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TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT.

No. 401. - CONVENZIONE 1 PER L'EMIGRAZIONE ED IL LAVORO
FRA L'ITALIA E GLI STATI UNITI DEL BRASILE, FIRMATA A
ROMA L' 8 OTTOBRE 1921.

Textes ol/iciels italien et portugais communiquds par le Ministre des A//aires itrangdres d'Italie
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO avril 1923.

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA e IL PRESIDENTE DELLA REPPUBLICA DEGLI STATI UNITI DEL
BRASILE, riservandosi di negoziare un trattato generale di emigrazione e di lavoro a vantaggio dei
rispettivi nazionali, hanno convenuto di conchiudere una convenzione che stabilisca fin d'ora
l'eguaglianza di trattamento fra i cittadini dei due Paesi per cib che concerne i benefici delle leggi
riguardanti gli infortuni sul lavoro e contenga le misure necessarie per agevolare in quanto possibile
il movimento migratorio et il trattamento dei lavoratori immigranti.

A tale scopo hanno nominato quali plenipotenziari:

SUA MAESTA IL RE D' ITALIA:

Sua Eccellenza Cay. di g. c. de Michelis GIUSEPPE, Commissario Generale dell'emigra-
zione ; il

PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI DEL BRASILE:

Sua Eccellenza Luiz Martins DE SOUZA DANTAS, Ambasciatore della Reppublica degli
Stati Uniti del Brasile, i quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri ricono-
sciuti in buona e debita forma, hanno convenuto le disposizioni seguenti:

Art. i.

Le indennit , i benefici ed i privilegi stabiliti dai regolamenti sulla riparazione degli infortuni
sul lavoro saranno accordati in ciascuno dei due paesi ai cittadini dell'altro ed ai loro beneficiari
legali che a cib abbiano diritto, senza condizioni di risidenza o altra condizione, la quale non sia
richiesta per i nazionali.

Art. 2.

I contratti di lavoro, individuali o collettivi, conchiusi in Italia da lavoratori italiani e da
eseguirsi nel Brasile, vi avranno piena efficacia in quanto non siano contrari all'ordine pubblico.

l L'dchange des ratifications a eu lieu h Rome le 7 mars 1923.
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TEXTE PORTUGAIS - PORTUGUESE TEXT.

No. 401. - CONVEN AO' DE EMIGRA AO E TRABALHO ENTRE A
ITALIA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL; ASSIGNADA EM
ROMA A 8 DE OUTUBRO DE 1921.

Italian and Portuguese official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of Italy.
The registration of this Convention took place April IO, 1923.

SUA MAJESTADE o REI DA ITALIA, e 0 PRESIDENTE DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL reser-

vando-se a faculdade de negociar um Tratado Geral de Emigragio e Trabalho a bern dos nacionaes
dos dois paizes, concordaram celebrar urna convenglo para estabelecer jh a egualdade de trata-
mento entre os cidadios das duas Na95es no que se refere aos beneficios das leis sobre os infortunios
do trabalho e adoptar as medidas necessarias para facilitar tanto quanto possivel o movimento
da emigra9-o e o tratamento dos trabalhadores immigrantes.

Para esse fim nomearam os seus Plenipotenciaros;

SUA MAJESTADE o REI DA ITALIA:

S. E. Cay. de g. c. D.- Micheli3 GIUSEPPE, Commissario Geral da Emigraao, e.

O PRESIDENTE DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:

S. Ex. o Sr. Luiz Martins DE SOUZA DANTAS, Embaixador dos Estados Unidos do Brasil
na Italia, os quaes, depois de trocarem os respectivos plenos poderes, reconhecidos
em b~a e devida forma, convieram nas seguintes disposigSes:

Art. I.

As indemnisa93es, os beneficios e os privilegios estabelecidos pelas leis e pelos regulamentos
sobre reparagio de infortunios do trabalho serio concedidos em cada um dos dois paizes aos cida-
dAos do outro e aos seus beneficiarios legaes que a elles tiverem direito, sern a condi95o de residencia
ou outra condigio qu3 nao seja exigida para os nacionaes.

Art. 2.

Os contractos de Trabalho, individuaes e collectivos, effectuados na Italia por trabalhadores
italianos para serem executados no Brasil, nelle terio pleno vigor Se nao forem contrarios l4 ordem
publica.

I The exchange of ratifications took place at Rome, March 7, 1923.
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Art. 3.

I due Governi faciliteranno la conclusione e 'esecuzione degli accordi che le amministrazioni
competenti degli Stati Uniti del Brasile potranno prendere col Commissariato Generale dell'emi-
grazione italiano per l'avviamento e le condizioni d' impiego di lavoratori italiani, a condizione
che gli accordi in questione siano precedentemente sottomessi all'approvazione del Governo fede-
rale e dello Stato nel quale dovranno essere eseguiti.

Art. 4.

I Governo Brasiliano quando avrh instituito il suo Dipartimento Nazionale del lavoro ed
in conformith dei suoi regolamenti, vigilerh alla rigorosa ispezione del lavoro e curerh la protezione
ed il miglior collocamento possibile degli immigranti italiani, controllando la perfetta esecuzione
dei contratti di lavoro conchiusi fra imprenditori e lavoratori.

Art. 5.

I1 Governo Brasiliano faciliterh l'organizzazione ed il funzionamento delle Societh cooperative
di consumo, di credito, di produzione, di lavoro, di previdenza e di assistenza, ecc.. tra i lavoratori
agricoli italiani accordando loro tutte le facilitazioni possibili.

Art. 6.

Gli immigranti italiani godranno in Brasile di tutte le facilitazioni, i benefici ed i privilegi
che siano accordati o venissero accordati agli immigranti di altri paesi.

Art. 7.

I1 Governo Brasiliano faciliterh l'opera de'le Societh italiane, regolarmente costituite fra
italiani nel Brasile, che si propongono di consigliare gli immigranti italiani e di facilitarne il lavoro.

Art. 8.

La presente convenzione entrerh in vigore dopo 'approvazione del Parlamento italiano e
del Congresso Nazionale brasiliano e dopo che sia avvenuto lo scambio delle ratifiche da parte
dei due Governi rispettivi. Rimarra in vigore fino a che non venga denunciata da una delle due
Parti con un preavviso di almeno sei mesi.

ROMA, 8 ottobre 1921.

(L. S.) GIUSEPPE DE MICHELIS.

(L. S.) L. M. DE SOUZA DANTAS.

Per copia conforme all'originale

II Capo dell' U/ficio Cerimoniale,
G. LAVRIANI.

No 401
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Art. 3.

Os dois Governos facilitarao a conclusao e execugao dos accordos que as Administra 6es
competentes dos Estados Unidos do Brasil effectuarem corn o Commissariado Geral da emigragao
italiana, para o encaminhamento e condi95es de emprego dos trabalhadores italianos, corn a con-
di&o que taes accordos sejam previamente submettidos h approvagho do Governo Federal e do
Governo do Estado no qual tiverem de ser executados.

Art. 4.

O Governo Brasileiro, quando installado o seu Departamento Nacional do Trabalho e de
accordo corn os seus Regulamentos, veark pela rigorosa inspecgo do trabalho e cuidarh da pro-
tec o e melhor collocagio dos immigrantes italianos, fiscalisando a perfeita execugdo dos contractos
celebrados corn esses immigrantes.

Art. 5.

O Governo Brasileiro facilitarh a organisagao e funccionamento das Sociedades cooperativas
de consumo, de credito, de producgio, de traba ho, de previdencia, de assistencia, etc., entre tra-
balhadores agricolas concedendo-lhes as possiveis facilidades.

Art. 6.

Os immigrantes italianos gozardo no Brasil de todas as facilidades, beneficios e privilegios
que sio concedidos ou venham a ser concedidos aos immigrantes de outros paizes.

Art. 7.

O Governo Brasileiro facilitarh a acqdo das Sociedades que regularmente se constituirem entre
italianos no Brasil corn o proposito de aconselhar os immigrantes italianos e lhes facilitar o trabalho.

Art. 8.

A presente convenrto entrarh em vigor depois de approvada pelo Congresso Nacional brasileiro
e pelo Parlamrnto italiano, e do ratificada pelos dois Governos respectivos.

Vigorarh emquanto ndo f6r denunciada por ura das duas partes corn antecedencia pelo menos
de seis mezes.

ROMA, Oito de Outobro de 1921. (L. S.) GIUSEPPE DE MICHELIS.

(L. S.) L. M. DE SOUZA DANTAS.

Per copia conforme all'originale:

II Capo del'Uficio Cerimoniale,
G. LAVRIANI.

No. 401
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I TRADUCTION

No. 401. - CONVENTION RELATIVE A L'P-MIGRATION ET AU TRA-
VAIL ENTRE L'ITALIE ET LES IETATS-UNIS DU BRIPSIL, SIGNItE
A ROME, LE 8 OCTOBRE 1921.

SA MAJEST~t LE ROI D'ITALIE et LE PRtSIDENT DE LA RAJPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL,
se r~servant de n~gocier un trait6 g~n~ral d' migration et de travail en faveur de leurs nationaux
respectifs, sont convenus de conclure une convention qui 6tablisse ds h present l'6galit6 de traite-
ment entre les citoyens des deux pays, en ce qui concerne les b6n~fices des lois relatives aux acci-
dents du travail et qui comporte les dispositions n&essaires pour vtnir en aide, dans la mesure
du possible, aux travailleurs immigrants.

A cette fin, ils ont nomm6 comme pldnipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence le chavalier di G. C. GiUSEPPE DE MICHELIS, Commissaire g~n~ral de
l'6migration ; et le

PRtSIDENT DES ETATS-UNIS Du BRtSIL:

Son Excellence Luiz Martins DE SouzA DANTAS, Ambasadeur de la R~publique des
Etats-Unis du Brdsil,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article i.

Les indemnits, b~n~fices et privileges, 6tablis par les r~g]ements sur les indemnit~s pour
accidents du travail, seront assurds, dans chacun des deux pays, aux citoyens de 1'autre et h leurs
ayants droit, sans condition de rdsidence ou autre qui ne soit pas requise des nationaux.

Article 2.

Les cofitrats de travail individuels on collectifs, conclus en Italie par des travailleurs italiens
et dont l'exdcution a lieu au Br6sil, y recevront leurs pleins effets dans la mesure oil ils ne seront
pas contraires h l'ordre public.

Article 3.

Les deux Gouvernements faciliteront la conclusion et l'excution des accords que les admi-
nistrations comp6tentes des Etats-Unis du Br~sil pourront passer avec le Commissariat g6n~ral
de l'immigration italienne pour le transport et les conditions d'emploi des travailleurs italiens, sous

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 401. - CONVENTION BETWEEN ITALY AND
STATES OF BRAZIL CONCERNING EMIGRATION
SIGNED AT ROME, OCTOBER 8, 1921.

THE UNITED
AND LABOUR,

His MAJESTY THE KING OF ITALY and the PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL,
reserving the right to negotiate a General Treaty on Emigration and Labour for the benefit of
the nationals of the two countries, have agreed to conclude a Convention with the object of estab-
lishing forthwith equality of treatment between subjects of the two countries as regards the bene-
fits accorded by the laws on accidents sustained in the course of employment, and, as far as possible,
to take the necessary measures to facilitate emigration and the favourable treatment of immi-
grant labourers.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Cav. GIUSEPPE DE MICHELIS, Commissioner-General for Immigration;
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

His Excellency Sr. Luis Martins DE SOUZA DANTAS, Ambassador of the United States
of Brazil in Italy,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The allowances, benefits and privileges established by the laws and regulations on compen-
sation for accidents sustained in the course of employment shall be granted in each of the two
countries to the nationals of the other and to their legal heirs who are entitled thereto, without
any condition of residence or any other condition which is not stipulated in the case of nationals.

Article 2.

Labour contracts, whether individual or collective, concluded in Italy by Italian labourers,
and to be carried out in Brazil, shall be binding in Brazil unless they are prejudicial to public order.

Article 3.

The two Governments shall promote the conclusion and execution of any agreements which
may be made between the competent departments of the United States of Brazil and the Italian
Commissariat-General for Emigration regarding the transport and conditions of .employment

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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reserve que les accords en question aient 6t6 pr6alablement soumis h l'approbation du Gouvernement
f6d6ral et de 1'Etat dans lequel ils devront 8tre executes.

Article 4.

Quand il aura institu6 un ministare national du travail, le Gouvernement br~silien, conform6-
ment h ses r~glements, veillera h assurer une inspection rigoureuse du travail, la protection et
le meilleur placement possible des immigrants italiens et la parfaite execution des contrats de
travail conclus entre patrons et travailleurs.

Article 5.

Le Gouvernement brsilien facilitera l'organisation et le fonctionnement des soci6t6s coop6-
ratives d'alimentation, de cr6dit, de production, de travail, de pr6voyance et d'assistance, etc.,
parmi les travailleurs agricoles italiens, en leur accordant toutes les facilit6s possibles.

Article 6.

Les immigrants italiens jouiront au Br6sil de toutes les facilit6s, de tous les b6n6fices et privi-
Ieges qui sont ou seront accordds aux immigrants d'autres pays.

Article 7.

Le Gouvernement br6silien facilitera l'oeuvre des soci6t~s italiennes rdguli~rement constitutes
entre Italiens au Br6sil, qui se proposent de conseiller les immigrants italiens et de leur faciliter
le travail.

Article 8.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s qu'elle aura 6t6 approuv6e par le Parlement
italien et le Congr~s national br6silien, et apr~s que sera intervenu l'6change des ratifications entre
les deux Gouvernements respectifs. Elle restera en vigueur jusqu'h ce qu'elle soit d6nonc6e par
l'une des deux parties, moyennant un pr6avis de six mois au moms.

ROME, le 8 octobre 1921.
Rr (L. S.) GIUSEPPE DE MICHELIS.

(L. S.) L. M. DE SOUZA DANTAS.

No 401
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of Italian labourers, provided that such agreements are previously submitted for the approval
of the Federal Government and the Government of the State in which they are to be carried out.

Article 4.

The Brazilian Government, when it has established its national Labour Department, shall,
in accordance with its regulations, provide for the strict inspection of labour and for the protection
and the finding of employment for Italian immigrants, in order to ensure the correct execution of
the contracts concluded with such labourers.

Article 5.

The Brazilian Government shall facilitate the working of consumers' co-operative societies
and societies for co-operative credit, production, labour, insurance, relief, etc. formed by agri-
cultural workers, and shall grant them all possible assistance.

Article 6.

The Italian immigrants shall enjoy in Brazil the facilities, advantages and privileges which
are, or may in future be, granted to immigrants from other countries.

Article 7.

The Brazilian Government shall assist the work of the associations of Italians in Brazil which
are legally constituted for the purpose of advising Italian immigrants and assisting them to find
work.

Article 8.

The present Convention shall come into force after approval by the Brazilian National Congress
and the Italian Parliament, and after ratification by the two Governments concerned.

It shall remain in force until it is denounced by one of the two Contracting Parties at not less
than six months' notice. ,1

(L. S.) GIUSEPPE DE MICHELIS,

(L. S.) L. M. DE SOUZA DANTAS,

ROME, October 8, 1921.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 402. - HANDELSVBEREINKOMMEN1 ZWISCHEN DEM KONIG-
REICH UNGARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH, GE-
ZEICHNET IN BUDAPEST DEN 8. FEBRUAR 1922.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis par le Directeur du Secritariat hongrois aupr~s
de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii avril 1923.

DIE REGIERUNG DES K6NIGREICHES UNGARN und die BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH, von dem gleichen Wunsche beseelt, die Entwicklung der Beziehungen zwischen
Ungarn und Osterreich zu f6rdern, haben beschlossen, zu diesem Behufe bis zum Abschluss eines
endgiltigen Handelsvertrages folgendes vorliufige Handelsfibereinkommen zu schliessen und zu
ihren Bevollmdchtigten ernannt :

DIE REGIERUNG DES KbNIGREICHES UNGARN:

Seine Excellenz Grafen Nikolaus BANI'FF von Losoncz kgl. ung. Minister des Aussern

DIE BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH:

Seine Excellenz Dr. Hans CNOBLOCH ausserordentlichen Gesandten und bevollmdichtigen
Minister,

welche, nachdem sie ihre in guter und geh6riger Form befundenen Vollmaciten sich mitgeteilt,
fiber Folgendes iibereingekommen sind :

Artikel i.

i. Die Angeh6rigen, die Schiffe und die Waren, Natur- oder Gewerbeerzeugnisse eines der
vertragschliessenden Teile werden in den Gebieten des anderen alle Rechte, Privilegien, Freiheiten
und Vorteile geniessen, welche irgendeinem anderen Lande zukommen.

2. Durch die vorstehende Bestimmung soll den besonderen Gesetzen, Verordnungen und
Vorschriften, welche in den Gebieten der vertragschliessenden Teile in Bezug auf Hanuel, Ge-
werbe, Polizei und allgemeine Sicherheit bestehen oder in Hinkunft erlassen werden und aut -
Freniden allgemein Anwendung finden, kein Eintrag geschehen.

Artikel 2.

i. Die Angehbrigen der vertragschliessenden Teile sollen gegenseitig in Bezug auf den Antritt
und den Betrieb von Handel und Gewerbe den Inlindern gleichgesteilt sein.

1 L'change des ratifications a eu lieu h Vienne le 20 f6vrier 1923.

m
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No. 402. - A MAGYAR KIRALYSAG P-S AZ OSZTRAK KOZTARSASAG
KOZOTT BUDAPESTEN 1922 FEBRUAR 8-AN KOTOTT KERES-
KEDELMI EGYEZMRNY. 1

O/ficial German and Hungarian texts communicated by the Director of the Hungarian Secretariat
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place on April ii,
1923.

A MAGYAR KIRALYI KORMANY es AZ OSZTRAK KQZTARSASAG SZ6VETStGI KORMANYA, egyarint
azon 6hajt6l vezdrelve, hogy a Magyarorszdg 6s Ausztria kbz6tti vonatkozisokat fejleszsz6k,
megegyeztek abban, hogy e cdlb61 vdgleges kereskedelni szerz6ds megktds~ig a k6vetkez6
ideiglenes kereskedelmi egyezm~nyt k6tik 6s meghatalmazottaikki kinevezt6k:

A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYA:
losonczi gr6f BANFFY Mikl6s 0 Excellencidjdt, m. kir. kiiliigyminisztert

AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG SZ6VETS GI KORMANYA :

DR. CNOBLOCH Jdnos O'Excellenci~j~t, rendkiviili k6vet 6s meghatalmazott minisztert,

akik j6 6 s kell6 alakban tal.lt meghatalmazdsaik kilcs6n6s k6zl~se utin a k6vetkez6kben
;llapodtak meg:

i. cikk.

i. A szerz6d6 felek mindegyik6nek O11ampolgirai, haj6i, 6rui, nyersterm6nyei 6s ipari k6sz-
itmdnyei a misik f6l teriiletdn 6lvezni fogj~.k mindazon jogokat, kivdits~gokat, mentess~geket
6s el6ny6ket, amelyekben brmely mis orszig r~szesiil.

2. Az el6z6 rendelkez~s nem 6rinti azokat a kiilinleges tbrv~nyeket, rendeleteket 6s szab6-
lyokat, amelyek a szerz6d6 felek teriiletein a kereskedelemre, iparra, rend&zetre 6s a kbzbizton-
s.gra vonatkozdlag fennmllanak vagy a j6v6ben hozatni fognak 6s az 6sszes idegenekre Altalban
alkalmazdst nyernek.

2. cikk.

i. A szerz6d6 felek Allampolgdrai kblcs5nsen a kereskeds 6s ipar megkezdse 6s folytat~sa
tekintet~ben a belf6ldiekkel egyforma elbndrds ald esnek.

IThe exchange of ratifications took place at Vienna, February, 20, 1923.
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2. Beim Besuche der Mdrkte und Messen sollen die Angeh6rigen des anderen Teiles ebenso
wie die eigenen Angeh6rigen behandelt werden, sofern sie sich durch eine von den Beh6rden des
Staates, dem sie angeh6ren, ausgestellte Legitimation nach dem beigeschlossenen Muster (Anlage A)
ausweisen k6nnen.

3. Auf das Apothekergewerbe, das Handelsmakler- (Sensalen-) geschaft und den Gewerbe-
betrieb im Umherziehen, einschliesslich des Hausierhandels, finden die vorstehenden Bestimmungen
keine Anwendung.

4. Die Staatsangeh6rigen eines jeden der vertragschliessenden Teile werden in den Gebieten
des anderen in Bezug auf ihre pers5nliche Rechtstellung, ihr bewegliches und unbewegliches Eigen-
turn, ihre Rechte und Interessen den eigenenen Staatsangeh6rigen gleichgestellt werden. Sie werden
die Freiheit haben, wie die Einheimischen ihre Geschdtfte selbst zu fiihren oder deren Fiihrung
einer Person eigener Wahl zu iibertragen, ohne in diesen Beziehungen anderen Beschrainkungen
als solchen zu unterliegen, welche durch die allgemein giltigen Gesetze und Verordnungen des
betreffenden Gebietes festgesetzt sind.

5. Sie werden bei allen Gerichten und Beh6rden ebenso wie die Einheimischen und die An-
geh6rigen irgendeines anderen Landes freien und ungehinderten Zutritt haben, sich zur Wahrung
ihrer Interessen der von ihnen selbst gewdihlten Anw~ite oder Vertreter bedienen k6nnen, ohne
dabei anderen als den allgemeinen durch die Gesetze und Verordnungen des betreffenden Gebietes
festgestellten Beschrdnkungen zu unterliegen und werden in jeder Hinsicht ebenso behandelt
werden, wie die Einheimischen oder Angeh6rigen irgendeines anderen Landes.

6. Aktiengesellschaften und andere kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften,
einschliesslich der Versicherungsgesellschaften, welche in den Gebieten des einen vetragschliessen-
den Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den Gebieten
des anderen Teiles gegen Beobachtung der daselbst geltenden einschldgigen Gesetze und Verord-
nungen befugt sein, alle ihre Rechte geltend zu machen* und namentlich vor Gericht als Kldger
oder Beklagte Prozesse zu fiihren. Ihre Zulassung zum inlandischen Geschftsbetrieb erfolgt gemass
den bei jedem der vertragschliessenden Teile bestehenden Gesetzen und Verordnungen, doch sollen
sie in dieser wie in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte geniessen, wie die als rechtliche be-
stehend anerkannten gleichartigen Gesellschaften irgendeines dritten Landes.

7. Die Angeh6rigen jedes der vetragschliessenden Teile, einschliesslich der Handelsgesellschaf-
ten, Genossenschaften und hn1lichen Vereinigungen werden fr die Ausfibung von Handel und
Gewerbe im Gebiete des anderen Teiles keine anderen oder h6heren Steuern, Abgaben oder Ge-
bifiren als jene zu entrichten haben, die von den Einheimischen eingehoben werden.

8. Bei Bemessung von Abgaben aller Art von Handel und Gewerbe wird die Herkunft der
in diesen Betrieben vorkommenden Waren an sich nicht eine ungiinstigere Bemessung dieser Ab-
gabe zur Folge haben.

Artikel 3.

i. Die Waren, Natur- und Gewerbeerzeugnisse des einen Teiles sollen bei der Einfuhr nach
dem Gebiete des anderen Teiles keiner anderen oder ungiinstigeren Behandlung unterliegen, als
sie irgendeinem anderen Lande zugestanden wurde und insbesonders weder h6heren noch anderen
Z6llen oder Abgaben, einschliesslich aller Nebengebtihren oder Zuschldgen, unterworfen werden
als denjenigen, die von den Erzeugnissen oder Waren irgendeines anderen Landes erhoben werden.

2. Als Gewerbeerzeugnisse der Gebiete eines der vertragschliessenden Teile werden auch die
daselbst durch Verarbeitung auslandischer Stoffe im Veredlungsverkehr erzeugten Gegenstiinde

angesehen werden,
3. Fur die Ausfuhr nach den Gebieten des andereft Teiles dfirfen weder andere noch h6here

Ausfuhrz6lle oder Abgaben erhoben werden, als ffir die Ausfuhr der gleichen Waren nach irgend-
einem anderen Staate.

4. Waren irgendwelcher Herkunft, die durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile
durchgefffihrt oder in Freihafen oder zollfreie Bezirke verbracht wurden, sollen bei ihrem Eingang
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2. V6.sdxok 6s sokadalmak ltogatAs4l a m~sik f6l"' 1ampolgdrai ugyanazon elb~nis ald
esnek, mint a sajAt dllampolg6rok, amennyiben a sajAt Allamuk hat6sdgai dltal a melldkelt min-
t nak (A. mell6klet) megfelel6en kidllitott igazolv~nyt fel tudjAk mutatni.

3. Az e16z6 rendelkezfsek nem alkalmazhat6k a gy6gyszerszi tev6kenys~gre, a kereske-
delmi alkuszok izlet~re s a v/adoriparra, bele~rtve a hAzalist is.

4. A szerz6d6 felek mindegyikenek Alampolgrai a mdsik fdl terilletein szemelyes jogviszo-
nyukat, ing6 6s ingatlan tulajdonukat, jogaikat 6s 6rdekeiket illet6leg a sajAt ARllampolg6rokkal
egyenl6 elbanisban fognak r~szesilni. Joguk lesz arra, hogy iigyeiket - mint a belf6ldiek - sajAt
maguk int6zz6k, vagy azok int&z&vel sajit vdlasztdsuk szerint m~s szemdlyt megbizzanak, anl-
kill, hogy e tekintetben mAs megszoritdsoknak lenndnek alAvetve, mint amelyeket az illet6 terillet
dltaldnos 6rvdnyi t6rv~nyei 6s rendeletei megillapitanak.

5. Az 6sszes bir6sdgok 6s hat6s~gok el6 szabadon 6s akadd1ytalanul j~rulhatnak 6pp ugy,
mint a belf6ldiek 6s bgrmely mis llam polg.rai, igdnybe vehetnek 6rdekeik vddelme cljdb6l
sajAt maguk dltal vdlasztott iigyvddeket vagy k6pvisel6ket andlkill, hogy e tekintetben mds
megszoritdsoknak lenn~nek alAvetve, mint amelyeket az illet6 tertilet t6rv~nyei 6s rendeletei
dltalAban megdUapitanak 6s minden tekintetben ugyanoly elbdndsban fognak rdszesiilni, mint a
belf61diek vagy b~rmely mds dllam polgirai.

6. Rdszv~nytArsasAgok 6s egy~b kereskedelmi, ipari vagy p6nziigyi tArsasAgok, ide6rtve
a biztosit6tArsasAgokat is, melyeknek sz6khelye a szerz6d6 felek egyik6nek terilletein van 6s ennek
t6rv~nyei 6rtelmben jogszeriien fennAllanak, a mAsik f6l terilletein is az ott 6rvdnyben lev6, ide-
vdg6 tbrvdnyek 6s rendeletek szem el6tt tartsa mellett minden jogukat 6rvdnyesithetik 6s neve-
zetesen a bir6sdgok el6tt mint fel- vagy alperesek pert viselhetnek. Belf6ldi fiileti tev~kenysdgre
a szerz6d6 felek 6rvdnyben A116 t6rvdnyei 6s rendeletei 6rtelmdben bocsitand6k, azonban ugy
ezen, mint bArmily mds tekintetben ugyanazon jogokat fogjAk 6lvezni, melyek bArmely harmadik
dllam jogszeriuen elismert, hasonnemi tArsasagait megilletik.

7. A szerz6d6 felek mindegyik~nek AllampolgArai, a kereskedelmi t~xsasAgokat, sz6vetke-
zeteket 6s hasonl6 egyesiil6seket is ide6rtve, a keresked6s 6s ipar iizdse tekintetdben a mdsik f6l
teriilet6n nem fognak mAs, vagy magasabb ad6k, dijak vagy illetdkek fizet~s~re k6teleztetni, mint

amin6k a belf6ldiekt6l szedetnek.
8. A kereskedelmet 6s ipart terhel6 birminemii illet~k kiszabdsdndl az ezen iizemekben for-

galomba j6v6 druk szArmazdsa magiban vdve nem fogja ezen illet~kek kedvez6tlenebb kiszabdsdt
maga ut~n vonni.

3. cikk.

i. Az egyik szerz6d6 f~l drui, nyersterm~nyei 6s ipari k~szitm~nyei a mdsik fdl terilletdre
val6 beviteliikn~l nem fognak mis vagy kedvez6tlenebb elbdndsnak aldvettetni, mint amin6ben
bdrmely ms orszdg r6szesiil, 6s jelesiil nem fognak sem magasabb, sem mds vAmokkal vagy illet6-
kekkel - minden mell6k- vagy p6tillet6ket bele~rtve - terheltetni, hint amin6k brmely mds
orszdg term6nyei vagy drui utin szedetnek.

2. A szerz6d6 felek teriiletein a kik~szit~si forgalomban kiilf61di anyagok feldolgozdsdval el6-
Allitott tdrgyak is az illet6 terillet ipari k~szitm~nyeik~nt fognak tekintetni.

3. A misik szerz6d6 f6l teriileteire irdnyul6 kivitel utdn nem szedhet6k sem mds, sem maga-
sabb kiviteli vdmok vagy illetdkek, mint amin6k hasonl6 6xuknak bArmely, mds llamba val6
kivitele utdn szedetnek.

4. Az egyik szerz6d6 f~l teriletdn dtmen6, valamint a szabad kikbt6kben vagy vdmkiilze.
tekben elhelyezett bdrmily szT.rmazdsu Aruk nem fognak a mdsik szerz6d6 fdl terifletdre val6 bel6,

No. 402



24 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1923

in die Gebiete des anderen Teiles keinen anderen oder h6heren Z6llen oder Abgaben unterworfen
werden, als wenn sie unmittelbar aus dem Ursprungsland eingeffilhrt worden waren. Diese
Bestimmung findet sowohl auf die nach erfolgter Umladung, Umpackung oder Lagerung, als auf
die unmittelbar durchgefiihrten Waren Anwendung.

5. Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich ferner, die Ein- und Ausfuhr im
Verkehr mit dem anderen Teile auch in jeder anderen Hinsicht keiner anderen oder ungfinstigeren
Behandlung zu unterwerfen, als sie irgendeinem dritten Staate gegenfiber angewendet wird.

6. Dies gilt insbesondere auch hinsichtlich der Handhabung der Zollvorschriften, der Zoll-
behandlung, des Vorganges bei der Untersuchung und Analysierung der zur Einfuhr gelangenden
Waren, der Bedingungen f fir die Bezahlung der Z61le und Gebtihren, der Klassifikation und Aus-
legung der Tarife und der Handhabung der Monopole.

7. Auf die besonderen Begfinstigungen, welche Nachbarstaaten zur Erleichterung des Ver-
kehres ffir gewisse Grenzstrecken und ffir Bewohner einzelner Gebietsteile zugestanden werden,
finden die Bestimmungen dieses Artikels keine Anwendung.

Artikel 4.

Innere Abgaben, die im Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile, gleichgiltig ffir wessen
Rechnung, erhoben werden und die Herstellung, die Zubereitung oder den Verbrauch einer Ware
belasten oder belasten werden, sollen die Erzeugnisse des anderen Teiles unter keinem Vorwande
h6her oder in ldstigerer Weise treffen, als die einheimischen Erzeugnisse der gleichen Art.

Artikel 5.'j

i. Die vertragschliessenden Teile gestehen sich gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr iber
ihr Gebiet zu und zwar sowohl auf Strassen und Eisenbahnen, als auch auf schiffbaren Wasser-
laufen und Kandlen fUr Personen, Waren, Eisenbahnwagen und Schiffe.

2. Die Durchfuhr bleibt von allen Z6Ulen.und Abgaben frei und darf keinen unniltzen Ver-
z6gerungen oder Beschrinkungen unterworfen werden.

3. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, die Durchfuhr in folgenden Fallen Ver-
boten oder Beschrdnkungen zu unterwerfen :

a) Aus Rficksichten auf die 6ffentliche Sicherheit,
b) aus Griinden der Gesundheits- und Veterindrpolizei, insbesondere zur Verhinderung

der Verbreitung von Tierseuchen und zum Schutze von Nutzpflanzen, namentlich
gegen Insekten und andere Schddlinge, alles dies nach Massgabe der anerkannten
internationalen Grundsatze und der jeweils bestehenden besonderen Vereinba-
rungen,

c) unter ausserordentlichen Umstdinden in Beziehung auf Kriegsbedarf.
4. In keinem Falle wird jedoch die Durchfuhr Verboten oder Beschra.nkungen unterworfen

werden, die nicht gleichzeitig und in gleicher Weise auch auf die Durchfuhr aller anderen Lander,
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, Anwendung finden.

5. Die Verbote oder Beschrankungen dfilrfen den Verkehr nicht in einem weitergehenden
Umfange behindern, als dies durch den Zweck des Verbotes unbedingt erforderlich ist.

6. Die Bestimmungen fiber die freie Durchfuhr finden auch auf die Durchfuhrsendungen imn
gebrochenen Verkehr Anwendung, sofern die Erffillung der zur Vermeidung des Verbleibs der
Ware im Inlande notwendigen Sicherheitsmassnahmen gewahrleistet ist.

7. Die Beobachtung der in den Zollvorschriften enthaltenen Bestimmungen fiber die Be-
handlung von Durchfuhrsendungen sowie der gesetzlichen Vorsckriften fiber den Verkehr mit
Waren, welche den Gegenstand einer inneren Abgabe oder eines Staatsmonopoles bilden, bleibt
unberiihrt.
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p~sfiknl mds vagy magasabb vAmoknak vagy illet~keknek alvettetni, mint hogyha k6zvetlenfil
a szArmaz~si orszigb6l vitettek volna be. Ez a hat~rozmdny ugy az ftrakis, dtcsomagols 6s rak-
tArozAs meUett, mint a k6zvetlenfil ftmen6 irukra is alkalmazist nyer.

5. A szerz6d6 felek k6telezik magukat tov6.bbA, hogy a misik szerz6d6 f6llel val6 forgalomban
a behozatalt 6s a kivitelt minden mds tekintetben is nem vetik ali m~s vagy kedvez6tlenebb elbA-
n~snak, mint amin6t birmely harmadik illammal szemben alkalmaznak.

6. Ez az ely 6rvdnyesitend6 jelesill a vdnmszabA:Iyok alkalmaz~s6nil, a v~mkezel~sn~l, a be-
hozatalra keril6 iruk megvizsgl~sAn~l 6s vegyelemz~s6n6l, valamint a vimok 6s illet6kek lero-
vdsa k6ril k6vetett elj.rdsnl, a vimttelek osztlyozdsnl 6s 6rtelmez~s~n~l 6s az egyedtrusdgok
mik~nti kezel~s~n6l.

7. Jelen cikk hat~rozm6.nyai nem nyernek alkalmazist azon kiAl6nleges kedvezm~nyekre,
amelyek szomsz6dos dllamoknak bizonyos hatlrszakaszok forgalmdnak k6nnyitds~re 6s egyes
teriiletr~szek lakosai szmAra nyujtatnak.

4. cikk.

Oly bels6 ad6k, amelyek a szerz6d6 felek egyik~nek terhiletein bArki szml~jira szedetnek
6s valamely Aru el6 llitdsAt, elkszit6s6t, vagy fogyasztAsit jelenleg terhelik, vagy a j6v6ben ter-
helni fogjAk, a mtsik f6l term6nyeit semmifdle cimen sem sujthatj.k nagyobb mdrt~kben vagy
terhel6bb m6don, mint a hasonl6 nemiA belf6ldi termdnyeket.

5. cikk.

i. A szerz6d6 felek k6lcsbnbsen biztositjdk egym~snak a teruiletiik6n val6 Atvitel szabad-
sdigt, m~g pedig ugy utakon 6s a vasutakon, mint a haj6zhat6 vizi utakon 6s csatornAkon szem6-
lyek, 6ruk, vasuti kocsik 6s haj6k szd.m~ra.

2. Az Atvitel mindenf6le vdmt6l vagy illet~kt6l mentes marad 6s nem vethet6 f6l6sleges
ksleltet~seknek vagy kor16tozisoknak ald.

3. A szerz6d6 felek fenntartjdk maguknak, hogy az itvitelt az al~bbi okok fennforgAsa eset~n
tilalmazhass~k vagy korldtozhass~k :

a) k6zbiztonsAgi tekintetekb6l
b) k6zeg~szs6giAgyi 6s dllateg~szsdgiigyi rend~szeti okokb6l, jelesil llatjirvinyok

elterjed6sdnek megakad~lyoz~sa 6s hasznos n6v~nyeknek kiil6n6sen rovarok 6s
mds kArt~kony organizmusok eUeni v~delme c~ljAb61, mindezt az elismert nemzet-
k6zi elveknek 6s a mindenkor fennAll6 kiil6nleges megAllapodfsoknak megfelel6en

c) hadi szfiks6gletekre val6 tekintettel, rendkiviiii kbrilmnyek k6z6tt.
4. Semmi esetre sem fog azonban az tvitel oly tilalma~cnak vagy korlitozsoknak alvettetni,

amelyek nem alkalmaztatninak egyidejdileg ds azonos m6don mindazon t6bbi orszAg ftvitel6vel
szemben is, amelyek azonos helyzetben vannak.

5. A tilalmak vagy korlAtoz~sok nem gitolhatj~.k messzebbmen6leg a forgalmat, mint azt
a tilalom c~lja filt6tlentil megkiv .nja.

6. A szabad Atvitelre vonatkoz6 hatdrozm~nyok a t6rt forgalomban Atvitelre keriil6 irukra
is alkalmazist nyernek, folt6ve, hogy az Aruk belf6ld6n val6 visszamaradAsAnak megakadAlyozisa
biztosittatik.

7. Az Atviteli 6ruk kezelsdre vonatkoz6lag a v6mszabAlyokban foglalt hatArozminyok,
valamint a bels6 ad6k vagy Allami egyeddxusAg tArgyAt k~pgz6 Aruk forgalmAra vonatkoz6 tbrv6-
nyes rendelkez~sek 6rintetlenfil maradnak.
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Die Durchfuhr solcher Waren darf jedoch nur insoweit erschwert oder behindert werden,
als es durch die Sicherung der Erhebung der inneren Abgabe von den im Inlande verbleibenden
Waren oder des Monopolzweckes bedingt ist.

8. Die Eisenbahnverwaltungen der beiden vertragschliessenden Staaten werden Verhandlungeir
pflegen, ob und unter welchen Bedingungen Gfiter bei der Bef6rderung durch Zivilpersonen be-
gleitet werden dfirfen. Auf die Begleitpersonen finden die in jedem der beiden Staaten geltenden
allgemeinen Vorschriften fiber den Reiseverkehr Anwendung.

A rlikel 6.

i. Eine Beschrdnkung des gegenseitigen Verkehres zwischen den Gebieten der vertragschlies-
senden Teile durch Ein- und Ausfuhrverbote darf nur stattfinden:

a) aus Rficksichten auf die 6ffentliche Sicherheit,
b) aus Grtinden der Gesundheits- und Veterindirpolizei, insbesondere zur Verhinderung

der Verbreitung von Tierseuchen und zum Schutze von Nutzpflanzen, namentlich
gegen Insekten und andere Schiidlinge, alles dies nach Massgabe der anerkannten
internationalen Grundsatze und der jeweils bestehenden besonderen Vereinbarungen,

c) unter ausserordentlichen Umstdnden in Beziehung auf Kriegsbedarf,
d) fMhr Gegenstdnde von Staatsmonopolen, sowie zu dem Zweck, um hinsichtlich fremder

Waren Verbote oder Beschrankungen durchzuffihren, die durch die innere Gesetz-
gebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, die Befbrderung oder den Verbrauch
gleichartiger einheimischer Waren im Inlande festgesetzt sind oder festgesetzt
werden,

e) in anderen Fdlen nur, soweit dies mit Rficksicht auf die herrschenden ausser-
ordentlichen Verhdiltnisse f fir erforderlich erachtet wird.

2. Auf den Verkehr, ffir den durch Artikel IO, Absatz x lit. a und b, Absatz 2 und 3 dieses
Abkommens die zeitweilige Befreiung von Ein- und Ausfuhribllen ausgesprochen wird, finden
auch Ein- und Ausfuhrverbote keine Anwendung, jedoch unbeschadet der Zollvorschriften zur
Sicherung der Wiedereinfuhr und Wiederausfuhr.

3. Ebenso kbnnen die Muster, welche Geschaftsreisende im Sinne des Artikels 9 dieses Ab-
kommens mit sich ffihren, ohne Riicksicht auf bestehende Verbote ein- und ausgeffihrt werden,
wenn geniigende Sicherheit daffir geleistet wird, dass die Muster nicht in dem Lande, in das sie
eingeffihrt werden, verbleiben, sondern nach Beendigung der Reise wieder ausgeffihrt werden.

4. In der Ein- und Ausfuhr sind, unbeschadet der hierfiber bestehenden Zollvorschriften,
Reiseeffekten und ffir den pers6nlichen Bedarf der Reisenden mitgeffihrte Gegenstdinde ohne be-
sondere BewiJligung abzufertigen.

5. Die vertragschliessenden Teile werden ffir die gegenseitige Ein- und Ausfuhr keinerlei
Verbote oder Beschrankungen erlassen oder beibehalten, welche sich nicht in gleicher Weise auf
die Ein- und Ausfuhr der gleichen Ware im Verkehre mit irgendeinem anderen Lande, bei dem
die gleichen Voraussetzungen zutreffen, erstrecken. Es besteht jedoch Einverstdndnis darfiber,
dass diese Bestimmung sich nicht auf Bewilligung von Einzelausnahmen gegenfiber den bestehen-
den Ein- und Ausfuhrverboten oder auf Vereinbarungen erstreckt, durch die einer der beiden
vertragschliessenden Teile einem dritten Staate unter dem Titel der Kompensation die Lieferung
oder Gestattung des Bezuges bestimmter Warenkontingente einriumt.

Arlikel 7.

Die Fragen des Eisenbahnverkehres werden durch das zu Budapest am 7. Dezember 192o
geschlossene tVbereinkommen und durch das darauf beziigliche Unterfertigungsprotokoll, sowie
durch das in Wien am 17. Jdinner 1922 aufgenommene Protokoll geregelt, die integrierende Be-
s tandteile des vorliegenden tVbereinkommens bilden und ihm als Anlage B angeschlossen sind.
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Az ily 6ruk Atvitele azonban csak annyiban korldtozhat6 vagy tilalmazhat6, amennyiben
ezt a belf6ld6n visszamarad6 druk utn a bels6 ad6k beszed~s~nek hiztositisa vagy az egyeddrusdgi
cel megkivinja.

8. A szerz6d6 felek vasuti igazgat6sigai t~rgyallsokat fognak kezdeni oly irinyban, hogy
szabad-e ds mily flt6telek mellett Arukat a szllit s alkalm~.val polgiri szem6lyek Altal kis~rtetni.
A kis6r6 szem6lyekre az utazdsi forgalomra vonatkoz6lag a kdt 4 1am terilletein 6rv~nyben A116
dltalAnos szabdlyok nyernek alkalmazst.

6. cikk.

i. A szerz6d6 felek teriiletei k6zti k6lcs6n6s forgalom behozatali vagy k viteli tilalmak iltal
val6 korl~tozisinak csak a kbvetkez6 esetekben lehet helye:

a) k6zbiztonsdgi tekintetekb6l,
b) k6zeg~szs6gtigyi 6s 41ateg6szs6guigyi rend~szeti okokb6l, jelesiil llatjdrv~nyok elter-

jed~s~nek megakadilyozdsa 6s hasznos n6v6nyeknek kiil6n6sen rovarok ds mis
kArt~kony organizmusok elleni vddelme c l j b61, mihdezt az elismert nemzetk6zi
elveknek 6s a mindenkor fenndll6 kiil6nleges meg&Uapod~soknak megfelel6en,

c) hadi sziks6gletekre val6 tekintettel, rendkivfili k6rtilm6nyek k6z6tt,
d) egyeddrusigi cikkekn6l, valamint oly c6lb61, hogy azok a tilalmak vagy korlitozdsok,

amelyeket a belfbldi t6rv~nyes rendelkezdsek hazai 6ruk gydrttsa, forgalomba-
hozatala, szdllitdsa vagy fogyaszt~sa tekintet6ben a belf6ld6n megdllapitottak
vagy meg fognak Allapitani, hasonl6 nemfi kiilf6ldi Arukkal szemben alkalmazist
nyerjenek,

e) m s esetekben csak annyiban, amennyiben ez a fennforg6 kiv~teles viszonyokra
val6 tekintettel szfiks6gesnek mutatkozik.

2. Arra a forgalomra, amelyre a jelen egyezmny X. cikke i. bekezd~s~nek a 6s b pontjai,
a 2. 6s 3. bekezd~sei szerint a -behozatali 6s kiviteli v6.mok al6li id6leges mentess~g dllapittatott
meg, behozatali 6s kiviteli tilalmak sem nyernek alkalmazdst, ami Altal azonban a visszbehozatal
es visszkivitel bistositdstt c6lz6 vzimszablyok nem 6rintetnek.

3. Hasonl6k~pen azok a mintdk, amelyeket kereskedelmi utaz6k a jelen egyezmeny 9. cikke
6rtelm~ben magukkal visznek, fenn1ll6 tilalmakra val6 tekintet n~lkil behozhat6k, ha elegend6
bistosit~k nyujtatik arra, hogy a mint~k nem maradnak benn abban az orszdgban, amelybe beho-
zatnak, hanem az utaz s befejezt6vel ismet kivitelre fognak kerfilni.

4. Az erre vonatkoz6 vimszabilyok 6rintetlenfill hagydsa mellett a behozatalban 6s kivitelben
az utieszk6zbk 6s az utaz6k szem~lyes haszndlatdra szolgA16 t~rgyak kdil6n6s enged~ly nlkiil
kezelend6k.

5. A szerz6d6 felek a k61cs6n6s behozatalra ds kivitelre nem fognak oly tilalmakat vagy kor-
ltozisokat elrendelni vagy fenntartani, amelyek ugyanily druk behozatalAra 6s kivitelre ha-
sonl6 el6felt6telek fennforgAsa eset~n birmely m s azonos helyzetben lev6 orsziggal val6 forgalom-
ban alkalmaz~st nem nyern6nek. Megegyez6s 411 fenn azonban arra n~zve, hogy ez a hat6rozmdny
nem vonatkozik a fennAll6 behozatali 6s kiviteli tilalmak al6li egyes kiv6telek enged~lyez~sdre
vagy oly megllapodsokra, amelyekkel a szerz6d6 felek egyike egy harmadik 4llamnak kompen-
zdci6 cim6n meghatdrozott Arukontingensek szAllitdsAt vegy beszerezhet6s~g~t enged~lyezi.

7. cikk.

A vasuti forgalom k6rddsei a Budapesten, 1920, 6vi december h6 7-6n k6t6tt egyezm~nynyel
6s az erre vonatkoz6 al4ir~si jegyz6k6nyvvel, valamint a B6csben, 1922. 6vi januir h6 17-6n ftlvett
jegyz6k6nyvvel nyernek szabtlyozdst, amelyek a jelen egyezm6nynek szerves alkatr~szdt k~pezik
es hozzA mint B mell6klet vannak csatolva.
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Artikel 8.

i. Die Angeh6rigen der beiden vertragschliessenden Teile geniessen ebenso wie ihr Eigentum,
ihre Schiffe und Boote in allen Hdfen und auf allen Binnenwasserstrassen der beiderseitigen Ge-
biete in jeder Hinsicht die gleiche Behandlung wie die eigenen Staatsangeh6rigen, Gfiter, Schiffe
und Boote.

2. Insbesondere sind die Schiffe und Boote eines jeden der vertragschliessenden Teile be-
rechtigt, Waren jeder Art und Reisende von und nach allen dem allgemeinenSchiffsverkehr die-
nenden Hdfen und Pldtzen des anderen Teiles zu keinen ungfinstigeren Bedingungen zu bef6rdern,
als sie bei den Schiffen und Booten des betreffenden Landes zur Anwendung gelangen. Sie sind
auf dem Fusse der Gleichberechtigung mit den Schiffen und Booten des eigenen Landes zu behan-
deln, soweit es sich um Beniitzung der dem allgemeinen Schiffsverkehr dienenden Hdifen- und
L5.ndeeinrichtungen sowie um Hdfen- und Ldndeabgaben jeder Art handelt. Es fallen darunter
die Anlege-, Ldnde- und Lbschungseinrichtungen, die Tonnengelder und -gebfihren, die Lande-,
Lotsen-, Leuchtturm-, Quarantane- und sonstigen Abgaben und Gebfihren aller Art, die im Namen
und ffir Rechnung der Regierung oder im Namen und ffir Rechnung von Gemeinden, Privatper-
sonen, K6rperschaften oder Anstalten aller Art erhoben werden.

3. Gesteht einer der beiden vertragschliessenden Teile irgendeinem dritten Staate cine Vor-
zugsbehandlung zu, so tritt diese Behandlung unverzfiglich und bedingungslos auch ffir den an-
deren Teil in Kraft.

4. Die Bef6rderung von Personen und Giitern auf Binnenwasserwegen unterliegt keinen
anderen Beschrdnkungen als denen, die sich aus den Zoll- und Polizeivorschriften, aus den Vor-
schriften fiber das Gesundheitswesen sowie fiber die Ein- und Auswanderung, endlich aus den Ein-
und Ausfuhrverboten ergeben.

Artikel 9.

i. Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche sich durch Vorlegung einer
von den zustdindigen Beh6rden des Heimatslandes ausgefertigten Gewerbelegitimationskarte
darfiber ausweisen, dass sie in dem Staate, wo sie ihren Wohnsitz haben, zum Betriebe von Handel
und Gewerbe berechtigt sind und daselbst die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten,
sollen befugt sein, in dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles pers6nlich oder durch
in ihren Diensten stehende Reisende, bei Kaufleuten oder in offenen Verkaufsstellen oder bei sol-
chen Personen, welche die Waren erzeugen, Wareneinkaufe zu machen oder bei Kaufleuten oder
anderen Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art Verwendung finden,
Bestellungen aufzunehmen, ohne hieffir eine weitere Steuer oder Abgabe entrichten zu mfissen.

2. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Kaufleute oder Gewerbetreibenden
und die in ihren Diensten stehenden Handlungsreisenden diirfen wohl Warenmuster, aber keine
Waren mit sich fifihren.

3. Die Gewerbelegitimationskarten sind nach dem in der Anlage C enthaltenen Muster aus-
zufertigen.4. Die vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig Mitteilung darfiber machen, welohe
Beh6rden zur Ausfertigung der Gewerbelegitimationskarten befugt sein sollen. Jedem der ver-
tragschliessenden Teile bleibt vorbehalten, nach Befinden eine massige Gebfihr ffir die Ausferti-
gung zu erheben.

5. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Kaufleute oder Gewerbetreibenden
(Handlungsreisende) dfirfen ffir andere, als die in der Karte genannten Kaufleute oder Gewerbe-
treibende Geschdfte weder abschliessen noch vermitteln. Sie dilrfen ausschliesslich im Umher-
reisen Bestellungen suchen und Ankdufe machen.

6. Hinsichtlich der Formalitdten aller Art, denen solche Kaufleute oder Gewerbetreibende
(Handlungsreisende) in den Gebieten der vertragschliessenden Teile unterworfen sind, sichern
sich beide Teile eine Behandlung zu, welche nicht ungfinstiger sein wird als die, welche irgend-
einer Nation zugestanden worden sein sollte.
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8. cikk.

i. A kdt szerz6d6 f6l Allampolgdrai, valamint ezek vagyona 6s haj6i a mindkdt rdsz teriile-
teinek valamennyi kik6t6j~ben 6s 6sszes belvizi haj6zisi utain minden tekintetben ugyanolyan
elbindsban rdszesifnek, mint a sajd.t dllampolgirok, illetve ezek javai 6s haj6i. •

2. Jelesill, a szerz6d6 felek mindegyik~nek haj6i jogositva vannak mindennemii drukat 6s
utasokat a mdsik szerz6d6 fdlnek az Altalinos haj6zisi forgalom c~ljait szolgA16 5sszes kikbt6ib61
6s helyeir6l elsztllitani 6s viszont odaszillitani, m6g pedig nem kedvez6tlenebb feltdtelek mellett,
mint amin6k az illet6 orszig sajit haj6ival szemben alkalmaz.st nyernek. E haj6k az iltaldinos
haj6z.si forgalom c6ljaira szolgAl6 kik6t6k 6s rakpart-berendezdsek hasznmlata tekintet~ben,
ugyszint~n az 6sszes kik6t6i 6s rakpart-iUet~kek szempontjb6l - az egyenjogusAg elve alapjin
-iugyanolyan elbndsban r~szesitend6k, mint a sajit orszagbeli haj6k. Ide 6rtend6k a kik6t6i,
rakparti 6s rakodisi berendezdsek, a tonnadijak 6s illet6kek, a rakpart-, kalauz-, vilAgit6-,
vesztegzir- 6s egydb b~rminemii dijak 6s 'iUet~kek, amelyek a kormAnyok vagy kozs~gek,
magd.nosok, testifletek, vagy brmely int~zmdnyek nev~ben 6s r6szdre szedetnek.

3. Ha a szerz6d6 felek egyike valamely harmadik Allamot kedvezmdnyes elbinrsban rdszesit,
ez az elb .ns azonnal 6s feltdtlenitl hat~lyba 16p a m~isik szerz6d6 f~lre is.

4. Szemdlyeknek 6s Aruknak belvizi utakon val6 sz.lit~sa nem vethet6 mis korltozfsok
akli, mint amelyek a v~in- 6s rend6ri, k6zegszsdgtigyi, ki- 6s bevdndorldsi szabAlyokb6l 6s v~giAl
a behozatali 6s kiviteli tilalmakb6l sz~rmaznak.

9. cikk.

i. Azok a keresked6k, gy6.rosok 6s mis iparosok, akik illet6kes hazai hat6sAgaik Altal kiAlli
tott iparigazolwinynyal bizonyitjlk, hogy abban az Allamban, ahol Mland6an tart6zkodnak, ke
resked~s 6s ipar iz~s~re jogositva vannak 6s hogy ugyanott a t6rv6nyesen megd1apitott ad6kat
6s illet~keket fizetik, jogositva lesznek arra, hogy a mdsik szerz6d6 f~l teriilet6n ak~r szem~lyesen,
aki.r a szolg6latukban A116 utaz6k utjdn keresked6knl vagy nyilvAnos elad~si helyis~gekben,
vagy pedig az illet6 Arukat el6dllit6 szem~lyekn6l bev~strhisokat eszk6z6lhessenek, avagy keres-
ked6kn6l vagy mAis szem~lyekn~l, akiknek ipari iizem~ben a felajinlott 6ruk felhasznmlst nyernek,
megrendelseket gytijthessenek, an~lktil, hogy ez~rt tovibbi ad6 vagy iflet~k fizet6sdre lenn~nek
k6telezve.

2. Iparigazolv.nynyal ell~tott keresked6k vagy iparosok 6s szolglatukban ll6 kereske-
delmi utaz6k csak ArumintAkat vihetnek magukkal, nem pedig irukat is.

3. Az iparigazolvinyok a C me16kletk6nt idecsatolt minta szerint dllitand6k ki.

4. A szerz6d6 felek kb1cs6n6sen k6z6lni fogjik egymissal, hogy az iparigazolvdnyok
ki6.llitfsral mely hat6sAgaik jogositvik. A szerz6d6 felek fenntartjik maguknak azt a jogot,
hogy tetsz~s szerint a ki ilitds6rt mdrs~kelt dijat szedhessenek.

5. Az iparigazolvinynyal ellAtott keresked6knek vagy iparosoknak (kereskedelmi utaz6k-
nak) mds, mint az igazolvinyon megnevezett keresked6k vagy ipariiz6k szdm~ra tizleteket k6tni
vagy k6zvetiteni nem szabad. Csak utazis k6zben gyiijthetnek megrendel6seket vagy eszk6z6l-
hetnek visdlrsokat.

6. Mindazon alakszerds~gek tekintetdben, amelyeknek ily keresked6k vagy iparosok (keres-
kedelmi utaz6k) a szerz6d6 felek teriiletein alivetv6k, a k~t szerzd6 f6l oly elbnist biztosit,
amely nem lesz kedvez6tlenebb annul, amelyben btrmely mds nemszet r~szesiilne.
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7. Fur die von Handlungsreisenden mitgefiihrten oder ihnen voraus- oder nachgesandten,
an sich zollpflichtigen Muster wird im Falle des Nachweises der Namlichkeit bei der Einfuhr und
der binnen Jahresfrist fiber dasselbe oder ein anderes Zollamt erfolgenden Wiederausfuhr beider-
scits Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben zugestanden, wobei die im Heimatlande
angelegten N11mlichkeitsbezeichnungen in dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles
anlerxannt werden.

8. Die Wiederausfuhr der Muster muss in beiden Lindern bei der Einfuhr durch die Hinter-
legung des Zollbetrages oder durch Sicherstellung gewahrleistet werden.

9. Der Handelsreisende muss der Zollbehandlung nicht pers6nlich beiwohnen, sondern kann
die Gewerbelegitimationskarte durch eine andere Person vorweisen lassen.

Artikel Io.

i. Eine zeitweilige Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben wird unter den ffir der-
artige Vormerkverkehre in den Zollgesetzen der vertragschliessenden Teile vorgesehenen Moda-
litaten bezfiglich, folgender Gegenstdinde zugestanden :

a) Gegenstdnde, welche bestimmt sind, ausgebessert zu werden, ohne dass ihre Natur
und ihre Benennung im Handel eine wesentliche Veranderung erfiihrt.

b) Gebrauchte, bezeichnete Sdcke und neue Fdsser aus Holz, welche aus den Gebieten
des anderen vertragschliessenden Teiles eingefffihrt werden, um geffillt wieder aus-
geffihrt zu werden, sowie diussere, zum Fillen in das Gebiet des anderen vertrag-
schliessenden Teiles ausgefffihrte Umschliessungen, deren gesonderte Verzollung
bei der Rfickeinfuhr in geffiltem Zustande in Betracht kommt.

c) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenst nden), welche auf Mdirkte oder Mes-
sen gebracht oder auf ungewissen Verkauf ausser dem Messe- oder Marktverkehr
versendet werden, sowie Vieh, das auf Mdirkte in das Gebiet des anderen vertrag-
schliessenden Teiles gebracht wird ; in allen diesen Fdillen, wenn sie binnen einer
im voraus zu bestimmenden Frist unverkauft zurfickgefiihrt werden.

2. Handelsfilbliche diussere Umschliessungen von Waren, sofern sie nicht mit der Ware zu
verzollen sind oder nicht einer anderen besonderen Behandlung nach den jeweiligen Zollvorschriften
unterliegen, ferner zurficklangende leere, diussere Umschliessungen, nachdem sie nachweislich
zur Ausfuhr von Waren gedient haben und gebrauchte, bezeichnete Fdsser aus Holz, wenn sie
zum Ffillen und zur Wiederausfuhr in geffiltem Zustande erkldrt werden und kein Zweifel fiber
ihre Bestimmung obwaltet, bleiben zollfrei.

3. Waren (mit Ausnahme von Monopol- und Verzehrungsgegenstanden), die sich lediglich
zum Gebrauche als Muster oder Proben eignen, werden Eingangs- und Ausgangsabgaben nicht
unterliegen.

4. Es besteht Einverstaindnis, dass auf den gegenseitigen Verkehr zwischen den vertrag-
schliessenden Teilen in allen obigen Belangen keine ungfinstigere Behandlung angewendet werden
soll, als jene, welche irgendeine andere Nation in denselben Belangen geniesst.

Artikel ii.

i. Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, unverzfiglich in Verhandlungen fiber
den Abschluss besonderer Obereinkommen fiber folgende Gegenstdinde einzutreten.

a) fiber die Erleichterung des kleinen Grenzverkehres,
b) fiber die wechselseitige Unterstfitzung bei der Zollabfertigung, fiber die Verhfltung,

Verfolgung und Bestrafung von Zollzuwiderhandlungen und fiber die Rechtshilfe
in Zollstrafsachen,

c) fiber ein Tierseuchenfibereinkommen,
d) fiber die gegenseitige Anerkennung von Warenprfifungszeichen und -zeugnissen,
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7. A kereskedelmi utaz6k iltal magukkal vitt, vagy el6jiik vagy utdnuk kiild6tt, magukban
is v imk6teles mintdk szkndra a behozatal 6s - egy 6v leforgAAsn beliil - ugyanazon vagy egy
mds vnimhivataln~l val6 visszkivitel sorin, az azonoss~ig beigazolsa eset~ben, mindk6t r~szr61
a bezozatali 6s kiviteli illet~kek al6li mentess6g engedd1yeztetik, amid6n is a hon~llam azonossdgi
jegyei a m~sik szerz6d6 f6l terfilet~n elismertetnek.-

8. Az "rumihtik visszkivitele mindk~t orszigban a behozatal alkalmb6l a vim6sszeg let6-
tele vagy pedig biztosit6k nyujtdsa r~v~n biztositand6.

9. A kereskedelmi utaz6nak a vdmkezel6sn6l nem kell szem~lyesen jelen lennie, hanem az
iparigazolvdnyt mis szemdly Altal is el6mutathatja.

io. cikk.

i. 'A behozatali 6s kiviteli illet6kek a161 id6leges mentess~g enged41yeztetik az ilynemi! el6jegy-
z~si forgalmak szdmAra, a szerz6d6 felek vdmt6rv6nyeiben megd11apitott m6dozatok mellett, az
alAbbi cikkekre :

a) kijavitisra rendelt t~rgyak, ha ennek k6vetkezt6ben term6szetfik 6s kereskedelmi
elnevez~siik l6nyeges vdiltozdst nem szenved,

b) hasznilt, megjel6lt zsikok 6s uj hord6k fib61, amelyek a mdsik szerz6d6 f61 terfi-
leteir61 behozatnak, hogy megt6ltve ism6t kivitessenek, valamint kills6, megt6l-
t~s v~gett a m~sik szerz6d6 f~i teriilet~re kivitt burkolatok, amelyeknek kiil6n
elvnolisa t6lt6tt illapotban val6 visszbehozataluknAi tekintetbe j6n,

c) diruk (a fogyaszt~si cikkek kiv~tel6vel), amelyek visdrokra 6s sokadalmakra vitetnek,
vagy amelyek a vis ri vagy sokadalmi forgalmon kivfil bizonytalan eladdsra kiil-
detnek, valamint illatok, amelyek a misik szerz6d6 f6l terfileteire v~s~rra vitetnek,
mindezen esetekben, ha el6re meghatdrozand6 id6n belfil eladatlanul visszahozatnak.

2. Aruknak a kereskedelemben szokdsos kiils6 burkolatai, amennyiben nem vimoland6k
el az druval egyfittesen, vagy nincsenek a mindenkori vmszabdlyok 6rtelm~ben m s kfill6n6s
kezel~snek alg.vetve, tovbbA visszaj6v6 fires kfils6 burkolatok, amennyiben bebizonyithat6lag
iruk kivitel6re szolgiltak 6s haszndlt, megjel6lt hord6k fib61, ha kinyilatkoztatjdk r6luk, hogy,
t6lt6s 6s t6lt6tt dllapotban val6 visszkivitel v~gett hozatnak be 6s ha rendeltetsiik fel6l k6tely
ner forog fenn, vimmentesek maradnak.

3. Aruk (egyeddirusigi 'ds fogyasztsi cikkek kiv6tel6vel), amelyek kizfr61ag mint mustr~k
vagy pr6bAk haszndlhat6k, ner fognak behozatali 6s kiviteli illet~kek a6 esni.

4. Megegyez~s ill fenn arra n~zve, hogy a szerz6d6 felek k6zti k6lcs6n6s forgalom a fent
felsorolt 6sszes vonatkozdsokban nem eshetik kedvez6tlenebb elbnAns al4, mint amilyet ugyane-
zekben a vonatkozisokban bdrmely mds nemzet 6lvez.

II. cikk.

I. A szerz6d6 felek megegyeznek abban, hogy haladdktalanul felveszik a tdrgyal6sokat a
k6vetkez6 iigyekben k6tend6 kdilrn egyezm6nyekre n6zve :

a) a sztikebb hatdrsz~li forgalom megkbnnyit6se tekintet6ben
b) a vdmkezeldsn~l val6 k6lcs6n6s tAmogatAs, a vdmszabilyokba fitk6z6 cselekm~nyek

meggAtlAsa, fild6zse 6s megbiintet6se ds a vmbiiniigyi jogseg~ly tekintet6ben•
c) 0llateg~szs6giigyi egyezmdny tekintet6ben

d) Aruk vizsg6lati jegyeinek 6s bizonylatainak kblcsbn6s elismerse tekintet6ben;
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e) fiber den gewerblichen Rechtsschutz und Urheberrechtsschutz,
f) Uiber eine Zollverschlussordnung ffir Donauschiffe.

2. Diese tVbereinkommen gelten, sobald sie zustandegekommen sind, als integrierende Be-
standteile dieses Handelsvertrages und bleiben, wenn darin nicht ausdriicklich etwas anderes
bestimmt wird, solange in Geltung wie dieser.

Arlikel 12.

i. Die vertragschliessenden Teile bewilligen sich gegenseitig das Recht, Konsuln in allen
denjenigen Handelsplditzen des anderen Teiles zu ernennen, in denen Konsuln irgendeines dritten
Landes zugelassen werden. Unter Konsuln sind alle mit Konsulargeschdiften Beauftragte verstanden.

2. Die Konsuln des einen der vertragschliessenden Teile sollen, unter der Bedingung der
Gegenseitigkeit, in dem Gebiete des anderen Teiles dieselben Vorrechte, Befugnisse und Befreiungen
geniessen, der sich diejenigen irgendeines dritten Landes erfreuen oder erfreuen werden.

3. Es besteht Einverstandnis, dass mit Rficksicht auf die aufgestellte Bedingung der Gegen-
seitigkeit, die den Konsuln des einen Teiles in dem Gebiete des anderen verm5ge der Meistbegin-
stigung einzuriiumenden Vorrechte, Befugnisse und Begfinstigungen nicht in einem grLsseren
Ausmasse zugestanden werden k5nnen, als sie den konsularischen Vertretern dieses Teiles in dem
Gebiete des ersten Teiles gewahrt werden.

4. Bezilglich der Befreiungen in Sachen der direkten Besteuerung besteht Einverstandnis,
dass solche nur den beiderseitigen Berufskonsuln, sofern sie nicht die Staatsbiirgerschaft jenes
Staates besitzen, in dem sie ihre Funktionen ausfiben, und keinesfalls in weiterem Umfange als
den diplomatischen Vertretern der vertragschliessenden Teile zugute kommen.

Artikel 13.

i. Wenn zwischen den vertragschliessenden Teilen fiber die Auslegung oder Handhabung
der Bestimmungen dieses "bereinkommens eine Meinungsverschiedenheit entsteht, so soll sie
auf Verlangen des einen oder des anderen Teiles durch Schiedsspruch erledigt werden.

2. Das Schiedsgericht wird ffir jeden Streitfall derart gebildet, dass jeder Tell aus seinen
Angeh6rigen zwei geeignete Pers6nlichkeiten zu Schiedsrichtern bestellt und dass die vertrag-
schliessenden Teile einen Angeh6rigen eines dritten Staates zum Obmann wahlen. Die vertrag-
schliessenden Teile behalten sich vor, sich im voraus und ffir einen bestimmten Zeitraum fiber
die Person des im gegebenen Falle zu ernennenden Obmannes zu verstdindigen.

3. Beim ersten Streitfalle hat das Schiedsgericht seinen Sitz in den Gebieten des beklagten
vertragschliessenden Teiles, beim zweiten Streitfalle in den Gebieten des anderen Teiles und so
fortan abwechselnd in den Gebieten des einen oder des anderen Teiles. Derjenige Tell, in dessen
Gebieten das Schiedsgericht zusammenzutreten hat, bestimmt den Ort des Gerichtssitzes. Er
hat ffir die Stellung der Riiumlichkeiten, der Schreibkrdfte und des Dienstpersonales zu sorgen,
deren das Schiedsgericht fifr seine Tattigkeit bedarf. Der Obmann ist Vorsitzender des Schieds-
gerichtes. Die-Entscheidungen ergehen nach Stimmenmerheit.

4. Die vertragschliessenden Teile werden sich im gtgebenen Falle oder ein ffir alle Mal fiber
das Verfahren des Schiedsgerichtes verstindigen. In Ermangelung einer solchen Verstdndigung
wird das Verfahren von dem Schiedsgerichte selbst bestimmt. Das Verfahren kann schriftlich sein,
wenn keiner der vertragschliessenden Teile Einspruch erhebt.

5. Hinsichtlich der Ladung und der Vernehmung von Zeugen und Sachverstandigen werden
die Beh6rden jedes der vertragschliessenden Teile auf das vom Schiedsgerichte an die betreffende
Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe leisten, wie auf die Ersuchen
der inlgindischen Zivilgerichte.
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e) az ipari 6s szerz6i jogv6delem tekintetdben ;
/) a dunai haj6k sz~nmira l6tesitend6 vAmiirz~szabAlyzat teldntet~ben.

2. Ezen egyezm~nyek, mihelyt ltrej6ttek, szerves alkatelemei lesznek a jelen kereskedelni
szerz6ddsnek ds - amennyiben kifejezetten elt~r6 int~zked~seket nem tartalmaznak - addig
maradnak hatdilyban, mint ez ut6bbi.

12. cikk.

i. A szerz6d6 felek k61csin6sen feljogositjdk egymdst arra, hogy konzulokat alkalmaz-
hassanak a m.sik fdI mindazon kereskedelmi piacain, ahol valamelyik harmadik orsz~g is alkal-
mazhat konzulokat. Konzulok alatt mindazok 6rtend6k, akik konzuli teend6kkel vannak meg-
bizva.

2. A szerz6d6 felek konzulai a viszonosslg felt~tele mellett a mdsik f~l terilet~n ugyanazon
jogokat, jogositvAnyokat 6s mentessdgeket fogj Ik dlvezni, amelyekkel bdrmely mds orszlg konzulai
6lhetnek, vagy 61hetni fognak.

3. Megegyez~s All fenn arra ndzve, hogy - tekintettel a viszonosstg k6vetelm~ny~re - az
egyik f~l konzuljainak a m6sik f61 terdilet~n a legnagyobb kedvezm~ny alapjdn adand6 jogok,
jogositvAnyok ds kedvezm~nyek nem enged~lyezhet6k nagyobb mdrt~kben, mint amily mervben
azok ezen ut6bbi fdl konzuli k~pvisel6inek az el6bb emlitett fdl teriflet~n engedlyeztetnek.

4. Egyet~rts 9l fenn arra n~zve, hogy az egyenesad6k tekintet~ben csak a mindk~t rtszr61
val6 azon hivatsos konzulokat illeti meg az ad6mentess~g, akik azon Alamnak, melyben hiva-
tsukat gyakorolj tk, nem llampolg~rai 6s semmi esetre sem nagyobb m~rtdkben, mint a szer-
z&16 felek diplomiciai k~pvisel6it.

13. cikk.

i. Ha a szerz6d6 felek k6zt a jelen egyezm6ny hatArozm~nyainak &tehnez~se vagy alkal-
mazisa tekintetdben n~zetelt&r s merfil fel, ez - a felek birmelyik~nek kiv~nslg~xa - vAasztott
bir6sig d6ntdse dital int~zend6 el.

2. A vilasztott bir6s~g minden vitis esetre akk~nt alakittatik meg, hogy mindegyik fl sajit
Allampolgirai k6zuil kdt alkalmas egy~nt rendel 16 vdlasztott bir6ul 6s hogy a szerz&t6 felek eln6k-
nek valamely harmadik Allam ilampolgdrit vlasztjAk meg. A szerz6d6 felek fenntartjAk maguk-
nak, hogy az adott esetben kinevezend6 eln6k szemlydre vonatkoz6lag egymAssal el6re ds bizonyos
id6tart amra megillapodjanak.

3. Az els6 vits esetben a vdlasztott bir6sdg szdkhelye a panaszlott szerz6d6 fdl terilletein
lesz, a misodik vitds esetben a mdsik fdl teruiletein, ds igy felvltva, az egyik vagy a misik f~l
terfiletein. A vAlasztott bir6sig szdkhely~t az a f~l hatdrozza meg, melynek terfiletein a vJasztott
bir6sgnak 6ssze kell flnie. Ugyanez a f6l tartozik a v~ilasztott bir6sdg mfik6d~s~hez szuiksdges
helyisdgeket, irodai ds szolgaszemdlyzetet rendelkez6sre bocsitani. A v~Jasztott bir6sig 616n az
elnbk All. A d6nt~seket szavazatt6bbsggel hozz;ik.

4. A szerz6d6 felek adott esetben vagy egyszersmindenkorra fognak megegyezni a v~lasztott
bir6s.g eljdrdsa ndzve. Ily megegyezds hiiny~.ban az eljArAst maga a vdlasztott bir6sig d.llapitja
meg. Az eljiris irdsbeli lehet, ha a szerz6d6 felek egyike sem tesz kifogdst.

5. A tanuk gs szak6rt6k megid6zdse 6s kihallgatdsa tekintetdben mindegyik szerz6d6 fd1
hat6sigai a vilasztott bir6sdgnak az illet6 korm~.nyhoz intdzend6 megkeres~s6re ugyanoly m6don
fognak jogsegdlyt nyujtani, mint a belf6ldi polgiri bir6sdgok megkeres6s~re.
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Artikel 14.

Das gegenwartige Obereinkommen soll m~iglichst bald ratifiziert werden. Die Ratifikations-
urkunden werden in Wien ausgetauscht werden. Das fbereinkommen tritt am io. Tage nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und sol solange in Geltung bleiben, als es nicht von
einem der beiden Teile gekfindigt wird. In diesem Falle tritt es nach Ablauf von 3 Monaten nach
dem Tage aussei Kraft, an dem die Kiindigung dem anderen vertragschliessenden Teile bekannt-
gegeben worden ist.

. Sollte sich der Austausch der Ratifikationsurkunden iiber den 15. Februar 1922 hinaus ver-
z6gern, wird - sofern die in den beiden Vertragsstaaten verfassungsmassig geforderten Voraus-
setzungen erffillt sind - dieser Staatsvertrag mit vorlhiufiger Wirksamkeit durch Notenaustausch
in Kraft gesetzt werden. Ein solcher Notenaustausch wiirde in Wien stattfinden.

Das tObereinkommen wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. Bei Aus-
legung des Vbereinko'mmens soll in ZweifelsfMlen der deutsche Text gelten, da die Verhandlungen
in deutscher Sprache gefiihrt worden sind.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten das vorliegende vorliufige Obereinkommen
unterzeichnet und ihre Siegel beigedrfickt.

BUDAPEST, am 8. Februar 1922.
CNOBLOCH, m. p.
BANFFY, m. p.

ANLAGE A.

(Muster.)

Dem N. N., welcher mit seinen Fabrikaten (Produkten), die Messen und Markte (in Oster-
reich, in Ungarn) zu besuchen beabsichtigt, wird behufs seiner Legitimation bei den zust5.ndigen
Beh6rden hierdurch bezeugt, dass er zu N. wohnhaft sei und die seinem Gewerbe entsprechenden
gesetzlichen Steuern und Abgaben zu entrichten habe.

Gegenwi.rtiges Zeugnis ist giltig ffir den Zeitraum von.... Monaten.
(Ort, Datum, Unterschrift und Stempel der ausstellenden Beh6rde.)
Personsbeschreibung und Unterschrift des Gewerbetreibenden.

ANLAGE B.

OBEREINKOMMEN UBER DIE REGELUNG VERKEHRSPOLITISCHER FRAGEN ZWISCHEN UNGARN

UND OSTERREICH.

i. Die Grundlage des Eisenbahnverkehrs zwischen den vertragschliessenden Teilen bildet
das internationale ]Gbereinkommen fiber den Eisenbahnfrachtverkehr vom 14. Oktober I89o1
nebst Nachtrd.gen.

Ober etwaige zur Zeit notwendige Abweichungen von einzelnen Bestimmungen des Vber-
einkommens k6nnen sich die beiderseitigen Regierungen im unmittelbaren Benehmen einigen.

Die beiden vetragschliessenden Teile werden daffir sorgen, dass ffir den Personen- und Giiter-
verkehr zwischen ihren Gebieten, sowie zwischen den Gebieten des einen Teiles und dritten Staaten
fiber die Gebiete des anderen Teiles nach Massgabe des bestehenden Bedfirfnisses, soweit es die

1 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait6s, deuxi~me s~rie, tome XIX, page 289.
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14. cikk.

Jelen egyezm~ny a lehet6 legr6videbb id6n belfil meger6sitend. A meger6sit6 okiratok Bdcsben
fognak kicserdltetni. Az egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser~l6se utAni tizedik napon ldp 6letbe
6s addig marad 6rvdnyben, amig azt a szerz6d6 felek egyike fel nem mondja. Ez esetben azon
napt6l sz nitott hArom h6nap letelte utAn 16p hatAlyon kiviil, amely napon a felmondis a mdsik
szerz6d6 f6l tudomdsira hozatott.

Ha a meger6sit6 oldratok kicser6lMse 1922. 6vi februir. h6 I5-6n tul elhuz6dndk, ugy ezen
dllamszerz6d~s - amennyiben a mindk6t 6dlamban alkotmdnyjogilag megkivdnt el6f6lttelek
teljesitve vannak - ideiglenes hatd1lyal, jegyz~kvdltis utjAn 6letbelptetend6. Ezen jegyz6kvdltis
Bcsben t6rt6nn6k meg.

Az egyezmdny magyar 6s n~met eredeti sz6vegben Allittatik ki. Az egyezm6ny 6rtelmez6s~n6l
k~ts~g eset~ben a n~met sziveg ir.nyad6, minthogy a tdrgyalhsok n~met nyelven folytak.

Minek]hiteiil a meghatalmazottak a jelen ideiglenes egyezm6nyt alAirtAk 6s pecs~tjeikkel

elldttdk.

BUDAPEST, 1922. vi februdr hd 8-dn. BANFFY, m. p.

CNOBLOCH, m. p.

A. MELLJ KLET.

(Minta.)

Az illet6kes hat6sdgok el6tt val6 igazolds v~gett ezennel bizonyittatik, hogy N. N. ur, ak
gydrtm nyaival (termdnyeivel) a vAsdrokat 6s sokadalmakat (AusztriAban, Magyarorszfigon) megIA-
togatni szindkozik, N.-ben lakik 6s hogy az iparAnak megfelel6 t6rv6nyes ad6kat 6s iUetkeket
megfizetni k6teles.

Jelen bizonyitvAny.... h6napig 6rv6nyes.
(Hely, kelet, a kiAllit6 hat6s~g alirAsa 6s pecsdtje.
Az ipariiz6 szemlyleirAsa 6s aldirAsa.

B. MELLI KLET.

MAGYARORSZAG s AUSZTRIA K6Z6TT KOZLEKEDP-SPOLITIKAI KtRD]tSEK SZABALYOZASA TARGYABAN
K6TdTT EGYEZMtNY.

i. A szerz6d6 felek vasuti forgalma az 189o.1 vi okt6ber h6 14-6n kelt nemzetk6zi vasuti
Arufuvaroztsi egyezm6ny 6s annak p6t1kai alapjAn fog lebonyolittatni.

Az egyezm6ny egyes rendelkezdseit6l ezid6szerint netAn szfiks~ges eltr6sek tekintet~ben a
k6t korminy k6zvetlenfil megillapodhat.

A kdt szerz6d6 f~l gondoskodni fog arr6l, hogy a sajit teriileteik k6z6tti, valamint az egyik
f~lnek a mdsik f~l teriilet~n it harmadik 6lam k~z6tti szem~ly- 6s Aruforgahma rdszdre, a fennAll6
sziiks~ghez k~pest, amennyiben a valutaviszonyok azt megengedik, k6zvetlen dijszabisok lte-

I British and Foreign State Papers, vol. 82, page 771.
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Valutaverhltnisse zulassen, direkte Tarife erstellt werden. Fur die Entscheidung der Frage, ob
ein Beddirfnis ffir die Ersteiung direkter Tarife ffir den Personen- und Giiterverkehr vorliegt,
soil grundsatzlich das Ermessen der antragstellenden Verwaltung massgebend sein. Die beiden
Regierungen werden mit Rficksicht auf die in Betracht kommenden Arbeiten und Kosten darauf
Einfluss nehmen, dass derartige Antrage nur im Rahmen unbedingter Bedfirfnisse gesteit werden.
Bei etwaigen in dieser Richtung zwischen den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen eintreten-
den Meinungsverschiedenheiten entscheiden die beiden Regierungen im gegenseitigen Einver-
nehmen.

Die vertragschliessenden Teile werden daffir sorgen, dass ehestens Vereinbarungen zwischen
den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen iber eine gegenseitige Abrechnung im Personen-
und Gfilterverkehre herbeigefifirt werden.

2. Die vertragschliessenden Teile kommen diberein, dass auf den Eisenbahnen im Personen-
und GepEckverkehre hinsichtlich der Abfertigung, der Bef6rderungspreise und der mit der Be-
f6rderung zusammenhingenden 6ffentlichen Abgaben kein Unterschied zwischen den Bewohnern
der Gebiete der beiden vertragschliessenden Teile gemacht werden soll.

3. In Osterreich aufgelieferte, nach Ungarn oder durch Ungarn nach einem dritten Staate
zu bef6rdernde Gfitertransporte werden bei Erfifillung der gleichen Bedingungen auf den ungarischen
Eisenbahnen weder in Bezug auf die Abfertigung, noch hinsichtlich der Bef6rderungspreise oder
der mit der Bef6rderung zusammenhdngenden 6ffentlichen Abgaben ungiinstiger behandelt wer-
den, als gleichartige einheimische Gfitertransporte oder Gfitertransporte eines dritten Staates
in derselben Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke. Das Gleiche wird auf den 6sterreichi-
schen Eisenbahnen ffr in Ungarn aufgelieferte Giitertransporte gelten, die nach Osterreich oder-
durch Osterreich nach einem dritten Staate beffirdert werden.

Dieser Grundsatz findet wechselseitig auch Anwendung auf Gfitertransporte, die mit anderen
Bef6rderungsmitteln fiber die Grenze in die Gebiete des anderen Teiles gebracht und dort auf
die Eisenbahnen aufgeliefert werden. Hierbei soU zwischen den SchiffahrtsgeseUschaften der ver-
tragschliessenden Teile, insbesondere auch bezdglich der Umschlagsgebfihren kein Unterschied
gemacht werden.

Folgende Bedingungen ffir die Anwendung von Eisenbahntarifen, Ermaissigungen der Be-
fdrderungspreise oder sonstigen Begiinstigung sollen ffir den Verkehr der gleichartigen Gilter-
transporte aus den Gebieten des anderen vertragichliessenden Teiles unwirksam sein :

a) Die Bedingung der inlindischen Herkunft des Gutes ; die Forderung einer solchen
Bezeichnung des Gutes, die einem gleichartigen Gute des anderen vertragschlies-
senden Teiles nicht zugangig ist, ist dieser Bedingung gleichzuhalten.

b) Die Bedingung der Aufgabe am Orte, es sei denn, dass es sich um die Bedingung der
Anbringung von Giltern zu Schiff oder um die Bekampfung eines voruibergehenden
besonderen Notstandes handelt. Der Bedingung der ((Aufgabe am Ort ) ist die
Bedingung der Anfuhr eines Gutes zur Abfertigungsstelle mit Landfuhrwerk, mit
Schleppbahnen (auf Privatanschlussgeleisen), mit Kleinbahnen oder auf bestimmten
Eisenbahnwegen gleichzuhalten.

c) Die Bedingung, dass der Rohstoff oder das Halbfabrikat ffir das begiinstigte Gut
ganz oder zu einem Teile auf inlndischen Strecken bef6rdert worden ist.

Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf Tarifzugestandnisse, die ffir milde,
kultureile und Wohlfahrtszwecke, zur Bekanpfung besonderer vordbergehender Notstdnde, ffir
ausserdienstliche Reisen der im 6ffentlichen Dienste Angestellten oder ffir Dienstgfiter der heimi-
schen Verkehrsunternehmungen gewahrt werden. Auch besteht Einverstandnis darfiber, dass
auf Bahnen niederer Ordnung (Kleinbahnen, Lokalbahnen, Strassenbahnen), die vorwiegend
dem Fremdenverkehr dienen, Fahrpreis-Ermassigungen auf ortsansassige Angeh6rige der an-
liegenden Gemeinden beschrdinkt werden k6nnen.

4. Alle Tarife, Anderungen derselben und Ermissigungen gegenilber den Lokal- und Ver-
bandtarifen sind vor ihrer Einffihrung entsprechend zu verlautbaren. Geheime Frachtermissigungen,
geheime Nachlsse (Refaktien) oder andere geheime Begfinstigungen, durch die eine Unterbietung
der tarifarischen Frachtsatze bezweckt wird, werden nicht gestattet.
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sittessenek. Annak a k~rd~snek az elbirdlsira, vajjon fennll-e a sziiks~ge annak, hogy a szemdly-
ds druforgalom rdsz~re k6zvetlen dijszabdsok I tesittessenek, elvileg a javaslattev6 igazgatis
mdrlegelse legyen irdnyad6. A k~t korminy, figyelemmel a tekintetbe j6v6 munkikra 6s k6lts6-
gekre, befolydsdt fogja abban az ir~inyban 6rv~nyesiteni, hogy ily javaslatok csak a f61tdtlen szdiks~g
keretdn belil t~tessenek. A kdt f~l vasutigazgatdsai k6z6tt ebben a tekintetben esetleg fellpd
v6lem~nyeltsr&ek eset~n a k~t korminy k6lcs6n6s megegyez~ssel d6nt.

A szerz6d6 felek gondoskodni fognaklarr61, hogy vasutigazgatdsaik k6z6tt a szemdly- 6s dru-
forgalom k6lcs6n6s leszaollsAt illet6leg miel6bb megillapodisok 16tesittessenek.

2. A szerz6d6 felek megegyeznek abban, hogy a a vasutakon a szem~ly- 6s podgyszforga-
lomban a szerz6d6 felek teruleteinek lakosai k6z6tt a kezelds m6dozatait, a viteldijaks a tovdb-
bitdssal 6sszefdigg6 k6zterhek tekintet~ben nem szabad kil6nbsdget tenni.

3. Ausztrib6l MagyarorszAgba, vagylMagyarorszdgon Ait harmadik Illamba tovAbbitand6
drukiildemdnyek - azonos felt6telek teljesitdse eset~ben - a magyar vasutakon sem a kezels
m6dozatai, sem a fuvardijak, sem pedig a tovAbbitissal 6sszef dgg6 k6zterhek tekintetdben nem
fognak kedvez6tlenebb elbIn.sban rdszesittetni, mint hasonl6 nemd belf6ldi vagy harmadik
dllamb61 szIrmazott druk~ildem~nyek ugyanabban a forgalmi irAnyban ds ugyanazon a vonal-
szakaszon. Ugyanez az ely nyer alkalmazist az osztrAk vasutakon azokra az drukaildem~nyekre
ndzve, melyek Ausztrilba, vagy Ausztridn At harmadik illamba szillittatnak.

Ugyanez'az ely nyer k6lcs6ndsen alkalmazist azokra az druktildem6nyekre is, amelyek mis
sz6.uitdsi eszk6z6kkel a hatAron At a misik fdl terdileteire szlUittatnak 6s. onnan vasuton tovbbit-
tatnak. Emellett a szerz6d6 felek, haj6stirsasigai k6z6tt nevezetesen az AtrakAsi illet~kek tekin-
tetdben sem fog kiil6nbsdg t6tetni.

Hasonl6 nemdildrukdildemdnyeknek a"misik szerz6d6 f~l teriileteir6l val6 szIllitisinil a vasuti
dijszabdsoknak, a fuvardfjm6rs~kldseknek'vagy egy6b kedvezm6nyeknek alkalmazisa tekintetdben
a k6vetkez6 kik6tdsek hatAlytalano'. .

a) az Aru belf6ldi szArmaz~snak kik6tdse ; az dru oly megjel614s6nek k6vetel~se, amely
megje16ls a misik szerz6d6 f~l hasoni6 nemiA drujdra ndzve lehets6ges, az emlitett
kiktd6ssel egyenl6nek tekintend6 ;

b) a helyben val6 feladds kik6t~se, kiv6ve azokat az eseteket, amid6n druknak a vasuti
dllomrshoz haj6n val6 odaszdllitisdra vonatkoz6 kik6t~sr6l vagy kiildnleges, mul6
ins~g lekiizd~s~r6l van sz6. A * helyben val6 feladds o kik6t~sdvel egyenl6nek tekin-
tend6 az Arunak a feladdsi AllomAshoz fuvarszek6rrel, vontat6pAlyAkon (csatla-
koz6 vdgdinyokon), kisvasutakon, vagy meghatdrozott vasuti vonalokon val6 fuva-
rozdsira vonatkoz6 kik6ts ;

c) annak kik6tse, hogy a kedvezm~nyezett dru el6illit s hoz val6 nyersanyag vagy
fdIgyirtmdny egdseben,lvagy rdszben belf6ldi vonalakon szollittatott.

Az el6bbi hatirozminyok nem vonatkoznak azokra a dijszabisi kedvezm6nyekre, melyek
emberbariti, kulturAlis 6s j6t6kony c~lokra, ktil6nleges mul6 insdg lekiizddsdre, kdzszolgAlati alkal-
mazottak nemhivatalos utazdsaira, vagy belfdldi k6zleked~si vAllalatok szolgAlati kildem~nyeire
engeddlyeztetnek. Megegyez6s All fenn arra n6zve is, hogy als6bbrendti vasutakon (kisvasutak,
helyi 6rdekiA vasutak, k6zuti vasutak), amelyek f6k~nt az idegenforgalom lebonyolitdsdra szolgAl-
nak, menetdijkedvezm~nyek a szomszdos k6zs~gek lakosaira korlitozhat6k.

4. Minden dfjszabis, azok m6dositdsa, valamint minden dijm6rskl~s a helyi ds k6teldki
dfjszabdsok dfjt6teleivel szemben 6letbeldpdsfik el6tt kell6en k6zzdteend6k. Titkos kedvezmdnyek,
titkos dijvisszat~rit~sek (refakciAk) vagy mds titkos kedvezm6nyek, amelyek Altal a dijszabAsszerti
dijt~telek alig~rdse cloztatik, nincsenek megengedve.
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Die vertragschliessenden Teile werden von ihren auf die Verlautbarung der Tarife und deren
Anderungen bezfiglichen Vorschriften einander wechselseitig Mitteilung machen.

Die beiden Regierungen werden ihre Eisenbahnverwaltungen dazu verhalten, ilber den gegen-
seitigen Austausch von Eisenbahntarifen Vereinbarungen zu treffen.

5. Im Verkehre zwischen den zunachst der Grenze gelegenen beiderseitigen Abfertigungs-
steUen dfirfen die im Personen- und Gfiterverkehr zu entrichtenden Gebfihren mit den gesetzlichen
Zahlungsmitteln jenes Teiles beglichen werden, in dessen Gebiete die Zahlung zu erfolgen hat,
auch wenn der Tarif auf die gesetzliche Wahrung des anderen Teiles lautet.

Die hier geregelte Annahme von Zahlungsmitteln soi den Vereinbarungen der beteiligten
Eisenbahn-Verwaltungen iiber die Abrechnung in keiner Weise vorgreifen.

6. Bei der Bef6rderung wird grunds5.tzlich keine Bevorzugung der im eigenen Staate auf-
gelieferten Gfter gegenfiber den im anderen Staatsgebiete aufgelieferten Giitern stattfinden. Ins-
besondere werden ffr den Verkehr aus den Gebieten des einen Teiles nach den Gebieten des anderen
Teiles, sowie ffir den Durchzugsverkehr des einen Teiles fiber die Gebiete des anderen Teiles im
Falle von Verkehrseinschr.nkungen grundsatzlich keine weitergehenden Beschr~inkungen fest-
gesetzt werden, als ffir den inneren Verkehr des Bestimmungsstaates beziehungsweise Durch-
fuhrstaates.

7. Die vertragschliessenden Teile werden dahin wirken, dass ein m6glichst unbehinderter
Verkehr von Personen und Gfitern zwischen ihren Gebieten, sowie zwischen den Gebieten des einen
Teiles und dritten Staaten fiber die Gebiete des anderen Teiles stattfinde. Insbesondere sollen
diese Verkehrsbeziehungen durch gfinstige Zugsverbindungen, durch Herstellung ineinander-
greifender Fahrplane fir den Personen- und Gfiterverkehr, sowie durch ein tunlichstes Entgegen-
kommen in verkehrs- und transportdienstlicher Beziehung weitestgehend gesichert werden.

8. Bei der Wagengestellung wird den Bedrfnissen ffir den Binnenverkehr und die Ausfuhr
nach den Gebieten des anderen Staates gleichmdssig Rechnung getragen werden.

9. Dieses Ubereinkommen bildet einen integrierenden Bestandteil des abzuschliessenden
Wirtschaftsabkommens zwischen Ungarn und Osterreich und tritt mit diesem gleichzeitig in
Kraft.

IO. Dieses Obereinkommen wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. Bei
Auslegung des Vbereinkommens soll in Zweifelsfilen der deutsche Text gelten, da die Verhand-
lungen in deutscher Sprache geffihrt worden sind.

BUDAPEST, den 7. Dezember 1920.
WODIANER m. p.
DEZSEOFFY AURIL m. p.
DR. MAX PICHLER m. p.

PROTOKOLL

AUFGENOMMEN IM K6NIGL. UNGARISCHEN MINISTERIUM DES AUSSERN AM 7. DEZEMBER 1920.

Anldsslich der Unterfertigung des vorstehenden tYbereinkommens fiber die Regelung var-
kehrspolitischer Fragen zwischen Ungarn und Osterreich )) sind die beiden vertragschliessenden
Teile, wie folgt, fibereingekommen :

Zu Punkt I.

Es wird fibereinstimmend festgesteit, es soll durch den zweiten Absatz lediglich zum Aus-
drucke gelangen, dass es den beiden Regierungen im Hinblicke auf die gegenwdrtig bestehenden
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A szerz6d6 felek a dijszab"ok 6s azok m6dosit;.sa k6zz6tdtele tirgytban 4rv~nyes szabAlyokat
egymissal k6lcs6n6sen k6z6lni fogjAk.

Mindkdt korminy utasitani fogja vasutigazgatdsait, hogy a vasuti dijszab~sok k6lcs6n6s
kicser61se irdnt megAllapoddsokat l6tesitsenek.

5. A hatdr t6szomsz6dsAgTban fekv6, mindk6t rdszen fenn.ll6 elsz~mol6helyek szem~ly-
6s AruforgalmAban fizetend6 dijak annak a szerz6d6 f~lnek t6rv~nyes fizet~si eszk6z~vel egyen-
lithet6k ki, amely f~l teriilet~n a fizet~s teljesitend6, m~g abban az esetben is, ha a dijszabis
a mAsik f~l t6rv~nyes p~nz~rt~k~re sz6l.

A fizet6si eszk6z6knek most szabAlyozott elfogad~sa a r~szes vasutigazgatdsoknak a leszA-
moldsra vonatkoz6 megAllapodAsait semmi tekintetben sem befolyisolja.

6. A sajAt dllamban feladott iruk a mdsik Allamban feladott Arukkal szemben elvileg nem
fognak a szdllitdsndl el6nyben r6szesittetni. Nevezetesen nem fognak forgalmi korlAtozdsok
eset6n az egyik f~l tertileteir6l a misik f~l teriileteire, valamint az egyik f~lnek a mdsik f~l terdi-
letein itmen6 Atmeneti forgalomban messzebbmen6 korlAtozAsok megiUapittatni, mint amilyenek
a rendeltet~si illam, illet6leg az Atmenetben 6rintett Allam belforgalmdban fennAllanak.

7. A szerz6d6 felek oda fognak hatni, hogy sajdt terfilleteik k6z6tt, valamint az egyik f6l
terfiletei 6s harmadik 611am k6z6tt a mdsik fdl teriileten At a szem61y- 6s 6ruforgalom lehet6leg
zavartalanul bonyolittass6k le. Nevezetesen pedig oda fognak hatni, hogy ezek a forgalmi kap-
csolatok kedvez6 vonat6sszek6ttet6sekkel, a szemdly- 6s Aruforgalom r~sz~re egymdsba kapcsol6d6
menetrendek megdllapitAsival, valamint forgalmi 6s szdllitm _nyozdsi tekintetben lehet6 el6z6-
kenys6ggel a legmesszebbmen6en biztosittassanak.

8. A kocsik rendelkez~sre bocsft~sAnAl a belf6ldi forgalom 6s a mdsik f~l teridleteire val6
kivitel sziiks~gletei egyenl6en fognak tekintetbe v6tetni.

9. Ez az egyezm~ny a Magyarorszig 6s Ausztria k6z6tt megk~tend6 gazdasAgi egyezm~ny
kieg~szit6 r6sz~t k6pezi 6s azzal egyidejileg lp 6rv~nybe. G

io. Ez az egyezm~ny magyar ds n~met eredeti sz~vegben llittatik ki. Az egyezm6ny drtel-
mez~s~ndl kdts~g esetdben a n~met sz6veg irdnyad6, minthogy a t6rgyaldsok n~met nyelven
folytak.

BUDAPEST, 1920. jvi december h6 7-in.
WODIANER, m. p.
DEZSEOFFY AURfL, m. p.
Dr MAX PICHLER, m. p.

JEGYZ(5KONYV,

FELVATETETT A M. KIR. KOLUGYMINISZTPERIUMBAN, 1920. AVI DECEMBER H6 74N.

A 1 MagyarorstAg 6s Ausztria k6z6tt forgalompolitikai k6rddsek szabdlyozdsa tArgydban
k6t6tt egyezm~ny ( aldirdsa alkalmdval a szerz6d6 felek a k6vetkez6kben egyeztek meg:

Az i. ponthoz.

Egyetdrt61eg megAllapittatik, hogy a mAsodik bekezd~s f6k~nt azt kivAnja kifejez6sre
juttatm, hogy a jelenleg fennAll6 s el6relithat6lag m6g egy ideig tart6 rendkiviili viszonyokra
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und voraussichtlich noch einige Zeit andauernden besonderen VerhMtnisse freisteht, in einzelnen
Belangen ffr den wechselseitigen Verkehr Abweichungen vom Internationalen Obereinkommen
im gegenseitigen Einvernehmen festzusetzen. Sollte zwischen den beiden Regierungen diesbe-
zilglich ein Einvernehmen nicht erzielt werden k6nnen, so bleiben die betreffenden Bestimmungen
des Internationalen Vbereinkommens aufrecht.

Es wird weiters festgesteUt, dass durch die Fassung des zweiten Absatzes den beiderseitigen
Eisenbahnverwaltungen nicht benommen werden soll, auch ihrerseits Oiber Abf.nderungen em-
zelner Bestimmungen des Internationalen Obereinkommens mit einander zu verhandeln und
einvernehmlich Antrage ihren Aufsichtsbeh6rden zur Genehmigung vorzulegen.

Es wird ferner darfiber Einvernehmen erzielt, dass neben den im ersten Absatze festgelegten
frachtrechtlichen Grundlagen ffir den Eisenbahnverkehr die Bestimmungen des Eisenbahn Gfiter-
Tarifs Teil I., Abteilung A ffir den Verkehr zwischen den ungarischen, 6sterreichischen und bos-
nisch-herzegovinischen Eisenbahnen einerseits, den deutschen, luxemburgischen, belgischen und
niederlindischen Eisenbahnen andererseits, gfiltig vom i. September 1914, bis auf weiteres An-
wendung zu finden haben werden. Diese Bestimmungen werden jedoch noch durch einen ehestens
einzuberufenden Eisenbahnbeamten-Ausschuss einer Durchsicht zu unterziehen sein und ist das
Ergebnis dieser Durchsicht den beiderseitigen Aufsichtsbeh6rden zur Genehmigung vorzulegen.

Die beiden Regierungen sind daridber einig, dass sie im Sinne der Bestimmungen des § 1, (3)
der Ausfiihrungsbestimmungen zum internationalen tVbereinkommen fiber den Eisenbahnfracht-
verkehr wegen Festsetzung leichterer Bedingungen ffir die bedingungsweise zur Bef6rderung
zugelassenen Gegenstande demnachst in Verhandlungen eintreten werden.

Die beiden Regierungen sind iibereingekommen, dass bis zur Einffihrung der im dritten Ab-
satze in Aussicht genommenen direkten Tarife durch Schaffung entsprechender Tarif-Behelfe
eine Erleichterung in der Frachtberechnung herbeigeffihrt werde.

Es wird schliesslich festgestellt, dass die Bestimmungen im dritten Absatz in Bezug auf dritte
Staaten erst dann zur Anwendung gelangen k6nnen, wenn mit den betreffenden dritten Staaten
entsprechende Vereinbarungen getroffen sein werden.

~ Zu Punkt 3.

Es wird festgestellt, dass es sich bei Tarifzugestandnissen zu milden, kulturellen und Wohl-
fahrtszwecken urn solche Tarifermassigungen handelt, die beispielsweise armutshalber, zum Zwecke
der Erleichterung des Betriebes von Lehranstalten, der Erbauung und Erhaltung von Kirchen,
Schulen und Spit~lern gewAhrt werden. Es handelt sich somit hierbei um Tarifzugest§ndnisse in
vereinzelten Fallen, denen eine wirtschaftliche Bedeutung nicht zukommt.

Zu Punkt 7.

Es besteht Einverstindnis darfiber, dass der in diesem Punkte behandelte Transitverkehr
erst dann und nur insoweit aufgenommen werden kann, als zwischen allen an den betreffenden
Verkehren beteiligten Staaten beztigliche Vereinbarungen getroffen sein werden.

In Bezug auf die in dem Obereinkommen und dem gegenwdrtigen Protokolle enthaltenen
Bestimmungen wird von den vertragschliessenden Teilen erkldrt, dass sie in Folge der unzullinglichen
Zahl der Fahrbetriebsmittel ihrer Eisenbahnen und in Folge Mangels an Maschinenheizstoffen
nur in dem Masse die Ffihrung der fraglichen Verkehre ibernehmen kdnnen, als dies jeweils nach
Massgabe der vorhandenen Fahrbetriebsmittel und Heizstoffe m6glich sein wird.

BUDAPEST, am 7. Dezember 1920. WODIANER m. p.

DEZSEOFFY AUR9L m. p.
DR. MAX PICHLER m. p.
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val6 tekintettel mindk~t korminynak szabadsigAban A11 a k6lcs6n6s forgalomban egyes vonat-
koz~sokban a Nemzetk6zi Egyezm~nyt61 k61cs6n6s egyet~rtdssel eltr~seket megAllapitani.
Amennyiben a k~t kormny k6z6tt erre vonatkoz6lag megegyezes nem j6hetne 1tre, ugy a
Nemzetk6zi Egyezm~ny illet6 hatdrozm~nyai maradnak 6rv6nyben.

Megillapittatik tovibbi, hogy a m~sodik bekezdds sz6vegez6svel mindk~t fdl vasuti
igazgat6sdgait61 nem vonatott meg annak lehet6s~ge, hogy a Nemzetk6zi Egyezm~ny egyes
hat;irozmfnyainak m6dositisa ir~nt egym~ssal a maguk r6sz6r61 is tirgyalsba bocsAtkozzanak
6s egyetdrt6 javaslataikat felettes hat6sAgaiknak j6vdhagydsra el6terjessz~k.

Megegyez~s ldtesittetett tovAbbi abban a tekintetben, hogy az els6 bekezd~sben a vasuti
forgalom r~sz6re megAllapitott fuvarjogi alapelvek mellett az egyr~szt a magyar-osztrAk 6s
bosznia-herczegovinai vasutak, msrdszt a n6metorszAgi, luxemburgi, belga 6s n6metalf6ldi
vasutak k6z6tti forgalom r6sz~re 1914. 6vi szeptember h6 i-t61 6rv~nyes vasuti Arudfjszabts,
I. R~sze A) Szakaszdnak rendelkezdsei tovAbbi intdzked~sig alkalmazand6k. Ezek a hatdroz-
mtnyok azonban vasuti tisztvisel6kb6l 116 6s miel6bb egybehivand6 bizottsAg 61tal adtn~zenddk
lesznek 6s az egyezmdny a k6t f~l felettes hat6sdgainak j6vAhagyAs v6gett bemutatand6.

A k~t korm~ny egyetdrt abban, hogy a vasuti Airufuvarozdisra vonatkoz6 Nemzetk6zi Egyez-
many kieg6:;zit6 hatAirozmAnyai i. §. (3.) pontjAnak rendelkez~sei 6rtelmdben a f61t~telesen
sz~llithat6 tArgyakra ndzve enyhdbb f61tdtelek meg~llapitsa cljAb61 r~videsen tirgyalisokba
fognak bocstkozni.

A k~t korminy megegyezett abban, hogy a 3. bekezdgsben kilitAsba vett kozvetlen dijsza-
bAsok Oetbel6ptet 6sig megfelel6 dfjszabAsi segddeszk6z6k I6tesitds6vel a dfjszAmitdst meg
fogj Ak k6nnyiteni.

Megillapittatik vWgiil, hogy a 3. bekezd~s hat~rozm~nyai harmadik Allamokra vonatkoz6lag
csak akkor lesznek alkahnazhat6k, ha az illet6 harmadik Allamokkal megfelel6 megllapodisok
ldtrej6ttek.

A 3. ponthoz.

MegAllapittatik, hogy emberbarAti, kulturalis 6s j6t~konysAgi c~lokra enged~lyezett dfjszabAsi
m~rs~kldsek alatt oly dfjm6rs~klsek 6rtend6k, amelyek pld. o. szeg6nys~g cimdn tanintdzetek
fenntartsAa, iskolAk ds k6rhAzak 6pit~s6nek ds fenntartisAnak megkLnnyitdse cljdb61 enge-
d~lyeztettek. Egyes esetekre enged6lyezett oly dijkedvezm~nyekr61 van tehait sz6, amelyek
gazdasAgi jelent6s~ggel nem birnak.

A 7. ponthoz.

Egyetdrtds All fenn arra n6zve, hogy az ezen ponthan tArgyalt Atviteli forgalom csak
akkor 6s csak olyan m6rt61rben lesz felvehet6, amint a vonatkoz6 forgalomban r~szes 6sszes
Allamok kz6tt a vonatkoz6 megAllapodAsok meg lesznek kbtve.

Az egyezm~nyben 6s a jelen jegyzk~nyvben foglalt hatirozminyokra vonatkoz6lag a
szerz6dd felek kijelentik, hogy vasutaik jArmitveinek eldgtelen szAma ds mozdonytfizela-
nyagainak hinya folytin a k~rd~ses forgalom ellAtAsit csak oly m~rt~kben vAllalhatjAk, amint
ez a mindenkor rendelkez~sre 4U6 forgalmi eszk~z6k 6s tfizel6anyag m6rv6hez k~pest lehets~ges
lesz.

BUDAPEST, 1920. 1vi december hd 7-in.
WODIANER, m. p.
DEZSE(OFFY AURIL, m. p.
Dr MAX PICHLER, m. p.

No. 402



42 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1923

PROTOKOLL,

AUFGENOMMEN IM BUNDESMINISTERIUM FOR AUSSERES IN WIEN, AM 17. JANNER 1922.

Die in die Eisenbahnkommission entsendeten Vertreter der beiden vertragschliessenden Teile
sind fibereingekommen, das O0bereinkommen iiber die Regelung verkehrspolitischer Fragen zwi-
schen Ungarn und Osterreich vom 7. Dezember 1920 und das zugeh6rige im k6niglichen unga-
rischen Ministerium des Ausseren aufgenommene ProtokoU vom selben Tage wie folgt abzu-
andern :

I. VBEREINKOMMEN.

Die beiden ersten Absdtze der Ziffer i werden durch nachstehende Fassung ersetzt
i. Ffir den wechselseitigen Gfiterverkehr zwischen den Gebieten der beiden ver-

tragschliessenden Teile werden die Bestimmungen des Internationalen fbereinkommens
fiber den Eisenbahnfrachtverkehr vom 14. Oktober 189o I mit den Anderungen und Er-
g rnzungen in der Zusatzvereinbarung vom 16. Juli 1895 2 und den Zusatzilbereinkommen
vom 16. Juni 1898 8 und vom 19. September 19o64, ferner der einheitlichen Zusatzbestim-
mungen und der vom Internationalen Transportkomitee bereits ausgearbeiteten ein-
heitlichen Vbereinkommen Anwendung finden.

Insolange die bestehenden Verkehrsschwierigkeiten noch andauern, k6nnen die Eisen-
bahnverwaltungen gewisse Einschrankungen der Bestimmungen des angefilhrten Inter-
nationalen bereinkommens vorsehen. Die beziiglichen Vereinbarungen, die der Ge-
nehmigung der Aufsichtsbeh5rden vorzulegen sind, diirfen sich jedoch auf keine anderen
Einschr5.nkungen beziehen, als auf solche, die in Beziehung auf ihre zeitliche Dauer und
ihr Ausmass unbedingt notwendig sind. Die vertragschliessenden Teile kommen im Inte-
resse des Handels fiberein, dass die Einschra.nkungen sich nicht beziehen sollen auf das
Ausmass der Haftung der Eisenbahnen ffir Verlust, Minderung und Beschadigung von
Gfitern, sowie ffir tYberschreitung der Lieferfristen.

Der letzte Absatz der Ziffer i wird gestrichen.

II. PROTOKOLL.

In der Protokollbestimmung ( Zu Punkt i s sind die beiden ersten Absdtze. sowie im dritten
Absatze, erste Zeile, das Wort ferner zu streichen.

Als neue Bestimmung ist am Schlusse des Protokolls anzuffigen:
Die beiden Regierungen erachten es als dusserst wfinschenswert dass die Empfeh-

lungen der Konferenz von Portorose hinsichtlich der Einffihrung einheitlicher Tarif-
grundlagen ffir den internationalen Eisenbahnverkehr und Erstellung internationaler
Tarife in einer oder hchstens zwei Wdhrungen, sowie die Empfehlungen dieser Konferenz
hinsichtlich der Abrechnungsverhaltnisse zur Durchfiihrung gelangen.

WIEN, am 17. Jfnner 1922.
WALTER, m. p.

DR. FINACZY, m. p.
VOROS, m. p.
MflLLER MARTINI, m. p.
DEMARTIN, m. p.

1 Voir renvoi page 34 de ce volume.
2 De Martens, Nouveau Recueil G6nral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXIV, page 562.
3 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 184.

De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait6s, troisi~me s~rie, tome III, page 920.
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JEGYZOKONYV,

FELVATETETT A SZ6VETSP-GI KOLOGYMINISZTIRIUMBAN BtCSBEN, 1922. tVi JANUAR H6 I7-4N.

A szerz6d~st k6t6 k~t f Inek a vasuti bizottsAgba kikiild6tt k~pvise6i megegyeztek abban,
hogy a forgalompolitikai k6rd~sek rendez~s~re vonatkoz6lag 192o. 6vi december 7-6n Magyar-
orszdg 6s Ausztria k6z6tt l6trej6tt egyezm~ny 6s a hozzitartoz6, a m. kir. kiiliigyminisztdriumban
felvett jegyz6k6nyv a k6vetkez6leg m6dosuljon :

I. EGYEZMItNY.

Az i. pont kdt els6 bekezd~se k6vetkez6 sz6vegezssel helyettesittetik
s i. A k~t szerz6d6 f~l terfiletei k6z6tt a k6lcs6nbs iruforgalomra n~zve a vasuti Arufuva-

rozds tArgydban 189o . 6vi okt6ber h6 14-6n 16trej6tt Nemzetk6zi Egyezm~ny hat~rozm~nyai
az 18952 6vi februir h6 I6-4n ltrej6tt p6tmegillapod~sban, az I8983. 6vi junius h6 16-6n 6s
19o6. 6vi szeptember h6 i9-6n 16trej6tt p6tegyezm6nyekben foglalt m6dositdsokkal 6s kieg~szi-
t~sekkel, tovgbbA az egysdges p6thatirozm~inyoknak 6s a Nemzetk6zi SzAlitmf.nyozAsi Bizottsig
Oltal mAr kidolgozott Egys~ges Egyezm~nyeknek hatArozmAnyai alkalmaztassanak.

Mindaddig, mig a fenn6ll6 forgalmi neh~zs~gek tartanak, a vasuti igazgat~sok az el6bb
jelzett Nemzetk6zi Egyezm~ny hatirozm~nyait bizonyos m~rt6kben korltozhatjdk. A felil-
gyeleti hat6sdg j6vt.hagyisa e16 terjesztend6 erre vonatkoz6 egyezm6nyek azonban csak olyan
korldtozAsokat tartalmazhatnak, melyek a szilksdges id6tartamon 6s m~rt~ken tul nem terjednek.
A szerz6d6 felek a kereskedelem 6rdek~ben megegyeznek abban, hogy a korlAtozdsok ner
6rinthetik a vasutakat az iruk elvesz&rt, hiAnydArt 6s s~rfis6rt, valamint a fuvarozisi
hatArid6 tull6p~s6rt terhel6 felel6ss6gnek mrt6k6t. s

Az i. pont utols6 bekezd~se t6r6ltetett.

II. JEGYZ6KONYV.

Az), i. ponthoz, tartoz6 jegyz6k6nyvi hatArozminyban a k6t els6 bekezd6s 6s a 3. bekezd~s
i. sorAban ,, tovdbbds sz6 t6rlend6.

Mint uj hatdrozmAny a jegyz6k~nyv v~g~re felveend6:
,, Mindk~t korminy felette kivinatosnak tartja, hogy a portorosei 6rtekezletnek amaz

ajdnlatai, melyek a nemzetk6zi vasuti forgalom sz6-nAra egys6ges dijszabAsi alapelvek rendsze-
resit~s6re 6s egy, vagy legfeljebb kdt p~nz~rt~kben kifejezend6 nemzetk6zi dijszabdsok felAlli-
tAsAra vonatkoznak, nemkiil6nben ezen 6rtekezletnek a leszAmoldsi viszonyokra vonatkoz6
aj inlatai 6letbeldptettessenek. (,

Btcs, 1922. evi janudr h6 17 -in.
WALTER, m. p.
Dr FINACZY, m. p.
VOROS, m. p.
MUYLLER MARTINI, m. p.
DEMARTIN, m. p.

I See footnote, page 34 of this Volume.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 8o6.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433.
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ANLAGE C.

GEWERBELEGITIMATIONSKARTE FOR HANDLUNGSREISENDE.

Fr das Jahr ...... Nr. der Karte ........
Giltig zu Reisen im Auslande.
Inhaber (Vor- und Zuname) : ..............
Ortsname, den ........ (Tag, Monat, Jahr).

(Siegel.) (Beh6rde.)
Unterschnft.

Es wird hiermit bescheinigt, dass Inhaber dieser Karte eine (Bezeichnung der Fabrik oder
Handlung) in .................... unter der Firma .................... besitzt, als Hand-
lungsreisender im Dienste der Firma .............. in ................... stelit, welcbe
eine (Bezeichnung der Fabrik oder Handlung) daselbst besitzt.

Firma
Ferner wird, da Inhaber ffr Rechnung dieser Firma und ausserdem nachfolgender Firmen

(Bezeichnung der Fabrik oder Handlung) in ................. Warenbestellungen aufzusuchen und
Firma

Warenankiufe zu machen beabsichtigt, bescheinigt dass fUr den Gewerbebetrieb vorgedachter F

im hiesigen Lande die gesetzlich bestehenden Abgaben zu entrichten sind.

Bezeichnung der Person des Inhabers :
A lter ........................................
G estalt ......................................
H aare ........................................
Besondere Kennzeichen : ......................

Unterschrift : ..........................

Zur Beachtung.

Inhaber dieser Karte ist ausschliesslich im Umherziehen und ausschliesslich fr Rechnung
Firma

der vorgedachten Firmen berechtigt, Warenbestellungen aufzusuchen und Wareneinkaufe zu

machen. Er darf nur Warenmuster, aber keine Waren mit sich fifiren. Ausserdem hat er die in
jedem Staate giltigen Vorschriften zu beachten.

SCHLUSSPROTOKOLL

•ZUM HANDELSUBEREINKOMMEN ZWISCHEN DEM K6NIGREICH UNGARN

UND DER REPUBLIK OSTERREICH.

Bei der Unterzeichnung des vorldufigen Handelsiibereinkommens, welches am heutigen Tage
zwischen dem K6nigreich Ungarn und der Republik Osterreich abgeschlossen worden ist; haben
die unterzeichneten Bevollrmchtigten die folgenden Erkl~rungen abgegeben, welche einen inte-
grierenden Teil des trbereinkommens selbst bilden sollen
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C. MELL1 KLET.

IPARIGAZOLVANY KERESKEDELMI UTAZ6K RkSZtRE.

....... 6v ....... sz.
itrv6nyes kiilfdld6n val6 utazisokra.
Tulajdonos (vezet~k- 6s ut6neve) : ....................................
(Hely) ............................. (6v, hW , nap.)
(P. H.) (Hat6s~ig.)

Alirds.

Ezennel bizonyittatik, hogy jelen igazolvAny tulajdonosa .............................
ben c~g alatt (a gy.r vagy keresked~s megjel61se) ..................................... bir,
mint kereskedelmi utaz6 ...................... keresked6c~g ............................
szolgAlatiban All, mely c~g ott helyben (a gyd.r vagy keresked~s megjell6se) bir.

TovAbbl, miut.n ezen igazolv.ny tulajdonosa e keresked6c6g, valamint azonkiviil m~g ak6vetkez6" c~g
cgek (a gydir vagy keresked~s megjel61lse) ........................ ben szimra

6rumegrendelseket keresni 6s 6ruvdsirlsokat tenni szinddkozik, az is igazoltatik, hogy azc~g. ipar~.nak keresked~s~nck
emlitett cgek iparuknak 6s kereskedseknek gyakorldsArt az ezen orszAgban t6rv6nyesen
megAUapitott illet~keket 6s ad6kat fizetni k6teles.

A tulajdonos szemlyleirisa:

Kora ......... ..................
Termete ..... ....................
Haja ...... .....................
Kiil~nbs ismertet6jelei : .... ............

A tulajdonos ahlirisa : ..... ....................

Figyelmeztets,

Ezen igazolvAny tulajdonosa kizir6lag utazds utjin 6s csak a fentnevezett c~g(ek) szirnira
van jogositva .rumegrendeldseket keresni 6s A.ruvlsrlAsokat tenni. Csak Irumintkat szabad
magdval vinnie, de Arukat nem. Azonkiviil a mindegyik Ulamban 6rv~nyes szaboIyokat betartani
k6teles.

ZAROJEGYZOKONYV

A MAGYAR KIR4LYSAG AS AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG]KbZOTT KbTbT KERESKEDELMI
EGYEZMANYHEZ.

A Magyar Kir~lysig 6s az Osztrik K6ztrsasig k6z6tt a mai napon k6t6tt ideiglenes kereske-
delmi egyezm6ny alirdsa alkalmAval az alulirt meghatalmazottak az egyezm6ny szerves alkat-
r6sz~t k~pez6 k6vetkez6 kijelent~seket tett~k :
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Zu Artikel II.

i. Beide vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig Mitteilung machen, welche Be-
h6rden zur Ausstellung der nach Absatz 2 erforderlichen Legitimationen zustindig sind.

2. Die Bestimmungen des Absatzes 7 schliessen die Einhebung von Gebfihren ffir die Zu-
lassung von Handelsgesellschaften, Genossenschaften und 5hnlichen Vereinigungen eines der
beiden Vertragsstaaten zum Geschaftsbetriebe im Gebiete des anderen nicht aus, sofern auch fir
gleichartige einheimische Gesellschaften aus Anlass ihrer Bildung, Konzessionierung oder Zulas-
sung zum Geschi§ftsbetrieb Gebfihren von verh~dtnismassig gleicher H6he erhoben werden.

3. Die Frage, wie die Angeh6rigen der vertragschliessenden Teile, die das Frachtfuhrgewerbe
oder die Schiffahrt zwischen PlAtzen verschiedener Staaten betrieben, hinsichtlich der Besteuerung
dieser Gewerbe behandelt werden sollen, bleibt einer besonderen Vereinbarung vorbehalten, die
im Zusammenhange mit der Frage der Doppelbesteuerung erfolgen soil. Bis dahin bleibt jedem
der vertragschliessenden Teile in dieser Hinsicht volle Freiheit erhalten.

Zu Artikel III.

i. Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die vertragschliessenden Teile solange auf Seite
eines von ilnen Ausfuhrz6lle oder -a.bgaben bestehen, von Zeit zu Zeit ihre Beobachtungen fiber
die Wirkung dieser Ausfuhrz6l1e oder -abgaben auf den gegenseitigen Handelsverkehr austauschen
und sich gegenseitig ihre Wiinsche hinsichtlich einer Revision der Ausfuhrz6lle bekanntgeben
werden, die sodann zum Gegenstande von Verhandlungen gemacht werden sollen.

2. Die gegenseitig zugesicherte Meistbegiinstigung bei Handhabung der Monopole wird sich
nicht auf den Abschluss einzelner Lieferungsveitrdge fiber Waren erstrecken, die den Gegenstand
eines Staatsmonopoles bilden.

. Zu Artikel 5.

i. Die im Absatz 2 des Artikels 5 festgesetzte Freiheit der Durchfuhr von allen Z6len und
Abgaben findet auch auf die Durchfuhr von Waren Anwendung, die im Durchfuhrstaate den Ge-
genstand eines Staatsmonopoles bilden.

2. Es besteht Einverstandnis dariber, dass Durchfuhrsendungen, welche bei Inkrafttreten
eines Verbotes nach Absatz 3des Artikels 5 bereits in das Gebiet des Staates, der das Verbot er-
lassen hat, eingetreten sind, durch das Verbot nicht getroffen werden, sondern nach ihrem Be-
stimmungsort weitergeleitet werden sollen. Bei Erl6schen der Giltigkeit des (bereinkommens
ist die noch vor diesem Zeitpunkte einer 6ffentlichen Transportanstalt zur Bef6rderung fibergebene
Ware an ihren Bestimmungsort zu leiten, auch wenn die tatsaichliche Durchfuhr erst nach dem
Zeitpunkt des Erl6schens des Ubereinkommens erfolgt.

3. Leicht verderbliche Waren, welche im gebrochenen Verkehr durch das Gebiet eines der
vertragschliessenden Teile durchgeffihrt werden, unterliegen der Behandlung als Durchfuhrsen-
dungen nur, wenn sie binnen einer Frist, die nach dem Grad der Verderblichkeit der Ware zu be-
messen ist, jedoch zwei Monate vom Tage der Einlagerung an gerechnet, nicht fiberschreiten soil,
zur Ausfuhr gelangen. Die Frist von zwei Monaten wird entsprechend verlngert, wenn die Aus-
fuhr innerhalb dieser Frist ohne Verschulden des Verffigungsberechtigten nicht m6glich ist.

4. Erd6l und Erd6lprodukte, die aus einem Lande stammen, das einem der vertragschliessen-
den Teile ein Kontingent an diesen Waren zugestanden hat, sollen zur Durchfuhr im gebrochenen
Verkehr nur zugelassen werden, wenn das Herkunftsland sich vorher damit einverstanden erkldrt
hat, dass die im gebrochenen Verkehr eingelagerte Sendung bei nachgewiesener Wiederausfuhr
nicht auf das Kontingent des Durchfuhrlandes angerechnet wird.

5. Zu Absatz 7 des Artikels 5 wird 6sterreichischerseits erkdiirt, dass im Sinne dieser Bestim-
mungdie unverz6gerte Erteilung der monopolsbeh6rdlichen Bewilligung zur Durchfuhr von Ortho-
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A 2. cikkhez.

i. Mindk~t szerz6d6 f~l k6z6lni fogja egymissal, hogy mely hat6s~gok iflet6kesek a 2. bekezd~s
6rtelm~ben sziiks~ges igazolv~nyok kidllitAsAra.

2. A 7. bekezd~s hatArozm~nyai nem zArjik ki azt, hogy a szerz6d6 felek egyikdnek kereske-
delmi tirsas~gait61, sz6vetkezeteit61 6s hasonl6 egyesilseit61 Uiileti tevdkenys~giiknek a mAsik
f~l teriilet~n val6 folytathatisArt illet~kek szedessenek be, amennyiben hasonl6 belf6ldi tirsasi-
gokt6l megalakul~suk, enged~lyez6siik vagy ilzleti tev6kenys6gilk megkezdse cfm6n ugyancsak
ar6nylag azonos magassagu illet6kek keriilnek beszed~sre.

3. Az a k~rds, hogy a szerz6d6 felek egyik~nek A11ampolgArai, akik kWil6nb6z6 dllamok helyei
kozt szllitminyoz~st vagy haj6z~st iiznek, ezen iparuk utdin mik6nt ad6ztassanak meg, egy kiil6n
megegyez6s sz rnAra tartatik fenn, amely a kett6s megad6ztatds k6rd6s~vel kapcsolatban lesz
k~tend6. Mindaddig mindk~t szerz6d6 f~l egymds sz&Umna e tekintetben a teljes szabadslgot
biztositja.

A 3. cikkhez.

i. Egyet6rt6s M11 fenn arra n~zve, hogy a szerz6d6 felek mindaddig, amig egyikiikn~l kiviteli
vAmok vagy illet6kek ilanak fenn, id6nkint k6z6lni fogjAk egymissal e kiviteli v~bmoknak
vagy illetkeknek a k6lcs6n6s kereskedelmi forgalomra va16 hatAsa tekintet~ben felmerfIIl6
6szrev~teleiket 6s egym s tudom~s~ra adj~k a kiviteli v mok m6dosit~sira vonatkoz6 kivAn-
sAgaikat, amelyek azutAn tArgyalAsok anyagAt fogjAk k6pezni.

2. Az egyedArusAgok kezel~s6re n~zve k61csbn6sen biztositott legnagyobb kedvezm6ny nem
terjed ki lami egyedArusAg tArgyAt k~pez6 Arukra vonatkoz6 egyes szAllitdsi szerz6ddsek k6t6sre.

Az 5. cikkhez.

i. Az V. cikk 2. bekezd~s~ben az Atvitelre n6zve megAllapitott vAm- 6s illet~kmentess~g az
Atviteli Allamban Allami egyedArusAgot k6pez6 Aruk Atvitelre is alkalmazAst nyer.

2. Egyet6rt~s Al fenn arra ndzve, hogy az V. cikk 3. bekezd~se szerinti tilalom Oetbelp~sekor
a tilalmat kibocsAt6 Allam teriilet~re mAr belpett Atviteli kiildem6nyeket a tilalom nem drinti,
hanem azok a rendeltet6si helytikre tovAbb szAlitand6k. Az egyezm~ny rvnyess~g~nek meg-
sziintekor az ezen id6pont el6tt valamely nyilvAnos fuvarozAsi vdlalatnak sz~litAs v&gett Atadott
dru m~g rendeltet~si hely~re tovAbbitand6 akkor is, ha a t~nyleges Atvitel csak az egyezm6ny
megsztin6se utini id6pontban t6rt6nik.

F7 3. A szerz6d6 felek teriilet~n t6rt forgalomban Atmen6 k6nnyen romland6 ruk csak akkor
kezeltetnek Atmen6 Arukk6nt, ha azok az Aru romland6sdgi fokinak megfelel6en megdlapitand6
hatirid6n beltil, amely azonban a beraktdrozAs napj tt6l sz~mitott k~t h6napot meg nem haladhat,
kivitelre kerfilnek. A k6thavi hatArid6t megfelel6en meg kell hosszabbitani, ha a kivitel, ezen hatA-
rid6n belfil a rendelkezsre jogosult hibAjAn kivfil nem lehets~ges.

4. K6olaj 6s k6olajterm6kek, amelyek oly Allamb6l sz6rmaznak, mely a szerz6d6 felek egyike
r~sz~re ezen Arukb6l kontingenst enged~lyezett, csak abban az esetben bocsdtand6k t6rt forga-
lomban Atvitelre, ha a szArmaz6si orszAg el6z6leg beleegyezett abba, hogy a t6rt forgalomban
beraktArozott klildem~ny a bebizonyitott ujb6li kivitel eset6n nem terheli az Atviteli orszAg szi-
m~ra engeddlyezett kontingenst.

5. Az V. cikk 7. bekezdds~hez osztrAk r6szr6l kijelentik, hogy ezen hatgrozmdny 6rtelm~ben
a magyar kirlyi egyeddrusdgi igazgatAs c6ljaira szolgdl6 orthotoluol-sulfamidnak Ausztri~n
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toluol sulfamid durch Osterreich ffir Zwecke der k6niglich ungarischen Monopolsverwaltung keinem
Anstande begegnen wird.

Zu Artikel 6.

i. Von dem gleichmaissigen Wunsche geleitet, moglichst bald den Vbergang zu voler Frei-
heit des gegenseitigen Handelsverkehres herbeizufiihren und zu diesem Zwecke die Beschrankungen,
die einstweilen mit Riicksicht auf die herrschenden ausserordentlichen Verhdiltnisse aufrecht er-
halten werden miissen, nach M6glichkeit zu mildern und allmuhlich zu beseitigen, kommen die
vertragschliessenden Teile im allgemeinen iiberein, bei der Handhabung der bei ihnen bestehenden
Ein- und Ausfuhrverbote und bei der Erteilung von Bewilligungen fihr die Ein- und Ausfuhr von
Giltern, die einem Verbote unterliegen, den Bediirfnissen des Verkehres nach M6glichkeit Rechnung
zu tragen und durch eine liberale Praxis die Wiederherstellung regelmassiger Handelsbeziehungen
und eines lebhaften Warenaustausches zwischen den beiderseitigen Gebieten so weit als tunlich
zu f6rdern und zu erleichtern.

2. Um die Durchfihrung dieser Grundsjtze und die Einhaltung eines der Gegenseitigkeit
entsprechenden Vorgehens auf beiden Seiten sicherzustellen, werden die beiden vertragschliessen-
den Teile sich von Zeit zu Zeit ihre Wiinsche hinsichtlich der Erteilung von Ein- und Ausfuhr-
bewilligungen bekanntgeben und in Verhandlungen dardiber eintreten, in welchem Umfange diesen
Wiinschen - sei es durch Gewdhrung von Kontingenten ftr die Ein- oder Ausfuhr bestimmter
Artikel, sei es durch die Erteilung von Einzelbewilligungen - Rechnung getragen werden kann.

3. Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Teile erklbren sich bereit, fallweise
nach Massgabe der eigenen wirtschaftlichen Verh~ltnisse Ausnahmen von den bestehenden Ein-
und Ausfuhrverboten zu dem Zwecke zuzugestehen, dass Rohstoffe und Halbfabrikate aus dem
Gebiete des einen Teiles in das des anderen gebracht werden, um daselbst verarbeitet oder veredelt
und nach erfolgter Verarbeitung oder Veredlung wieder in das Gebiet zurtickgefiihrt zu werden,
aus dem die betreffenden Rohstoffe oder Halbfabrikate herrifhrten. Sie behalten sich jedoch vor,
dabei die Bedingungen festzusetzen, welche notwendig sind, um die Rfickausfuhr, beziehungs-
weise Riickeinfuhr der veredelten Ware zu gewahrleisten und um zu verhiften, dass unter dem
Vorwande eines solchen Veredelungsverkehres einem Ausfuhrverbot unterliegende Gegenstande
als Roh- oder Hilfsstoffe futr die Erzeugung der veredelten Ware verwendet und mit dieser aus-
gefiflhrt werden. Die Bestimmungen der beiderseitigen Zollvorschriften ilber die Zulassung eines
zolfreien Veredlungsverkehres bleiben hiervon unberiihrt.

4. Die Bestimmungen der Absdtze 2 und 3 des Artikels 6 finden auf Monopolgegenstiinde
keine Anwendung.

5. Neue Ein- und Ausfuhrverbote finden keine Anwendung auf Waren, die am Tage der
Bekanntmachung bereits zur Bef6rderung aufgegeben waren.

6. Die beiden Regierungen sind bereit, den nach Massgabe der bestehenden Vorschriften
erteilten Ein- und Ausfuhrbewiiligungen fir die Dauer ihrer Giltigkeit volle Wirksamkeit zu sichern,
selbst wenn die erwdhmten Ein- und Ausfuhrvorschriften nachtrdglich eine Anderung erfahren
sollten.

7. Eine erteilte Bewilligung kann widerrufen werden:
a) sofern sie dringende 6ffentliche Interessen gefahrdet,
b) sofern sie auf Grund unrichtiger Angaben oder durch unlautere Mittel erlangt ist.

8. Die Einfiihrung von Ausfuhrabgaben oder die Erh6hung bestehender Ausfuhrabgaben
bleibt wdhrend eines Zeitraumes von 6 Wochen nach ihrem Inkrafttreten ohne Einfluss auf vorher
erteilte und noch giltige Ausfuhrbewilligungen. Nach Ablauf von 6 Wochen soil die erteilte Aus-
fuhrbewilligung nur dann noch giltig sein, wenn im einzelnen Faile die Abgabe oder der Unterschied
zwischen der alten und der neuen Abgabe fur den Wert der bis zu diesem Zeitpunkte noch nicht
ausgefiihrten Waren nachtrdglich entrichtet wird.

9. Beide Teile sichern sich wechselseitig zu, dass wenn aus Griinden, die nachweislich ausser-
halb des Verschuldens der Parteien liegen, bereits erteilte Ausfuhrbewiiligungen nicht rechtzeitig
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dt val6 dtvitelre az egyeddrusigi hat6slg r~sz~r61 val6 halad~ktalan enged~lyez~s nem fog neh~z-
s~gbe iltk6zni.

A 6. cikkhez.

i. A szerz6d6 felek egyformdn azon kiv~nsdgt61 vezdrelve, hogy a k61cs6n6s kereskedelmi
forgalom szabadstgdra vonatkoz6 ftmenetet min~l el6bb 1trehozzdk 6s e c~lb61 azon korhttozA-
sokat, amelyeket egyel6re tekintettel a fennll6 rendkivili viszonyokra fenntartani kell, lehe-
t6leg enyhitsdk 6s fokozatosan megsziintess~k, Alta1l.ban megllapodnak, hogy a nMuk fennA1l6
behozatali 6s kiviteli tilalmak kezels~n~l, valamint a tilalom al es6 Arukra vonatkoz6 behozatali
6s kiviteli enged6lyek megadns6mi1 a foragalom sztiks~gleteivel lehet6leg szdmolni fognak 6s a
rendes kereskedelmi viszonyok, valamint a k~t terfilet k6zbtti 6l6nk Arucsere helyretllitAsdt sza-
badelvil gyakorlat Altal a lehet6s~ghez k6pest megk6nnyitik 6s el6segitik.

2. A szerz6d6 felek, hogy ezen alapelvek keresztillvitelt 6s a viszonoss~gnak megfelel6 elji-
rds betartds~t mindk~t rdszr61 biztosits~tk, behozatali 4s kiviteli engedilyek ad.sdra vonatkoz6
kivnsdgaikat id6nk~nt egymdssal kbz61ni fogjik 6s tdrgyalsokba fognak bocs~itkozni arra n6zve,
hogy mily m6rtdkben lehet ezen kivLnsAgokkal - akAr bizonyos druk behozatalAra 6s kivitelre
vonatkoz6 kontingensek enged~lyezdse, ak~r egyes engeddlyek megadisa utjAn - szmot vetni.

3. A szerz6d6 felek korm;inyai kdszsdgfiket nyilvnitj~k, hogy gazdas~gi helyzetiikh6z k~pest
esetenkint kivdteleket enged~lyeznek a fenn6l behozatali 6s kiviteli tilalmak al61 oly ir~inyban,
hogy az egyik f~l teriiletdr61 a mfsik~ra megmunkls vagy nemesit6s c6ljdb61 nyersanyagok 6s
f~lgydrtmdnyok legyenek bevihet6k 6s a megmunk lAs vagy nemesit6s megt6rt6nte utdn ismdt
arra a terfiletre sz6llithat6k, amelyr6l az illet6 nyersanyagok vagy f IgydrtmAnyok szdrmaztak

Fenntartjdtk azonban maguknak a kikdszitett diru visszkivitelkt, illetve visszbehozatalAt
biztosit6, valamint az azon c~lb6l sziiksdges felt6telek megAllapitisAt, hogy elejit vehessdk annak,
hogy ily kik~szitdsi eljdr~snak az 6rve allatt kiviteli tilalom al. es6 druk a kik6szitett druk el6AIli-
tisdhoz nyers- vagy segddanyagokkdnt felhasznAlva, ezekkel egyiitt kivitelre keriiljenek. EzAltal
a v mmentes kik6szit~st forgalomra vonatkoz6 mindk6t r~szen fenndl16 vAmszabAlyok hatAroz-
m.nyai nem 6rintetnek.

4. A VI. cikk 2. ds 3. bekezd~seinek rendelkezdsei egyedArusigi cikkekre nem nyemek alkal-
mazdst.

5. Uj behozatali 6s kiviteli tilalmak oly Arukra, amelyek a kihirdetds napjin szdllitds cl-
jAb61 mAr feladva voltak, nem nyernek alkalmazdst.

6. Mindkdt korm~ny hajland6 arra, hogy az 6rv~nyben 116 szabddyok szemel6tt tart Asval
megadott behozatali 6s kiviteli engeddlyeknek, 6rv~nyess~gfik tartamAra, teljes hatAlyossAgot
biztositson m~g akkor is ha az emlitett behozatali 6s kiviteli szabilyok ut6lag vAltozAst" is szen-
vedn~nek.

7. A mAr megadott enged~ly visszavonhat6:
a) ha az fontos k6z~rdeket veszdlyeztet,
b) ha azt val6tlan adatok alapjdn vagy meg nem engedett eszk6z6kkel nyertdk el.

8. Kiviteli illetdkek megAllapitAsa, vagy meglev6 kiviteli illetgkek f61emel~se az dletbeldpte-
tdst61 szbnitott 6 h6ten belill nem befolydsolja a mAr el6bb megadott 4s m6g 6rv~nyben AI16 kiviteli
enged6lyeket. A 6 h6t letelte utdn a mAr megadott kiviteli enged6ly csak akkoip marad mdg 6rv6ny-
ben, ha az iletdk, vagy a r~gi 6s uj illet~k k6z6tti kiil6nb6zet az ezen id6pontig m~g ki nem vitt
ruk 6rtdke utAn minden egyes esetben ut6lag megt~rit6st nyer.

9. Mindkdt fdl k6lcs6n6sen biztositja egymdssal szemben, hogy ha mAr megadott kiviteli

enged~lyek bebizonyithat6lag a felek hibAjAn kivill Ad16 okokb6l kell6 id6ben eg~szben vagy r~szben
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ganz oder teilweise ausgenutzt werden konnten, auf Antrag eine Verldngerung der Bewilligung
erfolgen wird, sofern die Voraussetzungen der erstmaligen Bewilligung noch fortbestehen und keiner
der Grtinde vorliegt, die einen Widerruf der erteilten Bewilligung rechtfertigen wfirden. In kei-
nem Faile wird die Verldigerung lediglich aus dem Gesichtspunkte inzwischen neu eingefidhrter
Ausfuhrvorschriften verweigert werden.

io. Soweit ftir die Frage der Erteilung von Ausfuhrbewilligungen die Preish6he der Ausfuhr-
ware entscheidend ist, werden die vor der Aufsteilung von Preisbestimmungen oder von neuen
Preisbestimmungen abgeschlossenen Vertrdige hiervon in der Regel nicht beriihrt, wenn beim
Abschlusse der Vertrdige den damals geltenden Preisbestimmungen Rechnung getragen worden
ist und etweder :

a) der Ka.ufer bereits Anzahlungen geleistet hat oder
b) der Lieferer bereits Leistungen aus dem Vertrage bewirkt hat oder
c) der Kaufer bereits entsprechende Preiserh6hungen bewilligt hat.

Zu A rtikel 9.

Edelmetailwaren, die von Handelsreisenden lediglich als Muster zum Zwecke des Vorzeigens
im Eingangsvormerkverfahren gegen Zollsicherstellung eingefdihrt werden und daher nicht in
den freien Verkehr iibergehen diirfen, sind auf Verlangen vom Punzierungszwange zu befreien,
wenn entsprechende Sicherstellung geleistet wird, die im Falle des nichtfristgemiassen Wieder-
austrittes der Muster verfailt.

Zu Artikel io.

Hinsichtlich des Viehes, das auf Mdirkte in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles
gebracht und unverkauft von dort zuriickgefiihrt wird, findet beiderseits eine m6glichst erleichterte
Abfertigung statt. Zur Feststellung der Ndinlichkeit wird in der Regel die Bezeichnung des Viehes
nach Gattung, Stiickzahl und Farbe unter Angabe etwaiger besonderer Merkmale als genfigend
angesehen.

Dieses Schlussprotokoil wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. Bei Aus-
legung.desselben soli in Zweifelsfilen der deutsche Text gelten, da die Verhandlungen in deutscher
Sprache geffihrt worden sind.

Zu Urkund dessen die Unterschrift der beiderseitigen Bevollmdchtigten.

BUDAPEST, am 8. Februar 1922. BANFFY, m.

CNOBLOCH, m. p.

SCHLUSSSITZUNGSPROTOKOLL DER HANDELSPOLITISCHEN KOMMISSION

Bei den in der Zeit vom 12. bis I6. Janner 1922 in der handelspolitischen Kommission ge-
fiihrten Verhandlungen sind die Vertreter der k6niglich-ungarischen Regierung und der 6ster-
reichischen Bundesregierung zu folgenden Feststeilungen gelangt :

i. Der am 18. Dezember 1 20 paraphierte Entwurf eines Handelsdibereinkommens zwischen
dem K~5nigreich Ungarn und der Republik Osterreich wurde einer neuerlichen Lesung unter-
zogen und mit einigen Ergdnzungen und Abfnderungen versehen. Der sohin durchgesehene Ent-
wurf wurde in zwei Ausfertigungen beiderseits paraphiert und liegt diesem Protokoll bei. Er soll
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felhasznAlhat6k nem voltak, az enged6lyeket az illet6k k6relm~re meg fogjAk hosszabbitani, felt~ve,
hogy az eredeti enged6lyez~si el6felt6telek m6g fennAlanak 6s semminemui, a megadott engedly
visszavonisAt igazol6 ok nem forog fenn. A meghosszabbitAs jelesiil egy esetben sem tagadhat6
meg id6 k6zben 6letbeMptetett uj kiviteli szabdlyok alapjAn.

io. Amennyiben a kiviteli enged~ly megadisinak k~rd~s~re n~zve a kiviteli 6.ruk ArAnak
magassAga d6nt6 fontossAgu, az illet6 Arszabdsoknak vagy uj drszabdsoknak megAllapitisa el6tt
megk6t6tt szerz6d6sek rendszerint 6rintetlenfil maradnak, ha a szerz6d~sek megk5t6sn6l az akkor
6rv~nyes Arszabdsokat tekintetbe vett6.k 6s

a) a vev6 f6l mir fizet6seket teljesitett, vagy
b) a szAlit6 f~l a szerz6d~sb61 foly6lag mdr szlitsokat eszk6z6lt, vagy pedig
c) a vev6 f~l megfelel6 Arfelemel6shez mAr hozzdjArult.

A 9. cikkhez.

Nemes fdmAruk, amelyek kereskedelmi utaz6k Altal, jelesfil mintAkk6nt bemutatAs c~ljAb61
az el6jegyzsi eljArdsban vAmbiztosit~k mellett kertilnek behozatalra 6s igy a szabadforgalomba
nem mehetnek At, az illet6k kivAnsAgAra a fdmjelz~si k6telezettsdg a161 mentesitend6k, ha meg-
felel6 biztosit6k nyujtatik, amely biztosit6k a mintAknak a nem kell6 id6ben t6rt6n6 visszkivitele
eset~n elv~sz.

A io. cikkkez.

Azon Allatokat, amelyek a m~sik f~l teriilet~re vAsArokra bevitetnek 6s onn6t el nem adva
ismdt visszahozatalra keriilnek, mindk6t fdl lehet6leg knnyitett kezel6sben fogja r6szesiteni.
Az azonossAg megAllapitisa szempontjAb6l az Allatnak nem, szAm 6s szin szerint val6 megjel6l se,
az esetleges kifi6n6s ismertet6jelek felsoroldsa mellett, rendszerint el6gs~gesnek fog tekintetni.

Ezen zAr6jegyz6k6nyv magyar 6s n6met eredeti sz6vegben Allittatik ki. Annak 6rtelmez6s3n6l
k~tsdg eset~ben a n~met sz6veg irAnyad6, miutin a tArgyalisok ndmet nyelven folytak.

Ennek hitel~iil szolgAl a szerz6d6 felek meghatalmazottjainak alAirdsa.

BUDAPEST, 1922. dvi /ebrudyr h6 8-dn.
BANFFY, m. p.

CNOBLOCH, M. P.

A KERESKEDELEMPOLITIKAI BIZOTrSAG ZAROOLtPSI JEGYZdKONYVE.

Az 1922. 6vi januir h6 12. 6s 16. k6z6tt a kereskedelempolitikai bizottsigban folytatott tAr-
gyaldsokndi a m. kir. korminy 6s az osztrAk sz6vets6gi kormAny k6pvisel6i a k6vetkez6 megAlla-
pit~sokra jutottak :

i. A Magyar KirAlysAg 6s az OsztrAk K6ztrsasAg k6z6tti kereskedelmi szerz6d~snek 1920.
6vi december h6 i8-dn parafAlt tervezete ujabbi olvasis alA v~tetett 6s egyes kieg6szitsekkel 6s
m6dositAsokkal lAttatott el. Az ilyk~p Atnkzett tervezet k~t p~ld~ayban min dk6t r6szr6l para-
fddtatott 6s a jelen jegyz6k6nyvh6z van melUkelve. A tervezet 1922. 6vi januAr h6 25. 6s 31-ike
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zwischen dem 25. und dem 31. Jdiiner 1922 in Budapest zur Unterzeichnung gelangen und den
beiderseitigen Parlamenten raschestens mit der Empfehlung um tunlichst beschleunigte Be-
handlung vorgelegt werden.

2. Die Verhandlungen fiber die in dem Handelsfibereinkommen in Aussicht genommenen
besonderen Abkommen

fiber die Erleichterung des kleinen Grenzverkehres,
tiber die wechselseitige Unterstiitzung bei der Zollabfertigung, fiber die Verhiitung,

Verfolgung und Bestrafung von Zollzuwiderhandlungen und fiber die Rechtshilfe in
Zollstrafsachen,

ferner fiber eine Verschlussordnung ffir Donauschiffe
sollen in der Woche vom 23. zum 28. Jdnner 1922 in Budapest aufgenommen werden.

Zur Frage der veterindren Behandlung des Verkehres mit Tieren und tierischen Rohstoffen
wurde 6sterreichischerseits der Entwurf eines Notenwechsels fiberreicht, der ungarischerseits zur
Oberprfifung fibernommen wurde. Hierfiber sollen demnachst Verhandlungen stattfinden.

3. Zur Er6rterung gelangte ferner die Frage eines von 6sterreichischer Seite angeregten Wa-
renaustauschfibereinkommens. Ungarischerseits wurde die BereitwiUigkeit zum Abschluss eines
solchen Abkommens erklart und tunlichst weitgehendes Entgegenkommen innerhalb der durch
die eigenen wirtschaftlichen Notwendigkeiten gezogenen Grenzen zugesagt. Es herrscht auch
Einverstdndnis darfiber, dass bei diesen Verhandlungen angestrebt werden soil, gewisse wirtschaft-
liche Harten zu mildern, die im.Zusammenhange mit dem Obergang der westungarischen Gebiete
beiderseits zutage treten dfirften. Bei diesem Anlass soll auch fiber die M6glichkeit gesprochen
werden, inwieweit eine Modifikation der Zollaufschlige bei einzelnen Waren in Betracht gezogen
werden kann. Die einschliigigen Forderungslisten sollen binnen 14 Tagen gegenseitig fiberreicht
und binnen einer Frist von weiteren 14 Tagen soll in Wien hierfiber die Verhandlung aufgenommen
werden.

4. Die beiden Regierungen heissen die Beschlfisse von Portorose gut und nehmen deren Durch-
ffihrung in Aussicht.

WIEN, den 17. Jfnner 1922.
WODIANER. m. p.
SCITOVSZKY, m. p..
DR. Pl TER, m. p.
BODNAR, m. p.
WILDNER, m. p.
CANISIUS, m. p.
BREZA, m. p.
BOLLER, m. p.
CONRAD, M. P.

PROTOKOLL

AUFGENOMMEN ANLASSLICH DER UNTERZEICHNUNG DES VORLAUFIGEN HANDELSUBEREINKOM-
MENS ZWISCHEN DEM K6NIGREICH UNGARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH.

Die unterzeichneten Bevollm5chtigten der beiden Regierungen haben einverst5.ndlich fest-
gesteilt, dass sich die Bestimmungen des Artikels 2, Absatz 5, wonach die Angeh6rigen jedes der
vertragschliessenden Teile vor den Gerichten und Beh6rden ebenso behandelt werden sollen, wie
die Einheimischen oder Angeh6rigen irgendeines anderen Landes, nicht auf die Gewahrung des
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k6z6tt Budapesten ahirand6 6s mindk6t parlamentnek a leggyorsabban lehet6 siirg6s letirgyalisra
val6 ajfnlissal el6terjesztend6.

2. A kereskedelmi egyezm6nyben kilAtisba vett kiil6n megdllapoddsokra vonatkoz6 tirgya-
lsokat :

a sziikebb hatirsz~li forgalom megk6nnyit~se tekintet~ben,
a viankezelsn~l val6 k61cs6n6s tfimogatis, a vimszabilyokba iitk6z6 cselekmdnyek

meggdtldsa, fildfztse 6s megbiintet~se 6s a vAmbiinigyi jogseg~ly tekintet~ben,

tovibbA a dunai haj6k sznim~ra 16tesitend6 v~miirszab/iyzat tekintet~ben,
az 1922. 6vi janumr h6 23. 6S 28-ika k6z6tti h~ten Budapesten kell folyamatba tenni.

Az Allatokkal 6s dllati nyersterm~kekkel val6 forgalom Allategeszsegfigyi kezelsgnek krd~s6t
illet6en osztrik r6szr6l egy jegyzdkviltisnak a tervezete adatott dt, amely magyar r6szr6l felfil-
vizsgOis v~gett dtvgtetett. Erre n~zve a t~irgyalisokat legk6zelebb meg kell tartani.

3. Megvitatfisra keriilt tovTbbA egy drucsereforgalmi egyezmdnynek osztrtk r6szr6l javaslatba
hozott k~rd~se is. Magyar r~szr6l k~szsdgilket nyilv~nitott~k ily egyezm~nynek a megk6t6s~re
6s lehet6leg messzemen6 el6zdkenys6get biztositottak a saj t gazdasdigi sziiksdgletek 6ltal vont
korltok k6z6tt. Egyet~rt~s d11 fenn arra n~zve is, hogy ezen tirgyalsoknl bizonyos gazdasdgi
neh~zs6gek enyhit6s~re kell t6rekedni, amelyek esetleg mindkt r~szr61 a nyugatmagyarorsz~gi
r~szeknek itcsatolsa r~v~n jelentkezhetn~nek. Ezen alkalommal annak a lehet6s~gr61 is tdr-
gyalni kell, mennyiben lehetne egyes iruknl a vfamfelpgnzek m6dosit~s~t tekintetbe venni. A
kapcsolatos kiv~.nsd.gok jegyzdkdt 14 napon belil kell k6lcs6nbsen Atnyujtani 6s tov~bbi 14 napos
hatdrid6n belfil erre vonatkoz6lag a tdrgyakisokat B~csben folyamatba tenni.

4. A k~t korm~iny a portorosei hat~rozatokat j6vdhagyja 6s azoknak v6grehajtis~t kihAtsba
veszi.

Btcs, 1922. jvi janudr hd I7-9n.
WODIANER, m. p.
SCITOVSZKY, m. p.
Dr. P]RTER, m. P.

BODNAR, m. p.
WILDNER, m. p.
CANISIUS, m. p.
BREZA, m. p.
BOLLER, m. p.
CONRAD, m. p.

JEGYZOKONYV,

FELVfTETETT A MAGYAR KIRALYSAG I S AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG KI6Z6TTI IDEIGLENES
KERESKEDELMI EGYEZMENYNEK ALAIRASA ALKALMAVAL.

Mindk~t kormdiny alulirott meghatalmazottjai egyet~rt61eg meg llapodtak abban, hogy
a II. cikk 5. pontj~inak hatirozm~inyai, amelyeknek 6rtelm6ben a szerz6d6 felek mindegyik~nek
Allampolgrait a bir6sigok 6s hatds~.gok el6tt ugyanoly elbdnsban kell rszesiteni, mint a belf61-
dieket vagy blrmely mi.s illam illampolgdrait, nem vonatkoznak a szeg~nyjog megadlsiira, a
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Armenrechtes, auf die Befreiung von der Sicherheitsleistung ffir die Prozesskosten, die Behand lung
der beweglichen Nachilsse und die Stellung als Glaubiger im Konkurs beziehen, da diese Ange
legenheiten, wie bisher, autonom auf Grund der Gegenseitigkeit oder durch einen besonderen
Rechtshilfevertrag geregelt werden. Es besteht Einvernehmen dariber, dass ein solcher Rechts-
hilfevertrag m6glichst bald abgeschlossen werden soil.

Es besteht ferner Einverstandnis dariiber, dass in den im Art. 5, Absatz 8 behandelten Durch-
fuhrverkehren, soweit es sich urn geschlossene Zilge handelt, beiderseits der Mitfahrt der in einern
dritten Staate zugelassenen Zivilbegleiter seitens des Durchfuhrstaates keine Hindernisse bereitet
werden. Die Zahl der Begleiter bei je einem Zug soll Io Personen nicht iiberschreiten. N6tigen-
falls k6nnen bei Tiersendungen noch weitere 3 Tierbegleiter mitreisen.

BUDAPEST, am 8. Februar 1922.
CNOBLOCH, m. p.

BANFFY, m. p.

IBEREINKOMMEN

BETREFFEND ERLEIGHTERUNGEN IM GRENZVERKEHRE.

Artikel i.

Behufs Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs in den Grenzbezirken wird Nachstehendes
vereinbart :

i. Als Grenzbezirk werden die auf beiden Seiten der gemeinschaftlichen Zollgrenze gelegenen
Gebietsteile anerkannt, deren nahere Festsetzung den beiden Regierungen vorbehalten bleibt
doch darf die Breite der Grenzzone an keiner Steile 15 km iiberschreiten.

2. Im beiderseitigen Einfuhrverkehr sind vorbehaltlich der im Falle eines Missbrauches
6rtlich anzuordnenden Beschrdinkung oder Aufhebung dieser Vergiinstigung frei von Ein- und Aus-
fuhrabgaben zu lassen :

Fleisch von Vieh, frisch oder einfach zubereitet in Mengen von nicht mehr als 2 Kg.,

Miillereierzeugnisse aus Getreide, ferner Hilsenfrilchte in Mengen von nicht mehr
als 3 Kg.,

gew6hnliches Brot und Backwerk in Mengen von nicht mehr als 3 Kg.
Milch in Mengen von nicht mehr als 2 L.,
insoweit diese Waren von Grenzbewohnern fiir den Bedarf des eigenen Haushaltes

auf Zollstrassen mitgenommen werden.
3. Die Freiheit von Ein- und Ausfuhrabgaben wird zugestanden ffir Sacke und andere Urn-

schilessungen, in denen im Verkehr der Grenzbezirke vorkommende Waren auf Zolistrassen aus
einern Grenzbezirk in den jenseitigen verbracht und von dort leer auf dem namlichen Wege zurfick-
gefiihrt werden.

4. Zubereitete Arzneiwaren, die Grenzbewoliner gegen Rezepte von zur Ausi bung der Praxis
berechtigten Arzten und Tierdxzten in den Verhdiltnissen der beziehenden entsprechenden kleinen
Mengen aus benachbarten Apotheken holen, diirfen auch auf Nebenwegen ohne besondere Be-
willigung frei von Ein- und Ausfuhrabgaben eingebracht werden. Bei einfachen, zu Medizinal-
zwecken dienenden Drogen und einfachen pharmazeutischen und chernischen Praparaten, die
auf der Umhiillung eine genaue und deutliche pharmazeutische Bezeichnung tragen und nach den
in dem betreffenden Gebiete geltenden Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden
diirfen, wird fiberdies von dem Erfordernis der Beibringung von Rezepten abgesehen.
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perk~ltsgek~rt val6 biztosit~k nyujtdsa al61i mentess6gre, az ing6 hagyat6kok kezel6s~re 6s a
hitelez6k helyzetdre cs6d esetdn, mivel ezek az iigyek, ugy mint eddig, a viszonoss~g alapj*n auto-
n6m uton vagy kifin jogseg~ly-egyezmdny utjtn nyernek szablyozst. Egyetdrt~s ll fenn arra
ndzve, hogy ily jogseg6ly-egyezm6nyt lehet6leg min6l e16bb meg kell k6tni.

Egyet~rt~s All fenn tovAbbd arra n~zve, hogy az V. cikk 8. pontjAban emlitett dtmeneti for-
galmakban - amennyiben zirt vonatokr6l van sz6 - egyik Atmeneti Alam sem fog a valamely
harmadik AUamban sziiksdges polg6.ri kis~r6knek az Arukkal val6 egyiittutazAsa e16 akadAlyokat
g6rditeni. A kis~r6k szdma minden egyes vonatnl io f6t nem haladhat tul. AllatszAlitmdnyokkal
sziiksdg eset~n mdg tovdbbi 3 dllatkis&r6 is utazhatik.

Budapest, 1922, vi februAr h6 8 An.
BANFFY, m. p.

CNOBLOCH, m. p.

EGYEZMt NY

A HATARFORGALOM K6NNYITL5E TARGYABAN.

I. cikk.

A hatdrkeriiletek k6lcs6ns formalminak megknnyit~se c~ljAb61 a kvetkez6kben t6rt~nik
megAllapodds :

i. Hatdrkeriilet gyanint a k6z5s v~mhatdr mindk6t oldaldn lev6 teriiletr~szek ismertetnek
el, amelyeknek k6zelebbi meghat~xoz~sa a k6t kormAnynak marad fenntartva, mindazonAltal
a hatdxkeriilet sz~less~ge sehol sem haladhatja meg a 15 kilom~tert.

2. A mindk6t r6szr61i behozatali forgalomban, - annak fenntartisAval, hogy vissza~ls
esetdben a kedvezm~nyt egyes esetekben korlAtozni vagy felfilggeszteni lehet - behozatali 6s
kiviteli iIet~kekt61 mentes :

vAg6AIlatok husa, frissen vagy egyszeriien elk6szitve, 2 kg.-ot meg nem halad6 meny-
nyis~gben,

6rlem~nyeik gabonAb6l, tovAbbA hiivelyesek, 3 kg.-ot meg nem halad6 mennyis~gben,

k6z5ns~ges kenydr 6s siitem~ny, 3 kg.-ot meg nem halad6 mennyis6gben, tej, 2 1.-t
meg nem halad6 mennyis6gben,
amennyiben ezeket az Arukat a hatArszli lakosok sajAt hAzi sziiks~gletiikre vAmu-

takon magukkal hozzAk.
3. A behozatali 6s kiviteli illetdkekt61 mentesek az olyan zsAkok 6s mAs burkolatok, amelyek-

ben a hat~rkerifletek forgalmAban el6.fordul6 drukat az egyik hatArkeriiletb6l a tuls6ba vAmuta-
kon tvittek 6s amelyeket onnan iiresen ugyanazon az uton visszahoznak.

4. Elkszitett gy6gyszereket, amelyeket gyakorlatra jogosult orvosok Altal kiAllitott vnyek
alapj An a hatrszdli lakosok a beszerz6 viszonyainak megfelel6 kisebb mennyis~gekben szomsz~dos
gy6gyszert~rakb6l hoznak, a k6zigazgatAsi hat6sAg kiil6n enged6lye n6lkiil, mell6kutakon is,
behozatali 6s kiviteli illet~kekt61 mentesen lehet a hatAron Athozni. Gy6gydszati c~lokra szolgl6
egyszeri! drogue-6rukn6l, valamint egyszerii gy6gydszati 6s vegyi k~szitm~nyekn6l, melyeknek
borit~k~n rajta van a k~szitm~ny pontos 6s szabatos gy6gyszer6szeti megjel6l6se 6s amelyeket
az illet6 terifleten 6rv~nyes szabAlyok szerint v~ny n6lkiil ki lehet szolg~tatni, m~g az orsovi v6ny
bemutatisAt6l is el lehet tekinteni.
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5. Im gegenseitigen Verkehre der Grenzbezirke dfirfen, mit Bewilligung der Zoliverwaltung
auf bestimmten Grenzstrecken, wo dies die 6rtlichen Verhdltnisse wfinschenswert und zulissig
erscheinen lassen, erforderlichen Falles unter entsprechenden Vorkehrungen folgende Waren in
Mengen, die den eigenen Hausbedarf der Grenzbewohner nicht fibersteigen, frei von Ein- und
Ausfuhrabgaben, auch auf Nebenwegen fiber die Grenze gebracht werden.

Natfirliche und kfinstliche Dfingemittel, Flachs und Hanf in Stengeln, Grin- und Rauhfutter
(Futterkrduter, Heu, Stroh, Hdckerling), Waldstreu, Moos, Binsen, gemeiner Bausand, Kiesel-
steine, Schmirgel in Stficken, gemeine Ton- und T6pfererde, Brennholz, Torf, Moorerde, roher
Feuerschwamm.

6. Werden Landgfiter oder andere Besitzungen von der Grenze durchschnitten, so k6nnen
das zu den Besitzungen geh6rige Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerdit, die zu ihrer Bestellung
mit Feldfrdichten erforderliche Aussaat, dann die auf ihnen gewonnenen Erzeugnisse der Land-
wirtschaft bei der Bef6rderung von den Orten ihrer Hervorbringung nach den im jenseitigen Ge-
biete befindlichen Wohn- und Wirtschaftsgebiiuden, frei von Ein- und Ausfuhrabgaben an jedem
Punkte fiber die durchschneidende Grenze gebracht werden.

7. Grenzbewohner, die diesseits der Grenze ihren Wohnsitz haben und im jenseitigen Grenz-
bezirk auf eigenen oder gepachteten Ackern oder Wiesen, oder sonst, jedoch nur in der Nihe ihres
Wohnortes Feldarbeiten zu verrichten haben, k~nnen das ffir diese Arbeiten erforderliche Vieh
und Gertt, die erforderliche Aussaat und die auf den bearbeiteten jenseitigen Grundsticken ge-
wonnenen Feldfrflchte frei von Ein- und Ausfuhrabgaben fiber die Grenze bringen. Die Verbringung
fiber die Grenze kann auch auf Nebenwegen erfolgen, wenn die 6rtlichen Verhaltnisse oder die Art
der zu verrichtenden Arbeiten es als notwendig erscheinen lassen, die zur Zollsicherung getroffenen
Anordnungeh befolgt werden und der Grenzbewohner aus dem jenseitigen Grenzbezirk an dem-
selben Tage zurfickkehrt, an dem er ihn betreten hat. Die Bef6rderung von Vieh ist jedoch nur
auf solchen Wegen zuldssig, die im gegenseitigen Einvernehmen von den zustindigen Verwaltungs-
beh6rden als Viehtriebwege bestimmt werden.

8. Vieh, das auf nahe Weideplatze geffihrt und noch am selben Tage wieder zurfickgebracht
wird, bleibt gegen Anmeldung der Viehbestande durch die in Betracht kommenden Grenzbewohner
und Festsetzung der Auf- und Abtriebsstunden ohne Einleitung des Vormerkverfahrens frei von
Ein- und Ausfuhrabgaben. Die Vereinbarungen unter Pkt. 7, 2. und 3. Satz finden auch in diesem
Falle Anwendung.

9. Unter Vorbehalt der ffir das Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung werden
frei von Ein- und Ausfuhrabgaben belassen :

Vieh zum Verwiegen und zur vorfibergehenden Arbeit im Fusstrieb auf den im Punkt 7, 3.
Satz bezeichneten Wegen, sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerdte zur vorfibergehenden
Benfitzung.

Io. Getreide, Olsamen, Hanf, Flachs, Holz, Lohe und ahnliche landwirtschaftliche Erzeug-
nisse, die von Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, Reiben oder dergleichen
in den jenseitigen Grenzbezirk verbracht und im verarbeiteten Zustande zurfickgeffihrt werden,
bleiben unter den f fir den Veredlungsverkehr vorgeschriebenen Bedingungen oder, wenn berfick-
sichtigungswerte 6rtliche Verhdiltnisse daffir sprechen, auch ohne Anwendung der Vorschriften
fiber den Veredlungsverkehr unter entsprechender Zollsicherung in der Ein- und Ausfuhr frei von
Abgaben.

Die Mengen der Erzeugnisse, die an Stelle der Rohstoffe wieder eingefiihrt werden diirfen
oder wieder ausgeffihrt werden miissen, sind erforderlichenfalls von den beiderseitigen Zollver-
verwaltungen im Einvernehmen festzusetzen.

ii. Zur Erleichterung des Verkehres der beiderseitigen Grenzbewohner mit Gegenstdinden
des eigenen Bedarfes, die zur Ausbesserung oder zur handwerksmdssigen Bearbeitung aus einem
Grenzbezirk in den gegenfiberliegender versandt werden und zurfickkommen, werden die beider-
seitigen Grenzzollmter ermachtigt werden, den Ausbesserungs- und Veredlungsverkehr in beiden
Richtungen zuzulassen. Der handwerksmdssigen Bearbeitung ist die hausliche Lohnarbeit gleich-
zustellen. Die handwerksmdissige Bearbeitung darf bei Garnen und Geweben auch im Fairben be-
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5. A hatdrkerfiletek kblcs6n6s forgalmdban a vAmigazgatHs enged~ly6vel meghatdrozott
hatArszakaszokon, ahol ezt a helyi viszonyok kivwnatossA 6s megengedhet6v6 teszik, sziiks6g
eset~n megfelel6 6vint~zkedsek mellett a k6vetkez6 Aruk olyan mennyis6gekben, amelyek a ha-
tdrsz~li lakosok sajdt hAzi sziiks~glet6t meg nem haladjAk, behozatali 6s kiviteli illet~kekt6l
mentesen, mell~kutakon is At hozhat6k, illetve dtvihet6k a hatdron :

term~szetes 6s mesters6ges trdgyaszerek, len 6s kender szdrban, z61cl 6s szAraz takar-
mAny (takarmdnyfilvek, sz6na, szalma szecska), erdei alom, moha, ss, kbz6ns6ges
6pit6homok, kavics, darabos surla, k6z6ns~ges agyag, tfizifa, t6zeg, nyers tapl6.

6. Ha f6ldbirtokot vagy mAs fekv6s6get a vdmhatdr dtszel, a birtokhoz tartoz6 gazdas~gi
Allatok 6s gazdasAgi eszk6z6k, az ilyen birtok bevet~s~hez szfiks6ges vet6mag, tovibbd az azon
nyert gazdasdgi term6kek, a termel6silk helvr6l a tuls6 terfileten lev6 lak6- 6s gazdasdgi 6piile-
tekbe behozatali 6s kiviteli illet~kekt61 mentesen az dtszel6 hatAron bdrhol dtszdllithat6k.

7. Az olyan hatdrszdli lakosok, akik a hatdron innen laknak 6s a tuls6 hatdrkeriiletben akir
sajAt, akar b~relt szdnt6foldeken vagy rteken, vagy egy~bk~nt, de csak lak6helyfikh6z k6zel
mezei munkdt v~geznek, az ehhez a munkahoz sziiks~ges Allatokat 6s eszk6zoket, a sziiks6ges vet6-
magot, valamint a megmiivelt tuls6terfileteken nyert term6keket behozatali 6s kiviteli illetdkek-
t61 mentesen szdllithatjik a hatdron keresztfil. Ez a szAllitHs mellkutakon is tbrt6nhetik, ha
a helyi viszonyok vagy a munka termdszete ezt szfiks~gess6 teszik, az illet6k a vnj6ved~k bizton-
sAga 6rdek~ben tett int~zked~seket betartjdk 6s a tuls6 hatdrkeriiletb6l mdg ugyanaznap vissza-
t~rnek. Allatokat azonban csak az olyan uton szabad hajtani, amely az 6rdekelt kdzigazgatAsihat6-
sAgok klcs6n6s egyetrt~s~vel hajcsirutul kijel6ltetett.

8. Az olyan Allatok, amelyeket k6zeli legel6kre hajtanak 6s onnan in6g ugyanaznap vissza-
hajtjAk, a behozatali 6s kiviteli illetgkekt6l az el6jegyz6si eljdrds alkalmazdsa nlkiil is mentesek,
de az illet6 hatirsz~li lakos k6teles AllatA lomdnydt, valamint az At- 6s visszahajtis 6rdjAt beje-
lenteni. Az el6z6 7. pont misodik 6s harmadik mondatiban foglalt megdllapodAsok ez esetben is
alkalmaz6st nyernek.

9. Az el6jegyz6si eljArisra n~zve el6irt vimj6veddki biztosit6 int6zked6sek fenntartisa mellett
a behozatali 6s kiviteli illetkekt6l mentesek dllatok, amelyeket megmdzsdlds vdgett vagy tme-
neti munkdra, 'lbon, a 7. pont harmadik mondatAban megjel61t utakon Athajtanak, valamint
tmeneti hasznAlatra val6 mez6gazdasdgi g~pek 6s eszk6z6k.

IO. Az olyan gabona, olajos magvak, kender, len, fa, cser 6s hasonl6 mez6gazdasAgi termkek,
amelyeket hatdrsz~li lakosok 6rlds, zuzAs, sajtolAs, tilols, t6rds, felapritAs stb. v6gett a tuls6 hatdr-
kerilletbe visznek 6s feldolgozott Allapotban visszahoznak, a kik~szitdsi eljirdsra el6irt flt~telek
mellett, vagy ha figyelemrem~lt6 helyi viszonyok e mellett sz6lnak, a kik6szit~si eljdrdsra vonat-
koz6 szabAlyok alkalmazisa ndlkiil is, de mindenesetre a vAmj6ved~k 6rdekeinek megfelc6 biztosi-
tdsa mellett a behozatalban 6s a kivitelben mentesek a behozatali 6s kiviteli illet~kt61.

A term6.keknek azt a mennyis6gt, amelyet a nyersanyagok hely~be ism&t be szabad hozni,
illetve ism&t ki kell vinni, a sziiks6ghez kdpest a mindkdt r6szbeli vimigazgatdsok egyet~rt6leg
szabjdk meg.

ii. A mindk& r~szbeli hatdrszli lakosok k6zt a sajit sziiks~gleteikre szolgA16 olyan tAr-
gyakra n~zve fenndl6 forgalom megk6nnyitdse 6rdek~ben, amely tArgyakat ezek kijavitAs vagy
k~zmfivesekkel val6 megmunkdltatds vdgett az egyik hatdrkeriletb6l az tuloldaliba kiildenek 6s
onnan visszakapnak, a mindk&t rgszbeli hatirszdli vAmhivatalok fel fognak hatalmaztatni arra,
hogy a javitdsi 6s kik6szit6si forgalmat mindk&t viszonylatban maguk enged6lyezhess6k. A hdzi
b6rmunka e tekintetben a kzmfivesek Altal t6rt6n6 megmunkAldssal azonos tekintet alA esik.
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stehen. Im Bearbeitungsverkehr mit Stoffen zur Herstellung von Kleidungsstficken erstreckt
sich die Zollfreiheit auch auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten.

12. Grenzbewohner, welche in land- und forstwirtschaftlichen Betrieben des jenseitigen
Grenzbezirkes - jedoch nur in der Nahe ihres Wohnortes - auf Grund abgeschlossener Dienst-
vertrdige zeitweilig feld- oder andere land- und forstwirtschaftliche Handarbeiten verrichten
k6nnen, wenn sie aus dem jenseitigen Grenzbezirke spiatestens vor Ablauf des sechsten Tages
nach Betreten des Arbeitsortes in ihren Wohnort regelmassig zuriickkehren, bei Beobachtung
der zur Zolsicherung in derlei Filen getroffenen beh6rdlichen Anordnungen ungehindert die
Zollgrenze auch auf Nebenwegen fiberschreiten und die zur Arbeit erforderlichen Gerdte, ferner
den ins Verdienen gebrachten Geld-und Natural (Deputat)-Lohn, wie auch die als Teil der Ent-
lohnung von ihrem Arbeitgeber nachweislich fuir sie angeschafften Gegenstande des eigenen Be-
darfes (zum Beispiel Schuhe und andere Bekleidungssticke) zoll-und abgabefrei fiber die Grenze
bringen.

Die fflr solche Arbeiter in ihrem Wohnorte zubereiteten Speisen k6nnen ihnen fiber die Grenze
ebenfalls zollfrei zugetragen werden, vorausgesetzt, dass der Zutrdger noch an demselben Tage,
an dem er den jenseitigen Grenzbezirk betreten hat, zurfickkehrt.

13. Die im Grenzbezirke ansdssigen Arzte, Tierarzte und Hebammen k6nnen ihren Beruf
auch im jenseitigen Grenzbezirke ausfilben. Sie dfirfen, wenn sie mit besonderen zollmtlichen
Legitimationskarten ausgestattet sind, in Ausfibung ihres Berufes auch mit Fahrradern oder Mo-
torfahrridern die Grenze ohne jeweilige Stellung zu einem Zollamte auch auf Nebenwegen und ohne
Beschrnkung auf die Tageszeit fiberschreiten. NThere Anordnungen bezfiglich dieser Erleichte-
rungeft werden die beiderseitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen treffen.

14. Durch die in den vorstehenden Bestimmungen ffir den Grenzverkehr getroffene Rege-
lung sollen die in den beiden Staaten jeweils bestehenden Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote, die
polizeilichen Vorschriften fiber den Grenzfibertritt, sowie die. tierseuchen-poli7eilichen Vorschrif-
ten, endlich die Vorschriften fiber die staatliche Bewirtschaftung bestimmter Erzeugnisse nicht
birfihrt werden.

Es wird jedoch beiderseits die Bereitwilligkeit ausgesprochen, die bestehenden Ein-, Aus-
und Durchfuhrverbote in einer Weise zu handhaben, durch welche die Interessen der Grenzbe-
wohner nach Tunlichkeit berfilcksichtigt werden.

15. Insolange die Beschrankungen im Verkehre mit Zahlungsmitteln fiber die Grenze fort-
bestehen, werden die beiderseitigen Grenzzolliamter im Grenzverkehre Landleute des Nachbar-
landes, welche Erlbse ffir verkaufte eigene Erzeugnisse in ungarischer oder 6sterreichischer Waih-
rung mit sich ffihren, ohne Rflcksicht auf die bestehenden Beschriinkungen frei im Austritte pas-
sieren lassen, wenn sich die Austretenden durch eine Bestatigung der politischen Beh6rde (Polizei-
Marktamt) des Absatzgebietes darfiber ausweisen, dass es sich um solche Erl6se handelt.

16. Die Bestimmungen der vorstehenden Punkte 2, 3 und 5 finden auf den durch 6ffentliche
Verkehrsanstalten vermittelten Verkehr keine Anwendung.

Arlikel 2.

Jeder der beiden Teile behdlt sich vor, die in Art. i. vereinbarten Begfinstigungen jederzeit
nach vorausgegangener 3 monatlicher Kindigung ganz oder teilweise ausser Kraft zu setzen.

Ausgefertigt in deutscher und ungarischer Urschrift. Bei Auslegung des Ubereinkommens
sol in Zweifelsfdllen der deutsche Text gelten, da die Verhandlungen in deutscher Sprache ge-
ffihrt worden sind.

BUDAPEST, den i. Februar 1922.

KONIG s. k.
CANISIUS m. p.
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Fonalakndl 6s sz6vetekn~l a k~zmfivesi megmunktlds a fest6sben is 6llhat. Sz6veteknek ruhane-
miiekk val6 feldolgozdsi forgalmdban a v6nmentess~g a ruhanemiiek el6 llitdsLnil felhasznmlt
kiilf6ldi kellkekre is kiterjed.

12. Hat~rsz~li lakosok, akik a tuloldali hat~rkerfiletben (azonban csak lak6helyijk k6ze-
16ben) mez6- vagy erd6gazdasdgi ilzemekn~l szolg~lati szerz6d~sek alapj an (id6legesen mezei vagy
mas mez6- vagy erd6gazdas~gi) munkit v~geznek, ha a tuloldali hatirkerfiletb61 legk~s6bb a
munkahelyre val6 6rkez~st61 szdmitott hatodik nap lej~rta el6tt lak6helyfikre rendszerint vissza-
t~rnek, a vnjbvedk biztons.ga 6rdek~ben ilyen esetekre tett hat6s~gi int6zked6sek figyelem-
bev~tele mellett a v~imhatdrt mellH6kutakon is akaddlytalanul Atl6phetik 6s a munkAhoz sziiks6ges
eszk6ziket 6s a szolgtlatban szerzett pdnzbeli 6s termszetbeni jirand6sdgot, valamint a beiga-
zolhat6lag munkab6rlik r~sze fej~ben munkaad6juk dltal r6szilkre beszerzett, sajit sziiks6gle-
tfilkre val6 tdrgyakat (pl. cip6t 6s mds ruhzati cikkeket) vdm- 6s illet~kmentesen a hatdron dthoz-
hatjAk.

Az ilyen munkdsok r~sz6re lak6helyiik6n elkdszitett eledeleket a hat~xon hasonl6kepen vaim-
mentesen lehet r6sziikre Atvinni, felt6ve hogy az, aki az 6telt viszi, m6g aznap, amelyen a tuloldali
hatirkerbiletre l6pett, visszat6r.

13. A hatdrkerfiletben lak6 orvosok, dllatorvosok 6s szfil6szn6k hivat~sukat a tuloldali hatfr-
keriiletben is gyakorolhatjdik. Ezek, ha kfil6n vdmhivatali igazol6irattal vannak elhitva, hivatdsuk
gyakorldsAban a hatirt ker6kpdrral vagy motorker6kpirral is, v~mhivatal e16 tllitds 6s a nappalli
id6re val6 korltozis n6lkiil, mellH6kutakon is Atl6phetik. E k6nnyit6seket illet6leg a mindk6t r6sz-
beli v nigazgatdsok k6zelebbi int6zked6seket egyet6rt6leg fognak tenni.

14. A hatirsz6li forgalomnak az e16z6 hat.rozmdnyokban foglalt szabilyozd1sa nem 6rinti
azokat a rendelkez6seket, amelyek a behozatali, kiviteli ds 6tviteli tilalmak, a hatdrdtlpes ren-
d6rs6gi szabAlyozdsa, az dllateg6'szsegigyrend6szet 6s vgill a bizonyos cikkekkel val6 hat6sigi
ellitis tekintet6ben a k6t Mlamban mindenkor fennAllanak.

Mindk6t r6sz kijelenti azonban hajland6s~git arra n6zve, bogy a fenndll6 behozatali, kiviteli
6s dtviteli tilalmakat oly m6don fogja kezelni, hogy ezdltal a hat~rszli lakosok 6rdekei a lehet6-
s6ghez k6pest figyelembe v6tetnek.

15. Mindaddig, amig a fizet6si eszk6z6knek a hat~ron 6tmen6 forgalmra vonatkoz6 korli-
tozisok fenn~lanak, a mindkdt rszr6li hat&rsz6li vdmhivatalok a szomsz6dos 6llam falusi lakosait,
akik eladott sajdt term6keik fej6ben szerzett magyar vagy osztrdk 6rt6kil p6nzt visznek magukkal,
a hat.rsz6li forgalomban a fennAU6 korlitozdsokra val6 tekintet n6lkiil szabadon ki fogjd.k en-
gedni, ha ezek a kil6p6k az eladAsi terfiletre illet6kes k6zigazgatdsi hat6sig (rend6rsdg, v~siri
hivatal) bizonylatival igazoljdk, hogy a p6nzt val6ban term6keik eladisival szereztek.

16. Az e16z6 2., 3. ds 5. pontok hatdrozm.nyai a nyilvnos szillit6int6zetek dItal kbzvetitett
forgalomra nem nyernek alkalmazAst.

2. cikk.

A k6t f l mindegyike fenntartja mag.nak, hogy az I. cikkben megdllapitott kedvezm6nyeket
el6zetes 3 havi felmondds utAn eg6szben vagy r6szben hatilyon kiviil helyezhesse.

Kidlittatott magyar ds n6met eredeti sz6veggel. Az egyezm6ny 6rtelmez6s6n6l k6ts6g eset6ben
a n6met sz6veg irinyad6, minthogy'a tdrgyalsok n6met nyelven folytak.

BUDAPEST, 1922. hi-februdr I-n.

KONIG s.k.

CANISIUS m.p.
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IDBEREINKOMMEN

UBER DIE WECHSELSEITIGE UNTERSTiTZUNG BEI DER ZOLLABFERTIGUNG, UBER DIE VERHiU-
TUNG, VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON ZOLLZUWIDERHANDLUNGEN UND UBER DIE

GEGENSEITIGE RECHTSHILFE IN ZOLLSTRAFSACHEN.

§ i. I. Die vertragschliessenden Teile werden einander nach den folgenden Bestimmungen
bei der Zollabfertigung sowie bei der Verhfitung, Verfolgung und Bestrafung von Zollzuwider-
handlungen unterstfitzen und bei der Durchfijhrung des Zollstrafvcrfahrens Rechtshilfe leisten.

2. Jeder der vertragschliessenden Teile wird seine Zollbeh6rden und Angestellten an der
gerneinsamen Grenze anweisen, sich mit den auf das Zollwesen bezfiglichen Gesetzen und Vor-
schriften des anderen Teiles einschliesslich der Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote, sowie der Vor-
schriften fiber die Statistik des Warenverkehres nach Tunlichkeit bekannt zu machen und sie zu
berficksichtigen.

I.

WECHSELSEITIGE UNTERSTfiTZUNG BEIXDER ZOLLABFERTIGUNG.

§ 2. Die Zollstellen an der gemeinsamen Grenze werden den leitenden Beamten der gegen-
fiberliegenden Grenzzollstellen alle dienstlichen Auskfinfte fiber den Warenverkehr erteilen und
fiberhaupt in jeder Weise bestrebt sein, den gegenfiberliegenden Grenzzollstellen in der Ausfibung
ihres Dienstes nach Tunlichkeit Hilfe zu leisten.

§ 3. i. Jeder der vertragschliessenden Teile ist verpflichtet Waren in das Gebiet des anderen
Teiles nur auf Zollstrassen, die zu mit ausreichenden Befugnissen versehenen Eingangsdmtern
ffihren, und nur zu solchen Tageszeiten austreten zu lassen, dass sie beim jenseitigen Amt vor-
aussichtlich noch w5hrend der Amtsstunden eintreffen.

2. Die Zollstrassen und Amtsstunden der Strassenzollamter an der gemeinsamen Grenze
werden im gegenseitigen Einvernehmen fibereinstimmend festgesetzt und die hinsichtlich des
Grenzfibertrittes gewihrten Erleichterungen mitgeteilt werden.

§ 4. i. Auf den dem 6ffentlichen Verkehre dienenden Eisenbahnen ist die Bef6rderung von
Personen, Gfitern und Gepdick fiber die Zollgrenze bei Tag und Nacht gestattet.

2. Die Eisenbahnen sind v erpflichtet, die Fahrordnung ffir alle die Grenze fiberschreitenden
Zfige mid jede Anderung darin den auf den Bahnh6fen aufgestellten Zollamtern und Zweigstellen
(Eisenbahnzollimter) spatestens 8 Tage bevor sie in Wirksamkeit treten, anzuzeigen. Den Eisen-
bahnzolldimtern sind auch gr6ssere Versp5itungen der Ziige, deren Ausfall, sowie zu erwartende
Sonderziige und einzelne Lokomotiven so zeitig als m6glich anzuzeigen.

§ 5. i. Beide Teile werden Vorsorge treffen, dass im gegenseitigen Eisenbahnverkehre den
Gfitersendungen Stammerklirungen beigegeben werden, die der Zollstelle des anderen Teiles aus-
zufolgen sind ; doch behdilt man sich vor, ffir kurze Durchzugsstrecken Ausnahmen von der Bei-
bringung von Stammerkldirungen zu vereinbaren.

2. Bei der Ankunft eines jeden, aussei dem Dienstwaggon beladene Wagen ffihrenden Zuges,
hat die den Verkehr fiber die Zollgrenze vermittelnde Eisenbahn dem Zollamte des anderen Teiles
eine Zugliste nach Muster a-/. zu fiberreichen.

3. Den auf dem Gebiete des anderen Teiles gelegenen Zollstellen ist vor der Abfahrt jedes,
ausser dem Dienstwagen beladene Wagen ffihrenden Zuges, nach dem Nachbarstaate ein Zugzettel
nach Muster b'/. zu fibergeben.
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EGYEZM1RNY

A VAMKEZELtSNfL VAL6 K6LCS6NOS TAMOGATAS, A VAMJOVEDtKI KIHAGASOK MEGAKADALYOZASA,
ULDOZISE tS MEGBUNTET] SE, VALAMINT A VA JO5VEDf-KI BUNTET6 U GYEKBEN NYUJTAND6 KOL-

CS6N6S JOGSEGfLY TARGYABAN.

i. §. i. A szer6d6 felek a k6vetkez6 hatArozm~nyok 6rtelm~ben a v~mkezelsnp1, valamint
a vamj6veddki kihgdsok megakadlyozfisdnA, fld6z~sdn~l es megbilntetes~ndl egymAst timogatni
fogjAk 6s a vAmj6veddki btintet6 elj~rds keresztilvezetdsridl egymAsnak jogseg~lyt fognak nyuj-
tani.

2. A szerz6d6 felek mindegyike utasitani fogja a k6z6s hatAron mfik6d6 vzbnhat6sAgait 6s
v6migazgat~si alkalmazottait, hogy a mAsik f~1nek a vlnigyre vonatkoz6 t6rv~nyeir61 6s szabA-
lyair6l, ide6rtve a behozatali, kiviteli 4s Atviteli tilalmakat is, valamint az iruforgalmi statiszti-
kAra vonatkoz6 szabAlyair6l, a lehet6s~ghez k~pest szerezzenek tudomAst 6s azokat vegydk fi-
gyelembe.

I.

KOLCS6NOS TAMOGATAS A VAMKEZELISNL.

2. §. A k6zbs hatAron mfikd6 vdinhelyek az Atellenben fekv6 hatdrsz~li wlmhelyek
vezet6 tisztvisel6inek az Aruforgalomra vonatkoz6 minden hivatalos felvilAgositdst meg fognak
adni 6s dltaliban mindenk~pen igyekezni fognak azon, hogy az dtellenben fekv6 hatdrsz~li vimhe-
lyeknek szolgAlatuk ellAtAsa tekintet~ben a lehet6sdghez k6pest segits6get nyujtsanak.

3. §. i. A szerz6d6 felek mindegyike k6telezi magAt arra, hogy a mAsik f~l terfiletre irukat
csak olyan v~rnutakon, amelyek ke116 hatAsk6rrel felruhAzott bel6ptet6 hivatalokhoz vezetnek
ds a napnak oly szakAban bocsAt ki, hogy az Aruk a tuloldali hivatalhoz el6relAthat6lag m6g a
hivatalos 6rAk alatt be~rkeznek.

2. A vAmutak 6s a k6z6s hatiron mfik6d6 k6zuti vAmhivatalok hivatalos 6rAi k61cs6n6s
egyetdrt6ssel megegyez6en fognak megillapittatni 6s a hatArAtlps tekintet6ben nyujtott k6nnyit6-
sek egymdssal k6z61tetni fognak.

4. §. i. NyilvAnos forgalomnak szolgA16 vasutakon szemlyeket, irut 6s podgy~szt a vAm-
hatAron At 6jjel-nappal lehet szAllitani.

2. A vasut k6teles a v~mhatArt Atlp6 minden vonat menetrendjdt 6s ennek minden vAltoz-
tatAsit a pAlyaudvarokon mfik6d6 vdnhivataloknak 6s kirendeltsdgeknek (vasuti vanhivata-
loknak) legalibb 8 nappal 6letbel6p~se el6tt bejelenteni. A vonatok nagyobb kdsds6t, azok elma-
raddsAt, valamint vArhat6 kiil6nvonatokat 6s egyes mozdonyokat a vasuti vAmhivataloknak
lehet6leg idejekorAn szintdn be kell jelenteni.

5. §. i. Mind a kdt f~l gondoskodik arr6l, hogy a kblcsbn6s vasuti forgalomban az Arukiilde-
m~nyek t6rzsbevaUAsokkal fognak ellkttatni, amelyek a mAsik vAmhelyeinek adatnak At ; a szer-
z6d6 felek fenntartjAk azonban maguknak, hogy a tbrzsbevallAs csatolAsa a161 kisebb tmeneti
vonalakra n~zve kiv~telekben egyeznek meg.

2. Az a vasut, mely a virnhatAron At a forgalmat k6zvetiti, minden egyes oly vonat megdr-
kez~sekor, amely a szolgAlati kocsin kiviil megrakott kocsikat visz, a mAsik fdl vnhivatalAnak
az a) minta szerinti vonat jegyz6k6t (Zugliste) tartozik Atadni.

3. A szomsz~d ARllamba indul6 minden egyes oly vonatr6l, mely a szolgAlati kocsin kiviil
megrakott kocsit visz, a mAsik r6sz terillet6n mfik6d6 vAmhelynek a vonat elinditAsa el6tt a b) minta
szerinti vonatjegyet (Zugzettel) kell Atadni.
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4. Der Anfertigung sonstiger Zollbegleitpapiere durch die Eisenbahn ffir Zwecke des Nach-
barstaates bedarf es nicht.

§ 6. i. Zur Sicherstellung des ZoUgefdles werden beide Teile Vorsorge treffen, dass die nicht
aus dem freien Verkehre ihrer Gebiete stammenden Waren an den dem anderen Teile zu fiber-
gebenden Begleitpapieren als solche unter Angabe des Ursprunges und Herkunftslandes zollamt-
lich festgehalten werden. Bei solchen Waren kann auch nach Massgabe n5iherer Vereinbarungen,
eine unmittelbare Anweisung an ein Zollamt des anderen Teiles stattfinden. Hiebei werden vor-
handene Zollverschltisse gleich den eigenen anerkant werden (§ Ii) und kLnnen sich die beider-
scitigen Zollamter an der Grenzfibergangsstelle sofern es sich um eine unmittelbare Anweisung
handelt, lediglich auf die Abstempelung der Begleitpapiere beschranken. Die Erledigung der An-
weispapiere hat in desem Falle durch das angewiesene Amt zu erfolgen.

2. Die vertragschliessenden Teile werden doch, wo an ihren Grenzen unmittelbare Schienen-
verbindungen vorhanden sind und ein Cbergang der Transportmittel stattfindet, Waren, welche
in vorschriftsmassig verschliessbaren Wagen eingehen und in denselben Wagen nach einem Orte
im Innern bef6rdert werden, an welchem sich ein zur Abfertigung befugtes Zolamt, befindet, von
der Abladung und Beschau an der Grenze, sowie vom Packstfickverschluss freilassen, wenn jene
Waren ordnungsgemiss zum Eingang angemeldet sind.

3. Waren, welche in vorschriftsmdssig verschliessbaren Eisenbahnwagen aus dem Gebiet
cines der vertragschliessenden Teile durch das Gebiet des anderen ausgeffihrt oder aus dem Gebiete
eines dritten Staates durh das Gebiet des einen vertragschliessenden Teiles nach dem Gebiet des
anderen Teiles ohne Umladung durchgeffihrt werden, sollen von der Abladung und Beschau, sowie
vom Packstickverschlusse, sowohl im Innern als an den Grenzen freibleiben, wenn sie ordmngs-
gemdss zum Durchgang angemeldet sind.

4. Die Verwirklichung der vorstehenden Bestimmungen (Absatz 2 und 3) ist jedoch dadurch
bedingt, dass die beteiligten Eisenbahlverwaltungen ffir die ordnungsmassige SteUung der Wagen
mit unverletztem Verschlusse am Abfertigungsamt im Innern oder am Ausgangsamt verpflichtet
sind und das gegen die erleichterte Behandlung in der Durchfuhr vom Standpunkte der beste-
henden Durchfuhrverbote keine Hindernisse obwalten.

5. Von der Abladung und Verwiegung sollen in der Regel bei den Grenzzollamtern zur eud-
giltigen Zollabfertigung gelangende zollfreie Waren befreit sein, wenn deren zollamtliche Beschau
ohne Abladung durchgefiihrt werden kann.

6. Die in den Absditzen 2 und 3 bezeichneten Erleichterungen sollen ausnahmsweise auch
im Falle einer unter zollHamtlicher Oberwachung stattfindenden Umladung der Gfiter (von Wagen
zu Wagen), ohne dass damit die zollordnungsmissige Abfertigung verbunden zu werden braucht,
zuldssig sein, wenn eine Umladung durch Verschiedenheit der Bahngeleise n6tig wird oder aus
anderen GrUnden unvermeidlich ist.

7. Die im Absatz 3 vereinbarte Befreiung der auf Eisenbahnen durchlaufenden Guter von der
zollamtlichen Beschau gilt nicht, wenn Anzeigen oder begriindete Vermutungen einer beabsichtigten
Zollzuwiderhandlung vorliegen.

8. Die von einem der vertragschliessenden Teile mit dritten Staaten fiber die Zollabfertigung
vereinbarten weitergehenden Erleichterungen finden auch bei dem Verkehre mit dem anderen
Teile unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit Anwendung.

§ 7. 1. In den Personenwagen darf bei Ueberschreitung der Zollgrenze nur Handgepiick
der Reisenden untergebracht werden.

2. Die Zollabfertigung von Hand- und Reisegepdck soll in der Grenzstation derart beschleu-
nigt werden, dass auch die an ein anderes Zollamt fiberwiesenen Gepackstiicke, wenn irgendwie
tunlich, noch mit dem Anschlusszuge weiterbef6rdert werden k6nnen.

3. Eul- und Frachtgfiter, welche mit Personen bef6rdernden Ziigen bef6rdert werden, sind
denselben Bedingungen und F6rmlichkeiten unterworfen, welche ffir die mit den Giiterziigen
bef6rderten derartigen Gegenstande gelten.
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4. A szomsz~d illam c~ljaira mds vbnkis6r6 iratoknak a vasut r6sz6r6l val6 kidllit~s~ra
nincs sziiks~g.

6. §. i. A vdmj6veddk biztosit~sa c6ljib61 mindk6t r6sz gondoskodni fog azirdnt, hogy
azok az Aruk, melyek nem a sajt terdiletfik szabed forgalmdb6l szrmaznak, a mdsik r~sznek
itadand6 kis6r6 okmAnyokban ilyenekkdnt, a szirmazdsi 6s a kiild6 orszdg megemlit~s~vel a vm-
hivatal r6sz~r6l pontosan meg fognak jel6ltetni. Ilyen irukat, az ezirint ltesitend6 k6zelebbi
megAllapod~shoz kdpest, a mdsik r~sz valamely v~imhivataldhoz k6zvetlenfil is At lehet utalni.
Ez alkalommal az esetleg meglev6 vdimhivatali zdrak a saj it vdmhivatali zArakkal egyenl6knek
ismertetnek el (ii. §.) 6s a hatdrAtlp6 helyekenmfik6d6mindk6t rdszbeli vdmhivatalok, ameny-
nyiben ilyen k6zvetlen utaldsr6l van sz6, csupdn a kisdr6 okmdnyok leb~lyegz~s6re szoritkozhatnak.
Az utal6 okm.nyokat ebben az esetben az a hivatal tartozik elint6zni, amelyhez az uta'ls t6rt~nt.

2. A szerz6d6 felek ott, ahol hatArukon k6zvetlen sinbsszekbttet~s van 6s szdllit6eszk6z6k
6tmennek, azokat az Arukat, melyek szablyszeriileg lezirhat6 kocsikban 6rkeznek be 6s ugyana-
zokban a kocsikban olyan belterdileti helyre tovibbittatnak, ahol elint6z~siikre jogositott v~im-
hivatal van, a hat~ron val6 lerakist6l 6s vimhivatali vizsgAlatt6l, valamint a csomagzAr alkal-
mazsAt61 mentesitik, amennyiben ezek az druk behozatalra szabilyszeriien bejelentetnek.

3. Azok az Aruk, melyek szabdlyszerilen lezlrhat6 kocsikban a szerz6d6 felek egyikdnek
teriilet~r61 a m~sik f~l terfilet~n keresztiil kisz~llittatnak, avagy harmadik Allam terfiletr61 a szer-
z6d6 felek egyik~nek terfilet~n keresztiil a mdsik f6l tertilet~re itrak s n6lkiil Atszillittatnak,
a lerakist61 6s vAmhivatali vizsgtlatt61, valamint a csomagzAr alkalmaz.sdt61 ugy a belteriileten,
mint a hatAron mentesitend6k, ha ezek ttvitelre szabilyszeriien bejelentetnek.

4. Az el6bbi hatirozmAnyok (2. 6s 3. bekezd~s) megval6sit;isa azonban att6l ftigg, hogy az
6rdekelt vasutigazgatdsok kocsiknak a beltertileti elintgz6 hivataln~l vagy a kil6ptet6 hivatalnAl
s~rtetlen zArakkal val6 szabAlyszerd Allit~sAra k6teleztetnek 6s hogy az Atvitelben val6 k6nnyitett
kezel6snek a fennA116 Atviteli tilalmak szempontjAb6l akaddlya nincsen.

5. A lerakis 6s mdrlegels a161 a vdgleges vinkezelsre keriil6 vAmmentes Arukat a hatArszli
v imhivataloknAl rendszerint mentesiteni kell, ha azoknak vAmnhivatali vizsg~ilata lerakis nlkiil
v~grehajthat6.

6. A 2. ds 3. bekezddsben megjel61t k6nnyit~sek abban az esetben is alkalmazhat6k, ha az
Aruk vdmhivatali feltigyelet mellett (egyik kocsib6l a mAsikba) Atrakatnak an6lkiil, hogy ezzel
szabilyszerii vAmkezels lenne 6sszek6tve, ha az Atrakis a nyomtAv kfil6nb~z6sdge miatt vAlik
sziiksdgess6 vagy mAs okokb61 el nem keriilhet6.

7. A vasutakon Atfut6 Arukra a 3. bekezd~sben megAllapitott vdmhivatali vizsgAlatt6l val6
mentessdg ner nyer alkalmazist, ha tervezett vAmj6ved6ki kihAgdsr6l feljelentds t6tetett, vagy
ennek alapos gyanuja forog fenn.

8. A vdmkezel6sre vonatkoz6 oly tovAbbi k6nnyit6sek, amelyekre n~zve a szerz6d6 felek egyike
harmadik Allammal megAllapodott, a viszonossAg felt~tele mellett a mAsik r6sz forgalmAra is alkal-
maz~st nyernek.

7. §. i. A szem6lyszAllit6csikban a v~..mhatAr Atl6p6se alkalmAval csak az utasok kdzipod-
gyAszdt szabad elhelyezni.

2. A k~zi- 6s a feladott podgyisz vAmvizsgdlatAt a hatdrAllomAson oly gyorsan kell elvdgezni,
hogy a m~s v~Anhivatalhoz Atutalt podgydszdarabokat is, amennyire csak lehetsdges, mdg a csatla-
koz6 vonattal tovibbitani lehessen.

3. Azok a gyors- 6s teherAruk, amelyek szem6lyszillit6 vonatokkal tovAbbittatnak, ugy-
anazoknak a feltdteleknek 6s alakisAgoknak vannak alAvetve, melyek a tehervonatokkal tovAb-
bitott hasonl6 Arukra irinyad6k.
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4. Jedoch sollen als Eilgut aufgegebene lebende Tiere und dem raschen Verderben unterlie-
gende Waren bei Zilgen mit Personenbef6rderung vom Grenzzollamte ebenso beschleunigt abge-
fertigt werden, wie Gepdck.

§ 8. 1. Die vertragschliessenden Teile werden zur Erleichterung des Reisenden- und Gfiter-
verkehres.ihre gegenfiberliegenden Grenzzollamter und Grenzkontrollstellen ffir Idie Passrevision
tunlichst an einen Ort zusammenlegen. Die in dieser Hinsicht unter Zusicherung der vollen Ge-
genseitigkeit vereinbarten Bestimmungen sind in der Anlage enthalten.

2. Ausserdem werden die beiden Regierungen Vorkehrungen treffen um die Behinderung
des Reiseverkehres durch die Zollrevision in den Anschlussstationen nach Tunlichkeit zu beheben
und den du rchgehenden Reiseverkehr durch die Ermoglichung der direkten Anweisung des Reise-
gepacks an ein Innerlandszollamt des anderen Teiles zu erleichtern.

§ 9. In Betreff der zolisicheren Einrichtung der Wagen sind die auf der Berner Konferenz
vom 15. Mai 18861 vereinbarten Vorschriften fiber die zollsichere Einrichtung im internationalen
Verkehre, sowie die etwaigen Abainderungen und Ergdinzungen derselben massgebend.

§ io. i. Die Zollbegleitpapiere muissen sich im Zeitpunkt der Oberschreitung der gemein-
samen Grenze bei der Ware befinden.

2. Jeder der vertragschliessenden Teile wird dem anderen zur Erledigung der ffir die Wieder-
ausfuhr unverzollter Waren geleisteten Sicherheiten, sowie der ffir ausgefifhrte Waren gebiihrenden
Abgabenerlasse oder Erstattungen auf Verlangen den erfolgten Eingang tiber die gemeinsame
Grenze bestlitigen. Als Nachweis des Grenzfilbertrittes genfigt der Abdruck des Amtsstempels
des Grenzeingangsamtes in den Begleitpapieren.

§ ii. Die zollamtlischen Bescheinigungen, Verschlfisse, Siegel, Stempel und sonstigen Zeichen,
die eichamtlichen Stempel und Zeichen an Fassern und sonstigen dusseren Umschliessungen,
die Eichzeichen und Eichscheine der Binnenschiffe, letztere nach Massgabe der zwischen den ver-
tragschliessenden Teilen noch zu treffenden besonderen Vereinbarungen und die bahnamtlichen
Gewichtbezeichnungen an den Eisenbahnwagen werden ffir das Zollverfahren gegenseitig aner-
kannt.

§ 12. Der zollfreie Wiedereintritt von Sendungen, die in den Gebieten des einen vertrag-
schliessenden Teiles zur Bef6rderung mit der Eisenbahn aufgeliefert und durch die Gebiete des
anderen Teiles nach dem Ursprungsgebiet bef6rdert worden sind, wird von den Zollverwaltungen
zugelassen werden, sobald es sich bei solchen Bef6rderungen

a) urn die Ausfiihrung von Abmachungen zwischen den beiderseitigen Eisenbahnen
fiber die Verkehrsteilung und Verkehrsleitung oder

b) urn den Verkehr der Stationen des einen vertragschliessenden Teiles handelt, die
in den Gebieten des anderen Teiles liegen.

II.

VERHUTUNG VON ZOLLZUWIDERHANDLUNGEN.

§ 13. I. Die beiderseitigen Zollangestellten an der gemeinsamen Grenze haben einander zur
Verhiltung und Entdeckung des Schmuggels nach beiden Seiten hin bereitwilligst zu unterstiltzen,
ihre Wahrnehmungen schleunigst mitzuteilen und einen freundnachbarlichen dienstlichen Ver-
kehr zu pflegen.

2. Zur Verstdndigung fiber ein zweckmassiges Zusammenwirken hiezu werden von Zeit zu
Zeit bei besonderen Veranlassungen Beratungen unter den beiderseitigen Leitern der Zolldmter
und Zollwachstellen an der Grenze stattfinden.

§ 14. Die beiderseitigen Angestellten der Zolverwaltung, denen die Verhinderung und Ver-
folgung von Zollzuwiderhandlungen obliegt, haben auch Zuwiderhandlungen gegen die Zollvor-

De Martens, Nouveau Recueil Gdn6ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXII, page 42.
De Martens, Nouveau Recueil Gn6ral de Traits, troisi~me s~rie, tome II, page 878.
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4. Mindazonmltal a gyorsirqk~nt feladott 616fIlatokat 6s gyors romlisnak kitett drukat a
szem~lyszAllit6 vonatoknl a hat~irsz~li vrinhivatal 6poly gyorsan tartozik elint6zni, mint a pod-
gyASzt.

8. §. i. A szerz6d6 felek az utas- 6s 6xuforgalom megk6nnyit~se c~lib61 a szemk6zt fekv8
hatrsz6li v nhivatalaikat 6s az utlev~lvizsgilatra hivatott hat~rsz1i ellen6rz6dUomdsaikat
lehet6s6g szerint egy helyen fogjdk felflitani. Az e tekintetben a teljes viszonoss~g biztositdsa
mellett meg1iapitott hat~xozmdnyokat a mellklet tartalmazza.

2. Ezenkiviil mindk&t kormfny int6zkedni fog azirint, hogy az utasforgalomnak a csatla-
koz61llomdsokon v~gzett v~mvizsgtlata Altal timasztott nehdzs~gek a lehet6s~ghez k6pest meg-
szfintettessenek 6s hogy az dtmen6 utasforgalom az utipodgydsznak a mdsik f61 valamely belte-
riileti vdmhivatalihoz val6 k6zvetlen utalsfnak lehet6v6 tdtelvel megk6nnyittess6k.

9. §. A kocsik vdmj6ved~ki biztos berendez6s~re n6zve az I886 mijus I5-6n megtartott
berni 6rtekezleten a nemzetk6zi forgalomban a vwmj6veddki biztos berendez~sre megillapitott
hatlrozmd.nyok, valamint azoknak esetleges m6dositdsai 6s kieg6szit6sei irnyad6k.

io. §. i. A kisr6 v mokmnyoknak a k6z6s hater Atlps6nek id6pontjdban az dru melett
kel lenni6k.

2. A megv.molatlan .ruk ujb6li kivitelnek biztositdsa c61jdb61 letett biztositdkok, vala-
mint kivitt druk utdn jAr6 ad6elenged~sek vagy visszat6ritdsek elintz6se 6rdek~ben mindegyik
Szerz6d6 F61 a mdsiknak az ilyen Aruknak a k6z6s vdmhatAron dt t6rt~nt bel6p6s6t kiwtnatra
igazolni fogja. A hat rAtlp~s igazoldsAul elgs~ges a hat~rsz6li bel6ptet6 hivatal hivatalos pecst-
j~nek a kis6r6 iratokra val6 re~nyom~sa.

ii. §. *A vimhivatali igazoldsok, z~xak, pecs6tek, b6lyegz6k 6s mds jelek, a hord6kon 6s
mds kfils6 burkolatokon lev6 mrtdkhitelesit~si b6lyegek 6s jelek, a belvizi haj6k meriilsi jelei
6s merillsi igazolv.nyai, ez ut6bbiak a Szerz6d6 Felek k6z6tt -mg megAlapitand6 kiil6n
egyezmdny hatdrozmdnyaihoz k~pest, 6s a vasuti kocsik hivatalos sulymegjel61 sei a vxneljdrAsra
n6zve k61cs6n6sen elismertetnek.

12. §. A v~migazgatisok meg fogj~ik engedni azoknak a kbildemdnyelnek vimmentes vissz-
behozataldt, amelyek az egyik szerz6d6 f6l teriilet~n vasuti szdlitisra feladattak 6s a m~sik fdl
terfilet~n At a sz~rmaz~si terfiletre tov~bbittattak, amennyiben ilyen szlitAsoknAtJ .

a) a mindk6t r6szbeli vasutak k6z6tt a forgalom megosztdsira 6s a .forgalom irdnyitA-
.s.ra n6zve t6rt~nt megAllapod~sok keresztiilvitel6r6l vagy

b) az egyik szerz6d6 f~l olyan Allomsai k6z6tti forgalomr6l van sz6, amelyek a mAsik
f6l terillet6n vannak.

II.

A VAMJ6VEDAKI KIHAGASOK MEGAKADALYOZASA.

13. §. I. mindkdt r~szbeli v~nigazgatisnak a k6z6s hatdron mfik6d6 k6zegei a mindk&t
r~sz feld ir.nyul6 csemp6szet megakadilyozdsa 6s felfedez~se cljdb61 egymdst k~szsdgesen t~mo-
gatni, 6szleleteiket siirg6sen k6z6lni 6s barAtsgos szomsz~di hivatalos viszonyt tartoznak fenn-
tartani.

2. Az ehhez sziiks~ges c~lszerii egyiittmfik6d&s megdllapitdsa c6jldb61 a hatiron mfik6d6
virnhivatalok 6s vn6mrhelyek mindk&t r~szbei vezet6i id6nkdnt 6s kiil6nleges alkalmakkor ta-
ndcskozdsokat fognak folytatni.

14. §. A v~anigazgatds mindk&t r~szbeli k6zegei, akik a vdmj6ved~ki kihigisok megaka-
dAlyozdstra 6s iild6zs6re hivatottak, a mdsik f6l v .mszabf1yai ellen irdnyul6 kihdgsokat is
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schriften des anderen Teiles durch alle ihnen gesetzlich zustehenden Mittel zu verhindern. Die
Angestellten haben dabei ebenso, wie bei Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriften des eige-
nen Landes zu verfahren.

§ 15. Die Zollbeh6rden des einen Teiles werden fiber die zu ihrer Kenntnis gelangenden Ueber-
tretungen von Zollvorschriften des anderen Teiles dessen zust~ndigen Zollbeh6rden sofort Mittei-
lung machen und fiber Ersuchen die Akten und Beweisstflcke Uibersenden.

§ 16. Jeder der vertragschliessenden Teile wird auf Verlangen des anderen Teiles Personen,
die den Verdacht des gewerbs- oder gewohnheitsm5.ssigen Schmuggels gegenfiber dem anderen
Teile wider sich erregt haben, iiberwachen lassen.

2. Entsteht Verdacht, dass im Grenzbezirke des einen Teiles Warenvorrate Uber Bedfirfnis
und zum Zwecke des Schmuggels an das Gebiet des andern Teiles angehduft werden, so werden
dergleichen Lager auf Verlangen unter besondere Ueberwachung gestellt.

III.

VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON ZOLLZUWIDERHANDLUNGEN.

§ 17. 1. Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriften des anderen Teiles hat auf Antrag
einer zustaindigen Beh6rde desselben jeder der vertragschliessenden Teile nach denselben Gesetzen,
von denselben Gerichten und Beh6rden und in denselben Formen, wie Zuwiderhandlungen gegen
die eigenen Zoilgesetze untersuchen und gesetzmdissig bestrafen zu lassen :

a) wenn der Beschuldigte ein Angeh6riger des Staates ist, welcher ihn zur Untersuchung
und Strafe ziehen soll, oder

b) wenn derselbe ohne Angeh6riger dieses Staates zu sein, nicht nur dortselbst zur Zeit
der Zuwiderhandlung seinen, wenn auch voriibergehenden Wohnsitz hatte oder
die Zuwiderhandlung von diesem Gebiete aus beging, sondern auch sich dortselbst
bei oder nach dem Einlangen des Verfolgungsantrages betreffen lasst.

2. Wenn sich der Strafbetrag nach dem hinterzogenen Abgabenbetrag richtet, so ist die
Strafe nach 'dem Tarife des Staates zu bemessen, dessen Abgabegesetz fibertreten worden ist.

3. Die Verfolgung der bei Verletzung der Zollvorschriften des anderen Teiles etwa vorkom-
menden sonstigen strafbaren Handlungen wird hiedurch nicht berifhrt.

§ 18. Den amtlichen Angaben der Behorden oder Angestellten des anderen Teiles ist dieselbe
Beweiskraft beizumessen, wie den amtlichen Angaben der eigenen Beh6rden oder Angestellten.

§ 19. i. In Untersuchungen wegen Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriften des anderen
Vertragsteiles sind die Auslagen und Kosten des Strafverfahrens und der Strafvollstreckung nach
denselben Grundsdtzen zu bestimmen und aufzuerlegen, wie in Untersuchungen wegen gleichartiger
Zuwiderhandlungen gegen die eigenen Zollvorschriften.

2. Fur die einstweilige Bestreitung der Auslagen hat der Staat zu sorgen, in dem die Unter-
suchung geffihrt wird.

3. Die Auslagen und Kosten des Verfahrens und der Strafvoilstreckung, die im Falle der
Zuwiderhandlung gegen diese eigenen Zollvorschriften dem Staate zur Last bleiben wfirden, weil
sie weder vom Angeschuldigten eingebracht, noch durch von Dritten eingezahlte Betrdge oder
durch den Erl6s dafir haftender Gegenstande der Zuwiderhandlungen gedeckt werden k6nnen,
hat der Staat zu erstatten, dessen Beh6rde die Untersuchung beantragte.

§ 2o. i. Neben der Strafe sind auch die hinterzogenen Abgaben zu erheben.
2. Die von den Angeschuldigten eingebrachten oder fir verkaufte Gegenstande der Zollzu-

widerhandlungen eingehenden Geldbetrage sind dergestalt zu verwenden, dass davon zunichst
die Auslagen und Kosten, sodann die dem anderen Teile entzogenen und zu erstattenden Abgaben
und zuletzt die Strafen berichtigt werden.
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k6telesek a rendelkez~sfikre 6116 minden t6rv~nyes eszk6zzel megakadilyozni. Ezek a k6zegek
ez alkalommal 6pugy k6telesek elj~.rni, mint a sajit orsziguk vdmt6rv6nyei ellen irSnyul6 kihlt-
gdsoknl.

15. §. Az egyik r~sz vinhat6sigai a mdsik r6sz vAmszablyai ellen irnnyul6, tudom~sukra
jutott kih~gdsokr61 a mAsik r~sz illet~kes vimhadrtgit azonnal t6siesitik 6s kivinatra az iigyira-
tokat 6s bizonyitdkokat Atkiildik.

I6. §. i. Mindegyik szerz6d6 f~l a m.sik fdl kivi-ns~gira oyan szem~lyeket, akik a misik
f~l elleni fizlet, vagy szokdsszerii csempdszet gyanujit keltett6k maguk ellen, szemmel fog tartatni.

2. Ha gyanu meriil fel azirAnt, hogy-az egyik r~sz hat~rkeridlet~ben Aruk~szletek sziiks~gen
felil ds a mdsik r~sz teriiletre val6 csempszet segly~vel halmoztatnak fel, kivS.natra ilyen rak-
tdrak kiulonleges felfigyelet all helyeztetnek.

III.

A VAMJ6VEDfKI KIHAGASOK i4LD6ZkSE 1tS MEGBONTETASE.

17. §. ix. A mdsik f~l vd.mszabilyai elleni kih.g~sokat annak illet~kes hat6s~ga inditv~.nyira
a szerz6d6 felek mindegyike ugyanazon t6rv~nyek szerint, ugyanazon bir6sdgok 6s hat6s~gok
Altal 6s ugyanazon alakisigok mellett fogja vizsgilat ds t6rv~nyes biintets all vonni, mint a sajAt
vymt6rvdnyei elleni kihigisokat :

a) ha a vidlott azon Allam polgAra, melynek 6t vizsgilat 6s biintet~s all kell vonnia,
vagy

b) ha az illet6 an~kiil, hogy ennek az llamnak polgAra lenne, nemcsak a kihAgAs idej~n
ennek az Allamnak teriilet~n, hacsak Atmenetileg is, lakott, vagy a kihAgAst err6l
a teriletr6l k6vette el, hanem a vizsgd1atot inditvinyoz6 megkeres~s bedrkeztekor
vagy azutAn is ennek az Allamnak teriiletdn feltalilhat6.

2. Abban az esetben, ha a bfintet6s 6sszege a megr6viditett vim- 6s illet~k6sszeghez igazodik,
a biintet~st annak az Allamnak tarifAja szerint kell megszabni, amelynek vSm- 6s illet~kt6rv~nye
ellen a kihigis elk6vettetett.

3. A m~sik f~l vAmszabilyainak ithAg~sa alkalmAval netalin elk6vetett mis biintetend6
cselekm~nyek ild6zse ezSltal nem 6rintetik.

18. §. A m~sik f~l hat6sAgai vagy k6zegei hivatalos nyilatkozatainak ugyanazt a bizonyit6
erot kell tulajdonitani, mint a sajAt hat6sAgok 6s k6zegek hivatalos nyilatkozatainak.

19. §. i. A misik szerz6d6 f~l v,nszabilyai ellen elk6vetett kihAgAsok miatt inditott vizs-
gdlatoknil a biintet6 eljArssal 6s a biintet~s vgrehajtdsival jir6 kiadsokat ds k61ts~geket ugyana-
zok szerint az elvek szerint kell megAllapitani 6s kivetni, mint a sajit vunszabdlyok ellen elko-
vetett hasonl6 kihAgdsok miatt inditott vizsgilatoknil.

2. A kiad~sok ideiglenes fedez~s6r6l az az Allam gondoskodik, amelyben a vizsgilat folyik.

3. Az elj ris 6s a biintet~s v~grehajtisinak kiadisait 6s k61tsgeit, amelyek a sajit vdmsza-
bilyok elleni kihigsok eset~ben az dllam terh~re esn~nek, inert azokat sem a vAdlott61 behajtani,
sem pedig harmadik szem~lyekt6l befizetett 6sszegekb6l, avagy a kihAgAsnak ezdrt kezesked6 tdr-
gyai 6rt~kesits6n6l eldrt drAb61 fedezni nem lehet, az az Allam k6teles megt~riteni, amelynek
hat6sAga a vizsgdlatot inditvAnyozta.

20. §. i. A biintet~sen kiviil a megr6viditett vAmot ds mis illet6keket is be kell szedni.
2. A vAdlott6l behajtott vagy vAnj6ved~ki kihAgis eladott tdrgyai~rt befoly6 p6nz6ssze-

geket akk~nt kell felhasznAlni, hogy azokb61 legel6sz6r a kiaddsokat ds k6ltsdgeket, azutdn a mAsik
f~l megr6viditett 6s megtdritend6 illet6keit 6s vWgiil a p~nzbiintet~seket kell fedezni.
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3. Die eingegangenen Strafbetr'ge und die eingezogenen Gegenstande verbleiben dem Staate,
in dem das Verfahren stattgefunden hat.

4. Eine Belohnung der Anzeiger oder Ergreifer in F Rlen von Zoizuwiderhandlungen findet
nur bei Gegenseitigkeit statt.

§ 21. Das Recht zum Erlasse und zur Milderung der Strafen steht dem Staate zu, in dem die
Verurteilung erfolgte.

IV.

RECHTSHILFE.

§ 22. I. Die Gerichte und Zollbeh6rden der vertragschliessenden Teile werden einander
in Zollstrafsachen innerhalb ihrer Befugnisse dadurch Rechtshilfe leisten, dass sie Zeugen und
Sachverstandige auf Erfordern eidlich vernehmen, amtliche Besichtigungen vornehmen und ffir
Angeklagte, die nicht Angeh6rige des ersuchten Staates sind, Erkenntnisse und Vorladungen,
letztere jedoch ohne Hinweis auf die etwaigen Rechtsfolgen des Nichterscheinens, behdndigen
lassen.

2. Die ffir diese Amtshandlungen erwachsenden Auslagen und Kosten sind vom ersuchenden
Staate zu erstatten.

Ausgefertigt in deutscher und ungarischer Urschrift. Bei Auslegung des Uebereinkommens
sol in Zweifelsfillen der deutsche Text gelten, da die Verhandlungen in deutscher Sprache geffihrt
worden sind.

BUDAPEST, den i. Februar 1922. CANISIUS m. p.

KONIG s. k.

Eisenbahn ................. Muster a).

ZUGLISTE

iber Zug Nr . ................ der am ...................................... in der
Grenzstation ............................. eingetroffen ist.

Eingangs-
nummern

Eigentums-
merkmal

Bevollmichtigter der Eisenbahn

Nummer der beladen
eingehenden Wagen

Angabe des
Inhaltes

Bemerkung des
Zollamtes iber
die zollamtliche

Behandlung

Anmerkung. Die Eisenbahn hat
nur den Kopf und die stark um-

rahmten Teile auszufiillen.

Datumstempel.
Zollamt.
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3. A befoly6 biintet~si 6sszegek 6s az elkobzott tdrgyak annak az dtiamnak a tulajdon~ban
maradnak, amelyben az elj xis vdghezment.

4. Vdmj6ved6ki kihigdsok esetdben a feljelent6k 6s tetten6r6k csak viszonossig esetdben
r~szesiflnek jutalomban.

21. §. A. biintet~sek elenged~s6nek 6s mdrs6kls~nek joga azt az Allamot illeti, amely az
it~letet hozta.

IV.

JOGSEGkLY.

22. §. I. A szerz6d6 felek bir6sdgai 6s vAmhat6sdgai vdinjoved~ki biintet~igyekben sajit
hatisk6riik6n beliil egym~snak aziltal nyujtanak jogseg~lyt, hogy tanukat 6s szak~rt6ket meg-
keres~sre eskii alatt kihailgatnak, hivatalos szemlket tartatnak 6s olyan vldlottak r~szdre, akik
nem a megkeresett ilam polg~rai, hat6rozatokat 6s id&z6seket, ez ut6bbiak azonban a meg nem
jelen~s esetleges jogk6vetkezmdnyeire val6 utals nlkiil, k~zbesittetnek.

2. Az ezekn~l a hivatalos elj~rdsokml6l felmeriil6 kiaddsokat 6s k61ts~geket a megkeres6
Aflam k6teles megtdriteni.

KiAflittatott magyar ds n6met eredeti sz6veggel. Az egyezm~ny 6rtelmez6snl k~ts~g ese-
t6ben a n6met sz6veg ir'nyad6, minthogy a t~xgyal6sok n~met nyelven folytak.

Budapest, 1922, febru x h6 -4n. KONIG s. k.

CANISIUS m. p.

.................. vasut, a) minta.

VONATJEGYZPK

a .................. hatidr nllom son i92 .... 6v .............. h6 .................. n
bedrkezett .............. szdmu vonatr6l.

~A v~mhivatal

erkez~si Tulajdon- Megrakva be~rkez6 Tartalom megjegyz6se a
szim jelzs kocsik sztma megjel61 se vimhivatali ke-Tul zelsre n~zve

A vasut meghatalmazottja

Keletbdlyegz6.Vdnmhivatal.MEGJEGYZtS. A vasutnak csak a
fejet 6s a vastagon bekeritett r~szt

kell kitoltenie.
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Eisenbahn ................... Muster (b).

ZUGZETTEL

Zug N r ...................

Eigentumsmerkmal Wagen-Nr. Anmerkung

Anlage zu § 8.

BESTIMMUNGEN

UBER DIE VORLAUFIGE ZUSAMMENLEGUNG DER UNGARISCHEN UND OESTERREICHISCHEN
GRENZZOLLSTELLEN UND GRENZKONSTROLLSTELLEN FOR DIE PASSREVISION.

i. Zur Abkuirzung der Zollabfertigung und der Passrevision beim Grenzfibertritt im Eisen-
bahn- und Strassenverkehre zwischen dem K6nigreiche Ungarn und der Republik Oesterreich
sind die Grenzzollstellen und die Grenzkontrollstellen der beiden Staaten nach Zulssigkeit der
6rtlichen Verhaltnisse soweit als m6glich an einem Orte zusammenzulegen, soweit dies nicht be-
reits geschehen ist.

Diese Zusammenlegung ist zundchst ffir die Abfertigung des Eisenbahnverkehres und zwar
grundsiitzlich in den Betriebswechselstationen in Aussicht genommen. Der Zeitpunkt der Durch-
ffihrung hinsichtlich der einzelnen Stationen wird nach dem im kiirzesten Wege herbeizufiihrenden
Einvernehmen der beiderseits beteiligten Ressorts bestimmt werden. Viber die Abfertigung- des
Verkehres in den Zwischenstationen zwischen den Grenzkontrollstellen und der Landesgrenze
wird fir die einzelnen Strecken durch besondere Vereinbarung vorgesorgt.

Weitere Zusammenlegungen insbesondere solche fir den Strassenverkehr werden in der Folge
failweise in Verhandlung gezogen werden.

2. Um ein gleichartiges Vorgehen bei der Errichtung der neuen Zoll- und Grenzkontrollstellen
und bei der Er6ffnung von Zollstrassen sicherzusteilen und die Zusammenlegung der Zoll- und
Grenzkontrollstellen ffir den Eisenbahn- und Strassenverkehr rechtzeitig in die Wege zu leiten,
werden sich beide Teile die beabsichtigte Errichtung neuer Zoll- und Grenzkontrollsteen, sowie
die Er6ffnung von Zollstrassen rechtzeitig vorher gegenseitig mitteilen.

3. Es wird ausdriieklich anerkannt, dass die Zusammenlegung der Grenzstellen die tunlichste
Gleichzeitigkeit der beiderseitigen Amtshandlungen bezweckt, wobei die Passftberprilfung in Ver-
bindung mit der zollamtlichen Untersuchung der Reisenden und ihres Handgepa.ckes, wenn tun-
lich, im Zuge selbst stattfinden soll. Die Befugnisse und Abfertigungsstunden der zusammenge-
legten Grenzstellen sollen tunlichst tibereinstimmen.

4. Den ausilbenden Organen wird beiderseits behufs eines reibungslosen Dienstvollzuges
ein freundnachbarliches Vorgehen bei allen gleichzeitig vorzunehmenden Amtshandlungen und
taktvolles Auftreten in und ausser Dienst zur Pflicht gemacht. Angestellte, die sich diesbezfigIch
Verfehlungen zuschulden kommen lassen, werden fiber Verlangen des anderen Teiles abberufen
werden.
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.................... vasut. b) minta.

VONATJEGY

.................. sz~mu vonat.

Tulajdonjelzds Kocsisz.m ]Jegyzet

Melldkiet a 8. §-hoz.

HATAROZMANYOK

A MAGYAR tS OSZTRAK RATARSZLI VAMHELYEKNEK AS AZ UTLEVkLVIZSGALATRA HIVATOTT HA-

TARSZPLI ELLEN6RZ( ALLOMASO]KNAK IDULEGESEN EGY HELYEN vAL6 FELALLITASA TARGYABAN.

i. A Magyar Kird.lysdg 6s az Osztrik Kozt irsas~g koz6tti vasuti 6s k6zuti forgalomban a
hatiritlpdsndl t6rtdn6 v -nkezelds 6s utlevdlvizsgdlat megr6viditdse cljib61 mindkdt Allam
hatirszdli vAmhelyei 6s hat&rszdli ellen6rz6Uomdsai, amennyire a helyi viszonyok ezt megen-
gedik, a lehet6sdghez kdpest, amennyiben ez mdg meg nem t6rt6nt volna, egy helyen dllltand6k
fel.

Az egy helyen val6 felfdlitis els6sorban a vasuti forgalomban val6 elintzs cdljaira, mdg
pedig elvileg az uizemv~lt6 hat~rllom~sokon vdtetik kilAt~sba. Az egyes AllomAsokra vonatkoz6
vdgrehajt~s id6pontja a mindkdt rdszr61 6rdekelt szakhat6s~gok k5zt a legr6videbb uton l6tre-
hozand6 megegyezdshez k6pest Allapitand6 meg. A hatArsz6li ellen6rz6llom.sok 6s az orszdghat r
kozotti k6zbens6 Allomrisokon a forgalom elintzsr61 az egyes szakaszokra n6zve kil6n mege-
gyezds utjin fog gondoskodds t6rtdnni.

Tovdbbi ily ;illomdsoknak egy helyen val6 tovAbbi felAllit~sa, f6leg a k6zuti forgalomra ndzve
ezt k6vet6leg esetenkint fog tdxgyals alA v6tetni.

2. Abb6l a cdlb6l, hogy az uj vAm- 6s hat~rellen6rz6 llom~sok felAllit~sinil 6s a v6.mutak
megnyit6s A1 az egy6ntetii eljArds biztosittassdk ; tovAbbA, hogy a vAm- 6s hatArellen6rz6 Allo-
m~soknak a vasuti ds a k6zuti forgalom rdszdre egy llomAshelyen t6rtdn6 elhelyez~se miel6bb
megindittass6k, a tervezett uj va- 6s hatirellen6rz6 Allomdsok feldllit~sit, valamint a vdmutak
megnyit sAt mindkdt f~l egymdssal idej~ben k6zb1ni fogja.

3. Mindkdt fdl kifejezetten elismeri, hogy a hatArszdli ellen6rz6AllomAsoknak egy llomis-
helyen t6rtdn6 felllitAs;nak a cdlja, hogy a mindkdt rdszr6li hivatalos eljirAst lehet6leg egy id6ben
lehessen elvdgeztetni ; emellett az utlevelek megvizsgilasa, az utasok 6s kdzipodgyAszuk v,uhi-
vatali megvizsgilAsAval kapcsolatban lehet6leg magdn a vonaton fog vdgeztetni. Kivnatos, hogy
az egy helyen felAllitott hatirsz6li ellen6rz66llomdsok hatisk6re 6s az az id6, amely alatt keze-
lseket vdgeznek, lehet6leg megegyez6en Allapittassdk meg.

4. A mindkdt r6szr6l vdgrehajt6 kzegeknek a szolglat sima lebonyolitdsa 6rdekdben k6te-
lessdg6vd tdtetik, hogy minden egyidejiileg vdgrehajtott hivatalos mfik6d~sndl szomszddi bart-
sAgos eljArAst k6vessenek 6s mind szolgilatban, mind ezenkiviil tapintatos magatartist tanusit-
sanak. Az olyan alkalmazottak, akik ez ellen vdtenek, a mdsik fdl kivnsAga folytdn el fognak
helyeztetni.
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5. Der Territorialstaat verpflichtet sich den Nachbarstaat bei der Beschaffung von Amts-
rd.umen ffir seine Zoll- und Passkontrolstellen, von den Umstdnden angemessenen Wohnrdiumen
ffir die bei diesen Stelen Dienst tuenden Organe und fOr deren Familienmitglieder alle m6gliche
Unterstfiltzung angedeihen zu lassen, sofern es ihm nicht m6glich ist, in dieser Hinsicht selbst
Vorsorge zu treffen.

In Eisenbahnstationen bildet die Beistellung der notwendigen Amtsraiume seitens der Bahn-
verwaltung die Voraussetzung ffir die Zusammenlegung.

Die Bestimmung des vom Nachbarstaate zu leistenden Ersatzes der Kosten der Unterbringung
in 5rarischen oder bahnUmtlichen Gebduden, sowie der Instandhaltung, Reinigung, Beheizung
und Beleuchtung der zur Verffigung gestellten Rdume bleibt besonderen Vereinbarungen in jedem
einzelnen Falle vorbehalten.

6. Den Gerdten und Materialien zur Ausrfistung der auf fremdem Boden zu errichtenden
Grenzstellen, dem Uebersiedlungsgute, sowie den zum Ausbessern, Reinigen etc. in den Heimats-
staat versendeten und von dort wieder zuriicklangenden Effekten der Bediensten dieser Stellen,
ihren Dienstuniformen und dienstlichen Ausriistungsgegenstdnden wird die unbehinderte, abgabe-
freie Ein- und Wiederausfuhr gegen Bestiltigung der Amtsvorstehung zugesichert. Den AngesteLlten
dieser Stellen steht auch frei Nahrungsmittel in dem ffr ihren Unterhalt angemessenen Umfange
von ihrem Heimatsstaate ohne besondere Bewilligung zu beziehen.

7. Den Angestellten der Grenzstelen und der mit ihrer Oberaufsicht betrauten Funktionren
der fibergeordneten Dienststellen wird zu jeder Zeit der freie Ein- und Austrag fiber die Grenze
lediglich auf Grund einer von der Grenzpolizei bestdltigten amtlichen Bescheinigung ihrer Dienst-
eigenschaft und Dienstverwendung gewdhrleistet. Filr die Inspektionsorgane werden auf Namen
lautende dienstliche Freifahrkarten bis zur Grenzstelle seitens des Territorialstaates fiber Ver-
langen zur Verfiigung gestellt.

8. Es ist daffir zu sorgen, dass den Grenzstellen die Zollerhebung, die Versendung und Emp-
fangnahme von Amtsgeldern und Dienststiicken unbehindert ermbglicht wird. Desgleichen bleibt
den Grenzstellen des anderen Teiles die uneingeschrdnkte Verffigung fiber im Dienste beschlag-
nahmte Gfiter, ffir deren sachgemdsse Verwahrung seitens des Territorialstaates vorgesorgt werden
soil, gewaihrleistet.

9. Die Zoll- und Kontrollstellen sind befugt, sich zu ihrer Bezeichnung einer Aufschrift in
ihrer Heimatsprache und in den Nationalfarben zu bedienen.

Die Angestellten der Grenzstellen sind berechtigt ihre vorschriftsmassige Dienstuniform,
einschliesslich der Seitenwaffe auch im fremden Staate zu tragen.

Als Angestelte der Grenzstellen kommen Zollbeamte, Zollwachorgane und mit deren Dienst-
aufgaben betraute Bedienstete, sowie Angestellte der Staatspolizei in Betracht.

Bei Widerstand gegen die Organe der im Auslande befindlichen Grenzstellen oder gegen deren
Verfilgungen hat der Territorialstaat die erforderlichen Zwangsmittel zur. Behebung des Wider-
standes und zur Durchfifihrung der Amtshandlung beizustellen.

io. Die Staats- und Heimatszustindigkeit. und die Dienstverhaltnisse der beiderseitigen
Angestellten erleiden wiihrend des Aufenthaltes und der Dienstbestimmung in dem anderen Staate
keine Verdnderung. Die Angestelten bleiben in Bezug auf Disziplin und Vergehen, die sich auf
die Ausoibung ihres Amtes oder ihres Dienstes beziehen, lediglich den Beh6rden und Gesetzen
ihres Heimatsstaates unterworfen.

Hinsichtlich der 6ffentlichen Lasten werden die Angestellten allen indirekten Staats- und
anderen 6ffentlichen Abgaben an ihrem Dienstorte unterworfen sein, dagegeri von allen direkten
Staats- und anderen ffentlichen Abgaben des Staates, in dem sie fungieren, freibleiben, es sei
denn, dass sie diesen Abgaben auch dann unterliegen wfirden, wenn sie in ihrem Heimatsstaate
oder anderwiirts lebten.

CANISIUS m. p.
KONIG s. K.

No 402



1923 League of Nations - Treaty Series. 73

5. A tertiletileg illetdkes M.lam k6telezi mag~t, hogy a szomszddos dHamot a v m- ds utlev6l-
elen6rz6 llomsok sz L-nra szfiksdges hivatalos helyis~gek 6s az ezekn6l mfikd6 k6zegeik,
valamint ezek csa1dtagjaik rdszdre a viszonyoknak megfelel6 lakdsok megszerzdse tekintet~ben
minden lehet6 tdnogatdsban fogja r~szesiteni, amennyiben nincs m6djAban, hogy err6l az elhe-
lyez~sr61 maga gondoskodjdk.

Vasuti dllomdsokon a sztiksdges hivatalos helyis6geknek a vasutigazgat6s~g rdszdr61 rendel-
kez~sre bocsAtdsa az elen6rz6dllomAsok egy helyen va16 ltesitdsdnek el6felt~telt k~pezi.

A szomszddos illam r~sz~r61 a kincstdri vagy vasuti 6piletekben t6rt6n6 elhelyez~s, tovwbbA
a rendelkez~sre bocsdtott helyis~gek karbantart~sa, tisztitdsa, ftitdse 6s vildgitdsa 61tal okozott
k61tsdgek megtdritdse fej6ben vdllaland6 szolgiltatd.sok megllapitisa minden egyes esetben 1te-
sitend6 kiil6n megdllapoddsnak tartatik fenn.

6. A kdt f~l biztositja egym~st, hogy az idegen teriileten tett vagy ltesitend6 hatirellen6rz6
ddlomis felszerelsdre sztiks~ges szereket, berendez6si tirgyakat 6s anyagokat, az ezeken az Allo-
m6sokon szolg~atot tev6 alkalmazottak Atk61t6zk6ddsi holmijAt, tovAbbA ezeknek az alkalma-
zottaknak a kijavitds, tisztitds stb. vdgett hazijukba ktild6tt 6s onnan vissza~rkez6 holmijait,
ezek szolgdlati egyenruhdjdt 6s szolgdlati felszerelsi t~rgyait a hivatali el6ljdr6ik igazolisa mellett
akadAlytalanul 6s kiviteli, valamint behozatali illet~kekt61 mentesen fogja ki- 6s ismdt beengedni.
Az ezeken az Allomdsokon miikd6 alkalmazottak arra is jogosultak, hogy 6leniszereket a sajAt
fenntartdsukhoz szilksdges mennyisdgben hazijukb61 kiil6n enged~ly ndlkiil hozathatnak.

7. A hatdrellen6rz6 ARllomdsok alkalmazottai, valamint felettes hat6sigaiknak hivatalos
feliigyelettel megbizott k6zegei r6sz6re a hatArnak mindkdt irdnyban bArmikor pusztin csak hiva-
talos min6s~giiknek 6s alkalmaztatisuknak a hatArszd1i rend6rs6g dltal ldttamozott hivatalos
igazoldsa alapjdn t6rt6n6 szabad Atldp~se biztosittatik. A terilleti Allam a mdsik f~l kivnsdgAra
hivatalvizsgA16 k6zegek r~szdre a hatdrsz~li llom6sig val6 dijmentes utazdsra jogosit6, ndvre
sz616 szabadjegyeket fog rendelkezdsre bocsdtani.

8. Gondoskodni kell arr6l, hogy a hat&rszdli llomisok a v-n beszeddsdt akad/dytalanul
v~gezhess6k 6s hivatalos pnzeket, valamint ,igyiratokat akadilytalanul k~zhezvehessenek 6s
elkiildhessenek. A misik fdl hatirszdli ellen6rz6Allomisai r~sz6re biztosittatik tovAbbA s szolgA-
latukb6l kifoly6lag lefoglalt Aruk feletti korldtlan szabad rendelkezds ; az ilyen lefoglalt Aru meg-
felel6 elhelyezds~r6l a terfiletileg illet~kes Allam tartozik gondoskodni.

9. A vim- 6s elen6rz6 llomdsok jogosultak, hogy megjellsiikre hazai nyelviik6n k~szfilt
6s nemzeti szineiket feltfintet6 cimtAblikat alkalmazhassanak.

A hatdrellen6rz6 llomdsok k6zegei sajAt szabAlyszerti egyenuhAjuk visel~s~re - bele6rtve
az oldalfegyvert - az idegen Alamban is jogosultak.

A hatdrellen6rz6 Alomdsok k~zegeinek tekintend6k a vdntisztvisel6k, a vAm6rs6g tagjai
ds az ezek szolgAlati teend6i ellAtisAval megbizott alkalmazottak valamint az Allamrend6rsdg
k6zegei.

A kiflfoldi teriileten mfik6d6 hatArellen6rz6 AllomAsok k6zegei elleni, avagy intdzkedbsiikkel
szemben tanusitott ellentdllds esetdn a terifletileg illet~kes Allam k6teles az ellentillis megszfin-
tet~sdhez 6s a hivatalos eljdris keresztilvitelhez szfiks6ges k6nyszerit6 intdzkeddseket megtenni.

io. A mindkdt r~szbeli alkalmazottak illampolgArsAga 6s illet6s~ge, valamint szolgilati
viszonya az alatt az id6 alatt, amig a mdsik Alamban tart6zkodnak 6s szolgilatot teljesitenek,
vdltozAst nem szenved. (Az alkalmazottak fegyelmi tekintetben 6s azon v~ts6gekre n6zve,
amelyek hivataluk vagy szolgdlatuk eHlltdsb6l felmerilnek, kizAr6lag hazai hat6sAgaik 6s
t6rv6nyeik alA tartoznak.)

A k6zterhek tekintetdben az alkalmazottak viselni tartoznak minden k6zvetett Allami ds
mis k6zad6t, amely szolg~dati helytik6n drvdnyben van, mig az osszes egyenes Allami 6s mds k6za-
d6t61 mentesek, kivdve ha ezek alA az ad6k alA akkor is esn~nek, ha a sajAt vagy ms Allamban
6ln~nek.

KONIG s. k.
CANISIUS m. p.
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1 TRADUCTION.

No. 402. - CONVENTION COMMERCIALE ENTRE LE ROYAUME DE
HONGRIE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, SIGN-E A BUDA-
PEST LE 8 F-VRIER 1922.

Le GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE et le GOUVERNEMENT FADtRAL DE LA Rtpu-
BLIQUE D'AUTRICHE, anim& du mme d~sir d'encourager le d6veloppement des relations entre la
Hongrie et l'Autriche, ont d~cid6 de conclure h cet effet ]a Convention commerciale provisoire sui-
vante, en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce ddfinitif. Ils ont, h cette fin, nomm6
comme pl~nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le comte Nicolas BANFFY VON LoSONCZ, Ministre des Affaires 6tranghres
de Hongrie ;

Le GOUVERNEMENT FDtRAL DE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Son Excellence le D r Hans CNOBLOCH, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipoten-
tiaire,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article i.

i. Les ressortissants, navires et marchandises, produits naturels ou industriels d'une des
Parties contractante: jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, de tous les droits, privil~ge6, fran-
chises et avantages accord~s h n'importe quel autre pays.

2. La disposition prc~dente ne porte pas atteinte aux lois, ordonnances ou r~glements parti-
culiers qui existent ou seront mis en vigueur sur les territoires des Parties contractantes h l'6gard
du commerce, de l'industrie, de la police et de la s~curit6 publique et qui sont g~n~ralement appli-
cables h tous les 6trangers.

Article 2.

i. En ce qui concerne la creation ou l'exploitation d'un commerce ou d'une industrie, les
ressortissants des Parties contractantes devront tre, de part et d'autre, soumis au mme traite-
ment que les nadonaux.

2. Pour la frequentation des marches ,t des foires, les ressortissants de l'autre Partie jotiront
du meme traitement que les ressortissants des pays oii se tient le march6 eu la foire, h condition
qu'ils puissent justifier de leur identit6 par la presentation d'une carte du module ci-annex6
(annexe A), d6livr~e par une des autorit6s de l'Etat dont ils sont ressortissants.

3. Les dispositions pr6c~dentes ne s'appliquent pas h la profession de pharmacien, aux op6ra-
tions de courtiers de commerce et I l'exploitation d'industries ambulantes, y compris le colpor-
tage.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Societ6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 402. - COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM
OF HUNGARY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA, SIGNED AT
BUDAPEST, FEBRUARY 8, 1922.

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and the FEDERAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA, being mutually desirous of encouraging the development of relations be-
tween Hungary and Austria, have decided for this purpose and until the conclusion of a regular
commercial Treaty, to conclude. the following preliminary Commercial Convention, and have
appointed as their plenipotentiaries :

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY

His Excellency Count Nicholas BANFFY VON LosONcz, Royal Hungarian Minister for
Foreign Affairs ;

The FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

His Excellency Dr. Hans CNOBLOCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed to the

following provisions :

Article i.

(i) The nationals, vessels, goods and natural or manufactured products of each Contracting
Party shall enjoy within the territory of the other Party all such rights, privileges, immunities
and facilities as are granted to any other nation.

(2) The above provision shall not affect any special laws, decrees or regulations concerning
trade, industry, police and public safety which are in existence now in the territories of the Con-
tracting Parties or which may be enacted in the future and which apply equally to all foreigners.

Article 2.

(I) The nationals of each of the Contracting Parties shall, as regards the establishment and
carrying on of trade and industry, enjoy the same rights as the nationals of the other Party.

(2) When frequenting markets and fairs, the nationals of each Party shall receive the same
treatment as the nationals of the other Party, provided that they can produce an identity card,
a specimen of which is attached (Annex A) issued by the authorities of the State to which they
belong.

(3) The above provisions shall not apply to the pharmaceutical industry, brokerage business
and itinerant trading, including hawking.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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4. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de lautre,
du mme traitement que les nationaux, en ce qui concerne leur statut juridique personnel, leurs
biens meubles et immobiliers, ainsi que leurs droits et intdrgts. Ils auront, au m~me titre que les
nationaux, la libert6 de gdrer eux-memes leurs affaires sur le territoire de l'autre Etat ou d'en
confier la gestion h une personne de leur choix, sans tre soumis h cet 6gard h d'autres restrictions
que celles qui sont 6tablies par des lois et ordonnances, applicables en droit commun, sur le terri-
toire considdr6.

5. Ils jouiront, sans restrictions, du libre acc s aupr~s de tous les tribunaux et autorit~s de
l'autre pays, au m~me titre que les nationaux et les ressortissants de tout autre Etat ; ils pourront
avoir recours h des avocats ou des reprdsentants de leur choix, pour sauvegarder leurs int6rgts,
sans 6tre, h cet 6gard, scumis h d'autres restrictions que celles qui sont 6tablies en droit commun
par les lois et ordonnances du pays en question. Ils b6n~ficieront, dans chaque cas, du mgme trai-
ternent que les nationaux ou les ressortissants de l'autre Etat.

6. Les soci6tds par actions et autres soci6tds commerciales, industrielles ou financi~res, y com-
pris les socitds d'assurance qui ont leur si~ge sur le territoire de l'une des deux Parties et qui, aux
termes de la l6gislation-de ce pays, sont juridiquement constitudes, doivent 6galement, h condi-
tion d'observer les lois et ordonnances qui y sont en vigueur, tre autorisdes h faire valoir tous leurs
droits et, en particulier, h ester en justice, h titre de demandeur ou de ddfendeur. Elles seront
admises, conformdment aux lois et ordonnances en vigueur sur le territoire de chacune des deux
Parties, h g6rer leurs affaires propres et jouiront, dans la pleine acception du mot, des mgmes
droits que les socidtds analogues d'un Etat tiers reconnues comme juridiquement constitudes.

7. Les ressortissants de chacune des deux Parties, y compris les soci~t~s commerciales, les
socidtds coopdratives et les associations similaires, ne seront assujettis, dans l'exercice du com-
merce et de l'industrie sur le territoire de l'autre Partie, h aucun imp6t, taxes ou droits plus 6levds
ou autres que ceux qui sont per~us sur les nationaux.

8. Pour la d~termination des taxes de toute nature, impos~es au commerce et h l'industrie,
la provenance des marchandises utilis~es dans ces exploitations ne devra pas entrainer, par elle-
m~me, une d~termination plus d~favorable de ces taxes.

Article 3.

i. Les marchandises - produits naturels ou industriels de l'une des Parties - seront sou-
mises, lors de leur importation sur le territoire de l'autre Etat, h un traitement qui ne sera ni plus
ddfavorable ni autre que celui qui serait applicable a tout autre pays ; en particulier, elles seront
assujetties h des droits de douane et taxes, y compris tous les frais accessoires et les suppldments,
qui ne pourront tre ni plus 6levds ni autres que ceux qui sont pergus sur les produits ou marchan-
dises de tout autre Etat.

2. Sont considdrds comme produits industriels du territoire d'une des Parties contractantes
les objets produits au cours des operations de finition par la mise en oeuvre de matdriaux 6tran-
gers.

3. L'exportation, b destination du territoire de l'autre Etat, ne pourra donner lieu A la per-
ception de droits ou taxes d'exportation plus 6levds ou autres que ceux auxquels donne lieu
I'exportation des m~mes marchandises h destination d'un autre Etat quelconque.

4. Les marchandises de toute provenance, qui passent en transit h travers le territoire d'un
des Etats contractants ou qui sont amenes dans les ports francs ou les zones franches ne seront
soumises, lors de leur importation sur le territoire de l'autre Etat, h aucun droit ou taxe plus 6lev6s
ou autres que si elles avaient 6t6 import~es en provenance directe du pays d'origine. La prdsente
disposition s'applique aussi bien aux marchandises passant en transit, apr~s dechargement, d~bal-
lage ou mise en entrep6t,.qu'aux marchandises passant directement en transit.

No 402



1923 League of Nations - Treaty Series. 77

(4) The nationals of each of the two Contracting Parties shall, in the territory of the other
Party, be treated on an equal footing with the nationals of that Party as regards their personal
legal status, their movable and immovable property and their rights and interests. They shall
have the same right as the nationals of that Party to carry on their business, either personally or
through some agent of their own choice, without being subjected to any restrictions other than
those which are imposed by the general laws and decrees in force in the territory in question.

(5) They shall have the same free and unrestricted access to all the Courts and Authorities
of the other Party as the nationals of that Party or of any third State and shall be entitled
to employ attorneys or agents of their own choice to protect their interests without being subjected
to any restrictions other than such general restrictions as are imposed by the laws and decrees
in force in the territory in question, and they shall in every respect be treated in the same way
as the nationals of that Party or of any other State.

(6) Joint Stock Companies and other commercial, industrial or financial companies including
insurance companies, which have their headquarters in the territory of either of the Contracting
Parties and are legally established in accordance with the laws of that country, shall also be entitled
to exei cise all their rights in the territory of the other Party, subject to compliance with the laws
and decrees applicable to that matter in that territory, and in particular they shall be entitled to
maintain actions in the Couits either as plaintiffs or as defendants. Permission to carry on their
trade in the territory of the other Party shall be granted to them in accordance with the laws and
decrees in force in the teiritory of that Party ; these compani,:s shall, in this as in all other respects,
enjoy the same rights as those accorded to similar companies of any third State which are recognised
as being legally established.

(7) The nationals of one of the two Parties, including trading companies, co-operative societies
and similar associations, shall not be subjected, in connection with the carrying on of trade or
industry in the territory of the other Party, to any taxes, duties or charges different from or higher
than those levied on nationals of the country concerned.

(8) In the assessment of charges of every kind on trade and industry the origin of the goods
employed in such undertakings shall not in itself render them liable to less favourable assessment.

Article 3.

(i) The goods and natural or manufactured products of one Party shall not, on being imported
into the territory of the other Party, receive different or less favourable treatment than is accorded
to any other State ; in particular, they shall not be subjected to Customs duties o charges, includ-
ing all incidental and additional fees, higher than, or different from those which are levied on the
products or goods of any other country.

(2) Articles manufactured from foreign raw materials used in the finishing trade within
the territory of one of the Contracting Parties shall be regarded as industrial products of that
country.

(3) In the case of exportation to the territory of the other Party, export duties or charges
may not be imposed different from or higher than those levied in the case of the exportation of
similar goods to any other State.

(4) Goods of whatever origin which are conveyed in transit through the territory of one
of the Contracting Parties or imported into free ports or Custom-free zones shall not, on their
entrance into the territory of the other Party, be subjected to duties or charges different from,
or higher than those which would have been levied if the goods in question had been imported
direct from their country of origin. This provision shall apply both to goods which are transhipped
repacked or warehoused in the course of transit and to goods in direct transit.

No. 402
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5. Chacune des deux Parties contractantes convient, en outre, de s'abstenir, h tout autre point
de vue, de soumettre les importations ou exportations effectuees avec l'autre Partie h un traitement
moins favorable ou autre que celui dont jouit tout autre Etat.

6. La pr~sente disposition vise particulirement l'application des r~glements douaniers, les
formalit~s de douane, l'examen et l'analyse des marchandises destines h l'importation, les condi-
tions relatives au paiement des droits de douane et taxes, ]a classification et l'interpr~tation des
tarifs et I'application des dispositions r6gissant les monopoles.

7. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux mesures de faveur parti-
culires que les Etats limitrophes peuvent accorder hi certaines zones-fronti~re et aux habitants
de certaines parties du territoire, en vue de faciliter les 6changes.

Article 4.

Les taxes int~rieures qui sont per~ues sur le territoire de l'une des Parties contractantes, quel
qu'en soit le b~n6ficiaire et qui frappent ou frapperont la production, la fabrication ou la consom-
mtion d'une marchandise, ne pourront, sous aucun pr6texte, tre pour les produits de l'autre Partie
plus 6lev~es ou plus on6reuses que pour les produits indig6nes de m~me nature.

Article 5.

i. Les Parties contractantes se garantissent r6ciproquement la libert6 du transit sur leur ter-
ritoire, aussi bien sur les routes et les voies ferries que sur les voies navigables et les canaux pour
les personnes, les marchandises, les wagons de chemins de fer et les bateaux.

2. La circulation en transit est exempte de tous droits de douane et de toutes taxes. Elle ne
doit ftre soumise h aucun retard ou restriction inutiles.

3. Les'Parties contractantes se r6servent le droit d'interdire ou de restreindre la circulation
en transit dans les cas suivants :

a) pour des raisons de s~curit6 publique;
b) pour des raisons de police sanitaire et v~t6rinaire, en vue, notamment, d'emp~cher

la propagation d'6pizooties et d'assurer la protection des plantes utiles, en parti-
culier contre les insectes et autres agents nuisibles, conform~ment aux principes
internationaux reconnus et aux conventions particuli6res existant entre les deux
Parties contractantes;

c) dan9 des circonstances exceptionnelles, relatives h des n6cessit6s de guerre.
4. Toutefois, la circulation en transit ne pourra, en aucun cas, 6tre soumise h des mesures

d'interdiction ou de restriction qui ne seraient pas applicables en meme temps et de la m~me faqon
au transport en transit de tous les autres pays qui se trouvent dans les mnmes conditions.

5. Les interdictions et les restrictions-ne devront 6tre appliqudes au transport que dans la
mesure absolument n~cessaire pour atteindre le but vis6.

6. Les dispositions relatives h la libert6 du transit sont 6galement applicables aux expditions
en transit indirect, lorsque les conditions prdvues par les mesures de s~curit6 destin6es h empecher
que les marchandises ne restent h l'int~rieur du pays sont remplies.

7. Les dispositions qui pr6cedent n'affectent en rien l'obligation d'observer les dispositions
des r~glements douaniers relatifs au traitement applicable aux expeditions en transit, ainsi que
les restrictions lgales, relatives aux 6changes de marchandises, qui font l'objet d'une taxe int6-
rieure ou d'un monopole d'Etat.

Le transit de marchandises de ce genre ne doit tre entrav6 ou empch que dans la mesure
n~cessaire pour assurer la perception des taxes int~rieures sur les marchandises restant dans le
pays ou pour garantir l'application des dispositions r~gissant les monopoles.
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(5) Each of the Contracting Parties further undertakes not to subject importation and
exportation in the course of trade with the other Patty to different or less favourable treatment
in any other respect than that accorded to any other State.

(6) The foregoing provision applies in particular to the manner in which the Customs regula-
tions are applied, the way in which goods are passed through the Customs, the procedure in connec-
tion with the examination and analysing of goods forwarded for importation, the conditions for
the payment of Customs duties and charges, the classification and interpretation of tariffs and the
application of monopolies.

(7) The provisions of this article shall not apply to any special privileges which neighbouring
States may grant for facilitating traffic on certain sections of the frontier and among the inhabitants
of certain districts.

Article 4,

Internal taxes levied within the territory of one of the Contracting Parties, for whosesoever
advantage they may be levied, and which affect, or which may affect in the future, the manufacture,
preparation or employment of any goods shall not under any pretext be higher or more burden-
somc in respect of the products of th-. other Party than in respect of similar native products.

Article 5.

(i) The Contracting* Parties shall grant to each other freedom of transit through their respect-
ive territories by road and rail and also by navigable watercourses and canals for persons, goods,
railway wagons and vessels.

(2) Transit traffic shall be exempt from all Customs duties and charges and shall not be
subjected to any unnecessary delays or restrictions.

(3) The Contracting Parties reserve the right to subject transit traffic to prohibitions or res-
trictions :

(a) for reasons of public safety;
(b) in connection with sanitary or veterinary police measures, especially for the preven-

tion of the spread of animal diseases and for the protection of useful plants ; e. g.,
against insects and other vermin, in accordance with the recognised principles
of international law and any special agreements between the two Parties existing
at the time ;

(c) in exceptional circumstances, in connection with war requirements.
(4) In no case shall transit traffic be prohibited or subjected to restrictions which do not si-

multaneously and in the same manner apply to the transit traffic of all other countries where
simular conditions obtain.

(5) The prohibitions or restrictions shall not hinder the traffic to a greater extent than is
absolutely necessary to achieve the object of the prohibition.

(6) The provisions concerning freedom of transit shall also apply to transit consignments
subject to transshipment, in so far as the carrying out of the measures necessary to ensure that
the goods shall not remain in the country is guaranteed.

(7) The obligation to comply with the provisions contained in the Customs regulations regard-
ing the treatment of transit consignments, and with the legal restrictions regarding the exchange
of goods which are subject to an internal duty, or which are the object of a State monopoly, remains
unaffected. The transit of such goods may, however, only be made more difficult or restricted
in so far as is necessary for ensuring the collection of the internal duty on goods which remain
in the country or for the purposeb ensuring the execution of the provisions regarding monopolies.
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8. Les administrations des chemins de fer des deux Etats contractants proc6deront h des
n~gociations en vue de decider si, et dans quelles conditions, les marchandises peuvent tre accom-
pagn~es, en cours d'exp~ition, par des particuliers. Les r~glements g~n~raux relatifs, dans chacun
des deux Etats, au transport des voyageurs sont applicables aux personnes qui accompagnent les
marchandises.

Article 6.

i. Le trafic entre les territoires des deux Parties contractantes ne pourra 6tre restreint par des
interdictions d'importation et d'exportation que dans les cas suivants

a) pour des raisons de s~curit6 publique ;
b) pour des raisons de police sanitaire et v6t~rinaire, en vue notamment d'emp~cher la

propagation d'6pizooties et d'assurer la protection des plantes utiles, en particu-
Her contre les insectes et autres agents nuisibles, conform~ment aux principes inter-
nationaux reconnus et aux conventions particulires existant entre les deux Etats
contractants ;

c) dans des circonstances extraordinaires relatives aux n~cessit6s de la guerre
d) dans le cas o6 il s'agit de produits faisant l'objet de monopoles d'Etat ou en vue d'appli-

quer h des marchandises 6trangres des interdictions ou des restrictions qui, en
vertu de la legislation int~rieure, frappent ou frapperont dans le pays la production,
le commerce, 1'expedition ou la consommation de marchandises indig~nes simi-
laires ;

e) dans les autres cas, uniquement lorsque des circonstances extraordinaires rendent ces
mesures n~cessaires.

2. Les interdictions d'exportation et d'importation ne sont 6galement pas applicables au trafic
qui, en vertu des lettres a) et b) de l'alin~a I, de l'alin~a 2 et de l'alinda 3 de 'article io de 10 pr6-
sente Convention, b~n~ficie de 1'exemption temporairc des droits d'importation et d'exportation,
sans prejudice, toutefois, des r~glements douaniers destines h garantir la r~importation et ]a r~ex-
portation.

3. De mdme les 6chantillons que les voyageurs de commerce, au sens de l'article 9 de la pr6-
sente Convention, transportent avec eux, pourront 6tre import~s et export~s, sans tenir compte
des interdictions existantes, lorsqu il sera 6tabi, d'une faqon suffisamment certaine, que les dchan-
tihlons ne rcsteront pas dans le pays oh ils ont W import~s, mais seront rexport6s h la fin du voyage.

4. A l'importation et h 1'exportation, sans pr6judice des r~glements y affrents, les effets per-
sonnels et les objtts dt stin~s h 1'usage priv des voyageurs doivent tre d~douan~s, sans qu'il y
ait lieu de presenter une autorisation sp~ciale.

5. Les Parties contracantes n'6dicteront ou ne maintiendront en vigueur, pour les importa-
tions et exportations r~ciproques, aucune interdiction on restriction qui ne s'appliquerait pas de la
m~me faqon aux importations et exportations de marchanciises similaires, au cours des 4changes
effectus avec un autre pays quelconque, plac6 dans les mmes conditions. II est entendu, toute-
fois, que cette disposition ne s'6tend pas h 1'octroi de traitements d'exception, en ce qui concerne
les interdictions d'importation et d'exportation, non plus qu'aux conventions par lesquelles une
des deux Parties contractantes concede h un troisi~me Etat, h titre de compensation, le droit de
livrer ou d'acheter certains contingents de marchandises.

Article 7.

Les questions relatives aux trinsports par chemin de fer ont 6t6 r~gl~es par Ia Convention
conclue h Budapest le 7 dcembre 1920, par le Protocole qui y est annex6, ;Ansi que ppr le Pro-
tocole sign6 h Vienne le 17 janvier 1922; ces textes font partie integranLe de la prdsente Conven-
tion et y sont joints h l'annexe B.
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(8) The Railway Administrations of the two Contracting Parties shall enter into negotiations
to decide whether and under what conditions the goods, when being forwarded, may be accompanied
by non-official persons. The general regulations in force in each of the two States in respect of
passenger traffic shall apply to persons accompanying goods.

Article 6.

(i) Trade between the territories of the Contracting Parties shall not be restricted by import
or export prohibitions except :

(a) for reasons of public safety
(b) in connection with sanitary or veterinary police measures, especially for the preven-

tion of the spread of animal diseases and for the protection of useful plants, e. g.,
against insects and other vermin, in accordance with the recognised principles
of international law and any special agreements between the two Parties existing
at the time,

(c) in exceptional circumstances, in connection with war requirements
(d) in respect of goods under State monopoly, or for the purpose of putting into effect

such prohibitions or restrictions with regard to foreign goods as are or may
subsequently be imposed by internal legislation on the production, sale, carriage
or consumption within the country of home-produced goods of the same nature;

(e) in other cases, only if such restriction is considered necessary owing to prevailing
abnormal conditions.

(2) Import and export prohibitions shall not apply to traffic declared exempt from import
and export duties in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph I and paragraphs 2 and 3 of
Article IO of this Agreement, without prejudice however to the Customs regulations governing
re-importation and re-exportation.

(3) Similarly, samples carried personally by commercial travellers in accordance with Article 9
of this Agreement may be imported and exported regardless of existing prohibitions, provided
that an adequate deposit is paid as a guarantee that such samples will not be left in the country
into which they are imported, but will be re-exported upon the conclusion of the journey.

(4) Luggage and articles carried with them by travellers for personal use shall, when imported
or exported, bE passed through the Customs without special permits being required, but without
prejudice to the existing Customs regulations in this respect.

(5) The Contracting Parties shall not issue or maintain in force in regard to the exchange
of imports and exports between the two countries prohibitions or restrictions of any kind which
are not equally applicable to the importation and exportation of the same goods under the same
conditions from or to any other country. It is, however, agreed that this clause shall not apply
to the granting of special exemptions in respect of the existing import and export prohibitions,
or to Agreements under which either of the two Contracting Parties is bound to deliver to a third
State, in the form of compensation, or to allow it to import, fixed supplies of goods.

Article 7.

Matters concerning railway traffic shall be regulated by the Agreement concluded at Budapest
on December 7, 192o, and the Protocol of Signature in connection therewith and by the Protocol
drawn up at Vienna on January 17, 1922, which form an integral part of the present Agreement
and are attached to it as Annex B.
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A ricle 8.

i. Les ressortissants des deux Etats contractants, ainsi que leurs biens, navires et bateaux,
jouissent, dans tous les ports et sur toutes les voies navigables int6rieures des deux territoires,
du mfme traitement, h tous 6gards, que les ressortissants, biens, navires et bateaux dudit pays.

2. En particulier, les navires et bateaux de chacune des deuix Parties contractantes ont le
droit de transporter des marchandises de toute nature et des passagers A destination et en prove-
nance de tous les ports et localit&s de l'autre Partie ouverts au transport gdn~ral par bateau et ne

euvent tre soumis h un traitement plus d6favorable que celui qui est appliqu6 aux navires et
ateaux du pays en question. Ils doivent 6tre trait~s sur le pied d'6galit6 avec les navires et bateaux

du pays consid6r6 lorsqu'il s'agit de l'utilisation des amdnagements des ports ou des localit~s ser-
vant au transport g~n6ral par bateau, ainsi que de la perception des taxes prdlev~es dans les ports
et dans les localit~s. Cette disposition s'applique aux amnagements en vue d'amarrage, de mise 4
quai et de d~barquement, aux taxes et droits de tonnage, aux frais d'amarrage, de pilotage, de
service des phares, de quarantaine et autres taxes de toute nature, qui sont pr~lev~s au nom et
pour le compte du Gouvernement ou au nom et pour le compte de communes, de particuliers, de
corporations ou d'institutions de toute nature.

3. Si l'une des Parties contractantes accorde h tout Etat tiers un traitement de faveur, ce
traitement est 6galement applicable imm~diatement et sans condition h l'autre Etat.

4. Le transport des personnes et des marchandises sur les voies navigables int6rieures n'est
soumis h aucune autre restriction que celles qui r~sultent des rglements des douanes et de la police,
r~glements relatifi h l'hygi~ne, ainsi qu' 1 migration et i 1'immigration, et enfin des interdictions
d'importation et d'exportation.

Article 9.

i. Les commer~ants, fabricants et autres industriels qui, par la presentation d'une carte
d'identit6 commerciale d6livr&e par les autorit~s comptentes de leur patrie, font la preuve que,
dans le pays out ils sont domicili~s, ils ont le droit d exercer un commerce ou une industrie et acquit-
tent les imp6ts et taxes lgales, devront 6tre autoris~s, sans avoir h acquitter pour cela d'autres
taxes ou imp6ts, h proc~der h l'achat de marchandises, soit personnellement, soit par l'entremise
de voyageurs h leur service, aupr~s de commergants ou dans des locaux publics de vente ou aupr~s
de personnes qui produisent les marchandises en question ; ils ont 6galement le droit de prendre
des commandes aupr~s de commer~ants ou d'autres personnes dans les exploitations desquelles les
marchandises offertes trouvent leur emploi.

2. Les commer~ants ou les industriels pourvus d'une carte d'identit6 commerciale, ainsi que
les voyageurs de commerce h leur service, pourront transporter avec eux des dchantillons, mais non
des marchandises.

3. Les cartes d'identit6 commerciales seront 6tablies sur le module donn. h Fannexe C.

4. Les Parties contractantes se feront connaitre r6ciproquement les autorit6s charg~es de
ddlivrer les cartes d'identit6. Chacune des Parties contractantes se r~serve 1, droit de percevoir

son gr6 une taxe mod6r~e pour la d~livrance de ces cartes.

5. Les commerqants ou industriels (voyageurs de commerce) pourvus d'une carte d'identit6
commerciale ne peuvent ni traiter ni conclure d'affaires pour des personnes autres qu,. les com-
mergants ou industriels nommdment ddsigns sur la carte. Ils sont exclusivement autorisds, au
cours de leurs voyages, h rechercher des commandes et h faire des achats.

6. Pour les formalit6s de toute nature auxquelles sont assujettis ces commerqants ou indus-
triels (voyageurs de commerce) sur le territoire des Etats contractants, ces derniers se garantis-
sent mutuellement un traitement qui ne sera pas moins' favorable que celui qui pourrait tre accord6
h toute autre nation.
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Article 8.

(i) The nationals of each Contracting Party and their vessels and property shall enjoy
the same treatment in all respects in all ports and on all inland navigation routes in the territory
of the other Contracting Party as the nationals of the latter, their vessels and property.

(2) In particular, the vessels of each of the Contracting Parties shall be entitled to transport
passengers and goods of any description, to and from all places and ports in the territory of the
other Party generally used for navigation under conditions which shall not be more onerous than
those applied in the case of national vessels. They shall be treated on a footing of equality with
national vessels as regards port and harbour facilities of which vessels may generally avail them-
selves as regards charges of every description, including facilities for stationing, loading and
unloading, and duties and charges of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine and other
duties and charges of whatsoever nature, levied in the name and for the profit of the Government,
communes, private individuals, corporations or establishments of any kind.

(3) In the event of one of the two Contracting Parties granting a preferential regime to any
third State, this r~gime shall be- extended immediately and unconditionally to the other Party.

(4) The transport of persons and goods on internal waterways shall not be subject to any
impediments other than those arising from prescriptions concerning customs, police, sanitation,
emigration and immigration, and those relating to the import and export of prohibited goods.

Article 9.

(i) Merchants, manufacturers and other traders, who submit a trading certificate duly signed
by the competent authorities in their own country, proving that they are entitled to carry on
trade or business in the State in which they are domiciled and that they pay the lawful taxes and
duties in that State, shall be authorised to purchase goods in the territory of the other Contracting
Party either personally or through travellers in their service, from merchants or in open markets,
or from such persons as produce the goods, or to take orders from merchants or other persons who
utilise in their trade, goods of the kind offered without being obliged to pay a further tax or duty
therefor.

(2) Merchants or traders possessing a trade certificate and commercial travellers in their
service may take samples of goods with them, but not goods.

(3) Trading certificates shall be drawn up in accordance with the specimen contained in
Annex C.

(4) The Contracting Parties shall give information to each other as to which authorities
shall be competent to issue the trading certificates. Both Contracting Parties reserve the right, if
they think fit, to charge a moderate fee for issuing the certificates.

(5) Merchants or traders (or commercial travellers) possessing a trade certificate must not
transact business or act as agents for other merchants or traders than those named in the certificate.
When travelling they may only solicit orders and make purchases.

(6) With regard to formalities of all kinds with which such merchants or traders (or commercial
travellers) may be requited to comply in the territory of either Contracting Party, both Contracting
Paities undertake to accord to one another treatment which shall not be less favourable than that
accorded to any other nation.
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7. Les 6chantillons passibles de droits de douane, transport~s par les voyageurs de commerce
ou adress~s h ceux-ci avant ou apr~s leur arriv~e, seront exon~r6s des deux c6t6s des droits d'entr~e
et de sortie, lorsque l'identit6 de la' marchandise aura 6t6 constat6e lors de l'importation et qu'il
sera prouv6 que la r~exportation a eu lieu dans un d~lai d'un an, soit par le m~me bureau de douane,
soit par un autre bureau; cet 6gard, la validit6 des marques d'identification appos~es dans le
pays d'origine sera reconnue sur le territoire de 1'autre Partie contractante.

8. La r~exportation des 6chantillons devra 8tre garantie dans les deux pays lois de l'importa-
tion par la consignation du montant des droits de douane ou par le d6pbt d'une caution.

9. Le voyageur de commerce n'est pas tenu d'assister personnellement au d~douanemcnt;
il est autoris6 h faire presenter la carte d'identit6 commerciale par une autre personne.

Article io.

i. L'exonration temporaire des droits d'entr6e et de sortie est accordde aux articles suivants,
selon les modalit~s pr~vues pour le trafic d'admission temporaire (Vormerkverkehr), dans la ldgis-
lation douani~re des Parties contractantes :

a) aux articles qui sont destinds h tre perfectionn~s sans que leur nature ou leur d~no-
mination commerciale subisse une modification essentielle ;

b) aux sacs usages marques et aux ffits neufs en bois en provenance de territoire de l'autre
Partie contractante, qui sont import~s en vue d 6tre remplis et r~export6s, ainsi
qu'aux emballages ext~rieurs qui sont export6s en vue d'tre remplis sur le terri.
toire de 1'autre Partie contractante et qui doivent 6tre d~douan~s h part lorsqu'ils
sont r~import~s pleins ;

c) les marchandises (h 1'exception des articles destines h la consommation) qui sont ame-
noes dans les march~s ou dans les foires, ou qui sont expedies inddpendamment
du mouvement des marches ou des foires en vue d'une vente incertaine, ainsi que
le bdtail qui est conduit au march6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
lorsque ces marchandises et ce b6tail n'ont pas W vendus et sont retourn~s dans
un d~lai fix6 au pr~alable.

2. Sont exempts de droits de douane les emballages en usage dans le commerce lorsqu'ils ne
doivent pas tre dddouands en m~me temps que la marchandise ni ftre soumis h un autre traite-
ment particulier en vue de riglements douaniers en vigueur ; les emballages vides en retour, lors-
qu'il est justifi6 qu'ils ont servi h l'exportation de marchandises; les ffits en bois usag6s et marqu6s,
lorsqu'ils ont 60 d~clar~s comme venant prendre charge et destines h Atre r~export~s pleins
et qu'aucun doute ne s'6lve sur leur affectation.

3. Les marchandises (h l'exception des articles faisant l'objet d'un monopole ou des articles
de consommation), destindes h tre uniquement utilisdes comme 6chantillons ou specimens, ne
seront pas soumises h Iv perception des droits d'entr6e ou de sortie.

4. I1 est entendu que les 6changes effectuds dans tous les domaines indiqu6s ci-dessus entre
les Parties contractantes ne feront pas l'objet d'un traitement moins favorable que celui dont
jouissent d'autres nations dans le m~me domaine.

Article ii.

i. Les Parties contractantes conviennent d'entrer immddiatement en pourparlers en vue de

la conclusion de conventions particulires relatives aux points suivants :
a) convention destinde h faciliter le trafic de frontire restreint
b) convention relative h l'appui r~ciproque que doivent prater les Parties contractantes

lors du dddouanement en vue de pr6venir, de poursuivre et de punir les infractions
au r~glement douanier, ainsi qu'h l'assistance juridique rdciproque en mati~re de
dWlits de douane;
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(7) Both Contracting Parties shall accord freedom from import and export duties in respect
of such samples as are car-Lied by commercial travellers or forwarded in advance, or sent after
them, which may be dutiable in themselves, provided that the identify of such samples is established
at the time of import and again at the time of re-export within a period of one year through the
Custom House of entry or any other Custom House ; in this case certificates of identity issued
in the home country shall be accepted in the territory of the other Contracting Party.

(8) In each country, the re-export of samples must be guaranteed by a deposit amounting
to the Customs duty or by some other deposit to be made at the time of import.

(9) Commercial travellers need not be present in person at the Customs examinations, but
may cause their trading certificates to be produced by another person.

Article io.

(i) The following articles shall be temporarily exempt from import and export duties, subject
to the procedure laid down in the Customs Regulations of either Contracting Party for goods under
temporary Customs control (Vormerkverkehr) :

(a) Articles which are intended to be repaired without any substantial alteration of their
nature or trade designation ;

(b) Marked returned empties and new wooden casks, which are imported from the territory
of the other Contracting Party, in order to be filled and re-exported, and packing
cases and outer wrappings exported into the territory of the other Contracting
Party for packing purposes, which would be liable to a separate duty on being
re-imported when filled or packed ;

(c) Goods (with the exception of commodities for consumption) which are conveyed
to markets or fairs or are sent on approval on occasions other than markets or
fairs, and cattle taken to market in the territory of the other Contracting Party ;
provided that all these goods are re-exported unsold within a period agreed upon
in advance.

(2) The following articles shall be exempt from duty
packing cases normally used in trade for packing goods, provided that they are not

liable to a joint duty with the goods contained in them or subject to any other special
treatment under the existing Customs Regulations; packing cases returned empty,
which are certified to have been used for exporting goods ; marked used wooden casks,
provided that they are declared to be imported for the purpose of being filled and
re-exported when full, and that there is no doubt as to the purpose for which they
are imported.

(3) Goods (with the exception of monopoly articles and commodities for consumption) which
are not adapted for use otherwise than as samples or specimens shall be imported and exported
free of duty.

(4) It is agreed that in the exchanges effected between the two States neither Contracting
Party shall accord less favourable treatment to the other, as regards the matters referred to above,
than it accords under the same circumstances to any other nation.

Article ii.

(i) The Contracting Parties undertake immediately to engage in negotiations with regard
to the conclusion of special Agreements concerning the following matters

(a) Increased facilities for small traffic on the frontier ;
(b) Co-operation as regards Customs procedure, prevention of prosecution in respect of

and punishment of infringements of the Customs Regulations, and legal assistance
in matters connected with Customs offences ;
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c) convention relative aux dpizooties;
d) convention relative h la reconnaissance rdciproque des marques et certificats de vdri-

fication des marchandises ;
e) convention relative h la sauvegarde des droits industriels et h la sauvegarde des droits

d'auteur ;
f) convention relative h une ordonnance rdglant les fermetures douanires applicables

aux bateaux du Danube.
2. Ces conventions, ds qu'elles auront t6 conclues, feront partie intdgrante de la pr~sente

Convention Commerciale et resteront en vigueur aussi longtemps que lui, sauf disposition con-
traire express-ment formulde.

Article 12.

x. Les Parties contractantes se reconnaissant rdciproquement le droit de-nommer des consuls
dans tous les centres commerciaux de 1'autre pays oii la nomination de consuls d'un autre Etat
quelconque est autorisde. Sont considdrds comme consuls les agents consulaires.

2. Les consuls de l'une des Parties contractantes jouiront, h charge de rdciprocit6, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, des m6mes privileges, pouvoirs et immunitds qui sont ou seront accordds
aux consuls de tout autre Etat.

3. Il est entendu que, pour tenir compte de la condition de rdciprocit6 ci-dessus mentionne,
les privilges, pouvoirs et immunites h accorder aux consuls de l'une des Parties sur le territoire
de lautre Etat, conformdment au principe de la nation la plus favorisde, ne pourront d~passer
ceux qui sont accordds aux reprdsentants consulaires de ce dernier Etat sur le territoire du pre-
mier.

4. En ce qui concerne les exondrations en mati~re d'imp6ts directs, il est entendu qu'elles ne
seront accord6es de part et d'autre qu'aux consuls de carri6re qui ne poss~dent pas la nationalit6
de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions. Ces exondrations ne seront en aucun cas accorddes
dans une mesure plus large que celle dont b6n6ficient les reprdsentants diplomatiques des Parties
contractantes.

Article 13.

i. Toute divergence d'opinion entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application des dispositions de la prdsente Convention sera tranchde par sentence arbitrale
sur demande de l'une ou l'autre Partie.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque litige de la fa~on suivante : chacune des
parties d6signera parmi ses ressortissants, pour remplir les fonctions de )uge arbitral, deux person-
nalitds idoines ; les Parties contractantes choisiront un ressortissant d un Etat tiers comme sur-
arbitre. Les Parties contractantes s'engagent, apr~s l'entrde en vigueur de la prdsente Convention,
h s'entendre au prdalable, et pour une certaine pdriode, sur la personne h d6signer comme sur-
arbitre clans certains cas donns.

3. Lors du premier litige, le Tribunal arbitral si~gera sur le territoire de la Partie contractante
d~fenderesse, - lors du second litige sur le territoire de l'autre Etat, et ainsi de suite, alternative-
ment. L'Etat sur le territoire duquel le Tribunal arbitral doit se rdunir fixe l'endroit ohi le tribunal
doit sidger. Le m~me Etat doit pourvoir aux locaux, assurer le Secrdtariat et fournir le personnel
de service dont le tribunal a besoin pour exercer son activit6. Le sur-arbitre est president du Tri-
bunal arbitral. Les ddcisions sont prises h la majorit6 des voix.

4. Les Parties contractantes s'entendront, soit dans certains cas donnds, soit une fois pour
toutes, sur la procedure du Tribunal arbitral. A d6faut de cette entente, la procddure h suivre sera
ddterminde par le Tribunal arbitral lui-m~me. La proc6dure peut tre 6crite lorsqu'aucune des
Parties contractantes ne s'y oppose.
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(c) An Agreement concerning epizootic diseases ;
(d) Mutual recognition of goods identity marks and certificates;

(e) The protection of industrial rights and copyright;

(/) The placing of goods under Customs seal on vessels which ply on the Danube.

(2) These Agreements, as soon as they have been concluded, shall be regarded as integral
parts of the present Commercial Convention and unless explicit provisions to the contrary be
inserted in these Agreements shall remain in force for the same period.

Article 12.

(i) The Contracting Parties shall be reciprocally entitled to appoint Consuls in all com-
mercial centres in each other's territories in which any third State is permitted to maintain Consuls.
The term " Consuls " shall include all agents commissioned to carry on Consular business.

(2) The Consuls of each of the Contracting Parties shall, upon conditions of reciprocity,
enjoy all privileges, powers and exemptions in the territory of the other Party, which are or may
be conferred upon the Consuls of any third State.

(3) It is agreed that, in regard to these conditions of reciprocity, the rights, powers and
privileges conferred upon Consuls of the one Party in the territory of the other, in accordance
with the most favoured nation clause, shall not exceed those conferred upon the Consular representa-
tives of the latter Party in the territory of the former.

(4) It is agreed that exemption in matters of direct taxation shall only be granted to profes-
sional Consuls of either Party, provided that they are not nationals of the State in which they
exercise their functions. In no case shall such exemption exceed that granted to the diplomatic
representatives of the Contracting Parties.

Article 13.

(i) Any difference of opinion between the Contracting Parties with regard to the inter-
pretation or application of the provisions of this Agreement shall, upon application by either of
the Contracting Parties, be decided by arbitration.

(2) The Court of Arbitration shall in all cases of dispute consist of two suitable persons
appointed as arbitrators by each of the Contracting Parties from amongst its own nationals, and
a national of a third State who shall be chosen as Chairman (umpie) by the Contracting Parties.
The Contracting Parties undertake to agree to appoint a person beforehand for a definite period
to act as Chairman in the event of a dispute.

(3) In the first dispute, the Court of Arbitration shall sit in the territory of the defendant
Contracting Party, in the second it shall sit in that of the other Party and so on, alternatively in
the ter ritory of either Party. The place in which the Court shall sit shall be determined by the
Party in whose territory the Court meets. The latter Party shall make all arrangements for provid-
ing the premises and the secretarial and other staff required by the Court of Arbitration. The
Chairman shall preside over the Court of Arbitration. Decisions shall be taken by a majority.

(4) The Contracting Parties shall settle the procedure of the Court of Arbitration by agree-
ment, either -as each case arises or once for all. In default of an agreement, the Court of Arbitration
shall at once determine its pfocedure. The proceedings may be conducted by correspondence
unless one of the Contracting Parties objects thereto.
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5. En ce qui concerne la citation et l'audition de t~moins et d'experts, les autorit~s de cha-
cune des deux Parties contractantes accorderont, sur demande adress6e par le Tribunal arbitral
au Gouvernement int~ress6, 'assistance juridique dans les mmes conditions que sur la requte
des tribunaux civils du pays.

Article 14.

La pr~sente Convention sera ratifide aussit6t que possible, et les instruments de ratification
seront &hang~s h Vienne. Elle entrera en vigueur le dixi~me jour qui suivra l'6change des ratifi-
cations et restera valable aussi longtemps qu'elle n'aura pas 6t6 ddnonc6e par l'une des deux Parties.
En cas de d~nonciation, elle cessera d'6tre en vigueur h l'expiration d'un ddlai de trois mois h dater
du jour auquel la d6nonciation aura 6t6 signifi6e h l'autre Partie contractante.

Si 1'change des instruments de ratification est postrieur au 15 fdvrier 1922, le prdsent Trait6
sera mis en vigueur avec effet r6troactif par un 6change de notes, si les conditions constitutionnelle-
ment exigibles dans les deux Etats contractants se trouvent rdunies. L'6change de notes aurait lieu
h Vienne.

Le texte original de la prsente Convention a 6t6 6abli en hongrois et en allemand. En cas
de doute, le texte allemand fera foi pour F'interpr~tation de la convention, 6tant donn6 que les
n6gociations ont eu lieu en langue allemande.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont appos6 sur la pr6sente Convention provisoire leurs
signatures et leurs sceaux.

BUDAPEST, le 8.i/vrier 1922. BANFFY.

CNOBLOCH.

ANNEXE A.

Mod~le.

N ous certifions que M . ..........................................................................................
de l'Autriche

qui a 'intention de porter ses articles (produits) sur les foires et march6s de Ia Hongrie

est dom icili6 b ........................................................................ et doit y acquitter
les imp6ts et autres redevances attach~s h l'exercice de sa profession.

Le present certificat lui servira de carte d'identit6 aupr~s des autorit~s comptentes.

Valable pour........:...... mois.
(Lieu, date, signature et timbre de l'autorit6 qui d~livre le certificat.)

Signalement et signature de l'int~ress6.

ANNEXE B.

CONVENTION PORTANT RhGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AUX COMMUNICATIONS

ET AUX TRANSPORTS ENTRE LA HONGRIE ET L'AUTRICHE.

I. La Convention internationale sur le transport de marchandises par chemin de fer, du 14
octobre 189o, et actes qui la compltent constituent la base du r6gime des transports par voie
ferr&e entre les Parties contractantes.
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(5) With regard to the summoning and hearing of witnesses and experts, the authorities
of either of the Contracting Parties shall, upon application from the Court of Arbitration to the
Government concerned, give legal assistance in the same manner as if it had been applied for
by their own Civil Courts.

Article 14.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification
shall be exchanged at Vienna. The Agreement shall come into force on the tenth day following the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until denounced by one of
the two Contracting Parties. In that case it shall expire three months after the day on which
notice of denunciation was given to the other Contracting Party.

Should the exchange of the instruments of ratification be delayed until after February 15,
1922, this Agreement shall - provided that the conditions laid down by the Constitutions of the
two Contracting Parties have been fulfilled - be put into force provisionally by means of an
exchange of Notes. Such exchange of Notes shall take place in Vienna.

The Agreement shall be drawn up in the Hungarian and German languages, both texts being
authentic. In the event of any doubt arising regarding the interpretation thereof, the German
text shall prevail, inasmuch as the negotiations have been conducted in the German language.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the foregoing provisional Agreement and
have affixed their seals thereto.

BUDAPEST, February 8, 1922.

CNOBLOCH.
BANFFY.

ANNEX A.

(Specimen.)

It is hereby certified that M r . .................................................................................
in Austria,

who proposes to exhibit his manufactures (or products) in fairs and markets in Hunga
in Hungary

and who has applied to the competent authorities for a certificate of identity, is domiciled in.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....................................
and is liable to pay the special taxes and duties levied on his business.

The present certificate is valid for ...... months.
(Place, date, signature and official stamp of the issuing authority.)
Description and signature of trader.

ANNEX B.

AGREEMENT REGARDING THE DETERMINATION OF QUESTIONS OF TRAFFIC POLICY
BETWEEN HUNGARY AND AUSTRIA.

(i) The International Convention on the transport of goods by rail of October 14th, 189o,
together with all the relevant acts, shall serve as a basis for the regulation of the traffic between
the Contracting Parties.
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Les deux Gouvernements r~gleront par entente directe les d6rogations dventuelles qu'il pourrait
8tre n~cessaire d'apporter certaines dispositions de la Convention.

Les deux Parties contractantes veilleront h ce qu'il soit 6tabli, selon les besoins, lorsque la
situation des changes le permet, des tarifs directs pour les transports de voyageurs et de marchan-
dises effectu~s entre les territoires des deux Etats contractants ou entre le territoire d'un des deux
Etats et celui d'un Etat tiers h travers le territoire de 'autre Etat contractant. La question de savoir
s'il y a n~cessit6 d'6tablir des tarifs directs pour les transports de voyageurs et de marchandises
sera, en principe, laiss~e h l'estimation de l'administration qui formule la demande. Toutefois,
6tant donn6 les travaux et les frais que provoquent ces demandes, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de ne pr6senter des demandes de cette sorte que pour r~pondre h des ndcessit~s absolues.
Les divergences d'opinion qui 'pourraient se produire h cet 6gard entre les deux administrations
de chemin de fer seront tranch~es par entente entre les deux Gouvernements.

Les Parties contractantes veilleront h ce que des accords soient conclus aussit6t que possible
entre les administrations de chemin de fer des deux pays au sujet d'un r~glement de comptes r~ci-
proque en matire de transport de voyageurs et de marchandises.

2. Les Parties contractantes conviennent que, pour les transports de voyageurs et de bagages
par chemin de fer, il ne sera fait, en ce qui concerne la consignation, les frais d'expddition et les taxes
officielles perques h l'occasion de l'exp~dition, aucune difference entre les habitants du territoire
des deux Parties contractantes.

3. Pour les marchandises remises h l'exp~dition en Autriche h destination de la Hongrie, ou
h destination d'un Etat tiers, en transit par la Hongrie, lorsque les mfmes conditions se trouveront
runies, ni la consignation, ni les frais d'expddition, ni les taxes officielles perques h l'occasion de
l'exp~dition, ne feront l'objet d'un traitement moins favorable que celui qui pourrait tre appliqu6
h des transports nationaux de marchandises de m~me nature ou h des transports de marchandises
appartenant h un Etat tiers, h effectuer dans la m~me direction et sur les m~mes voies. La m~me
disposition s'applique aux chemins de fer autrichiens pour les marchandises remises h l'exp~dition
en Hongrie h destination de l'Autriche ou h destination d'un Etat tiers en transit par I'Autriche.

Ce principe s'applique 4galement, h charge de r~ciprocit6, aux marchandises qui ont passd la
frontire et ont t6 amen6es sur le territoire de l'autre Partie contractante par d'autres moyens
de transport, et qui sont remises aux chemins de fer de ce territoire en vue de l'exp~dition. A cet
6gard, il ne sera fait aucune difference entre les compagnies de navigation des deux Parties contrac-
tantes, notamment en ce qui concerne les frais de transbordement.

Les conditions ci-apr~s relatives k l'application des tarifs de chemins de fer, aux reductions
des prix de transport ou h d'autres facilits, seront sans effet pour les transports analogues de mar-
chandises en provenance du territoire de l'autre Partie contractante :

a) Condition d'origine : l'obligation de fournir une description de la marchandise qui ne
puisse s'appliquer h une marchandise similaire de l'autre Partie contractante dqui-
vaudra h cette condition ;

b) Condition de la consignation sur place, sauf lorsqu'il s'agit d'amener des marchandises
h bord de navires ou de remddier provisoirement koune situation particulire transi-
toire. L'obligation requise d'amener une marchandise au lieu de consignation au
moyen de vdhicules, de remorques (sur embranchement particulier), de chemins de
fer h voie 6troite ou de voies ferries sp6ciales, 6quivaudra h la condition de consi-
gnation sur place ;

c) Condition pr6voyant que les produits bruts ou les produits demi-fabriquis employ6s
pour la production de l'article b6n6ficiant de la mesure de faveur aient 6t6 exp6-
dids complhtement ou partiellement sur des voies ferries int6rieures.

Les dispositions prcddentes ne s'appliquent pas aux rdductions de tarif accorddes pour des
motifs de charit6, de culture et d'intr~t public, en vue de remddier provisoirement h une situation
particulirement transitoire - aux voyages effectu6s h titre priv6 par les employ~s des services
publics ou aux expdditions de service des entreprises de transport nationales. I1 est 6galement
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The Contracting Parties shall arrive at a decision by direct negotiation in respect of any modifi-
cations of individual provisions of the Agreement which may be necessary from time to time.

The two Contracting Parties shall arrange that through tariff-rates be established, according
to the requirements of the case and in so far as currency conditions render it possible, in respect
of passenger and goods traffic between their respective territories and between the territories
of one Party and third States across the territory of the other Party. The question whether cir-
cumstances require the establishment of through tariff-rates for passenger and goods traffic shall
in principle be determined in accordance with the views of the administration which makes the
proposal to this effect. The two Governments shall, in consideration of the labour and expense
necessitated thereby, be governed by the principle that such proposals should only be made in
cases of absolute necessity. In the event of any differences of opinion arising in this connection
between the two railway administrations, the two Governments shall decide the matter by mutual
agreement.

The Contracting Parties shall arrange at the earliest possible moment for the conclusion of
agreements between the two railway administrations with regard to the settlement of accounts
in connection with passenger and goods traffic.

(2) The Contracting Parties agree that no distinction shall be made on the railways between
the inhabitants of the territories of the Contracting Parties as regards passenger or goods traffic,
particularly in the matter of conditions of despatch, fares, and freight rates and State charges
connected therewith.

(3) Goods consigned in Austria for conveyance to Hungary or through Hungary to a third
State shall not, subject to the observance of identical conditions in each case, be subjected to
less favourable treatment on the Hungarian railways, either in regard to the conditions of despatch
or to freight rates or to State charge connected therewith, than goods of a similar nature, belonging
to Hungary or to a third State, consigned by the same route and in the same direction. The same
provision shall apply to goods consigned in Hungary for conveyance to Austria or through Austria
to a third State and carried on the Austrian railways.

This rule shall be applicable on terms of reciprocity to goods which are conveyed by other
methods of transport across the frontier of one Party into the territory of the other and are there
consigned for transport by rail. No distinction shall be made in this connection, in particular
as regards transhipment charges, between the navigation companies of the Contracting Parties.

The following conditions respecting the application of railway tariffs, rebates on freight rates
or other facilities shall not apply to consignments of goods of the same nature exported from the
territory of one of the Contracting Parties into that of the other :

(a) The condition that the goods should be produced in the territory of the Party granting
the facilities ; the requirement that goods should bear a designation which could
not apply to similar goods produced in the country of the other Contracting Party
shall be regarded as analogous to this condition. •

(b) The condition regarding delivery on the spot, except in the case of goods conveyed
by ship or in the case of measures taken for the relief of any special emergency-
The condition regarding " delivery on the spot " shall be assimilated to the con-
dition regarding the conveyance of goods to the place of despatch by means of
carts, trollies (on 'private connection lines), light railways or specified railway
lines.

(c) The condition that the raw materials or the unfinished articles required for the
manufacture of goods in respect of which facilities are granted should be forwarded
wholly or partly across the lines of the Party granting the facilities.

The foregoing provisions shall not apply to tariff rebates granted for charitable or educational
purposes or for purposes of social welfare, for the relief of special transitory emergencies, for
journeys undertaken for private reasons by persons employed in the public service, or for articles
used by transport undertaking in the home country. It is also agreed that on any secondary rail-
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entendu que, sur les chemins de fer de seconde cat~gorie (chemins de fer h voie 6troite, chemins
de fer d'intrft local, chemins de fer sur route), qui servent surtout au transport des 6trangers,
les r6ductions de tarif pourront 6tre limit~es aux ressortissants des communes voisines, domicilids
dans le pays.

4. Tous les tarifs, modifications de tarifs et r6ductions portant sur les tarifs locaux et communs,
doivent 6tre publi~s avant d'etre appliques. II est interdit d'accorder secrtement des r~ductions
de tarifs, des ristournes (r~factions) ou d'autres mesures de faveur en vue de r~duire les bar~mes
des tarifs.

Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement leurs r~glements relatifs la
publication des tarifs et de leurs modifications.

Les deux Gouvernements inviteront leurs administrations de chemins de fer h s'entendre au
sujet de l'change mutuel des tarifs de chemins de fer.

Les taxes h percevoir pour le transport des voyageurs et des marchandises effectu6 entre des
gares situ~es h proximit6 des fronti~res pourront tre acquitt~es au moyen de la monnaie lgale
en usage dans le pays sur le territoire duquel le paiement doit 6tre effectu6, mme lorsque'le tarif
est 4tabli dans la monnaie lgale de l'autre pays.

Le present r~glement relatif aux moyens de paiement qui peuvent 6tre accept~s ne prdjuge en
rien des accords qui pourraient intervenir entre les administrations de chemins de fer int6ress~es
au sujet de l'tablissement des comptes.

6. I1 ne sera fait, en principe, lors de l'expddition, aucune diff6rence en faveur des marchan-
dises remises h l'expddition sur le territoire de l'Etat auquel elles appartiennent par rapport aux
marchandises remises h l'expddition sur le territoire de l'autre Etat. En particulier, les transports
en provenance du territoire de l'une des Parties h destination du territoire de l'autre Partie, ainsi
que les transports en transit direct de l'une des Parties contractantes h travers le territoire de l'autre
Partie, ne seront en principe soumis, dans le cas de restrictions de transport, h aucune restriction
autre que celles qui s'appliquent au transport int6rieur de l'Etat de destination ou, selon le cas,
du pays de transit.

7. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter autant que possible le transport des per-
sonnes et des marchandises entre leurs territoires, ainsi qu'entre les territoires des deux Etats et
un Etat tiers h travers le territoire de l'autre Partie. En particulier, ces relations sont assur6es dans
la plus large mesure possible par des correspondances de trains bien organis~es, par l'tablissement
d'horaires bien coordonn~s pour le trafic des personnes et des marchandises, ainsi que par un esprit
aussi conciliant que possible dans les rapports touchant au service des communications et des trans-
ports.

8. Pour la fourniture des wagons, il sera tenu 6galement compte des besoins des transports
int~rieurs et de 1'exportation h destination du territoire de l'autre Etat.

9. La pr~sente Convention fait partie int6grante de la Convention 6conomique qui doit tre
conclue entre la Hongrie et l'Autriche, et entrera en vigueur en m~me temps que cette Conven-
tion.

Io. Le texte original de la pr6sente Convention a 6t6 6tabli en hongrois et en allemand. En cas
de doute, le texte allemand fera foi pour l'interpr6tation de la Convention, 6tant donn6 que les n~go-
ciations ont 6t6 conduites en langue allemande.

BUDAPEST, le 7 dicembre 1920.

WODIANER.
DEZSEOFFY AURP-L.
Dr MAX PICHLER.
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ways (light railways, local railways, tramways) traffic on which is preponderatingly foreign, rebates
on fares may be granted only to persons resident in the adjacent communes.

(4) All tariffs and alterations thereof including any rebates on local and ordinary tariffs
shall be duly published before they are introduced. No secret freight reductions or rebates (" Re-
faktien ") or other secret facilities, whereby an attempt is made to undercut freight rates established
by tariff, shall be allowed.

The Contracting Parties shall mutually communicate to each other their regulations on the
publication of tariffs and alterations thereof.

The two Governments shall cause their respective railway administrations to conclude agree-
ments with regard to the mutual exchange of railway tariffs.

(5) Passenger fares and freight rates in respect of traffic between despatching stations situated
near the frontiers in either State shall be paid in the legal currency of the State in which payment
has to be made, even if the tariff is fixed in the legal currency of the other State.

The foregoing regulations regarding the acceptance of currencies shall in no way affect the
agreements of the railway administrations concerned with regard to the settlement of accounts.

(6) As regards traffic, no discrimination shall as a rule be made in the conveyance of goods
consigned in the one State and goods consigned in the territory of the other. In particular, in
the event of traffic restrictions, no further limitations shall be made in respect of traffic from the
territory of the one Party to the territory of the other Party or in respect of the transit traffic of
the one Party over the territory of the other Party than in respect of the internal traffic of
the State making the restrictions or of the transit State.

(7) The Contracting Parties shall endeavour to establish as unrestricted a traffic as possible
of passengers and goods between their respective territories and between the territories of the
one Party and third States across the territory of the other Party. In particular, these traffic
relations shall be Guaranteed to the greatest possible extent by means of good train connections,
by establishing suitable timetables for passenger and goods traffic and by means of co-operation
in respect of traffic and transport service.

(8) In making up trains the requirements of inland traffic and those of export traffic to the
territory of the other State shall receive equal consideration.

(9) The present Agreement shall form an integral part of the economic agreement to be
concluded between Hungary and Austria and shall come into force simultaneously with the latter.

(io) This Agreement shall be drawn up in the Hungarian and German languages both of
which shall be authentic. In the event of any doubt arising regarding the interpretation of the
Agreement, the German text shall prevail, inasmuch as the negotiations have been conducted
in German.

BUDAPEST, December 7, 1920.

WODIANER.
DEZSEOFFY AURIAL.
Dr. MAX PICHLER.
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PROTOCOLE

DRESSt LE 7 DtCEMBRE 1920 AU MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES DE HONGRIE.

Lors de la signature de la pr6cddente ((Convention portant r glement des questions relatives
aux communications et aux transports entre la Hongrie et l'Autriche , les deux Parties contrac-
tantes sont convenues de ce qui suit :

Ad. point i.

I1 est convenu que le deuxi~me alin~a ne pourra 6tre pris que dans le sens suivant : 6tant
donn6 les circonstances particuli~res qui existent actuellement et qui, vraisemblablement, se pro-
longeront encore quelque temps, les deux Gouvernements sont autoris~s, pour les 6changes mutuels,
h 6dicter d'un commun accord, sur certains points, des d6rogations aux dispositions de la Conven-
tion internationale. Si les deux Gouvernements ne peuvent s'entendre h ce sujet, les dispositions
en question de la Convention internationale resteront en vigueur.

I1 est, en outre, convenu que la r6daction du deuxi~me alin6a ne peut emp6cher les administra-
tions de chemins de fer des deux Etats d'entrer, de leur c6t6, en pourparlers au sujet de modifi-
cations h apporter h certaines dispositions de la Convention internationale et d'en demander, de
concert, l'homologation aux services du contr6le des deux Etats.

Il est 6galement entendu que, pour les transports par voie ferrde, outre les principes de tarifs
formul6s au premier alin~a, il y a lieu d'appliquer, jusqu'h nouvel ordre, les dispositions de la partie
I, section A, du tarif de transport de marchandises par chemins de fer, valable h partir du Ier septembre
1914, pour les 6changes entre les chemins de fer de la Hongrie, de l'Autriche et de la Bosnie-Her-
z6govine, d'une part, entre les chemins de fer de l'Allemagne, du Luxembourg, de la Belgique
et des Pays-Bas, d'autre part.

Toutefois, ces dispositions devront tre soumises h l'examen d'une commission de fonctionnaires
des chemins de fer, qui sera convoqude aussit6t que possible ; le r~sultat de cet examen sera soumis

l 'homologation des services du contr6le des deux Etats.
Les deux Gouvernements d~cident d'entrer en pourparlers aussit6t que possible, au sens des

prescriptions de l'alinda 3 du point i des ((dispositions r6glementaires pour l'exdcution de la Con-
vention internationale sur le transport des marchandises par chemins de fer )), en vue d'6tablir des
conditions moins sdvres pour les objets admis conditionnellement h l'exp~dition.

Les deux Gouvernements conviennent, en attendant l'introduction des tarifs directs, envisagds
au troisi~me alin~a, de faciliter le calcul des frais de transport par la crdation de tarifs auxiliaires
appropri~s.

Il est enfin prdcis6 que les dispositions du troisi~me alin~a relatif aux (( Etats tiers ) seront
applicables seulement lorsqu'il aura t6 conclu des accords correspondants avec les Etats tiers
intresss.

A d. Point 3.

I1 convient d'entendre par reductions de tarifs accordes pour des motifs de charit6, de culture
et d'intr6t public, les reductions qui, par exemple, sont accord~es pour indigence, pour faciliter
l'exploitation d'6tablissements d'6ducation, la construction et l'entretien d'6glises, d'6coles et
d'h6pitaux. I1 ne s'agit donc, h cet 6gard, que de r6ductions de tarifs accorddes dans ces cas excep-
tionnels qui n'ont aucune importance 6conomique.

Ad. point 7.

Il est entendu que le tarif de transit, qui fait l'objet de ce paragraphe, pourra tre pris en
considdration, uniquement lorsque et dans la mesure ohi des accords y relatifs auront W conclus
entre tous les Etats int6ress6s aux transports en question.
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PROTOCOL

DRAWN UP IN THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS ON DECEMBER 7, 1920.

In connection with the signing of the foregoing" Agreement regarding the regulation of questions
of traffic policy between Hungary and Austria , the two Contracting Parties have agreed as
follows:

With regard to Point i.

It is agreed that the second paragraph shall be read merely as meaning that the two Govern-
ments shall have the right, in view of the existing special circumstances which will probably continue
to prevail for a certain time, to agree upon modifications of the International Convention in indivi-
dual cases in the matter of the traffic between their countries. If agreement cannot be reached
between the two Governments in this respect, the provisions of the International Convention shall
remain in force.

It is also agreed that the wording of the second paragraph shall not be deemed to affect the
right of the respective railway administrations to negotiate with each other with regard to altera-
tions of individual provisions of the International Convention and to lay agreed proposals before
their managing committees for their assent.

It has further been agreed that, in addition to the principles for determining freightage con-
ditions in railway traffic, the provisions of Section A of Part I of the Railway Goods Tariff in respect
of traffic between the Hungarian, Austrian and Bosno-Herzegovinian railways on the one hand
and the German Luxemburg, Belgian and Dutch railways on the other, which came into force on
September I, 1914, shall be applicable until further notice. These provisions shall, however, still
be subject to examination by a commission of railways officials to be summoned as soon as possible
and the result of their examination shall be laid before the respective managing committee for
approval.

The two Governments are agreed that they will shortly enter into negotiations, in accord-
ance with the provisions contained in Section I (3) of the regulations for the application of the
International Convention on the transport of goods by rail, in respect of the establishment of less
onerous conditions for articles, the transport of which may be authorised.

The two Governments are agreed that until the introduction of the through tariff-rates proposed
in the third paragraph, the method of reckoning freight rates shall be supplemented by the estab-
lishment of suitable auxiliary tariffs.

It is finally agreed that the provisions contained in the third paragraph with regard to third
States can only be applied when the necessary agreements have been concluded with the third
States in question.

With regard to Point 3.

It is agreed that the term tariff rebates for charitable or educational purposes or for purposes
of social welfare applies such tariff reductions as are granted, for -example, on account of poverty
or for the purpose of facilitating the working of educational establishments or the building and
maintenance of churches, schools and hospitals. The tariff rebates referred to are only granted
in exceptional cases and are therefore of no economic importance.

With regard to Point 7.

It is agreed that the transit tariff referred to in Point 7 can only be put into operation when
and in so far as the necessary agreements are concluded between the two States concerned in
such traffic.
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En ce qui concerne les dispositions contenues dans la Convention et dans le present Protocole,
les Parties contractantes d~clarent qu'6tant donn6 l'insuffisance du materiel roulant de leurs chemins
de fer et le manque de combustible pour les machines, les transports en question pourront n'tre
accept~s que dans la mesure oh les disponibilit&s en mat~riel roulant et en combustible le per-
mettront.

BUDAPEST, 7 dcembre 1920.
WODIANER.

DEZSEOFFY AURft.
Dr MAX PICHLER.

PROTOCOLE

DRESSt LE 17 JANVIER 1922 AU MINISTtkRE DES AFFAIRES ATRANGPIRES A VIENNE.

Les d~l~gu6 s envoy~s par les deux Parties contractantes h la Commission des chemins de fer
sont convenus d'apporter les modifications suivantes h la Convention portant r glement des ques-
tions relatives aux transports et communications entre la Hongrie et 1'Autriche, en date du 7 mars
1920, et au Protocole y aff6rent, sign6 le m6me jour au Minist~re royal des Affaires &rangres de

ongrie :

I. CONVENTION.

Les deux premiers alin~as du chiffre I sont remplac~s par le texte suivant
I. Les dispositions de la Convention internationale sur le transport des marchandises

par chemins de fer, en date du 14 octobre 189o, ainsi que les modifications apport~es par
l'Accord additionnel du 16 juillet 1895 et par les Conventions additionnelles du 16 juin
1898 et du 19 septembre 19o6, d'une part, les dispositions additionnelles uniformes
et la Convention uniforme pr&c demment 6labor~es par le Comit6 international des trans-
ports, d'autre part, sont applicables aux transports de marchandises effectu~s de part
et d'autre entre les territoires des deux Etats contractants.

Tant que dureront les difficultds de transport actuellement existantes, les adminis-
trations des chemins de fer peuvent apporter certaines restrictions aux dispositions de
la Convention internationale ci-dessus mentionn&e. Toutefois, les accords conclus h cet
effet, qui devront tre soumis h l'homologation des services du contr6le, ne pourront avoir
pour objet aucune autre restriction que celles qui, par suite de leur caractre temporaire
et de leur port&e, sont absolument n~cessaires. Les Parties contractantes conviennent,
dans l'int~r~t du commerce, que les restrictions ne pourront avoir pour objet l'&endue
de la responsabilit6 des chemins de fer pour la perte totale ou partielle et les avaries des
marchandises, non plus que les retards h la livraison.

Le demier alin~a du chiffre I est supprim&

II. PROTOCOLE.

Dans la disposition du Protocole ((ad point I )), il y a lieu de supprimer les deux premiers alin6as,
ainsi que le mot (<6galement * (ferner) h la premiere ligne du troisi~me alinda.

Il y a lieu d'insdrer, hL la fin du Protocole, la nouvelle disposition suivante
Les deux Gouvernements considrent comme extr~mement d~sirable 'application

des recommandations de la Confdrence de Porto-Rose, au sujet de l'introduction de prin-
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In connection with the provisions contained in the Agreement and in the present Protocol,
the Contracting Parties declare that, in consequence of the insufficient quantity of rolling-stock
on their railways and in consequence of the lack of engine fuel, they can only undertake to arrange
for the traffic in question to the extent which the quantity of rolling-stock and fuel available at
any given time permit.

BUDAPEST, December 7, 1920.
WODIANER.
DEZSEOFFY AURRL.
Dr. MAx PICHLER.

PROTOCOL

DRAWN UP IN THE FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS AT VIENNA, ON JANUARY 17, 1922.

The representatives of the Contracting Parties on the Railway Commission have agreed to
amend as follows the Agreement regarding the regulation of questions of traffic policy between
Hungary and Austria of December 7, i92O, and the Protocol thereto signed on the same day in the
Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs :

I. CONVENTION.

The two first paragraphs undei figure I shall be replaced by the following words
(i) As regards the goods traffic in both directions between the territories of the

two Contracting Parties, the provisions of the following Agreement shall apply : The
International Convention on the transport of goods by rail of October 14th, I89O, together
with the amendments and additions contained in the supplementary Agreement of
July 16th, 1895, and the supplementary Agreements of June 16th, 1898, and September 19th,
19o6, and the uniform supplementary provisions and the uniform Agreements already
prepared by the International Transport Committee.

As long as the present traffic difficulties exist, the railway administration may
provide for certain modifications of the provisions of the International Convention referred
to. The Agreements in connection thertwith which are to be laid before the Managing
Committee for their assent shall not, however, contain any other restrictions than such
as are absolutely necessary for the period and to the extent provided. The Contracting
Parties agree, in the interests of trade, that the modifications shall not affect the degree
of iesponsibility of the railways for total or partial loss or damage of goods or for exceeding
the time limit fixed for delivery.

The last paragraph under figure I shall be deleted.

TI. PROTOCOL.

In the provision of the Protocol headed " with regard to Point I ", the two first paragraphs
and the word " further " (ferner) in the first line of the third paragraph shall be deleted.

The following new provision shall be inserted at the end of the Protocol :
" The two Governments regard it as extremely desirable that the recommendations

of the Porto-Rosa Conference with regard to the introduction of uniform tariff bases for
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cipes de tarifs uniformes, en matire de transports internationaux par chemins de fer,
et la creation de tarifs internationaux dtablis en une seule ou, au maximum, en deux
monnaies, ainsi que des recommandations de la m~me Conf6rence relatives h la liquida-
tion des comptes.

VIENNE, le 17 janvier 1922.
WALTER,

Dr FINACZY,
VOROS,
MULLER MARTINI,
DEMARTIN.

ANNEXE C.

Modle.

CARTE D'IDENTITA POUR VOYAGEURS DE COMMERCE.

Pour l'ann~e .................................................. N o de la carte .................................
Valable pour voyager h l'6tranger.

N om et pr~nom s du titulaire .................................................................................

.... ...........le...................(jour, mois, anne).

Timbre (Autoritd)
.............. ......... . .. * ...........

Signature:

Nous certifions, par la prdsente, que le titulaire de cette carte poss~de une (d~signation de la
fabrique ou de l'entreprise commerciale) h ..................... sous la raison sociale ..................
..................................... qu'il est, en qualit6 de voyageur de commerce au service de la mai-
son .............................................................. ........................ , oii cette m aison poss~de
une (d~signation de la fabrique ou de l'entreprise commerciale).

Le titulaire ayant l'intention de recueillir des commandes et d'acheter des marchandises pour
le compte de cette maison et de la (les) maison(s) d~sign~e(s) ci-apr~s (dsignation de la fabrique
on de l'entreprise commerciale) h ............................... nous certifions, en outre, que la (les)
maison(s) ci-dessus d6sign6e(s) est (sont) assujettie(s) dans ce pays au paiement des redevances
l6gales attach~es h 1'exercice de son (leur) commerce ou de son (leur) industrie.

Signalement du titulaire.

A ge .................................................................................. . .
T aille .....................................................................................
C heveux .................................................................................
Signes particuliers ..................................................................

Signature : ...............................................................

N. B. - Le titulaire de la pr~sente caite est uniquement autorisd h recueillir des commandes
et h acheter des marchanuises de place en place et pour le compte de la (des) maison(s) de commerce
ci-dessus d~sign~e(s). I1 peut apporter avec lui des 6chantillons, mais non des marchandises. I1 est,
en outre, tenu de se conformer aux r~glements en vigueur dans chaque pays.
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international railway traffic and the establishment of international tariffs in one, or
at most two currencies, and the recommendations of that Conference in respect of the
conditions for the settlement of accounts should be carried out. "

VIENNA, January 17th, 1922.
WALTER.

Dr. FINACZY.
VOROS.
MULLER MARTINI.
DEMARTIN.

ANNEX C.

Specimen.

TRADING CERTIFICATE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Year ............... No. ......
Valid for travelling abroad.

Bearer (Christian names and surname) ........................................................................

(Name of place) .......................... Day, month, year).........

(Seal) (Authority)
........................................................ ..**

(Signature)

It is hereby certified that the bearer possesses a (description of factory or business) in ............
............................................... trading under the name of ........................................

is a commercial traveller in the service of the firm of ...............................................................
and ................................................................................................... w hich possesses
a (description of factory or business) in the same place.

It is further declared, since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on
behalf of this firm and likewise of the following firm(s) (description of factory or business) in ......

that the legally established taxes must be paid in respect of the business activities of the afore-

mentioned firm(s) in this country.

Description of Bearer

A g e : ....................................................................................
G eneral appearance : .................................................................
H air : ....................................................................................
Special characteristics : ...............................................................

Signature : ............................................................

N. B. - The bearer is only entitled to solicit custom and to make purchases as a commercial
traveller and on behalf of the afore-mentioned firm(s). He may take with him samples of goods
but no goods. Further, he must comply with the regulations in force in each State.
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PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION COMMERCIALE CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE
ET LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE.

A l'occasion de la signature de la Convention commerciale provisoire conclue ce jour entre le
Royaume de Hongrie et la R~publique d'Autriche, les pldnipotentiaires soussign6s ont fait les d6cla-
rations suivantes, qui feront partie int6grante de la Convention elle-m~me:

Ad. Article 2.

i. Les deux Parties contractantes se feront connaltre mutuellement les autorit6s compdtentes
pour la ddlivrance des cartes d'identit6 exigibles aux termes de l'alin6a 2.

2. Les dispositions de l'alin~a 7 n'excluent pas la perception de taxes sur les soci~t~s commer-
ciales, cooperatives et associations similaires de l'un des Etats contractants demandant h etre
autoris~es h exercer leur activit6 sur le territoire de l'autre Etat contractant, h la condition que les
soci~t6s analogues du pays en question soient frappdes de taxes proportionnellement 6quivalentes,
lors de leur constitution, de l'octroi de la concession ou de l'autorisation en vertu de laquelle elles
peuvent exercer leur activit6.

3. Un accord special r~glera les conditions dans lesquelles les ressortissants des Etats contrac-
tants qui exploitent une entreprise de transports par voie de terre ou par voie fluviale entre des
localit~s situ~es dans des Etats diffrents, seront soumis h l'imp6t au titre de leur entreprise ;
cette question sera r~gl~e en m~me temps que celle de la double imposition. Provisoirement, cha-
cune des Parties contractantes conserve toute libert6 h cet 6gard.

Ad. Article 3.

i. I1 est entendu que les Parties contractantes devront, aussi longtemps que l'une d'entre
elles pr~l6vera des droits ou taxes d'exportation, 6changer de temps h autre leurs observations
relatives k la r~percussion de ces droits ou taxes d'exportation sur leurs transactions commerciales
mutuelles et se communiquer l'une hL l'autre leurs voeux au sujet de la revision des droits d'expor-
tation ; ces droits devront alors faire l'objet de n6gociations.

2. La clause en vertu de laquelle les deux pays s'accordent rdciproquement le droit de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les monopoles, ne s'applique pas h la conclusion de marches
en vue de la fourniture de marchandises faisant l'objet d'un monopole d'Etat.

Ad. Article 5.

i. L'exemption de tous droits de douane et de toutes taxes prdvus pour les marchandises
en transit, aux termes de l'alin6a 2 de l'article 5, est 6galement applicable aux marchandises en
transit qui font l'objet d'un monopole d'Etat dans le pays transit6.

2. I1 est entendu que les expeditions en transit qui, lors de la mise en vigueur de l'interdic-
tion en vertu de l'alin6a 3 de l'article 5, ont ddjh p~n6tr6 sur le territoire de l'Etat qui a 6dictd
l'interdiction, ne tombent pas sous le coup de cette derni~re et doivent 6tre achemin~es sur leur
destination. A l'expiration de la validit6 de la pr6sente Convention, les marchandises remises,
avant cette date, 4 une entreprise de transports publics en vue de l'exp~dition doivent tre ache-
min~es h destination, mme si le transit n'a effectivement lieu qu'aprbs la date d'expiration de ]a
Convention.
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FINAL PROTOCOL

TO THE COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA.

On the occasion of the signing of the present Commercial Convention which was concluded
this day between the Kingdom of Hungary and the Republic of Austria, the undersigned Pleni-
potentiaries have made the following declarations, which are to be regarded as forming an integral
part of the Convention itself.

With regard to Article 2.

(I) The two Contracting Parties shall inform each other as to which authorities shall be
competent to issue the certificates required according to the provisions of paragraph 2.

(2) The provisions of paragraph 7 do not exclude the levying of fees for granting authorisation
to trading companies, co-operative societies and similar associations in one of the two Contracting
States to carry on business in the territory of the other, provided that fees of proportionately
similar amount are levied in respect of similar national companies on the occasion of their estab-
lishment or of their receiving the grant of a concession or authority to carry on business.

(3) The question as to how nationals of the Contracting Parties who carry on a transport
or shipping business between places situated in different States are to be treated in respect of the
taxing of these undertakings will be settled by a special agreement with regard to the cognate
question of double taxation which is to be concluded at a later date. Pending the conclusion of
such an agreement each of the Contracting Parties shall have full freedom in this respect.

With regard to Article 3.

(i) It is agreed that, so long as either of the Contracting Parties maintains in force export
duties or charges, the Contracting Parties shall, from time to time, exchange observations on the
effect of these duties or charges upon trade relations between the two States, and shall inform one
another, should the occasion arise, of their desires as to the revision of the export duties, which
shall then be made the subject of. negotiation.

(2) The reciprocal application of the most favoured nation clause with regard to the admi-
nistration of the monopolies shall not affect any separate agreement which may be concluded regard-
ing the delivery of goods which are the object of State monopolies.

With regard to Article 5.

(i) The exemption from all Customs duties and charges granted to transit trade under para-
graph 2 of article 5 shall also apply to transit trade in goods which are the object of a State monopoly
in the transit State.

(2) It is agreed that transit consignments which, before the coming into force of any prohibition
issued in accordance with paragraph 3 of Article 5, have already entered the territory of the State
which issued the prohibition, shall not be affected by such prohibition, but shall be forwarded
to the place of destination. Upon the expiration of the validity of this Agreement goods delivered
to public transport agencies for conveyance before the date of expiration shall be conveyed to
the places of destination, even in cases in which the actual transit only began after the date of
expiration of the Convention.
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3. Les marchandises prissables qui passent en transit indirect h travers le territoire de l'une
des Parties contractantes ne sont admises au b~n~fice des dispositions relatives aux expeditions
en transit que si elles sont export~es dans un d6lai variable en fonction de leur caractre p6rissable,
d6lai qui ne pourra, toutefois, d~passer deux mois h compter du jour de leur mise en entrep~t. Lors-
qu'il est impossible de proc~der k l'exportation de ]a marchandise dans ce d~lai, sans qu'il y ait faute
des ayants droit h la marchandise, le d~lai pourra tre prolong6 en consequence.

4. L'huile min6rale et ses sous-produits en provenance d'un pays qui a accord6 i l'une des
Parties contractantes un certain contingent de ces marchandises, ne peuvent 6tre admises en transit
indirect que si le pays d'origine a accept6, au pr~alable, que l'envoi entrepos6 en transit indirect,
preuve faite de sa r~exportation, ne soit pas imput6 au contingent du pays de transit.

5. En ce qui concerne l'alin6a 7 de l'article 5, le Gouvernement de la R6publique d'Autriche
declare qu'au sens de cette disposition, il ne sera 6levA aucune difficult6 pour 1 octroi imm~diat
de l'autorisation d~livr~e, par les autorit~s charg~es du monopole, en vue du transit h travers l'Au-
triche d'orthotoluolsulfamide destin6 h l'Administration royale des monopoles hongrois.

Ad. Article 6.

I. Anim~es l'une et l'autre du d~sir de passer le plus t6t possible au rgime de la pleine libert6
des 6changes commerciaux r~ciproques et, h cet effet, d'all~ger autant que possible et de supprimer
peu h peu les rdductions qu'elles sont oblig~es de maintenir provisoirement en raison des circons-
tances extraordinaires actuelles, les deux Parties contractantes conviennent, de faqon g~n~rale,
de tenir compte le plus possible des besoins du commerce dans 'application des interdictions d'en-
tree et de sortie promulgu~es de part et d'autre et dans l'octroi de licences d'importation et d'expor-
tation pour les marchandises soumises h une interdiction et, par une pratique lib~rale, de favo-
riser et de faciliter, autant que faire se pourra, le r~tablissement de relations commerciales r~gu-
lires et le retour t des 6changes actifs entre les deux pays.

2. Pour assurer de part et d'autre l'observation de ces principes et le maintien d'un regime
de rdciprocit6, les deux Parties contractantes se communiqueront p6riodiquement leurs vues au
sujet de l'octroi de licences d'importation et d'exportation ; elles entreront en pourparlers en vue
de determiner dans queUe mesure il peut tre tenu compte de ces vues, soit en permettant l'impor-
tation ou l'exportation de contingents de certaines marchandises, soit en octroyant des licences
particuli6res.

3. Les Gouvernements des deux Parties contractantes se ddclarent prts, en tenant compte,
dans chaque cas, de la situation 6conomique de leur pays, h accorder des d~rogations aux interdic-
tions d'importation ou d'exportation existantes, en vue de permettre le transport, de Fun des Etats
dans 1Yautre, de produits bruts et demi-fabriqu~s destines L y tre travaills ou finis et, apr~s
dlaboration ou finissage, L tre r~import~s dans le territoire d oil proviennent les produits bruts
ou demi-fabriqu~s en question. Ils se rservent, toutefois, le droit de d6terminer les conditions qui
leur paraissent n~cessaires pour garantir la r6exportation ou la r6importation de la marchandise
finie et pour emp~cher que, sous le couvert des dispositions r~glant le trafic de finissage, des articles
frappes d'une interdiction d'exportation ne soient utilis6s, comme produits bruts ou accessoires,
dans la fabrication de la marchandise finie et exports avec cette derni~re. Ces dispositions ne por-
tent pas ddrogation aux prescriptions des r~glements douaniers qui autorisent le trafic de finissage
en franchise de douane.

4. Les dispositions des alin~as 2 et 3 de l'article VI ne sont pas applicables aux produits fai-
sant l'objet d'un monopole.

5. Les nouvelles interdictions d'inportation et 'd'exportation ne sont pas applicables aux
marchandises d~jh remises h l'exp~dition le jour de la promulgation des dites interdictions.

6. Les deux Gouvernements s'engagent h donner plein effet, pendant toute la durde de leur vali-
ditd, aux permis d'importation et d'exportation accord6s conform6ment aux r~glements en vigueur,
m~me si les dits r~glements d'importation et d'exportation devaient subir, par la suite, une modi-
fication.
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(3) Very perishable goods which are transported from the territory of one of the Contracting
Parties and are unloaded or transshipped in transit (in gebrochenen Verkehr) shall only be treated
as transit consignments if they are re-exported within a period to be determined in accordance
with the degree of perishability of the goods, but not exceeding two months from the day on which
the goods were warehoused. If it is impossible, through no fault of the person entitled to dispose
of the goods, to export them within the period of two months, this period may be extended.

(4) Petroleum and petroleum products originating in a country which has conceded a fixed
supply (Kontingent) of these goods to one of the Contracting Parties shall not be accepted as
transit consignments and permitted to be unloaded or transhipped in transit of the country of
origin has previously notified its acceptance of the condition that, subject to proof of re-export,
such consignments as are unloaded and warehoused in transit shall not be reckoned as part of the
fixed supply conceded to the country of transit.

(5) In connection with paragraph 7 of Article 5, the Austrian Government declares that
the immediate delivery of the authorisation by the monoply authorities for the transit of ortho-
toluol sulphamate through Austria for use by the Royal Hungarian Monopoly Administration
will meet with no obstacle, through this provision.

With regard to Article 6.

(i) Being equally desirous to return as soon as possible to complete freedom of commercial
intercourse between the two countries, and for this purpose to reduce, and, so far as possible, gradually
to abolish the restrictions which must meanwhile be maintained in view of the prevailing abnormal
conditions, the Contracting Parties are agreed to take into consideration, so far as possible, the
requirements of trade in the application of any import and export prohibitions existing in their
countries by granting licenses for the import and export of goods subject to prohibitions, and to
do everything in their power to promote and facilitate by a liberal policy the revival of normal
commercial relations and of an active exchange of goods between the two countries.

(2) With a view to ensuring the application of this principle and the observation by both
Parties of a mode of procedure compatible with the terms of reciprocity, the two Contracting
Parties shall from time to time inform one another of their desires with regard to the granting
of import and export licences, and shall-enter into negotiations regarding the extent to which
these desires can be satisfied, whether by granting export and import licences for fixed quantities
(" Kontingente ") of given articles, or by granting individual licenses.

(3) The Governments of the two Contracting Parties declare themselves prepared to grant, in
so far as the national economic situation permits, exemptions from their existing import and export
prohibitions with the object of permitting raw materials and half finished manufactures to be
transported from the territory of the one Party into that of the other, to be finished or refined
there and, upon completion of such finishing or refining process, to be re-exported to the country
in which the raw materials or half finished manufactures originated. They reserve to themselves
the right, however, to impose such conditions as may be necessary to ensure the re-export or re-
import of the finished goods, and to prevent the articles subject to an export prohibition being
used as raw materials or auxiliary material in the production of finished goods and exported there-
with while benefitting by the facilities granted to the finishing trade. The provisions of the Customs
regulations of either side regarding the granting of exemptions from Customs duties to the finishing
trade shall not be affected hereby.

(4) The provisions of Paragraphs 2 and 3 of Article 6 shall not apply to commodities under
State monopoly.

(5) New import and export prohibitions shall not apply to goods which were delivered for
despatch on the day when the prohibitions were published.

(6) The respective Governments are prepared to make import and export licenses granted
in accordance with the existing regulations operative in all respects throughout the period of
validity, even if the aforesaid import and export regulations are subsequently modified.
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7. Un permis accordd pourra tre annul:
a) s'il menace des intdrfts publics essentiels
b) s'il a 6t6 obtenu sur la foi d'indications inexactes ou par des moyens illicites.

8. L'introduction de nouveaux droits d'exportation ou le rel~vement des droits existants
n'a, pendant un ddlai de six semaines h dater de la mise en vigueur des nouvelles dispositions, aucun
effet sur les permis d'exportation accorddes antdrieurement et encore valables. A l'expiration de
ce ddlai de six semaines, le permis d'exportation accord nest encore valable que si, dans chaque
cas particulier, le droit ou la diffdrence entre l'ancien et le nouveau droit est acquitta pour la valeur
des marchandises non encore exportdes h cette date.

9. Les deux Parties conviennent rdciproquement que si, pour des raisons ne ddpendant pas
de la volont6 des intdressds - la preuve 6tant h la charge de ces derniers -, les permis d'expor-
tation ddjh accord6s n'ont pu, totalement ou partiellement, etre utilisds en temps voulu, une pro-
longation du permis sera accordde, sur demande, pourvu que les conditions ayant motiv6 ledit
permis subsistent toujours et qu'aucun des cas d'annulation prevus n'entre en jeu. Le refus de
prolongation ne pourra, en aucun cas, tre motiv6 uniquement par les dispositions d'un nouveau
r~glement d'exportation promulgu6 dans l'intervalle.

IO. Lorsque l'octroi de permis d'exportation ddpend essentiellement du prix de la marchandise
destinde h 6tre exportde, les contrats conclus avant l'dtablissement des conditions de prix ou l'intro-
duction des nouvelles conditions de prix ne sont, en r~gle gdndrale, pas touchds de ce fait si, lors de
la conclusion des contrats, il a 6t6 tenu compte des conditions de prix alors en vigueur et que

a) l'acheteur a ddjh vers6 des acomptes, ou que
b) le fournisseur a ddjh exdcut6 une partie du contrat, ou que
c) l'acheteur a ddjh accept6 des rel~vements de prix approprids.

Ad. Article 9.

Les objets en mdtaux prdcieux qui ont W importds par des voyageurs de commerce, au b6n6-
fice du rdgime d'admission temporaire sous caution, uniquement en vue d'etre prdsentds comme
6chantillons et qui, par suite, ne peuvent passer dans le commerce libre, doivent 6tre, sur demande,
exempt~s du poin~onnage obligatoire, condition qu'il soit fourni une caution suffisante, acquise
A l'administration dans le cas oh l'6chantillon nest pas rdexport6 dans les ddlais fixds.

Ad. Article Io.

En ce qui concerne le bdtail qui est amen6 sur les marchds du territoire de l'autre Partie con-
tractante et qui en repart sans avoir 6t6 vendu, les formalitds de douane seront simplifides de part
et d'autre dans la plus large mesure possible. En r~gle gdndrale, la mention de l'espce, le nombre
de tetes, la couleur, et, le cas 6chdant, les signes particuliers des animaux seront considdrds comme
suffisants pour 6tablir l'identit6.

Le texte original du prdsent Protocole a 6t6 6tabli en hongrois et en allemand. En cas de doute,
le texte allemand fera foi pour l'interprdtation, dtant donn6 que les n6gociations ont eu lieu en langue
allemande.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Parties ont appos6 leurs signatures.

BUDAPEST, le 8 /Avrier 1922. BANFFY.

CNOBLOCH.
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(7) A license which has been issued may be withdrawn:
(a) if it endangers important public interests;
(b) if it was obtained by means of false statements or by other corrupt means.

(8) Any new export duties introduced, or any increase of existing export duties shall not,
for a period of six weeks following their coming into force affect export licenses granted previously
and still valid. After the expiration of six weeks any export license issued shall only be valid if
in each separate case the tax, or the difference between the new tax and the old one, be paid subse-
quently in respect of the value of any goods which have not been exported within the above-men-
tioned period.

(9) Both Parties shall give a mutual undertaking that, if for reasons which are admittedly
beyond the control of the persons concerned, export licenses already issued cannot be utilised,
either entirely or in part, in the given time, the license may upon application be extended, provided
that the conditions upon which the license was first issued still exist, and that no circumstances
which would justify the withdrawal of the license have arisen. In no case shall extension be
refused merely on account of new export regulations which have been introduced meanwhile.

(io) In so far as the question of the issue of export licenses is determined by the fluctuations
in the prices of the goods exported, contracts concluded before the introduction of regulations
regarding prices or of new regulations of that kind shall not as a rule be affected thereby if the
regulations regarding prices in force at the time when the contract was concluded were taken
into consideration and :

(a) If the purchaser has already made payments;
(b) If the purveyor has already made deliveries under the contract;
(c) If the purchaser has already agreed to a proportionate increase in prices.

With regard to Article 9.

Goods made of precious metals which were imported subject to the regulations regarding
imports under Customs control (Eingangsvormerkverfahren) by commercial travellers, solely
as samples for exhibition purpose against deposit of the Customs duties, and accordingly may
not be released from Custom control, need not, upon application, be hall-marked if a suitable
deposit is paid which shall be forfeited in case of failure to re-export the sample within the appointed
period.

With regard to Article IO.

All possible facilities shall be granted by the respective Contracting Parties as regards the
clearance through the Customs of live stock which is driven to markets in the territory of the
other Contracting Party and is exported thence unsold. Description of the live stock, giving
particulars of breed, number of head and colour, together with any special characteristics, shall
be regarded as sufficient for purposes of identification.

This Final Protocol shall be drawn up in the Hungarian and German languages both texts
being authentic. In the event of any doubt arising regarding the interpretation thereof, the German
text shall prevail inasmuch as the negotiations have been conducted in the German language.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have apposed their
signature hereto.

BUDAPEST, February 8, 1922.
CNOBLOCH.

BANFFY.
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PROTOCOLE DE CLOTURE

DE LA COMMISSION DE POLITIQUE COMMERCIALE.

Au cours des discussions qui ont eu lieu du 12 au 16 janvier 1922, pendant les r~unions de la
Commission de politique commerciale, les repr~sentants du Gouvernement royal hongrois et du Gou-
vernement f~d~ral autrichien ont formul6 les prdcisions suivantes :

I. Le projet de Convention commerciale entre le Royaume de Hongrie et la R6publique d'Au-
triche, sign6 le 18 ddcembre 192o, a fait l'objet d'une nouvelle lecture, au cours de laquelle diverses
modifications et additions y ont 6t6 apport~es.

Le projet, ainsi revis6, a 6t tabli en deux expeditions, sign~es par les deux Parties et est
annex6 au present Protocole. I1 doit 6tre pr~sentd' la signature h Budapest entre le 25 et le 31 jan-
vier 1922 et 6tre soumis, dans le plus bref d~lai possible, aux parlements des deux Parties, qui
seront saisis, en m~me-temps, d'une recommandation en vue d'un examen aussi rapide que pos-
sible.

2. Les pourparlers relatifs aux accords particuliers pr~vus dans la Convention commerciale
accord relatif aux facilitds accorddes au trafic restreint des fronti~res,
accord d'assistance r~ciproque, au cours des op6rations de d6douanement, en vue de pr~venir,

de poursuivre et de punir les infractions au r~glement douanier et d'assistance judiciaire r~ciproque
en ce qui concerne les dWlits de douane,

accord relatif h un r~glement de fermeture douanire, applicable h la navigation sur le Danube,
auront lieu h Budapest, du 23 au 28 janvier 1922.

En ce qui concerne le traitement, au point de vue vdt~rinaire, des transports d'animaux, de
mati res premieres animales, le Gouvernement de 1'Autriche a etabli un projet d'6change de notes
qui a dt6 soumis h l'examen des autorit6s hongroises. Les pourparlers y relatifs auront lieu h bref
dlai.

3. La question d'une convention relative h l'6change des marchandises pr~sentde par l'Au-
triche, a dt6 6galement discutde. Le Gouvernement hongrois s'est d6clar6 pret h conclure une con-
vention de cet ordre et a promis d'apporter dans les discussions l'esprit de conciliation le plus large
compatible avec les n~cessitds 6conomiques du pays. I1 est 6galement entendu qu'au cours de ces
ndgociations on s'efforcera d'attdnuer certaines rigueurs 6conomiques qui pourraient se presenter,
de part et d'autre, du fait du transfert des territoires occidentaux de la Hongrie. A cette occasion,
il conviendra egalement d'examiner dans quelle mesure il serait possible d'apporter une modi-
fication aux augmentations de droits de douane, applicables hi certaines marchandises. Les 6tats
de revendication v relatifs devront tre 6tablis de part et d'autre dans un d6lai de 14 jours et les
pourparlers h ce sujet devront avoir lieu h Vienne, au cours de la p6riode de 14 jours cons~cutifs.

4. Les deux Gouvernements approuvent les resolutions de Porto-Rose et envisagent leur
application.

VIENNE, le 17 janvier 1922. WODIANER.

SCITOVSZKY.
Dr PlITER.

BODNAR.
WILDNER.
CANISIUS.
BREZA.
BOLLER.

CONRAD.
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PROTOCOL

DRAWN UP AT THE FINAL SITTING OF THE TRADE POLICY COMMISSION.

In the course of the negotiations conducted by the Trade Policy Commission during the period
January 12-16, 1922, the representatives of the Royal Hungarian Government and of the Austrian
Federal Government agreed to make the following declarations :

(i) The draft Trade Agreement between the Kingdom of Hungary and the Republic of
Austria which was initialled on December i8, 1920, was subjected to a fresh reading, as a result
of which certain additions and amendments were made in it.

The draft which was re-examined in this way was then initialled in duplicate by both Parties
and is attached to this Protocol. It is to be signed in Budapest between January 25 and 31, 1922,
and is to be laid before the two Parliaments at the earliest possible moment with a request that
they should deal with it without delay.

(2) The negotiations in respect of the special Agreements recommended in the Commercial
Convention with regard to facilitating frontier traffic, affording mutual assistance in matters
connected with Customs inspection, preventing, prosecuting in respect of and punishing infringe-
ments of the Customs regulations and rendering legal assistance in respect of Customs offences,
and making regulations for placing goods under seal on vessels plying on the Danube, shall be
opened at Budapest in the week from January 23-28, 1922.

As regards the question of veterinary inspection in connection with the traffic in animals
and animal raw products, the draft of an exchange of Notes was presented by the Austrian Govern-
ment and was accepted for examination by the Hungarian Government. Negotiations are to take
place shortly.

(3) The question of an Agreement for the mutual exchange of goods proposed by Austria
was also discussed. Hungary expressed her willingness to conclude such an Agreement and promised
to adopt as liberal a policy as possible in this respect within the limits set by her own economic
needs. It is also agreed that an attempt should be made in these negotiations to mitigate certain
economic hardships which might arise on both sides in connection with the transfer of West Hunga-
rian territory. On this occasion, the question should also be discussed as to what extent a modifica-
tion of Customs duties in respect of certain categories of goods might be taken into consideration.
The lists of claims in connection therewith shall be presented by both Parties within 14 days and
the negotiations in the matter shall be taken in hand at Vienna within a further period of 14 days.

(4) The two Governments approve the Porto-Rosa Resolutions and intend to give effect
to them.

VIENNA, January 17, 1922.

WODIANER.
SCITOVSZKY.
Dr. P1tTER.
BODNAR.

WILDNER.
CANISIUS.
BREZA.
BOLLER.
CONRAD.
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PROTOCOLE

DRESSIA LORS DE LA SIGNATURE DE LA CONVENTION COMMERCIALE PROVISOIRE CONCLUE ENTRE
LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE.

Les pl6nipotentiaires soussign6s des deux Gouvernements ont dtabli, d'un commun accord,
ue les dispositions de 'alin6a 5 de l'article 2, aux termes desquelles les ressortissants de chacune
es Parties contractantes doivent jouir, devant les tribunaux et autoritds de l'autre Partie, du infme

traitement que les nationaux dudit pays ou les ressortissants de tout autre Etat, ne s'appliquent
pas h la concession de l'assistance judiciaire (Armenrecht), L l.'exception de cautionnements pour
les frais de procddure, au r~glement des successions mobili~res, non plus qu'aux personnes inter-
venant en qualitd de crdanciers. dans le cas de faillites ; ces questions, en effet, conformdment h
la pratique antdrieure, font l'objet d'un r~glement spdcial sur la base de la rdciprocitd ou d'un
trait6 d'assistance juridique (Rechtshilfe) particulier. I1 est entendu que la conclusion d'un traitd
d'assistance juridique de cette nature aura lieu le plus tbt possible.

I1 est 6galement entendu que pour le trafic en transit, visd h l'alin6a 8 de l'article 5, lorsqu'il
s'agit de trains fermds, il ne sera apport6, de part et d'autre, par le pays de transit, aucune entrave
Sl'accompagnement des trains en question par les personnes civiles spdcialement autorisdes h cet

effet dans un Etat tiers. Toutefois, le nombre des personnes chargdes de ces fonctions ne pourra.
ddpasser dix par train. En cas de ndcessitd, les expdditions d'animaux pourront 8tre accompagndes
par trois personnes suppldmentaires.

BUDAPEST, le 8 /6vrier 1922. BANFFY.

CNOBLOCH.

CONVENTION

RELATIVE AUX FACILITtS ACCORDtES AU TRAFIC DE FRONTIkRES.

Article I.

En vue de faciliter le trafic entre les districts-fronti~re des deux pays, il a 6tM convenu ce qui
suit :

i. Seront reconnus comme districts frontifre les portions de territoire situdes de part et d'autre
de la frontifre douanifre commune, que les deux Gouvernements se rdservent de ddterminer plus
exactement ; toutefois, la profondeur de la zone frontire ne pourra ddpasser nulle part 15 kilo-
mftres.

2. Sauf au cas oii des abus provoqueraient la restriction ou la suppression locale de cette
faveur, pourront 6tre importds de part et d'autre en franchise de droits d'entrde et de sortie :

la viande de bdtail fraiche ou prdparde simplement, en quantitds ne ddpassant pas
2 kg.;

les produits de meunerie, fabriquds avec des cdrdales ou des ldgumes secs, en quantitds
ne d6passant pas 3 kg. ;

le pain ou les produits de boulangerie ordinaire, en quantit6s ne ddpassant pas 3 kg.;
le lait, en quantitds ne ddpassant pas 2 litres ;

h condition que les habitants de la zone-frontire transportent avec eux, par des routes doua-
nitres, ces produits pour les besoins de leur propre m6nage.
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PROTOCOL

DRAWN UP ON THE OCCASION OF THE SIGNING OF THE PROVISIONAL COMMERCIAL CONVENTION
BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA.

The undersigned Plenipotentiaries of the two Governments have agreed that the provisions
of paragraph 5 of Article 2, according to which the nationals of each of the Contracting Parties
shall be treated by the Courts and Authorities of the other Party in the same way as the nationals
of the latter Party or of any other country, shall not apply to the granting of legal assistance,
the exemption from the liability to provide security for the costs of actions at law, the procedure
regarding bequests of movable property and the position of creditors in bankruptcy proceedings,
these matters being regulated by internal legislation as before on the basis of reciprocity or by
a special Legal Assistance Treaty. It is agreed that such a Legal Assistance Treaty shall be concluded
as soon as possible.

It is further agreed that as regards the transit traffic mentioned in paragraph 8 of Article 5,
in so far as sealed trains are concerned, no obstacle will be placed by the transit State, in the way
of the goods being accompanied by non-military officials duly authorised by a third State. The
number of persons accompanying any train shall not exceed ten. In the case of consignments of
animals, three attendants may also, if necessary, travel in the train.

BUDAPEST, February 8, 1922.
CNOBLOCH.

BANFFY.

AGREEMENT

REGARDING INCREASED TRAFFIC FACILITIES ON THE FRONTIERS.

Article i.

The following arrangements have been agreed upon for facilitating traffic in the frontier zones:

(i) The districts situated on both sides of the common Customs frontier shall be regarded as
frontier zones. The respective Governments shall be free to issue further orders specifying these
districts. No frontier zone shall, however, exceed 15 kilometres in width.

(2) The following articles shall be imported into either country free of import and export
duties, subject to any restriction or withdrawal of this concession which may be ordered by the
local authorities in case of abuse :

Butcher's meat (whether fresh or simply prepared) in quantities not exceeding 2 kilo-
grammes ;

Milling products of cereals or root crop : in quantities not exceeding 3 kilos

Household bread and bakers' wares in quantities not exceeding 3 kilos
Milk in quantities of not more than 2 litres ;

provided that these goods are taken with them by inhabitants of the frontier districts for the
requirements of their own households and by recognised Customs routes.
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3. La franchise des droits d'entr~e et de sortie s'6tend aux sacs et autres emballages qui ser-
vent h transporter d'un district-fronti~re dans l'autre, par route douanire, les marchandises rele-
vant du trafic de frontires et qui sont r~exportds h vide par le m~me itin~raire.

4. Les m~dicaments prepares, d6livr~s aux habitants de la zone fronti~re, en petites quantit~s
approprides aux besoins, par des pharmacies voisines, sur ordonnances de mdecins et vt~rim-ires
dument autoris~s h pratiquer peuvent tre import6s sans autorisation sp6ciale, mme par des che-
mins secondaires, et jouissent de la franchise douani~re. De plus, la production d'une ordonnance
ne sera pas requise pour les drogues simples servant h des usages m~dicaux, non plus que pour les
produits pharmaceutiques et chimiques simples portant sur leur emballage ext~rieur une indi-
cation pharmaceutique precise et distincte, lorsque la vente an dtail de ces produits est libre,
d'apr~s les r~glements en vigueur dans le territoire en question.

5. Dans le cadre du trafic de frontires, en vertu d'une autorisation accord~e par l'adminis-
tration des douanes pour certaines zones-fronti~re ofi les circonstances locales semblent le demander
et le permettre, et en prenant au besoin les mesures appropries, pourront tre transport~es,
d'un territoire dans l'autre, en franchise de douane, m~me par des chemins secondaires, les mar-
chandises suivantes, en quantit6s ne d6passant pas les besoins domestiques des habitants de la
zone-frontire :

engrais naturels et artificiels, lin et chanvre en tige, fourrage vert et sec (plantes
fourrag~res, foin, paille, paille h~ch~e), fanes, mousse, joncs, sable hL mortier ordinaire, h
cailloux, 6meri en morceaux, argile et terre hL potier ordinaire, bois h brfiler, tourbe, terre
de marais, amadou brut.

6. Si des entreprises agricoles ou d'autres propri~ts se trouvent partag~es par la frontire,
le b~tail et l'outillage servant h l'exploitation de ces propri6t6s, ainsi que les semences n6cessaires
Sl'ensemencement des champs, les produits de l'agriculture ou de l'6levage obtenus dans ces pro-

pri~t~s pourront 6tre transportds en franchise de droits d'importation et d'exportation, en tout
point, h travers la fronti~re qui partage la propriet6, pour ftre amends du lieu de leur production
dans les b~ttiments d'habitation ou d'exploitation, situ6s sur l'autre territoire.

7. Les habitants de la zone-fronti~re qui ont leur domicile d'un c6t6 de la frontire et qui ont
hL effectuer des travaux agricoles de l'autre c6t6 de la fronti~re, que ce soit sur des champs on p~tu-
rages leur appartenant, ou lou~s par eux, soit dans d'autres conditions, toutefois dans le voismage
de leur domicile, pourront faire passer la frontire en franchise an b6tail et h l'outillage ndcessaires
pour ces travaux, ainsi qu'aux semences n~cessaires et aux produits agricoles rcolt6s sur les terres
situ6es de l'autre c6t6 de la fronti~re et travaill6es par eux. Le passage de la fronti&re pourra gale-
ment avoir lieu par des chemins secondaires, si les circonstances locales ou la nature des travaux
h effectuer semblent l'exiger, si les mesures prises en vue de pr6venir la contrebande sont observ~es
et si l'habitant de la zone revient du district situ6 de l'autre c6t6 de la fronti~re le mfme jour qu'il
y est entr6. Les mouvements de b6tail ne pourront avoir lieu que par les chemins qui auront 6t6
fixes h cet effet, apr~s entente r6ciproque, par les autorit6s administratives qualifi6es.

8. Le b6tail qui est conduit dans des pAturages situds h proximit6 et qui est ramen6 le m~me
jour b~n6ficie de la franchise des droits d'entr6e et de sortie, sans intervention du r6gime d'admis-
sion temporaire, sous r6serve de la d6claration du nombre de tktes de b~tail par les habitants int6-
ress~s du district-fronti~re, ainsi que de la constatation des heures de sortie et de rentr~e. Les dis-
positions formul~es aux alin~as 2 et 3 du point 7 sont 6galement applicables dans ce cas.

9. Sous rdserve du d~p6t de la caution pr6vue par les dispositions r~glant l'admission tempo-
raire, sont admis en franchise de droits d'entree et de sortie :

le b6tail destin6 h 6tre pes6 on employ6 h des travaux temporaires et se d~plaqant
par ses propres moyens sur les chemins vis6s h 1'alinda 3 du point 7, ainsi que les machines
et instruments agricoles destines . un usage temporaire.

Io. Les c~r6ales, les graines olagineuses, le chanvre, le fin, le bois, l'6corce et autres produits
agricoles analogues, transport~s par les habitants de la zone-frontire pour 8tre moulus, presses,
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(3) Sacks and other packing cases and wrappings in which goods exchanged in trade between
the frontier zones are transported by recognised Customs routes from one frontier zone to the
opposite zone and which are thence re-exported empty by the same route shall be exempt from
import and export duties.

(4) Prepared medicines fetched by residents in the frontier zones from chemists' shops in
the vicinity on production of prescriptions by duly certified doctors and veterinary surgeons, in
small quantities corresponding to the actual requirements of the case, may also be imported on
by-roads free of import and export duties without special authorisation. Further, a prescription
will not be required in the case of simple drugs used for medicinal purposes and simple pharmaceu-
tical and chemical preparations which have an accurate and clear pharmaceutical description
on the wrapper and which may be retailed under the regulations in force in the country in question.

(5) For purposes of trade between the respective frontier zones the following goods may,
with the consent of the Customs administration and in certain frontier districts be transported
free of import and export duties across the frontiers on by-roads in quantities which do not exceed
the requirements of the household of the frontier inhabitants, provided that local conditions make
this measure desirable and feasible, and if necessary, subject to suitable precautions :

Natural and artificial fertilisers, flax and hemp on the stalk, green and dry fodder
(feeding herbs, hay, straw, chopped straw), forest litter, moss, rushes, common sand for
mortar, flints and pebbles, broken emery, common clay and potters'earth, firewood,
peat, bog earth and raw timber.

(6) In the case of landed estates or other properties which are intersected by the frontier
line, farm live stock and agricultural implements belonging to such properties, the necessary supplies
of seed for the cultivation of the fields and the agricultural produce derived from such properties,
may be taken at any point over the intersecting frontier line free of import and export duties from
the places where they were produced to the houses and agricultural buildings in the opposite
territory.

(7) Residents who live on this side of the frontier and who have to carry on agricultural
labour in the other frontier zone in their own, or in leased fields or meadows, etc., but only in the
neighbourhood of their domicile - shall be entitled to take over the frontier free of import and
export duties all live stock and tools required for such work, the necessary supplies of seed and
the field produce derived from the lands under cultivation on the other side. The abovementioned
articles may be taken across the frontier on by-roads if the local conditions or the kind of labour
to be carried out appear to require it, if the Customs control regulations are observed and if the
resident on the frontier in question returns home from the opposite frontier zone on the day on
which he entered it. The transport of live stock is, however, only permissible on such routes as
are recognised as cattle driving roads by mutual agreement between the competent administrative
authorities.

(8) Live stock which is driven to grazing grounds in the neighbourhood and which is brought
back on the same day is exempt from import and export duties, provided that notice is given to
the competent authorities by the frontier residents in question, and provided that the hours for
driving the cattle there and back are duly observed, and it shall not be subject to the system in
force for goods under temporary Customs control (Vormerkverkehr). The agreements contained
in the second and third sentences, point 7, shall apply in this case.

(9) The following goods shall be exempt from import and export duties subject to the Customs
regulations for goods imported under Customs control (Vormerkverkehr) :

Live stock driven across the frontier, in order to be fattened and for temporary work,
provided that they move by the roads specified in line 3 of Point 7, and agricultural machi-
nery and implements for temporary use.

(IO) Cereals, oilseed, hemp, flax, wood, tanners' bark and similar agricultural products which
are taken into the opposite frontier zone by residents on the frontier to be ground, crushed, cut
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coup~s, broy~s, etc., dans l'autre district-fronti~re et r~import~s h l'6tat ouvr6, resteront soumis aux
dispositions r~gissant le trafic &le finissage ou, si des circonstances locales dignes de considdration
militent en faveur de cette solution, jouiront de la franchise des droits d'entr6e et de sortie, sous
r~serve du d6p6t d'une caution appropri6e, sans qu'il y ait lieu d'appliquer les dispositions rela-
tives au trafic de finissage.Les quantit~s de produits h r6importer et h rdexporter, au lieu et place des mati~res brutes,
seront, au besoin, fix6es d'un commun accord par les deux administrations douani res.

ii. En vue de faciliter la circulation des habitants des deux zones-fronti~re, porteurs d'objets
destin6s h leur usage personnel, qu'ils transportent d'un district-fronti~re dans le district adjacent
pour les faire r~parer ou faqonner par un artisan et qu'ils rapportent ensuite, les bureaux de douane
des deux pays seront autorisds h permettre cette circulation dans les deux sens. Le travail salari6
h domicile sera assimil6 au fagonnage d'artisan. Pour les fils et les tissus, la teinture sera 6galement
consid6r6e comme fagonnage d'artisan. La franchise douani~re dont jouissent les 6toffes servant h
la fabrication de vttements et circulant de part et d'autre de la fronti~re, pour fagonnage, s'6tend
aux accessoires employ~s h cette fabrication.

12. Les habitants de la zone-fronti~re, qui en vertu de contrats de travail ex~cutent tem-
porairement des travaux manuels, agricoles ou forestiers, dans des exploitations agricoles ou fores-
ti~res du district situ6 de l'autre c6t6 de la fronti~re, mais seulement dans le voisinage de leur domi-
cile, peuvent, s'ils regagnent r6guli6rement leur domicile au plus tard l'expiration du sixi~me
jour apr~s leur arriv~e sur le lieu de travail et sous rdserve de l'observation des mesures prises en
pareil cas par les autorit6s douanires pour assurer le versement des droits de douane, franchir sans
entraves la fronti~re douani~re, mime par des chemins secondaires, et transporter par delk la fron-
ti~re, en franchise de droits de douane ou autres, les instruments n~cessaires h leur travail, le salaire
en esp~ces ou en nature (Deputat) gagn6 par eux, ainsi que les objets h leur usage (souliers, v~te-
ments, etc...), lorsqu'il pourra 6tre prouv6 que ces objets ont 6t6 achet~s pour eux par le patron,
et leur ont t donns en r~tribution partielle de leur travail.

Les aliments pr6par~s pour ces ouvriers h leur domicile pourront leur tre port~s, 6galement
en franchise, par del& la fronti~re, h condition que le porteur s'en retourne le jour mfme ohi il est
pass6 dans l'autre district fronti~re.

13. Les m~decins, vdt~rinaires et sages-femmes, 6tablis dans le district-fronti6re, peuvent
6galement exercer leur profession dans le district-fronti6re adjacent. Ils pourront 6galement, avec
des cartes d'identit6 spdciales, franchir la fronti~re h bicyclette ou h motocyclette, dans I'exercice
de leur profession, sans avoir h passer chaque fois par un bureau de douane h toute heure du jour,
et m~me par des chemins secondaires. Les deux administrations douani6res prendront, d'un com-
mun accord, les dispositions de ditail relatives h ces facilit~s.

14. Les dispositions relatives au r~glement applicable au trafic fronti~re n'apportent aucune
d~rogation aux interdictions d'importation, d'exportation et de transit en vigueur dans les deux
Etats, aux rglements de police relatifs au passage de la fronti~re, aux r~glements r(latifs h la
police des 6pizooties, enfin aux r~glements relatifs aux produits dont le trafic est entre les mains
de l'Etat.

Toutefois, les deux Parties se sont ddclar~es disposdes h appliquer les interdictions d'importa-
tion, d'exportation et de transit, en tenant compte, dans la mesure du possible, des int~r~ts des
habitants de la zone-fronti~re.

15. Aussi longtemps que subsisteront les restrictions apport~es au transport de num~raire
par delh la fronti~re, les bureaux de douane-frontire des deux Etats, dans le cadre du trafic-fron-
tire, laisseront sortir librement, sans tenir compte des restrictions existantes, les agriculteurs
de la region avoisinante, transportant avec eux les sommes qui leur ont W versdes en monnaie
hongroise ou autrichienne pour prix de leurs propres produits ; les agriculteurs en question, lors de
la sortie, devront prouver par une attestation des autorit6s politiques (police, office des march~s)
du pays de vente, qu'il s'agit bien de sommes rentrant dans cette cat6gorie.
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up, powdered or subjected to similar treatment and are re-exported as finished articles, shall be
subject to the conditions regulating the finishing trade, or if any specially noteworthy local consi-
derations so require, may be imported and exported free of duty, without reference to the regula-
tions regarding the finishing trade, but subject to suitable Customs safeguards.

The quantities of such products which may be re-imported or which must be re-exported in
place of the raw materials shall be fixed as required by agreement between the respective Customs
administrations.

(ii) With a view to enabling frontier residents to cross the frontier with articles required
for their personal use which are taken from one frontier zone into the opposite frontier zone for
repair or for technical treatment (" handwerksmdssige Bearbeitung ") and re-exported, the res-
pective frontier Customs officer shall be authorised to permit improvement and finishing trade
traffic in either direction. Domestic service shall be regarded as being governed by the provisions
relating to technical treatment. The dyeing of yarn and textiles shall be considered as analogous
to technical treatment. In addition to stuffs used for making up articles of clothing and transported
under the terms relating to technical treatment, trimmings used for the same purpose shall also
be free of Customs duty.

(12) Residents on the frontier, who perform temporary manual labour in the fields or other
agricultural or forestry work in agricultural or forestry undertakings situated in the opposite frontier
zone - but only in the neighbourhood of their domiciles - on the bases of duly concluded con-
tracts, may, provided that they regularly return home from the opposite frontier zone, not later
than 6 days after entering the place of work, and observe the official Customs regulations issued
for cases of this kind, cross the Customs frontiers without hindrance, on by-roads as well as main
roads, and may take over the frontier, free of Customs or other duties any implements or tools
required for their work and also any wages, whether in money or in kind (allowance in kind) earned
as a result of such work, as well as any articles for their personal use which can be shown to have
been supplied to them by their employers as part of their earnings (e.g., shoes and articles of
clothing).

Food prepared at home for such workers may also be taken over the frontier free of duty,
provided that the person taking the food returns home on the day on which he entered the opposite
frontier zone.

(13) Doctors, veterinary surgeons and midwives domiciled in one frontier zone may practice
in the opposite frontier zone also. They may, for the purpose of their practice, provided that they
possess special Customs identity certificates, cross the frontier at any time of the day or night,
by by-roads on bicycles or motor bicycles, without reporting on every occasion to a Customs house.
Specific orders regarding these privileges will be issued by agreement between the respective Cus-
toms administrations.

(14) The regulations established by the foregoing provisions in respect of the frontier traffic
shall not affect any import, export, or transit traffic prohibitions police regulations regarding the
crossing of the frontier, police regulations regarding epizootic diseases or regulations regarding
the State control of certain products which may at any time be in force in the two countries.

Both Parties, however, declare their willingness to apply the existing import, export and
transit traffic prohibitions in such a manner as to take into account so far as possible the interests
of frontier residents.

(45) As long as the restrictions exist in respect of taking currency across the frontier, the
Customs officers shall, as regards frontier traffic, allow farmers of the neighbouring country who
bring with them in Hungarian or Austrian currency the proceeds of the sale of their own products
to cross the frontier freely, without reference to existing restrictions, provided that the persons
crossing the frontier prove by a certificate issued by the police authorities (the Police Market
Office) of the territory where the sale took place that the money in fact represents such proceeds.
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16. Les dispositions des points 2, 3 et 5 ne s'appliquent pas aux transports effectu~s par l'entre-
mise d'entreprises publiques de transports.

Article 2.

Chacune des deux Parties contractantes se r~serve le droit de supprimer, en tout temps, en
totalit6 ou en partie, sous r6serve d'un prdavis de trois mois, les mesures de faveur prvues h
l'article Ier.

L'original de la pr~sente convention a 06 6tabli en allemand et en hongrois. En cas de doute
le texte allemand fera foi pour l'interpr~tation de la Convention, 6tant donn6 que les n~gociations
ont eu lieu en langue allemande.

BUDAPEST, le Ier fIvrier 1922.
KONIG,

CANISIUS.

CONVENTION

D'ASSISTANCE RtCIPROQUE AU COURS DES OPtRATIONS DE DPDOUANEMENT, EN VUE DE PRAVENIR,
DE POURSUIVRE ET DE PUNIR LES INFRACTIONS AUX RIGLEMENTS DOUANIERS ET DE L'ASSISTANCE
JURIDIQUE RtCIPROQUE EN CE QUI CONCERNE LES DtLITS DE DOUANE.

§I.
I. Les Parties contractantes, conform6ment aux dispositions suivantes, se pr~teront mutuelle-

ment appui pour assurer les op6rations de d~douanement, ainsi que pour pr~venir, poursuivre et
punir les infractions aux rIglements douaniers ; les autoritds judiciaires se prdteront 6galement
l'assistance n~cessaire pour assurer l'ex~cution des dispositions relatives h la procedure p~nale en
matire de dWlits de douane.

2. Chacune des deux Parties contractantes invitera ses autorit6s et son personnel douaniers
en fonctions h la frontire de l'autre Partie h prendre connaissance et h observer les lois et r~glements
douaniers de l'autre Partie, y compris les prohibitions d'importation, d'exportation et de transit,
ainsi que les dispositions relatives h la statistique du trafic des marchandises.

ASSISTANCE R11CIPROQUE AU COURS DES OPItRATIONS DE DADOUANEMENT.

§ 2.

Les bureaux de douane, situ6s h la fronti~re commune communiqueront aux fonctionnaires
supdrieurs des bureaux correspondants de l'autre pays toutes les informiations de service relatives
au mouvement des marchandises ; ils feront notamment tous leurs efforts pour aider, dans la plus
large mesure possible, les bureaux de douane correspondants de l'autre Partie dans l'exercice de
leurs fonctions.

§ 3.
I. Chacune des deux Parties contractantes est tenue de ne laisser sortir des marchandises sur

le territoire de l'autre Partie que par une route douanire conduisant h un bureau d'entr~e ayant
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(16) The provisions of Points, 2, 3 and 5 set out above are not applicable to traffic effected
by the intermediary of public traffic agencies.

Article 2.

Each of the two Parties reserves the right to abolish wholly or partially the facilities agreed
upon in Article I at any time by giving 3 months' notice.

This Agreement shall be drawn up in the German and Hungarian languages both texts being
authentic ; in the event of any doubt arising regarding the interpretation thereof, the German
text shall prevail inasmuch as the negotiations have been conducted in the German language.

BUDAPEST, February I, 1922.
CANISIUS.
KONIG.

AGREEMENT

REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN MATTERS CONNECTED WITH CUSTOMS INSPECTION, REGARDING
THE PREVENTION OF, PROSECUTION IN RESPECT OF AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF
CUSTOMS REGULATIONS AND REGARDING THE MUTUAL RENDERING OF LEGAL ASSISTANCE IN
CONNECTION WITH SUCH INFRINGEMENTS.

Paragraph i.

(i) The Contracting Parties shall, in accordance with the following regulations, afford each
other legal assistance in matters connected with Customs inspection, with the prevention, prosecu-
tion in respect of and punishment of infringements of Customs regulations and with criminal
proceedings for offences against such regulations.

(2) Each of the Contracting Parties shall instruct its Customs officials and employees on the
common frontier to acquaint themselves as far as possible with, and to respect the Customs laws
and regulations of the other Party which may be applicable in the circumstances, including import
and export and transit traffic prohibitions and the regulations regarding the statistics of goods
traffic.

I.

MUTUAL ASSISTANCE TO BE AFFORDED IN MATTERS CONNECTED WITH CUSTOMS INSPECTION.

Paragraph 2.

The Customs authorities on the common frontier shall give to the senior officials of the cor-
responding Customs offices of the other Party the fullest official information regarding goods
traffic and shall endeavour in every way to assist so far as possible the frontier Customs authorities
of the other Party in the exercise of their duty.

Paragraph 3.

(i) Each of the Contracting Parties shall only allow goods to be sent into the territory of
the other Party by Customs routes Which lead to competent Customs entry offices, and only at
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qualit6 pour admettre ces marchandises, et h des heures oh ces marchandises pourront encore,
suivant toute vraisemblance, arriver au bureau de douane de l'autre Partie pendant les heures
de service.

2. Les routes douani~res et les heures de service seront fix6es d'un commun accord et seront
les memes pour les bureaux des deux Parties situ~s h la frontire commune ; les facilit6s accord~es
par l'une des Parties pour le passage de la frontire seront communiqu6es h l'autre Partie.

§ 4.

i. Leg chemins de fer servant aux communications publiques pourront transporter jour et nuit
les personnes, marchandises et bagages par delh la fronti~re.

2. Les chemins de fer sont tenus de communiquer aux offices et bureaux de douane installs
dans les gares (bureaux des chemins de fer) les horaires de tous les trains franchissant la fronti~re,
ainsi que les modifications h ces horaires, huit jours au plus tard avant leur mise en vigueur. Les
retards importants, les suppressions ou d~doublements possibles de trains et l'envoi de locomotives
isol~es devront ftre 6galement annonc~s le plus t6t possible aux offices de douane des chemins
de fer.

§ 5.

i. Les deux Parties prendront les mesures n~cessaires pour que les expeditions des marchan-
dises h destination de l'autre pays soient accompagn6es de d6clarations matricules (Stammer-
klrungen) qui devront tre remises au bureau de douane de l'autre Partie. Toutefois, les deux
Parties contractantes se r6servent le droit de pr6voir de concert, pour des parcours en transit de
faible importance, des exceptions h l'obligation de produire les d6clarations matricules.

2. A l'arriv6e de chaque train comportant des wagons charg6s en plus du fourgon de service,
le chemin de fer qui assume le transport par delh la fronti~re remettra h l'office douanier de l'autre
Partie un bordereau de chargement (Zugliste) conforme au module a).

3. Avant le d~part de chaque train, comportant des wagons charges en plus du fourgon de
service, il sera remis, au bureau de douane situ6 sur le territoire de l'autre Etat une feuille de char-
gement (Zugzettel) conforme au module b).

4. Le chemin de fer n'aura pas h 6tablir d'autre document douanier d'accompagnement
Sl'usage de l'Etat voisin.

§ 6.

En vue d'assurer le versement integral des droits de douane, les deux Parties prendront des
mesures pour que les marchandises ne provenant pas du commerce libre de leurs territoires soient
d~clar6es comme telles, au point de vue de la douane, sur les papiers d'accompagnement h trans-
mettre h l'autre Partie en indiquant le pays d'origine et de provenance. Ces marchandises peuvent
6galement, aux termes de conventions de d~tail, faire l'objet d'une remise directe h un bureau de
douane de l'autre Partie. Les scell6s douaniers qui ont 6t6 appos6s seront consid6r6s h l'6gal de ceux
de l'administration propre du pays en question (paragraphe II) et, s'il s'agit d'une transmission
directe, les bureaux de douane, an passage de la frontire, pourront se borner h timbrer les papiers
d'accompagnement. Dans ce cas, la liquidation des papiers de transmission sera effectu~e par le
bureau auquel la remise aura 6t6 faite.

2. Lorsqu'il y a continuit6 de rails h la fronti6re et que les wagons servant an transport passent
la fronti~re, les deux Parties contractantes dispenseront du d~chargement et de la revision h la
frontire, ainsi que du plombage des diff~rents colis, les marchandises entrant en wagons scellds
r~glementairement et achemins dans les m~mes wagons dans une localit6 de 1 int6rieur oh se trouve
un office de douane ayant qualit6 pour les d~douaner, h condition que ces marchandises aient
fait l'objet d'une d~claration d'entr~e rdglementaire.

3. Les marchandises export~es h travers le territoire de l'une des Parties contractantes en
wagons pouvant tre scell6s rdglementairement, ou transitant h destination du territoire de t'autre
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times when such goods may be reasonably expected to reach the Customs office on the other side
of the frontier during office hours.

(2) Customs routes and the office hours of Customs houses on common frontiers shall be
determined by mutual agreement ; each Party shall inform the other of the facilities provided
for crossing the frontier.

Paragraph 4.

(i) On railways used for public traffic, passengers baggage and goods may be conveyed across
the frontier both by day and by night.

(2) The railways shall be bound to communicate to the Customs offices and branch offices
(railway Customs offices) the time-table of all trains crossing the frontier, and to notify them of
any alterations therein at least eight days before such time-table or alterations come into operation.
The railway Customs offices shall further be notified if any trains are running exceptionally late
or have been cancelled, and also if any special trains or light engines are expected.

Paragraph 5.

(i) Both Parties shall take steps to provide that in railway traffic between their territories
declarations of origin are given for consignments of goods which are to be handed over to the
Customs office of the other Party; in the case of transitt raffic conveyed for short distances both
Parties reserve the right to allow the production of declarations of origin to be dispensed with by
mutual agreement.

(2) On the arrival of every train of loaded wagons (except service wagons), the officials of
the railway conveying the wagons over the common frontier shall hand to the Customs office of
the other Party a train schedule modelled on Form (a).

(3) A train-docket moddlled on form (b) shall be handed to the Customs offices situated
on the territory of the other Party before the departure of every train of loaded wagons (except
service wagons) proceeding to the neighbouring country.

(4) No other Customs forms need be filled up by the railway for the purpose of the neigh-
bouring country.

Paragraph 6.

(I) In order to safeguard the Customs revenue, each Party shall arrange that any goods
which do not originate from free traffic (freier Verkehr) within their territories shall be noted as.
such by the Customs authorities in the accompanying papers handed over to the other Party,
and that their country of origin and dispatch shall be stated therein.

In this connection any existing Customs house fastenings or seals shall be recognised by each
Party as equivalent to that Party's own Customs house fastenings or seals (paragraph Ii). In the
case of goods forwarded direct, the Customs houses of both Parties at the frontier station need
only stamp the accompanying papers. In such cases, the way-bills shall be dealt with by the office
to which the goods are forwarded.

(2) The Contracting Parties shall, at those places on their frontiers where through rail connec-
tions exist and where rolling stock crosses the frontier, exempt from unloading and inspection
at the frontier or from separate sealing, goods conveyed in wagons provided with the regulation
fastenings and carried in the same wagons to a place within the country at which there is a Customs
house empowered to inspect the goods, provided that due notice has been given of their dispatch.

(3) Goods carried without transshipment in railway wagons provided with the regulation
fastenings, and transported from the territory of one Contracting Party through the territory
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Partie contractante sans transbordement, seront dispens6es du d6chargement ou de la revision,
ainsi que du plombage des diff~rents colis, tant h l'int6rieur qu'aux frontires, si elles ont fait l'objet
d'une d~claration de transit r~glementaire.

4. Les dispositions qui prdcdent (paragraphes 2 et 3) ne seront toutefois applicables que
si les administrations de chemins de fer int~ress~es garantissent la prdsentation r~guli~re des wagons
sous scell~s intacts au bureau de douane de l'int6rieur oh doit s'effectuer le d6douanement ou au
bureau de douane de sortie ; il faut, en outre, qu'au point de vue des interdictions de transit en
vigueur, rien ne s'oppose aux facilit~s accord~es au transport en transit.

5. Les marchandises joiussant de la franchise douani~re n'auront pas, en r~gle g~n~rale, h 6tre
ddcharg~es ni pesdes, mme dans les bureaux de douane-fronti~re, lors du d~douanement ddfinitif,
si la revision de ces marchandises peut 8tre effectu~e sans ddchargement par les agents des douanes.

6. Les facilits vis6es aux alin6as 2 et 3 seront 6galement accord4es, h titre exceptionnel, dans
le cas de marchandises transborddes (de wagon h wagon) sous la surveillance de la douane, sans
qu'il soit ndcessaire de proc6der au d6douanement r~glementaire, si le transbordement est in6vi-
table par suite de la diff6rence d'6cartement des voies ou pour d'autres causes.

7. L'exemption de revision douanire pour les marchandises transitant par chemifi de fer
(voir alinda 3) n'est pas applicable lorsqu'une infraction aux r6glements douaniers a 6t6 signalhe
ou qu'il y a lieu d'en soup~onner une.

8. Si Fun des Etats contractants accorde des facilitds douani~res plus grandes h un Etat tiers,
l'autre Partie contractante b6n~ficiera des m~mes facilit~s sous rdserve de r~ciprocit6.

§ 7.

i. Au passage de la fronti~re douani~re, les voitures de voyageurs ne doivent contenir que
des bagages h main.

2. La visite des bagages (gros bagages et bagages h main) h la gare-fronti~re, doit tre suffi-
samment rapide pour que m~me les colis transmis h un autre bureau de douane puissent, dans toute
la mesure du possible, continuer leur route par la correspondance.

3. Les marchandises de grande et petite vitesse transport~es par des trains de voyageurs
sont assujetties aux mmes conditions et aux m~mes formalit6s que les marchandises de mme
categorie transport6es par des trains de marchandises.

4. Toutefois, pour les denrdes tr~s rapidement p6rissables et les animaux vivants exp6di6s en
grande vitesse par trains de voyageurs, les formalitds de douane seront ht~es comme pour les
bagages.

§8.

i. Pour faciliter le trafic des voyageurs et des marchandises, les Parties contractantes r~uni-
ront le plus t6t possible dans le m~me lieu leurs bureaux de douane et leurs bureaux de contr6le
des passeports correspondants. Les arrangements pris h ce sujet, sous garantie de rdciprocit6 com-
plte, figurent h l'annexe.

2. En outre, les deux Gouvernements prendront au plus t6t toute mesure n6cessaire pour
supprimer les entraves au trafic caus~es par la visite de la douane dans les gares de correspondance
et pour faciliter les voyages en transit, en fournissant les moyens de consigner les bagages directe-
ment h un bureau de douane de l'int4rieur du territoire de l'autre Partie.

§ 9.

En ce qui concerne la fermeture douani~re des wagons, font autorit6 les r~gles adoptdes h la
Conference de Berne du 15 mai 1886, pour la fermeture douani~re des wagons dans le trafic inter-
national, ainsi que les modifications ou additions h ces r~gles.
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of the other, or conveyed in transit from the territory of a third State through the territory of
one Contracting Party to the territory of the other Party, need not be unloaded or inspected or
subjected to separate sealing either within the country or at the frontier, provided that due
notice has been given of their passage in transit.

(4) The above provisions (see paragraphs 2 and 3) shall only take effect provided that the
railway administrations concerned are responsible for the due arrival of the wagons with their
fastenings intact at the Custom office within the country or at the export office, and that these
facilities in the treatment of transit traffic facilities are not subject to restrictions under the exist-
ing transit traffic prohibitions.

(5) Goods which are duty-free need not as a rule be unloaded or weighed at the frontier
Customs office even for final Customs clearance if they can be inspected without unloading.

(6) As an exceptional measure, the facilities provided in paragraphs 2 and 3 shall also be
granted and the regular Customs inspection need not take place, in cases where goods are trans-
shipped (from one railway to another) under Customs supervision, and-where this transshipment
is necessitated by a change of gauge or is unavoidable for other reasons.

(7) The exemption from Customs inspection agreed upon in paragraph 3 in the case of goods
in transit by rail shall not apply if information has been received, or if there is good reason to suspect
that an infringement of the Customs regulations is intended.

(8) Any wider facilities regarding Customs inspection granted by one of the two Contracting
Parties to third States shall also, on condition of reciprocity, apply to traffic with the other Party.

Paragraph 7.

(I) Only passengers' hand baggage may be conveyed over the frontier in passenger coaches.

(2) The Customs inspection of hand and registered baggage shall be expedited at the frontier
station so that baggage which is to be inspected by another Customs office may also, if possible
be carried on by the connecting train.

(3) Articles sent express or at goods rates which are carried on passenger trains shall be
subject to the same conditions and formalities as those in force for articles of the same kind carried
by goods train.

(4) Live stock, however, and very perishable goods sent express by passenger train shall be
passed through the Customs as rapidly as passengers' baggage.

Paragraph 8.
(i) In order to facilitate passenger and goods traffic, the Contracting Parties shall as soon

as possible establish their corresponding Customs offices and frontier Passport offices at one and
the same place. The provisions agreed upon for this purpose under pledge of complete reciprocity
are contained in the attached Annex.

(2) Further, both Governments shall take steps to remove as far as possible any hindrance
to traffic due to Customs inspection at frontier stations and also to facilitate through traffic by
allowing baggage to be forwarded direct to a Customs office within the territory of the other Party.

Paragraph 9.
As regards the regulations with which wagons for traffic under Customs seal must comply,

those laid down at the Conference of Berne on May 15, 1886, regarding the Sealing of Railway
Trucks subject to Customs inspection, together with any modifications or supplementary regulations
thereto, shall apply.
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§ IO.

i. Les papiers douaniers d'accompagnement devront se trouver en m~me temps que la mar-
chandise au passage de la fronti~re commune. Chacune des deux Parties contractantes, pour per-
mettre la liquidation des garanties fournies pour la r6exp6dition comme exportation de marchan-
dises non d~douan~es, ainsi que des remises de taxes ou des remboursements sur demande aux-
quels donnent lieu les marchandises export~es, confirmera h l'autre l'entr~e des marchandises sur
son territoire par delh la fronti~re commune. L'apposition du timbre officiel du bureau de douane-
frontire sur les papiers d'accompagnement suffira h faire la preuve du passage de la fronti re.

§ II.

Les certificats de douane, scell~s, sceaux, timbres et autres marques douani~res, les estam-
pilles et marques appos6es sur les tonneaux ou autres rcipients par l'office des poids et mesures,
les marques de jaugeage et les certificats de jauge des bateaux servant h la navigation int~rieure,
ces derniers conform~ment aux dispositions d'accords encore h conclure entre les deux Parties
contractantes, ainsi que les indications officielles de poids porttis sur les wagons par les adminis-
trations de chemin de fer, seront reconnus par les autorit~s douani~res des deux pays, aux fins
de d~douanement.

§ 12.

La r~admission en franchise d'envois qui ofit 6t6 remis pour expedition aux chemins de fer
de l'une des Parties contractantes, et qui, apr~s avoir transit4 par le territoire de l'autre Partie,
ont W r~exp~di6s dans le pays d'oh ils proviennent, sera autoris~e lorsque ces expeditions :

a) ont lieu en execution d'accords conclus entre les administrations des chemins de fer
des deux Etats, au sujet de la r~partition et de l'acheminement du trafic, ou

b) rel~vent du trafic des gares de l'un des Etats contractants situ~es sur le territoire de
l'autre Etat.

II.

MESURES DESTIN1tES A PR]tVENIR LES INFRACTIONS AUX RkGLEMENTS DOUANIERS.

§ 13.

i. Les empioyds de l'administration des douanes des deux Parties, en service h la fronti~re
commune, doivent se prater sans rdserve assistance, en vue de poursuivre et de ddcouvrir la contre-
bande dans les deux sens. Ils doivent, hi cet effet, se communiquer au plus vite leurs observations
et avoir des rapports de service amicaux.

2. En vue de s'entendre sur une collaboration efficace, les fonctionnaires supdrieurs des douanes
des deux Parties se rduniront en conference de temps h autre et chaque fois que des occasions
particulires l'exigeront.

§ '4.

Les employ~s des deux administrations douani~res charges d'empcher et de poursuivre les
infractions douani~res devront 6galement empdcher les infractions aux r glements douaniers de
l'autre Partie par tous les moyens dont ils disposent lgalement. Ces employds devront proc~der
en l'occurrence de la m~me manire qu'h l'6gard des infractions aux prescriptions douanires de leur
propre pays.
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Paragraph io.

(I) The requisite Custom certificates must accompany the goods at the time of crossing
the common frontier.

(2) In order to allow the immunities granted in the case of goods intended for re-export
which have not passed through the Customs and also in order to enable re-exported goods to be
exempted from duty or to have duty refunded, each of the Contracting Parties shall upon applica-
tion from the other Party confirm the passage of goods for the common frontier into the territory
of the other Party. If the certificates have received the official stamp of the frontier entry office,
this shall be deemed sufficient proof that they have crossed the frontier.

Paragraph ii.

Customs house certificates, fastenings, seals, stamps and any other marks affixed by the Customs
house authorities, stamps and any other marks affixed to casks and other outer coverings by
gauging offices, the gauging stamps and tonnage certificates of river craft in regard to which special
agreements are to be concluded between the two Contracting Parties, as well as the official indication
of weight on railway wagons shall be mutually recognised for Customs purposes.

Paragraph 12.

Re-entry free of duty shall be granted by the Customs authorities in the case of goods which
were consigned for transport by rail in the territory of one of the Contracting Parties and were
forwarded through the territory of the other Party to the territory of origin, if the carriage of such
goods (a) was provided for by agreements between the railway authorities of both Parties regarding
the allocation and management of traffic, or (b) if it is a case of traffic to and from stations of one
Contracting Party situated in the territory of the other Party.

II.

PREVENTION OF INFRINGEMENTS OF CUSTOMS REGULATIONS.

Paragraph 13.

(I) The Customs officials of both Parties stationed on the common frontier shall afford each
other every assistance for the prevention and detection of smuggling into the territory of either
Party, shall communicate their observations to each other without delay and shall maintain friendly
relations with each other.

(2) From time to time, and as occasion may require, the senior Customs officials and the
Custom-house and revenue officials of both Parties shall meet with a view to discussing the most
effective methods of cooperating in this respect.

Paragraph 14.

The Customs officials of both Parties, whose duty it is to prevent infringements of the Customs
regulations and to institute prosecutions in respect thereof, shall also take all lawful measures in
order to prevent the infringement of the Customs regulations of the other Party. In such cases,
the officials concerned shall proceed in the same manner as they would do in the case of any infringe-
ment of their own Customs regulations.
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§ '5.
Les autorit~s douanires de l'une des Parties contractantes signaleront imm~diatement aux

autorits douaniares comp6tentes de l'autre Partie les infractions aux r~glements douaniers de
l'autre Partie qui viendraient h leur connaissance ; sur demande, ils leur transmettront pices
et preuves h l'appui.

§ i6.

i. Chacune des Parties contractantes, h la demande de l'autre Partie, fera surveiller les per-
sonnes suspectes de pratiquer la contrebande par m6tier, ou de faqon r6guli~re, aux d~pens de l'autre
Partie.

2. Au cas oii il y aurait lieu de soupgonner que des approvisionnements excessifs de marchan-
dises sont accumul6s dans un district-fronti6re de l'une des Parties, pour tre introduits en contre-
bande sur le territoire de l'autre Partie, ces d~p6ts, ht la demande de la Partie intress~e, seront
soumis h une surveillance sp~ciale.

III.

POURSUITE ET RtPRESSION DES INFRACTIONS AUX RkGLEMENTS DOUANIERS.

§ 17.
i. Chacune des deux Parties contractantes, h la demande d'une autorit6 comp~tente de 1'autre

Partie, est tenue de faire instruire et punir les infractions aux r~glements douaniers de cette partie,
en vertu des m~mes lois, par les m~mes tribunaux et les m~mes autorit~s, et dans les mdmes formes,
que les infractions h ses propres.r~glements douaniers

a) si l'inculp6 est ressortissant de l'Etat qui doit instruire son cas et le punir, ou

b) si 1'inculp6, sans 6tre ressortissant de cet Etat, non seulement 6tait domicili6 dans cet
Etat, meme h titre provisoire, au moment de l'infraction, ou a commis cette infrac-
tion en partant de cet Etat, mais encore se fait appr6hender sur ce territoire, lors
ou apr~s que le mandat d'arr~t est parvenu aux autoritds de cet Etat.

2. Si le montant de la peine d~pend du montant des droits dont le fisc a 6t6 frustr6, la peine
doit 6tre calcul~e d'apr~s le tarif douanier de l'Etat dont la loi fiscale a 06 viol~e.

3. Les dispositions qui pr&cWdent s'entendent sans prejudice des poursuites auxquelles les actes
d~lictueux commis h l'occasion des infractions aux r~glements douaniers de I'autre Partie pourraient
donner lieu.

§ x8.

Les renseignements fournis par les autorit6s ou les employ~s de l'autre Partie seront consi-
drds comme ayant la m~me force probante que les renseignements officiels fournis par les propres
autoritds ou les propres employ6s du pays en question.

§ 19.
i. Dans les poursuites pour infractions aux r~glements douaniers de l'autre Partie contrac-

tante, les d~bours et les frais du proc.s et de l'application de la peine seront d~termin~s et imputes
suivant les m~mes principes que dans les poursuites pour infractions analogues aux propres r~gle-
ments douaniers du pays en question.
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Paragraph 15.

The Customs officials of the one Party shall immediately inform the competent Customs
officials of the other Party of any infringements of that Party's Customs regulations which may
come to their knowledge and on request shall forward the relevant documents and evidence.

Paragraph 16.

(i) Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Party, place persons
under supervision who have given grounds for suspecting that they are professionally or habitually
smuggling goods into the territory of that Party.

(2) Should the suspicion arise that stocks of goods exceeding normal requirements are being
accumulated within the frontier districts of either Party for the obvious purpose of smuggling
them into the territory of the other Party, such depots shall upon application be placed under
special supervision.

IIn.

PROSECUTION IN RESPECT OF AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF CUSTOMS REGULATIONS.

Paragraph 17.

(i) Each Contracting Party shall upon application from a competent authority of the other
Party have infringements of the Customs regulations of that Party, prosecuted and punished in
accordance with the same laws, by the same Courts and Authorities and according to the same
procedure as offences against its own Customs regulations, provided

(a) that the accused person is a national of the State which is to prosecute and punish
him, or

(b) that without being a national of that State he was not only domiciled (even if merely
temporarily) in the territory of that State at the time when the offence was com-
mitted or used that territory as a starting point when committing the offence,
but also that he is present in that territory at the time when application for pro-
secution is received or after that date.

(2) If the amount of the fine is fixed in accordance with the amount of the Customs duties
of which either Party has been defrauded, such fine shall be fixed in accordance with the tariff
of the State whose fiscal laws have been infringed.

(3) This provision shall in no way affect the prosecution of any other punishable offence
which may have been committed at the same time as the offence against the Customs regulations.

Paragraph 18. fl
Official evidence given by the authorities or officials of either Party shall be recognised by

the other Party as possessing the same force as official evidence given by its own authorities or
officials.

Paragraph 19.

(r) In the case of prosecutions for offences against the Customs regulations of the other
Party, the costs and charges arising out of the prosecution and the execution of the sentence shall
be determined and allocated according to the principles which apply in the case of prosecutions
for similar offences against the prosecuting Party's own Customs regulations.
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2. L'Etat dans lequel les poursuites sont engag~es fera lavance des d6bours occasionns par
ces poursuites.

3. Les d~bours et les frais du proc~s et de l'application de la peine qui resteraient la charge
de l'Etat, en cas d'infraction h ses propres r~glements douaniers, soit qu'ils ne puissent ftre recou-
vrds sur l'inculp6, soit qu'ils ne puissent etre couverts par les sommes vers~es par des tiers
ou par la vente des marchandises saisies, seront rembours6s par l'Etat dont l'administration a
requis les poursuites.

§ 20.

i. Ind6pendamment de la peine, il sera proc~d6 h la perception des droits dont le fisc a 6t6
frustr6.

2. Les sommes d'argent recouvr~es sur les inculp~s ou produites par la vente des objets du
ddlit serviront d'abord au remboursement des d~bours et des frais, puis au paiement des droits
dont le fisc de l'autre Partie a 6t6 frustr6 et, enfin, h la liquidation des peines inflig~es.

3. Les amendes per~ues et les objets saisis restent propri~t6 de l'Etat dans lequel le proc~s a
eu lieu.

4. Dans les cas d'infractions aux r~glements douaniers, il ne sera vers6 de prime au d6noncia-
teur ou h l'agent qui a effectu6 la saisie qu'h charge de r6ciprocit6.

§ 21.

Le droit de remise ou de commutation de peine appartient h l'Etat dans lequel la condan-
nation a 6t6 prononc~e.

IV.

ASSISTANCE JUDICIAIRE RtCIPROQUE.

§ 22.

i. Les tribunaux et les autorit~s douani~res des Parties contractantes se prteront mutuelle-
ment assistance en mati~re de d~lits douaniers, dans les limites de leurs attributions, en recevant,
h la demande de la Partie int6ress6e, les depositions sous serment de t~moins ou d'experts, en pro-
cddant aux constatations officielles et en notifiant les citations et les arrts aux inculpls qui ne sont
pas ressQrtissants de l'Etat requis, sans faire mention, toutefois, dans ce dernier cas, des cons6-
quences juridiques que peut entrainer la non-comparution.

2. Les d~bours et les frais occasionn~s par ces actes officiels seront rembours~s par 'Etat
requ6rant.

L'original de la pr~sente Convention a 6t6 6tabli en allemand et en hongrois. En cas de doute,
le texte allemand fera foi pour l'interpr6tation de la Convention, 6tant donn6 que les negociations
ont eu lieu en langue allemande.

BUDAPEST, Ier /lvrier 1922.
KONIG.

CANISIUS.
No 402
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(2) Pending settlement, the expenditure arising out of the case shall be borne by the State
in whose territory the prosecution takes place.

(3) Costs and charges arising out of the proceedings and the execution of the sentence which,
in the case of offences against a State's own Customs regulations, would be borne by that State,
either because they cannot be recovered from the accused, or covered by means of sums paid in
by third persons or by the sale of articles which form the object of the offences and which have
been seized as security, shall be paid by the State whose authorities demanded the prosecution.

Paragraph 20.

(i) Payment of the Customs duties of which the State was defrauded shall be imposed in
addition to the fine.

(2) Any sums recovered from the accused, or obtained by the sale of the objects of the offence
against the Customs regulations, shall be applied in the first place to the payment of the costs
and charges, in the second place to that of the Customs duties of which the other Party had been
defrauded and lastly to the payment of the fines.

(3) The amount of the fines and the object seized shall be the property of the State in which
the case was tried.

(4) A reward shall only be given to the person giving information or capturing the accused
in cases of infringement of Customs regulations on the basis of reciprocity.

Paragraph 21.

The right to limit or mitigate a sentence belongs to the State in which the sentence was passed.

IV.*

LEGAL ASSISTANCE.

Paragraph 22.

(i) The courts and Customs authorities of the Contracting Parties shall afford each other
legal assistance within the limits of their competence in all matters concerning the prosecution
of offences against the Customs regulations. They shall, if requested to do so, take the dispositions
on oath of witnesses and experts, carry out official investigations, and serve judgments and sum-
monses upon accused persons who are not nationals of the State so requested, the serving of
summonses, however, being effected without responsibility for the possible legal results of non-
appearance.

(2) The charges and costs arising out of these official transactions shall be borne by the State
which made the application.

This Agreement shall be drawn up in the German and Hungarian languages both texts being
authentic and, in the event of any doubt arising regarding the interpretation of the Agreement,
the German text shall prevail inasmuch as the negotiations have been conducted in the German
language.

BUDAPEST, February I, 1922.
CANISIUS.

KONIG.

No. 402
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Chemin de fer .................................
Mod~le a.

BORDEREAU DE CHARGEMENT.

du train N o .................... arriv e . . .................................................... la
gare-fronti~re de ..................................

1 Observations du bureau
NO des wagons Detail de douane au sujet du

No d'entr6e Marque particulire charges entrants du contenu traitement douanier
applicable

Le reprdsentant du chemin de fer:

Remarque. - Le chemin de fer doit seulement remplir l'entfte et la partie de la prisente
feuille encadr~e d'un large trait.

Timbre h date.
Bureau de douane.

Mod~le b.
Chemin de fer ....................................

Train No ...............
FEUILLE DE CHARGEMENT.

Marque particulire No du wagon . Observations

ANNEXE AU § 8.

DISPOSITIONS RELATIVES A LA R1PUNION PROVISOIRE DES POSTES DE DOUANE ET DES POSTES DE
CONTR6LE DE PASSEPORTS A LA FRONTIkRE DE LA HONGRIE ET DE L'AUTRICHE.

i. En vue d'abrdger la dur~e des formalits douanires et du contr6le des passeports au pas-
sage de la frontire, par chemin de fer ou par voie de terre, entre le Royaume de Hongrie et la
Rpublique d'Autriche, les postes de douane et les postes de contr6le des passeports des deux
Etats seront r6unis, autant que possible, dans un m me lieu, lorsque les circonstances locales le
permettront et que ]a chose ne sera pas d6jh faite.

L'intention des Parties contractantes est de proc~der tout d'abord h la r6union des postes
desservant le trafic par chemins de fer et, tout spdcialement, d'effectuer en premiere ligne cette
concentration dans les gares oii se fait le changement d'exploitation. La date de l'application de
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Form (a).
Railway ....... ...........

TRAIN SCHEDULE.

In respect of train No ................ which arrived at the frontier station of ........................
S.............................on ........................................................

Observations regarding
Customs-house inspec-

Numbers of the Description of tion (to be filled inEntry Nos. Mark loaded wagons goods by Customs-house

authorities).

........ ................. o. ...............................................

Railway official in charge.

Note. - Only the entries at the top and those framed in thick black lines are to be filled in
by the Railway authorities.

Date stamp.
Customs-house.

Form (b).
R ailw ay ......................................................

TRAIN-DOCKET.
Train No ................

Mark Wagon Nos. Observations

ANNEX TO PARAGRAPH 8.

PROVISIONS REGARDING THE TEMPORARY ESTABLISHMENT OF JOINT HUNGARIAN AND AUSTRIAN

CUSTOMS-HOUSES AND OF JOINT FRONTIER STATIONS FOR THE EXAMINATION OF PASSPORTS.

(I) In order to expedite the examination of passengers luggage and passports in traffic
across the frontier by road or rail between the Kingdom of Hungary and the Republic of Austria,
the Customs-houses and passport examination stations of both States shall, as far as local conditions
permit, be united in a single place wherever this has not already been done.

The establishment of common frontier stations shall be carried out in the first place in respect of
railway traffic and as far as possible at the stations where the railway staff is changed. The competent
authorities of the two States concerned shall determine in the case of each individual station the
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cette mesure dans les diff6rentes gares sera fix6e par les administrations comp6tentes des deux
Parties, par voie d'entente h r~aliser de la fagon la plus simple et la plus rapide. Des accord sp6-
ciaux r~gleront, pour chaque parcours particulier, les dispositions h prendre en vue d'assurer le
trafic dans les stations intermddiaires entre les postes de contr6le et la fronti re des deux pays.

La reunion d'autres postes, notamment des postes servant au contr6le de la circulation par
voie de terre, sera envisag6e par la suite.

2. En vue d'assurer un parfait parall~lisme dans la creation des nouveaux postes de douane
et de contr6le, et de provoqucr en temps utile la r6union des postes de douane et de contr6le sur
les lignes de chemins de fer et str les voies de terre, les deux Parties contractantes se communique-
ront r6ciproquement, suffisamment hi l'avance, leurs intentions relatives h la creation de nou-
veaux postes de douane et de contr6le et h l'ouverture de nouvelles routes douaninres.

3. I1 est entendu que la r~union des postes-fronti~re vise h obtenir la plus grande simultan6it6
possible des op6rations hL effectuer par les agents des deux Parties ; l'examen des passeports devra
avoir lieu conjointement avec la visite des bagages h main et des voyageurs et, si possible, dans le
train m~me. Les attributions et les heures de service des postes frontinres communs devront coin-
cider dans toute la mesure du possible.

4. Pour que le service s'accomplisse sans frictions, les agents des deux Parties seront tenus de
vaquer h leurs operations simultan~es dans un esprit de bonne camaraderie et de faire preuve de
tact dans leur attitude pendant le service et en dehors du service. Les employ~s qui manqueraient
h ces devoirs seront rappel6s h la demande de l'autre Partie.

5. L'Etat dont le territoire est utilis6 s'engage h. aider, dans toute la mesure possible, l'autre
Etat h se procurer des locaux pour l'installation de ses postes de douane et de contr6le des passe-
ports, ainsi que des habitations appropri~es aux circonstances pour le personnel, les employ~s en
service dans ces bureaux et pour leur famille, lorsqu'il ne lui sera pas possible de s'en charger lui-
m~me.

Dans les gares, la r6union des bureaux n'aura lieu que si l'administration des chemins de fer
peut fournir les locaux de service n6cessaires.

La determination des sommes h rembourser par I'autre Etat, pour ces installations dans des
immeubles du service de l'Etat ou des chemins de fer, ainsi que pour l'entretien, le nettoyage, le
chauffage et l'clairage des locaux mis h sa disposition, fera l'objet, dans chaque cas particulier,
d'accords spdciaux.

6. L'outillage et le materiel n cessaires h l'am~nagement des postes-fronti~re cr6s h l'6tranger,
les mobiliers, effets, uniformes, ainsi que les instruments qu'ils utilisent dans le service, envoy~s
dans leur patrie, en vue d'6tre r6par6s, nettoy6s, etc., et r~import~s ensuite, ne seront soumis h
aucun droit ni h aucune restriction, lors de l'importation et de la r6exportation, sur attestation
de la direction du service. Les employ6s des bureaux en question pourront faire venir de leur patrie,
sans autorisation spdciale, les quantit6s de denr6es alimentaires n6cessaires h leur usage personnel.

7. Les employds des postes-fronti~re et les fonctionnaires des services sup6rieurs chargs de
leur inspection seront autoris6s, en tout temps, h franchir librement la frontire sur la simple pro-
duction d'un certificat officiel justifiant de leur qualit6 et de leurs fonctions ; ce certificat devra
6tre lgalis6 par la police de fronti~re. Sur leur demande, les fonctionnaires des services d'inspection
recevront, de l'Etat int~ress6, une carte de libre circulation, 6tablie hi leur nom et valable jusqu'au
poste fronti~re.

8. Les Parties contractantes veilleront h ce que les postes-frontire puissent, sans entraves,
percevoir les droits de douane, exp~dier et recevoir les deniers publics et les envois de service. De
m~me, les postes-frontire de l'autre Partie pourront disposer, en toute libert6, des biens confis-
qu6s dans le service et l'Etat sur le territoire duquel se trouve le poste devra pourvoir h la garde
des dits biens.

9. Les postes de douane et de contr6le des passeports sont autoris~s h utiliser comme marque
distinctive une inscription r6dig~e dans leur langue nationale et portant les couleurs de leur patrie.
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date on which the arrangement is to be put into effect and, for this purpose, shall reach an agree-
ment with the least possible delay. The control of traffic in the intermediate stations between the
frontier station and the actual frontier shall be regulated by special arrangements in the case of
each individual line.

The establishment of common frontier stations specially do deal with traffic by road will,
if required, be considered subsequently.

(2) In order to assure unity of action when establishing new Customs-houses and frontier
stations and when opening Customs-routes, and in order also to avoid delay in establishing common
Customs and frontier stations to deal with traffic by road or rail, both Parties shall communicate
to each other beforehand and in good time their intention of establishing new Customs and frontier
stations or of opening new Customs-routes.

(3) It is expressly recognised that the object of the establishment of joint Customs-houses
and frontier stations is to ensure that the Customs formalities should as far as possible be carried
out simultaneously by both Parties and that the examination of passports should be carried out
at the same time as the examination of passengers and their hand luggage, if possible on board
the train. The official duties and business hours in the joint stations must as far as possible cor-
respond.

(4) In order to avoid friction, th3 officials of both Parties shall consider it their duty to main-
tain friendly relations with one another in the simultaneous performance of their official duties
and to behave with tact and courtesy both on and off duty. Officials who do not comply with
these rules may be recalled at the request of the other Party.

(5) The State in whose territory the joint Customs houses and frontier stations are situated
undertakes in so far a, it is unable itself to make provision in these respects, to give every assist-
ance to the neighbouring State as regards obtaining official quarters for the latter's Customs-houses
and frontier stations and suitable living accommodation for the officials employed at these stations
and for the members of their families.

In railway stations, the establishment of common frontier stations depends upon the provision
of the necessary office accomrnlation by the railway administration.

The amount of compensation to be paid by the neighbouring State for the cost of providing
accom-n)odation in buildings belonging to the fiscal or railway authorities, as well as of providing
for the up-keep, cleaning, heating and lighting of the premises provided, shall be fixed in each
individual case by the conclu;ion of special agreements.

(6) Articles and material for the equipment of frontier stations to be established in foreign
territory, and furniture and household goods of the officials employed in these stations, as well as
any of their effects which may be sent to their own country for purposes of repair, cleaning, etc.
and returned from thert, their uniforms and articles of equipment, may be imported and exported
duty-free on production of a certificate from the authorities. Officials employed at these stations
may also obtain free of duty and without special permission from their home country, food-stuffs
to the extent required for their households.

(7) The officials employed at frontier stations and the higher officials entrusted with their
supervision shall at any time be permitted to cross the frontier in either direction on production
of an official permit, issued with the sanction of the frontier police authorities, stating their official
status and the nature of their duties. The State in whose territory the frontier station is situated
shall on request provide the inspecting staff with individual free service tickets as far as the frontier
station.

(8) All necessary measures shall be taken to facilitate the collection of Customs duties and
the despatch and receipt of official funds and documents at the frontier stations. At the frontier
station situated in the territory of either Party, the other Party shall have unrestricted right of
disposal of any articles seized by its officials in the exercise of their duties and the Party in whose
territory the frontier station is situated shall be responsible for their safe storage.

(9) Customs-houses and frontier stations hall be authorised to use their national language
for notices and directions and to use their national colours. The officials of the Customs-houses
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Les employds des postes-fronti~re sont autoris6s h porter, m~me lorsqu'ils se trouvent en ter-
ritoire 6tranger, leur uniforme r6glementaire ainsi que leurs armes.

Sont consid6r6s comme employds des postes-frontire, les fonctionnaires des douanes, les
employ6s des services de surveillance douani re et les personnes affect6es h ces services, ainsi que
les employds de la police d'Etat.

En cas de r6sistance opposde aux employ6s des postes-fronti re situ6s en territoire 6tranger
ou h leurs d6cisions, l'Etat sur le territoire duquel se trouve le poste doit fournir les moyens de
contrainte ndcessaires pour venir h bout de cette r~sistance et assurer l'ex6cution de la decision
officielle.

io. La nationalit6 et l'indig6nat (Heimatszustfindigkeit) et la condition administrative des
employ~s des deux Parties contractantes ne subiront aucune modification durant leur sdjour et
leur affectation h un service dans l'autre Etat. En ce qui concerne les infractions h la discipline et
les d6lits commis dans 1'exercice de leurs fonctions ou de leur service, les employ6s rel~vent uni-
quement des autorit6s et des lois de leur patrie.

En ce qui concerne les taxes publiques, les employ6s seront soumis h tous les imp6ts indirects
prdlev6s par l'Etat et les autres autoritds publiques dans la localit6 oh ils sont en service. Par contre,
ils seront exondrds de tous les imp6ts directs pr~levds par l'Etat et les autres autoritds publiques
dans l'Etat oh ils exercent leurs fonctions, h moins qu'ils n'aient 6t6 soumis h ces imp6ts, minme
lorsqu'ils vivaient dans leur patrie ou ailleurs.

KONIG.

CANISIUS.
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and frontier stations shall be entitled to wear their regulation uniform and arms also in the territory
of the other Party.

Customs-house officials, revenue authorities, and the officials employed by them, as well as
members of the state police force shall be considered members of the Customs-house and frontier
station staff.

In the event of resistance to the authorities of one Party in a frontier station situated in the
- territory of the other Party or to any of their decrees, the State in whose territory the station is

situated shall provide the necessary means of compulsion to overcome resistance and enforce the
execution of official orders.

(io) The nationality, domicile and conditions "of service of the officials of either Party shall
not be affected in any way by their residence and service in the territory of the other Party. These
officials shall remain exclusively subject to the authorities and laws of their own country in the
matter of discipline or any offences in connection with their duties or their service.

As regards taxes and imposts these officials shall be liable to pay all indirect government taxes
and imposts levied in the place where they are employed ; they shall, however, be exempt from all
direct taxation and imposts levied by the State in whose territory they are exercising their duties
unless they would be liable to such taxation even though they lived in their own country or else-
where.

CANISIUS.
KONIG.
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ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET FINLANDE

Echange de notes concernant l'im-
portation, du Royaume-Uni en
Finlande, de la morphine et des
drogues similaires. Helsingfors, les
2 avril et 1o juin 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND

IRELAND AND FINLAND

Exchange of Notes concerning the
importation from the United King-
dom into Finland of morphine and
similar drugs. Helsingfors, April
2 and June jo, 1921.
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No. 403. - EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE BRITISH AND
FINNISH GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION
FROM THE UNITED KINGDOM INTO FINLAND OF MOR-
PHINE AND SIMILAR DRUGS. HELSINGFORS, APRIL 2 AND
JUNE IO, 1921.

Textes officiels anglais, finnois et suidois communiquis par le Ministre des A//aires itrangdres de Sa
Majestj Britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 12 avril 1923.

BRITISH LEGATION,
HELSINGFORS.
F. 1438/25/10. April 2, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of the steps which His.Majesty's
Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine,
cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all
destinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant of
licences for exportation to Finland should be accompanied by certificates previously issued under
the authority of the Finnish Government to the effect that the Finnish Government are satisfied
that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will
not be re-exported.

The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium,
and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth
per cent of morphine or one-tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative
of morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid or opium or
any other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used,
of ill effects substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by
morphine or cocaine.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) GEORGE KIDSTON.
His Excellency

Dr. R. HOLSTI,
Minister for Foreign Affairs,

Helsingfors.

'Cet engagement ne comporte pas d'6change de ratifications,
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 403. -ICHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET FINLANDAIS CONCERNANT L'IMPORTATION
DU ROYAUME-UNI EN FINLANDE DE LA MORPHINE ET
DES DROGUES SIMILAIRES. HELSINGFORS, LES 2 AVRIL ET
io JUIN 1921.

Official English, Finnish and Swedish texts" communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this exchange of notes took place April 12, 1923.

LtGATION BRITANNIQUE.

F. 1438/25/10 HELSINGFORS, le 2 avril 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer qu'en exdcution des mesures que le Gouvernement de Sa
Majest6 prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Royaume-
Uni, des stup~fiants indiqu6s ci-apr s, pour quelque destination que ce soit. Les demandes h l'effet
d'obtenir une licence d'exportations h destinaton de Finlande devront 6tre accompagndes de
certificats prdalablement ddlivr6s par les soins du Gouvernement finlandais, sp6cifiant que ce
Gouvernement s'est assur6 que t'envoi Rtait destin6 exclusivement d des usages licites m~dicaux, ou
scientifiques et ne serait pas rjexporti.

Les stupdfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut, la morphine, la
cocaine, l'ecgonine et la dismorphine (connue couramment sous le nom d'hroine), et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium mddicinat, et toute preparation, m6lange, extrait ou toute autre
substance contenant une proportion de morphine 6gale ou supdrieure h 0,20 % ou une proportion
de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou supdrieure h o,Io %. Le Gouvernement de Sa Majest6
pourra toutefois juger ndcessaire d'6largir cette liste de mani~re h y faire entrer tout d~riv6 nouveau
de ]a morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium
ou tout autre produit de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer par un emploi
illicite des ravages identiques ou analogues h ceux que produisent la morphine ou la cocaine.

Je saisis, etc.

(Sign6) GEORGES KIDSTON.Son Excellence

Dr R. HOLSTI,
Min:stre des Affaires ftrangres

He singfors.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This engagement does not provide for an exchange of ratifications.
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MINISTIR
DES

AFFAIRES tTRANGkRES.
No. 8203.

HELSINGFORS, June io, i92i.
SIR,

With reference to Minister Kidston's Note of the 2rd April last, regarding the control of the
trade in narcotic drugs, I have the honour to inform you that the traffic in narcotic drugs in Finland
is strictly controlled and restricted as they can be imported and used only for medicinal and scien-
tific purposes and are, therefore, sold to private persons only on a prescription from a physician.
Accordingly, the Finnish Government are willing to enter into the arrangement set out in the
aforesaid Note and are prepared to issue the necessary certificates in the proper cases. The Medical
Department will issue the certificates, which state that the Finnish Government are satisfied
that the consignment is required exclusively foi legitimate medicinal or scientific purposes and
will not be re-exported.

I have, etc.,
(Signed) R. HOLSTI.

His Excellency
Mr. Ernest RENNIE, M. V. 0.

H. B. M. M.
Helsingfors.

No 403
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MINISTRE
DES

AFFAIRES ] TRANGhRES.

No 8203.
HELSINGFORS, le 10 jUin 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h la note de Son Excellence le Ministre Kidston du 2 avril dernier, concemant
le contr6le du commerce des narcotiques, j'ai l'honneur de vous informer que ce trafic en Finlande
est strictement contr61 et restreint. Les narcotiques ne peuvent y tre import~s et il ne peut y
en tre fait usage que dans un but mdicinal ou scientifique et pour cette raison ne peuvent tre
vendus h des particuliers que sur une ordonnance mdicale. Aussi le Gouvernement finnois est-il
tout dispos6 h accepter 1 arrangement expos6 dans la note ci-dessus et h d~livrer les certificats
n~cessaires aux cas appropri~s. Le D~partement m~dical d~livrera les certificats ddclarant que le
Gouvernement finnois a acquis la conviction que les marchandises import~es sont exclusivement
destindes h un usage licite mddical ou scientifique et ne seront pas r~exportdes.

J'ai l'honneur, etc.
(Sign6) HOLSTI.

Son Excellence
M. Ernest RENNIE, M. V. 0.

H. B. M. M.
Helsingfors.

No. 403
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SUOMEN LXAKINT6HALLITUS1

Medicinalstyrelsen
i Finland

2

The board of health, Suomi.

Service sanitaire, Suomi3 .

TODISTUS - INTYG - CERTIFICATE - CERTIFICAT.

S itten k u in ...................................................................................................................
S ed an .........................................................................................................................
At the request of ......................................................................................................
A la requ ite de ..........................................................................................................

on Liildnt6hallitukselta anonut todistusta seuraavien narkoottisten rohdosten tuontia varten
Englannista :
har anhdllit Medicinalstyrelsen om intyg [Ir import al /lljande narkotiska droger Irdn England:
for an import certificate for the following narcotic drugs from the United Kingdom, viz
pour un certi/icat d'imporlation des narcoliques suivants du Royaume-Uni, c'est-&-dire:

saa Lddkint6hallitus, Suomen Tasavallan Hallituksen siihen valtuuttanama, taten ilmoittaa
olevansa vakuutettu siita, ettd edellimainitut tavarat tulevat yksinomaan laillisiin lkkeellisiin
tai tieteellisiin tarkoituksiin ja ettei nitta uudelleen vieda maasta. Hel singissa ....... kuun ......

pdivdnd 192...

/dr Medicinastyrelsen, ddrtill befullndiktigad al Republiken Finlands Regering, hrmed meddela
alt Medicinalstyrelsen dr 6/vertygad ddrom alt ovannimnda varor komma art anvdndas uteslutande
/or legala medicinska eller vetenskapliga dndamdl samt att dessa icke exporteras /rdn landet.
Helsing/ors, den .................. 192....

The Board of Health hereto authorised by the Government of the Republic of Finland, herewith,
begs to state that the Board is satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate
medicinal or scientific purposes and will not be re-exported. Helsinki . ................. 192....

Le Service sanitaire ? ce autoris par le Gouvernement de la R6publique de Finlande, dclare par la
presente qu'it a acquis la conviction que les drogues impordes soni uniquement destindes 6t un usage
licite m dical ou scientilique et qu'elles ne seront pas rdexporhes. Helsing/ors, le ............ 192

Lddkint6halituksen puolesta:
Pd Medicinalstyrelsens vdignar :
For the Board of Health :
Pour le D~partement sanitaire :

Texte finnois - Finnish text.
2 Texte su~dois - Swedish text.
3 Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des 3 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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No. 404. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE. BRITISH AND
GERMAN GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION
FROM THE UNITED KINGDOM INTO GERMANY OF MORPHINE
AND SIMILAR DRUGS. BERLIN, MARCH 21 AND JUNE 18, 1921.

Textes oficiels allemand et anglais communi- German and English ol/icial texts comrnuni-
quis par le Ministdre des A//aires 1trangires de cated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice.
Sa Majesti Britannique. Lenregistrement de cet The registration o this exchange o/ Notes took
Jchange de notes a eu lieu le 12 avril 1923. place April 12, 1923.

BERLIN, March 21, 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs I have
the honour to make the following communication to Your Excellency in regard to the trade in
narcotics.

It is provided by Article 295 of the Treaty of Peace that " those of the High Contracting
Parties who have not yet signed, or who have signed but not yet ratified the Opium Convention
signed at The Hague on January 23, 19122, agree to bring the said Convention into force,
and for this purpose to enact the necessary legislation without delay, and in any case within a
period of 12 months from the coming into force of the present Treaty. Furthermore, that rati-
fication of the presentTreaty should, in the case of the Powers that have not yet ratified the Opium
Convention, be deemed in all respects equivalent to the ratification of that Convention and to
the signature of the Special Protocol for bringing the said Convention into force ".

There was reason to believe that, in spite of the efforts of His Majesty's Government and of the
other Governments concerned, morphia produced in the United Kingdom was reaching the Far
East in uantities largely in excess of the amount required for legitimate purposes, and His
Majesty s Government were therefore of opinion that it was desirable that steps should be takeu
forthwith to regulate the export to all countries, whether their Governments'were parties to the
Opium Convention or not, of the drugs specified in Chapter III of the Convention. Accordingly
an arrangement has been made by His Majesty's Government with the United States, French
and Japanese Governments whereby no consignment of morphia or .kindred drugs is allowed to
be exported from the United Kingdom to any of the countries in question except on production
of a certificate from the Government concerned stating that it is satisfied that the consignment
is required exclusively for legitimate medical or scientific purposes and will not be re-exported.

Early last year His Majesty's Government, desiring to extend this system as widely as possible,
approached other Governments with a view to ascertaining whether they would be willing to enter
into a similar arrangement with His Majesty's Government without prejudice to any legislation
of a stricter nature which they may introduce at a later date, in regard to their imports'from the
United Kingdom of medicinal opium, morphine, cocaine, heroin and their respective salts. Replies
of a favourable nature were received from a considerable number of His Majesty's Representatives
abroad in reply to this enquiry. His Majesty's Government are now making the following

1 Cet engagement ne comporte pas d'6change de "This engagement does not provide for an
ratifications, exchange of ratifications.

2 Vol. VIII, page 187, XI, page 414, et XV, 9 Vol. VIII, page 187, XI, page 414 and XV,
page 3o de ce Recueil. page 310 of this Series.
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communication to the different Governments, and have instructed me to make a similar communi-
cation to the German Government:

- I have the honour to inform Your Excellency that t n pursuance of the steps which
His Majesty's Government are taking to assist in preventing the improper consumption
of opium, morph ne, cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation
from the United Kingdom to all destinations of the drugs specified below, except under
licence. Applications for the grant of licences for exportation to Germany should be
accompanied by certificates issued under the authority of the German Government to
the effect that the German Government are satisfied that the consignment is required
exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes, and will not be re-exported.

" The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine,
cocaine, ecgonine and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts,
and medicinal opium, and any preparation, admixture, extract or other substance con-
taining not less than one-fifth per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocaine,
ecgonine, or diamorphine. His Majesty's Government may, however, find it necessary
to extend this list to include any new derivative of morphine, or cocaine, or of any salts
of morphine, or any other alkaloid or opium, or any other drug of whatever kind which
may, in their opinion, be productive, if improperly used, of ill effects substantially of
the same character or nature as, or analogous to, those p oduced by morphine or cocaine."

The reply which His Majesty's Government desire to receive to this communication should
state that the German Government assents to the arrangement proposed, and will be prepared
to issue the necessary certificates in proper cases. It would undoubtedly be an advantage if,
at the same time, a copy of the form of certificate to be issued could be forwarded for the infor-
mation of the Dapartmnt of His Majesty's Government concerned in the administration of the
control of narcotics and dangerous drugs in the United Kingdom. It would be convenient that
the certificate should form part of the agreement unless its inclusion would cause undue delay.

I have the honour to enclose herewith for Your Excellency's information two copies of the
legislation recently adopted by His Majesty's Government with the object of restricting the use
of the drugs specified to legitimate medicinal and scientific purposes, and prohibiting the impor-
tation of these drugs except under licence ; and I shall be happy to furnish Your Excellency with
any other information on this matter which the German Government may require.

I shall be glad to learn at an early date whether the German Government are prepared to
conclude an Agreement with His Majesty's Government on the lines suggested. In accordance
with Article 18 of the Covenant of the League of Nations, it will be necessary to register such an
arrangement with the League Secretariat ; and His Majesty's Government will undertake to do
this on receipt of the German Government's reply.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) KILMARNOCK.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.
Nr. V. 1420. BERLIN, den 18. Juni, 1921.

HERR BOTSCHAFTER,

Euer Exzellenz beehre ich mich auf die Note vom 21. Marz d. Js. - Nr. 122 - betreffend Han-
del mit Betaubungsmitteln, folgende Mitteilung ergebenst zu machen :

Auf Grund des Reichsgesetzes vom 30. Dezember 1920, betreffend das Internationale
Opiumabkommen VoM 23. Januar 1912 (Reichsgesetzblatt 1921 S. 2) ist die Einfuhr
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von Opium und den Uibrigen diesem Gesetz unterliegenden Betdubungsmitteln nur den
Personen gestattet, denen hierzu die Ermdchtigung durch die Landesregierungen im
Einvernehmen mit der Reichsregierung erteilt worden ist. Wer auf Grund einer solchen
Ermdchtigung einzufiihren beabsichtigt, hat bei dem Reichskommissar ffir Aus- und
Einfuhrbewilligung, der sich hierbei der Mitwirkung der Reichsarbeitsgemeinschaft
Chemie und der ihr angegliederten Aussenhandelsstelle Chemie bedient, ffir die ein-
zufiihrenden Mengen eine Einfuhrbewilligung, die nach rein wirtschaftlichen Gesichts-
punkten erteilt wird, nachzusuchen. Die von dieser Stelle erteilte Einfuhrerlaubnis
wird dem Reichsgesundheitsamt mitgeteilt, das auch von der tatsachlich erfolgten Ein-
fuhr durch das Einfuhrzollamt benachrichtigt wird. Auf Grund dieser Mitteilungen
wird die weitere Verwendung der eingefiffhrten Betdubungsmittel durch das Reichs-
gesundheitsamt iiberwacht.

Dem von der K6niglich Grossbritannischen Regierung gedusserten Wunsche entsprechend,
erkldrt sich die Deutsche Regierung bereit, beziiglich der Einfuhr von Betdubungsmitteln aus
dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien der vorgeschlagenen weitergehenden Regelung zuzu-
stimmen. Demnach wird fdr die Enfuhr aus dem Vereinigten K6nigreich Grossbritanien eine Be-
willigung nur dann erteilt werden, wenn zuvor festgestellt ist, dass die Sendung ausschliesslich
ffir rechtmdssige medizinische oder wissenschaftliche Zwecke ben6tigt und nicht wieder ausge-
fiihrt wird. Diese Feststellung wird durch das Reichsgesundheitsamt erfolgen, dem der Reichs-
kommissar ffir Aus- und Einfuhrbewilligung die an ihn gelangenden Antrdge, bevor er ihnen zu-
stimmt, zur Prilfung vorlegen wird.

Fr den zu erteilenden Erlaubnisschein wird das ffir Einfuhrbewilligungen allgemein benutzte
Formular Verwendung finden. Auf diesem wird durch das Reichsgesundheitsamt bescheinigt,
dass die Sendung ausschliesslich fur rechtmdssige medizinische oder wissenschaftliche Zwecke
benotigt und nicht wieder ausgeffihrt wird. Die einfifhrende Firma wiirde ein Duplikat oder eine
beglaubigte Abschrift der Einfuhrbewilligung nebst der darauf befindlichen Bescheinigung des
Reichsgesundheitsamtes der liefemden Firma zu fibermitteln haben, die auf Grund dieser Be-
scheinigung die Ausfuhrerlaubnis aus dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien nachzusuchen
hitte.

Ein Muster der Einfuhrbewilligung mit dem Entwurf der durch das Reichsgesundheitsamt
zu erteilenden Bescheinigung beehre ich mich ergebenst beizuffigen.

Von der Bereitwilligkeit der K6niglich Grossbritannischen Regierung, das Obereinkommen
bei dem Sekretariat des V6lkerbundes gemiss Artikel 18 der V61kerbundssatzungen eintragen
lassen zu wollen, hat die Deutsche Regierung mit Dank Kenntnis genommen.

Ich benutze zugleich die Gelegenheit, um Euer Exzellenz die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung zum Ausdruck zu bringen.

(Gezeichnet) HANIEL.

An
Seine Exzellenz,

den K6niglich Grossbritannischen
Herrn Botschafter Lord D'ABERNON,

Berlin.
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Giiltig ffir die Dauer von drei Monaten vom Tage der Ausstellung ab

Gesch. Nr ................... Herkunftsland :...............

EINFUHRBEWILLIGUNG

Empftdnger :
Genaue Bezeichnung des Gegenstandes der Sendung : (Zahlen und Buchstaben)
Art der Verpackung :
Reingewicht: (Zahlen und Buchstaben)
Rohgewicht: (Zahlen und Buchstaben)
Kaufpreis der Sendung : (Zahien und Buchstaben)
Die Einfuhr der vorstehend bezeichneten Waren wird bewilligt

, den 19

Namens des Reichskommissars ffir Aus- und Einfuhrbewilligung

Bescheinigung :
Es wird hiermit bescheinigt, dass die Sendung ausschliesslich ffir rechtmdssige medizinische

oder wissenschaftliche Zwecke ben6tigt und nicht wieder ausgefiihrt wird.

B erlin, den ............................................. 19 ............
Reichsgesundheitsamt

(Siegel und Unterschrift)
Missbrauch strafbar. Die Bewilligung wird unter der Bedingung der Nichtfibertragung

erteilt.
Riickseite beachten!

Gesch.- Nr ................... Herkunftsland: .....................
(Register-Nummer der Firma und laufende Antragsnummer).

EINFUHRANTRAG.
(ffir die Akten der Aussenhandelstelle Chemie bestimmt)

Empfdnger :
Genaue Bezeichnung des Gegenstandes der Sendung: (Zahlen und Buchstaben)
Art der Verpackung :
Reingewicht : (Zahlen und Buchstaben)
Rohgewicht: (Zahlen und Buchstaben)
Kaufpreis der Sendung : (Zahlen und Buchstaben)

........................................ den ............................................. 1 9 ............
An die Aussenhandelstelle Chemie

Berlin W. io
Matthaikirchstrasse 9

(Unterschrift)
Missbrauch strafbar. Die Bewilligung wird unter der Bedingung der Nichtibertragung erteilt.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. V. 1420. BERLIN, June 18, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your Note of March 21, 1921, No. 122, with regard to traffic in narcotics, I have
the honour to inform you of the following facts :

In accordance with the Law of the Reich of December 30, 192o, regarding the In-
ternational Opium Convention of January 23, 1912 (Reichsgesetzblatt 1921, p. 2), the
only persons permitted to import opium and the other narcotics to which this law applies
are those to whom authorisation has been granted by the Governments of the States,
acting in con unction with the Government of the Reich. Any person who proposes to
import opium and has obtained such an authorisation must apply to the Commissioner
of the Reich for Export and Import Licences, who works in this connection in co-opera-
tion With the Chemical Workers Society of the Reich and the Office for Foreign Trade
in Chemicals attached thereto, for the purpose of obtaining an import licence for the
required quantities,; such licences are granted on purely economic grounds. Particulars
of the import licences issued by this Office are forwarded to the Health Office of the
Reich, which is informed of the actual entry of the imports into the country by the Customs
authorities. The subsequent employment of the imported narcotics is controlled by
the Health Office of the Reich on the basis of the information thus obtained.

In accordance with the wish expressed by His Britannic Majesty's Government, the German
Government is prepared to agree to the adoption of the proposed additional regulations in connec-
tion with the importation of narcotics from the United Kingdom. Accordingly, licences for im-
portation from the United Kingdom will only be granted in cases in which it is shown beforehand
that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes, and
that it will not be re-exported. The necessary proof will be obtained by the Health Office, of
the Reich to which the Imperial Commissioner for Export and Import Licences will forward the
applications which he has received, in order that they may be investigated before he grants the
licences.

The required certificate will be given on the form which is generally used for import licences.
It will be certified on this form by the Health Office of the Reich that the consignment is required
exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes, and that it will not be re-exported. The
importing firm must forward to the firm supplying the goods a duplicate or a certified copy of the
import licence, together with the accompanying certificate of the Health Office of the Reich ;
the latter firm will produce this certificate in making its application for a licence to export from
the United Kingdom.

I have the honour to attach to this letter a copy of the import licence, together with a draft
copy of the certificate to be granted by the Health Office of the Reich.

The German Government is grateful to His Britannic Majesty's Government for the expression
by the latter of its willingness to have this Agreement registered with the Secretariat of the League
of Nations in accordance with Article 18 of the Covenant of the League.

I have the honour, etc.
(Signed) HANIEL.

His Excellency the Lord d'ABERNON,
His Britannic Majesty's Ambassador,

Berlin.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Valid for a period of three months as from the date of issue.

No . .................. Country of origin ...........................

IMPORT LICENCE
Consignee : ...............
Exact description of the consignment (in words and figures)
Manner in which it is packed:
Net weight (in words and figures):
Gross weight (in words and figures)
Purchase price of the consignment (in words and figures):
The importation of the above goods is hereby authorised.

................................... ............................................ ' 9 °.. ....
On behalf of the Imperial Commissioner for Export and Import Licences.

Certificate:
It is hereby certified that this consignment is required for legitimate medicinal or scientific

purposes and will not be re-exported.

B erlin ....................................... 19 .........................................................
Imperial Health Office

(Seal and signature)

Persons making improper use of licences will be prosecuted. Licences are not transferable.

No ................... Country of origin .....................
(Registered number of the firm and serial number of present application.)

APPLICATION FOR AN IMPORT LICENCE.
(For the information of the Office for Foreign Trade in Chemicals)

Consignee ...............
Exact description of the consignment (in words and figures)
Manner in which it is packed:
Net weight (in words and figures)
Gross weight (in words and figures)
Purchase price of the consignment (in words and figures)

........................... .............................. .... 19 .....

To the Office for Foreign Trade in Chemicals

Matthdikirchstrasse 9,
Berlin, W. io.

(Signature)
Persons making improper use of licences will be prosecuted. Licences are not transferable.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 404. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET ALLEMAND CONCERNANT L'IMPORTATION
DU ROYAUME-UNI EN ALLEMAGNE DE LA MORPHINE ET
DES DROGUES SIMILAIRES. BERLIN, LES 21 MARS ET 18 JUIN
1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions du Principal Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trangres de
Sa Majestd, j'ai l'honneur de faire k Votre Excellence la communication suivante en ce qui con-
cerne le commerce des narcotiques.

L'article 295 du Trait6 de Paix dispose que:
<(Celles des Hautes Parties contractantes qui n'auraient pas encore signd ou qui,

apr~s avoir sign6, n'auraient pas encore ratifi6 Ia Convention Internationale de l'opium,
signde h La Haye le 23 janvier 1912, sont d'accord pour mettre cette convention en
vigueur, et, h cette fin, pour 6dicter la legislation n6cessaire aussit~t qu'il sera possible
et, au plus tard, dans les douze mois qui suivront la mise en vigueur du present Trait6.

Les Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, pour celles d'entre elles
qui n'ont pas encore ratifi6 ladite Convention, que la ratification du prdsent Trait6 6qui-
vaudra, 6 tons 6gards, h cette ratification et h la signature du Protocole special ...... pour
la mise en vigueur de ladite Convention. ))

Il y avait lieu de croire que, en d6pit des efforts du Gouvernement de Sa Majest6 et de ceux
des autres gouvernements int6ressds, la morphine produite dans le Royaume-Uni 6tait dirig~e
en Extrkne Orient en quantit~s exc~dant de beaucoup les besoins l6gitimes de ce produit ; le Gou-
vernement de Sa Majest6 6tait donc d'avis qu'il 6tait desirable d'entreprendre imm diatement
des ddmarches r~gularisant, h, lgard de tous pays, que leurs gouvernements fussent ou non partie
A la Convention de 1'opium, l'exportation des drogues mentionn~es au chapitre III de la Convention.
En consequence, un arrangement est intervenu entre le Gouvernement de Sa Majest6 et les Gou-
vernements des Etats-Unis, de France et du Japon, en vertu duquel aucun envoi de morphine
on de drogue similaire ne peut tre export6 du Royaume-Uni vers un de ces pays, si ce n'est sur
la production d'un certificat du gouvernement int6ress6 sp6cifiant que ce gouvernement s'est
assurd que l'envoi 6tait destin6 exclusivement h des usages licites m~dicaux ou scientifiques et
ne serait pas r~export6.

Au debut de lan pass6, le Gouvernement de Sa Majest6, d~sireux de g~n6raliser autant que
possible ce syst~me, fit des d~marches aupr~s des autres gouvernements pour s'assurer de leur
disposition h conclure avec lui un arrangement analogue, sans pr6judice d'une lgislation plus
s~v~re qu'ils pourraient 6dicter plus tard sur les importations, provenant des Etats-Unis, d'opiur
m~dicinal, cocaine, hroine et leurs sels respectifs. Un grand nombre de reprsentants de Sa Majest6
britannique h 1'6tranger transmirent des r~ponses favorables h ces d~marches. En consequence,
le Gouvernement de Sa Majest6 est en mesure de faire aux diff6rents gouvernements la communi-
cation suivante qu'il m'a donn6 pour instruction de faire 6galement au Gouvernement allemand :

#J'ai l'honneur de vous informer qu'en ex6cution des mesures que le Gouvernement
de Sa Majest6 prend actuellement pour enrayer la consomration illicite de l'opium,

aTranslated by the Secretariat of the League
of Nations.

NTraduit par le SeNrotariat de la Socits des
Nations.
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de la morphine, de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour
l'exportation, hors du Royanme-Uni, des -stupdfiants indiqu6s ci-apr s, pour quelque
destination que ce soit. Les demandes h l'effet d'obtenir une licence d'exportation &
destination de l'Allemagne devront tre accompagndes de certificats pr~alablement d6-
livr~s par les soins du Gouvernement allemand, spdcifiant que ce Gouvernement s'est
assur6 que l'envoi est destinj exciusivement d des usages licies mWdicaux, ou scientifiques
et ne serait pas rlexportd.

Les stupfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut, la mor-
phine, la cocaine, 1'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sos le nom d'h&
roine), et leurs sels respectifs, ainsi que l'opium mddicinal, et toute preparation, melange,
extrait ou toute autre substance contenant une proportion de morphine 6gale ou supd-
rieure h o,2o % ou une proportion de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou supdrieure

. o,Io %. Le Gouvernement de Sa Majest6 pourra toutefois juger n6cessaire d'dlargir
cette liste de manire h y faire entrer tout d~riv6 nouveau de la morphine ou de la cocaine,
tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium, ou tout autre produit
de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer par un emploi illicite des
ravages identiques ou analogues t ceux que produisent la morphine ou la cocaine. *

La r6ponse h cette communication, que le Gouvernement de Sa Majest6 serait d6sireux de
recevoir, devrait comporter l'assentiment du Gouvernement allemand b l'arrangement propos6
et h la ddlivrance des certificats n~cessaires aux cas sp~cifi6s ; il aurait, en m~me temps, grand
intret h ce qu'il lui ffit fait remise d'une copie de la formule de certificat h d6livrer, h titre d'infor-
mation pour le D6partement ministdriel int~ress6 dans l'administration du contr6le des narcotiques
et des drogues dangereuses dans le Royaume-Uni. Il conviendrait que ce certificat format partie
de 1'arrangement, si son insertion ne devait pas 6tre la cause d'un d6lai excessif.

J'ai l'honneur d'inclure ici, pour l'information de Votre Excellence, deux exemplaires de la
lgislation r~cemment adopt~e par le Gouvernement de Sa Majest6, en vue de limiter l'usage des
drogues sp6cifi6es aux besoins l6gitimes m6dicinaux et scientifiques et d'en interdire 1'importation
& moins de licences sp6ciales ; et je me ferai un plaisir de lui fournir, sur ce sujet, toute autre in-
formation que le Gouvernement allemand pourrait desirer.

Je serais heureux d'apprendre le plus t6t qu'il sera possible si le Gouvernement allemand
est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6 un arrangement sur les bases sug-
g~r~es ci-dessus. En vertu de 1'article 18 du Pacte de la Soci6td des Nations, cet arrangement devra
tre enregistr4 h son Secrtariat et le Gouvernement de Sa Majestd fera le n~cessaire h cet effet

au revu de la r6ponse du Gouvernement allemand.
Je saisis, etc.

(Sign6) KILMARNOCK.

MINISTRE

DES AFFAIRES P-TRANGtRES.
No V. 1420. BERLIN, le 18 juin 1921.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse h la note de Votre Excellence en date du 21 mars 1921, No 122, concernant le trafic
des stup~fiants, j'ai 1 honneur de vous faire la communication suivante :

En vertu du Reichsgesetz du 3o d6cembre 1920, au sujet de la Convention internationale
de l'opium du 23 janvier I912 (Reichsgesetzblatt 1921 S. 2), l'importation de l'opium et des drogues
sinilaires, ainsi que de tous les autres stup~fiants interdits par cette loi, n'est permise qu'aux personnes
qui en ont obtenu l'autorisation du Gouvernement des pays, d'accord avec le Gouvernement du
Reich allemand. La personne d~sirant se livrer h l'importation susmentionnde devra adresser
une requite en vue d'obtenir un certificat d'importation et d'exportation des quantit~s devant
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6tre importdes ; cette requite devra tre adress~e au Commissaire du Reich qui s'assurera de la
collaboration de 1'Association ouvrire chimiste et du D6partement pour le commerce ext4rieur
des produits chiniques qui est affilid h cette derni~re ; ceux-ci d6livreront des certificats en ne
prenant en consid6ration que le point de vue purement 6conomique. Le droit d'importation accord6
par lesdites autorit~s sera communiqu6 au Departement de la Sant6 publique, qui sera, en outre,
inform de l'importation effectu~e par les autorits douani~res comptentes. En se basant sur ces
communications, le D6partement de la Sant6 publique contr6lera l'utilisation ultdrieure des stup6-
fiants import~s.Conform ment au d4sir exprim6 par le Gouvernement de Sa Majestd britannique, le Gouverne-
ment du Reich allemand se d4clare pr~t h consentir h toute r~glementation ult6rieure propos~e
en ce qui concerne l'importation de stuplfiants provenant du Royaume-Uni de Grande -Bretagne.
Confor n ment h ladite r~glementation, un certificat pour l'importation provenant du Royaume-
Uni ne sera ddlivr6 qu'au cas ofi il aura 6t6 constat6 ant6rieurement qu'elle est r6serv~e uniquement
4 une utilisation licite et destin~e h des usages m6dicaux ou scientifiques et qu'une r~exportation
desdits articles nest point envisag~e. Cette constatation devra 6tre faite par le D6partement de
la Santd publique; avant de consentir aux demandes de certificats dimportation et d'exportation,
le Commissaire du Reich lui soumettra pour examen les demandes hi lui adress6es, concernant
la d6livrance de ces certificats.

Pour la d~livrance du certificat ci-dessus, on se servira du formulaire g6n~ralement utilisd
pour ces sortes de licences. Sur ce formulaire, le D6partement de la Sant6 publique constatera
que l'envoi en question est uniquement destin6 . une utilisation licite et rserv h des usages
m&Iicaux et scientifiques, et qu il ne sera pas proc~d6 h sa r~exportation. La firnae importatrice
devra transmettre h l'exp6diteur un duplicata ou une copie certifi~e conforme de la licence d'im-
portation et, en outre, le certificat du D6partement de la Sant6 publique, qui, en se basant sur ce
certificat, devra demander le permis d'exportation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne.

Je me permets d'ajouter ci-inclus le module de la licence d'importation en m&ne temps que
le projet du certificat ai d~livrer par le D~partement de la Sant6 publique.

Le Gouvernement du Reich allemand a pris connaissance avec plaisir du fait que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne est dispos6 h soumettre au Secrdtariat de la Socidtd
des Nations aux fins d'enregistrement l'arrangement en question, en vertu de l'article 18 du Pacte.

Je saisis, etc.

(Sign6) HANIEL.
Son Excellence Lord d'ABERNON

Ambassadeur de sa Majestd Britannique
Berlin.
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Valable pour une dur~e de trois mois h partir du jour de dlivrement.

No ............ Pays d'origine ........

LICENCE D'IMPORTATION.
Destinataire :
Description exacte du contenu de 'envoi : (en chiffres et en lettres)
Genre d'emballage : (en chiffres et en lettres)
Poids net : (en chiffres et en lettres)
Poids brut : (en chiffres et en lettres)
Prix d'achat de 'envoi : (en chiffres et en lettres)
L'importation des marchandises sus mentionn6es a 6t6 consenti

.............................. Ile ............. ...........19.
au nom du Commissaire du Reich pour 'exportation et 'importation.

Certificat :
On certifie par la pr~sente que 'envoi est uniquement destin6 A un usage licite en vue d'uti-

lisation mdicale ou scientifique et qu'il ne sera pas rdexportd.

Berlin, le .............................. 19 ........
D6partement de la Santd publique.

(Sceau et signature.)

Tout abus sera r~prim6. Le certificat a 6td d~livr6 sous condition qu'il ne sera point transmis
& qui que ce soit.
Nos ............ Pays d'origine ................
(Num6ro du Registre de la firme et num~ro pour l'application courante).

DEMANDE D'UN CERTIFICAT D'IMPORTATON.

(Destin6 h servir d'information au D6partement pour le commerce extdrieur
des produits chimiques.)Destinataire :

Description exacte du contenu de 'envoi : (en chiffres et en lettres)
Genre d'emballage :
Poids net : (en chiffres et en lettres)
Poids brut : (en chiffres et en lettres)
Prix d'achat de 'envoi : (en chiffres et en lettres)

..... . ................. le ...................... 19 ....
Au D6partement pour le commerce ext~rieur des produits chimiques.
Berlin W. io.
Matth~ikirchstrasse 9

(Signature)
Tout abus sera r~primd. Le certificat a dtd d~livrd sous condition qu'il ne sera point transmis

& qui que ce soit.
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No. 405.- EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
BRITISH GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION
FROM THE UNITED KINGDOM INTO AUSTRIA OF MORPHINE
AND SIMILAR DRUGS. VIENNA, MAY 6, AND JULY 14, 1921.

Textes oiliciels alleman4 et anglais communi- Of/icial German and English texts communi-
qu6s par le Ministire des A//aires dtrangdres de Sa cated by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice.
Majesti Britannique. L'enregistrement de cet The 'registration o this exchange o Notes took
dchange de Notes a eu lieu le 12 avril 1923. place on April 12, 1923.

BRITISH LEGATION.

(F 3006/25 1o)
VIENNA, 6th, May, 1921.

SIR,

I have the honour to inform you that in pursuance of the steps which His Majesty's Government
are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine, cocaine and
similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all destinations
of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant of licences for ex-
portation to Austria should be accompanied by certificates previously issued under the authority
of the Federal Government to the effect that the Federal Government are satisfied that the con-
signment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will not be
re-exported.

The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium
and any preparation, admixture, extract, or other substance containing not less than one fifth
per cent. of morphine or one tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative of
morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid or opium or any
other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, of
ill effects substantially of the same character or nature as, or analogous to those produced by mor-
phia or cocaine.

His Majesty's Government desire to know whether the Federal Government assents to the
proposed arrangement and will be prepared to issue the necessary certificates in proper cases. If
so, it would be convenient if the Federal Government could furnish me, for the information of
the appropriate department, with a copy of the form of Certificate which will be issued.

Ihave further the honour to say that His Majesty's Government have given most careful
consideration to the request made by the Federal Government in their Note of March 9 for special
concessions to meet the needs of the distributing firms in Vienna. They regret, after a full review
of all the circumstances, that they cannot make the exception asked for. The Federal Govern-
ment are aware that the main object of His Majesty's Government in making the arrangements
now under consideration is to prevent narcotic drugs from reaching the Far East. While fully
satisfied of the good faith and intentions of the Federal Government, they are doubtful whether
the distribution of these drugs could in practice be so controlled as to ensure that drugs re-exported

1 This engagement does not provide for anexchange of ratifications.I Cet engagement ne comporte pas d'rchange
de ratifications.
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from Austria to the Succession States would be used for the purpose for which they were
guaranteed.

I should be grateful if the Federal Government would furnish me, for transmission to His
Majesty's Government, with a statement of any further legislation they may have in contempla-
tion for the restriction of the trade in narcotics.

I have, etc. (Signed) F.O0. LINDLEY.

The Austrian Federal Minister

for Foreign Affairs,
Vienna.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

OESTERREICHISCHEs BUNDESMINISTERIUM
FUR AEUSSERES.
ZI 40. 288/3 A.

Mit Bezugnabime auf die sehr geschatzte Note vom 6. Mai d. J. beehre ich mich Seiner Excel-
lenz dem k6niglich grossbritannischen ausserordentlichen Gesandten und bevoflmchtigten Minister,
Sir Francis Lindley, mitzuteilen, dass die 6sterreichische Bundesregierung dem seitens der k6niglich
grossbritannischen Regierung vorgeschlagenen Vorgange hinsichtlich der Handhabung der Einfuhr
von Opium und anderen Narkotika aus dem Vereinigten K6nigreiche zustimmt. Oesterreichische
Interessenten, welche Rohopium, Morphin, Kokain, Ecgonin und Diacethylmorphin (Heroin)
und deren Salze, ferner Medizinalopium und jegliche Art von Prdparaten, Mischungen, Extrakten
oder anderen Substanzen aus dem Vereinigten K6nigreiche zu beziehen wiinschen, die nicht weniger
als t/6 % Morphin, oder 1/10 % Kokain, Ecgonin oder Diacethylmorphin enthalten, werden dem
6sterreichischen Bundesministerium fr soziale Verwaltung (Volksgesundheitsamt) nachzuweisen
haben, dass die von ihnen bezogenen Waren nur fr legitime medizinische oder wissenschaftliche
Zwecke bestimmt sind und nicht wieder ausgefiihrt werden.

Das Bundesministerium fr soziale Verwaltung (Volksgesundheitsamt) wird solchen 6stereichi-
schen Beziehern Best5tigungen des folgenden Worflautes ausstellen :

o Das Bundesministerium fr soziale Verwaltung (Volksgesundheitsamt) bestgtigt
hiermit, dass die (Angabe der Waren, deren Bezeichnung und Gewicht) .....................
w elche die Firm a ..........................................................................................
von der- Firm a ............................................................................................
zu beziehen wiinscht, nur ffir medizinische (wissenschaftliche) Zwecke bestimmt sind und
nicht wieder ausgefiihrt werden. o)

Ich beehre mich Seiner ExzeUenz dem Herrn k6niglich grossbritannischen Gesandten weiters
mitzuteilen, dass die fr die durch Art. 247 des Staatsvertrages von St. Germain vorgesehene In-
kraftsetzung des Haager OpiumabkommensL in Oesterreich erforderlichen Verordnungen binnen
kurzem zur Verlautbarung gelangen werden.

Ich benfitze auch diesen Anlass, um Seiner Exzellenz dem Herrn k6niglich grossbritannischen
Gesandten die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

WIEN, am 14. Juli 1921.
Der Leiter des Bundesmenisteriums Ifir Aeusseres:

(Unterschrift) SCHOBER.
An Seine Exzellenz

den k6niglich grossbritannischen ausserordentlichen
Gesandten und bevollm§.chtigen Minister

Francis LINDLEY,
in Wien.

1 Voir renvoi 2, page 14o de ce volume. see foot note 2, page 140 of this volume.

No. 405
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AUSTRIAN FEDERAL MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS

Z1. 40.288/3 A. VIENNA, July 14, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your Note of May 6, 1921, I have the honour to inform you that the Austrian
Federal Government agrees to the adoption of the procedure proposed by His Britannic Majesty's
Government with regard to the regulations for the importation of opium and other narcotics
from the United Kingdom. Austrian firms or persons wishing to import from the United Kingdom
raw opium, morphine, cocaine, ecgonine, diacetyl-morphine (heroin) or their salts, and also
medicinal opium or any kind of preparations, mixtures, extracts or other substances, which contain-
not less than one-fifth per cent. of morphine, or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diace-
t yl-morphine must prove to the satisfaction of the Austrian Federal Ministry for Social Welfare (Public
Health Office) that the goods to be imported by them are required solely for legitimate medicinal
or scientific purposes and will not be re-exported.

The Federal Ministry for Social Welfare (Public Health Office) will grant ertificates to Austrian
importers in the following form :

" The Federal Ministry for Social Welfare (Public Health Office) hereby certifies
that the (here follow particulars of the substances, their description and weight) .......
which the firm of ......................................................................................
desires to purchase for importation from the firm of .......................................

... °...... .................... . . . ....... . .....°.°°°..° ....°° ° ° ..... .. °... ....... ° .°°° ...... o.°....... ... .... °

are required solely for medicinal (scientific) purposes and will not be re-exported. *

I also have the honour to inform Your Excellency that the necessary regulations for putting
the Hague Opium Convention into force in Austria in accordance with Article 247 of the Treaty
of St. Germain will shortly be published.

I have the honour etc...'
(Signed) SCHOBER.

Head of the Federal Ministry for Foreign Alairs.

His Excellency the Hon. Francis LINDLEY,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Vienna.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 405. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET BRITANNIQUE CONCERNANT L'IMPORTATION
DU ROYAUME-UNI EN AUTRICHE DE LA MORPHINE ET
DES DROGUES SIMILAIRES. VIENNE, LES 6 MAI ET 14 JUIL-
LET i92i.

LGATION BRITANNIQUE VIENNE, le 6 mai 1921.

(F-3 006/2 5 / Io)

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer qu'en execution des mesures que le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l'opium, de la morphine, de la
cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour 1'exportation, hors du Royaume
Uni, des stup~fiants indiqu~s ci-apr~s, pour quelque destination que ce soit. Les demandes A l'effet
d'obtenir une licence d'exportations h destination d'Autriche devront tre accompagn~es de certi-
ficats pr~alablement d livr~s par les soins du Gouvemement Fdral, sp6cifiant que ce Gouverne-
ment s'est assur6 que l'envoi 6tait destin6 exclusivement h des usages licites midicaux, ou scien-
tifiques et ne serait pas r~export6.

Les stup~fiants pour lesquels on exigera des certificats sont: l'opium brut, la morphine,
la cocaine, 1'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'h6roine), et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium m~dicinal, et toute preparation, m~lange, extrait ou toute autre subs-
stance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup6rieure h o,2o % ou une proportion de
cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou sup6rieure h oIo %. Le Gouvernement de Sa majest6
pourra toutefois juger n~cessaire d'6largir cette liste de manire h y faire entrer tout d~riv6 nouveau
de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium,
ou tout autre produit de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer par un emploi
illicite des ravages identiques ou analogues h ceux que produisent la morphine ou la cocaine.

Le Gouvernement de Sa Majest6 d~sire savoir si le Gouvernement F6d6ral consent h l'arrange-
ment propos6, et s'il est dispos6 h ddlivrer les certificats n~cessaires aux cas appropri6s. Dans l'af-
firmative, il conviendrait que le Gouvernement Fdral puisse me remettre, pour l'information
du dpartement intress6, un exemplaire de la forme du certificat qu'il d6livrera.

J ai, en outre, I'honneur de dire que le Gouvernement de Sa Majest6 a donn6 la plus grande
attention h la requite du Gouvernement Fdral, requfte exprim~e dans sa note du 9 mars, en vue
de concessions sp~ciales pour faire face aux besoins des firmes qui distribuent les drogues h Vienne ;
mais il regrette qu'un examen minutieux de tous les aspects de la question ne lui permette pas de
faire l'exception qui lui est demand6e. Le Gouvernement F6d~ral se rend compte que le principal
objet du Gouvernement de Sa Majest6, en prenant les dispositions actuellement h l'6tude, est d'6viter
que les narcotiques ne pdntrent en Extreme-Orient. Mais, tout en 6tant convaincu de la sinc~rit6

es intentions du Gouvernement Fd~ral, il doute qu'on puisse, en fait, contr6ler la distribution
de ces drogues, de faqon h s'assurer que des drogues r~export~es d'Autriche dans les Etats
successeurs de la monarchie, y soient utilis~es dans le but pour lequel une garantie 6tait demand~e.

Je serais reconnaissant au Gouvernement Fd~ral s'il voulait bien me faire parvenir, pour
le transmettre au Gouvernement de Sa Majest6, un expos6 des-mesures l6gislatives qu'il envisagerait
pour la limitation du trafic des narcotiques.

J'ai l'honneur, etc.
(Sign6) F. 0. LINDLEY.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.
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MINIST RE FADtRAL DES AFFAIRES
ETRANGkRES D'AUTRICHE.

ZI 40.288/3 A.

Me rdfdrant h sa note estimde, en date du 6 mai 1921, j'ai l'honneur d'informer Son Excellence,
Sir Francis Lindley, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de Sa Majest6 Britannique,
que le Gouvernement Fdral Autrichien accepte la proposition faite par le Gouvernement de
Sa Majest6 Britannique en ce qui concerne le r~glement de l'importation, en provenance du Royaume-
Uni, de I'opium et autres stupdfiants. Les firmes autrichiennes qui ddsirent se fournir dans le Royaume-
Uni d'opium brut, de cocaine, d'ecgonine et de morphine diacdthylique (hroine) ainsi que de
leurs sels, de meme que d'opium mdicinal et de toutes les espces de mdlanges, composes, ex-
traits ou d'autres substances qui ne contiennent pas moins de '/o % de morphine ou de '/to %
de cocaine, d'ecgonine ou de morphine diac6thylique, devront justifier au Ddpartement Fdd6ral
pour l'Administration sociale (Ministate de la Santd publique) que les drogues par elles demanddes
ne sont destindes qu' des usages licites mddicaux ou scientifiques et qu'elles ne seront pas r ex-
portdes.

Le D6partement F~dral pour l'Administration sociale (Ministre de la Sant6 publique) ddlivrera
ces firmes autrichiennes des certificats dont la teneur sera la suivante :

# Le Ddpartement Fdlral pour l'Administration sociale (Ministre de la Sant6 pu-
blique) certifie par la prdsente que (dnum6ration des marchandises, de leur nature et
de leur poids) ...............................................................
que la firm e ..................................... ...........................
adsire se fournir de la firm e .... .. .........................................
ne seront destines qu'h des usages mddicaux (scientifiques) et ne seront pas rdexportdes.s

J'ai en outre l'honneur d'informer Son Excellence M. l'Envoy6 extraordinaire de Sa Majest6
Britannique que les dispositions ndcessaires hL l'entrde en vigueur en Autriche de la Convention
de l'Opium de la Haye, entrde en vigueur prdvue par l'article 247 du Traitd de Saint-Germain,
seront dictdes prochainement.

Je saisis cette occasion, etc.

VIENNE, le 14 juillet 1921.

Le Directeur du Dipartement Fddral pour les A//aires ftrang~res.
(Signd) SCHOBER.

A Son Excellence Sir Francis LINDLEY,
Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majest6 Britannique,
ht Vienne.
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No. 406. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE BRITISH AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORT-
ATION FROM THE UNITED KINGDOM INTO CZECHOSLOVAKIA
OF MORPHINE AND SIMILAR DRUGS. PRAGUE, MARCH 21

AND AUGUST 4, 1921.

Textes officiels anglais et Iranpais communiquis par le Ministdre des Al/aires 1trangdres de Sa
Majestj Britannique. L'enregistrement de cet !changes de Notes a eu lieu le 12 avril 1923.

BRITISH LEGATION.
PRAGUE, March 21, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Note from the Ministry for Foreign Affairs No. 12015/20 dated November
12 last, relative to the contemplated agreement between Czechoslovakia and the United Kingdom
concerning traffic in morphia and allied drugs, I have. the honour to inform Your Excellency that
the exportation from the United Kingdom to all destinations of the drugs specified below has
been prohibited , except under licence.

Applications for the grant of licences for exportation to Czechoslovakia should be accom-
panied by certificates previously issued under the authority of the Czechoslovak Government
to the effect that they are satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate
medicinal or scientific purposes and will not be re-exported.

The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium,
and any preparation, admixture, extract or other'substance containing not less than one-fifth
per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative
of morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid or opium or
any other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used,
of ill-effects substantially of the same character or nature as, or analogous to, those produced by
morphine or cocaine.

Should the Czechoslovak Government assent to the arrangement proposed, it would undoubt-
edly be of advantage if Your Excellency could transmit to me, together with the Note of agreement,
a copy of the form of certificate to be issued, for the information of my Government, unless its
inclusion in the agreement would cause undue delay.

In the event of any legislation of a stricter nature being introduced at a later date by the
Czechoslovak Government in regard to their imports from the United Kingdom, His Majesty's
Government will be prepared to consider a modification of the arrangement.

1 Cet engagement ne comporte pas d'6change de ratifications.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 406. - t-CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET TCHRCOSLOVAQUE CONCERNANT L'IM-
PORTATION, DU ROYAUME-UNI EN TCHECOSLOVAQUIE, DE
LA MORPHINE ET DES DROGUES SIMILAIRES. PRAGUE,
LES 21 MARS ET 4 AOUT 1921.

Offcial English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration o this exchange of notes took place April 12, 1923.

LtUGATION BRITANNIQUE.
PRAGUE, le 21 mars 1921.MONSIEUR LE MINISTRE,

Me reportant h la note du Minist~re des Affaires 6trang~res 12015 /20, en date du 12 novembre
dernier, relative A l'Arrangement en perspective entre la Tchdcoslovaquie et le Royaume-Uni au
sujet du trafic de la morphine et des drogues similaires, j'ai r'honneur d'informer Votre Excellence
que 1'exportation des drogues sp~cifi~es ci-dessous a dt6 interdite, sauf licence, pour toutes desti-
nations hors du Royaume-Uni.

Les demandes h 1'effet d'obtenir une licence d'exportations h destination de la Tch~cosiovaquie
devront &re accompagnes de certificats pr~alablement d4livr~s par les soins du Gouvernement
tch~coslovaque, sp6cifiant que ce Gouvernement s'est assur6 que l'envoi dtait destin6 exclusivement
h des usages licites m~dicaux ou scientifiques, et ne serait pas r6export6.

Les stup~fiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut, la morphine, la
cocaine, 1'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'hroine), et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium m~dicinal, et toute preparation, m4lange, extrait ou toute autre
substance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup~rieure h 0,20 % ou une proportion
de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou sup6rieure h oIo %. Le Gouvernement de Sa Majest6
pourra toutefois juger n~cessaire d'6largir cette liste de manire A y faire entrer tout d6rivd nouveau
de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium,
ou tout autre produit de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, son avis, causer, par un emploi
illicite, des ravages identiques ou analogues h ceux que produisent la morphine ou la cocaine.

Dans le cas oh le Gouvernement tch~coslovaque donnerait son assentiment h rarrangement
propos, nous aurions grand avantage & ce que Votre Excellence voulfit bien nous transmettre,
pour l'information du Gouvernement, jointe h l'arrangement, une copie de la formule de certificat
qu'il d4livrera, si toutefois cet envoi ne devait pas occasionner un trop long retard.

Pour le cas oii le Gouvernement tchcoslovaque viendrait introduire plus tard une lgislation
plus stricte sur les importations provenant du Royaume-Uni, le Gouvernement de Sa Majest6
serait dispos6 h prendre en considdration toutes modifications au pr~sent Arrangement.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This engagement does not provide for an exchange of ratifications.
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With regard to the question of reciprocity, I have the honour to transmit to Your Excellency,
a copy of the Dangerous Drugs Act of 192o, and to observe that my Government would be quite
willing to take whatever steps may be necessary to inform the Czechoslovak Government of the
persons to whom they had at any time issued licences for import into the United Kingdom.

I further have the honour to observe that in accordance with Article I8 of the Covenant of
the League of Nations, any arrangements, which may be concluded between the Czechoslovak
Government and His Majesty's Government concerning the import of narcotics between the two
countries, will be communicated to the Secretariat of the League with a view to their registration
in due form.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) GEORGE R. CLERK.

His Excellency,
Dr. Eduard BENES,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

(F 2298/151/10.) C. j. 20.550/21 p~v.
PRAHA, le 4 aoat 192r.

Faisant suite h sa note verbale du 3 mai 1921, No 8745/21 prAy., le Minist~re des Affaires
6trangres a I'honneur de porter h la connaissance de 1'honorable Iegation britannique h Praha,
que les autorits comp6tentes de la R6publique tch6coslovaque ne font pas d'objections aux pro-
positions que 1'honorable L6gation a bien voulu transmettre par sa note du 21 mars I921, NO 21.

Le Ministre a l'honneur de transmettre ci-joint copie d'un certificat stipulant que l'importation
de l'envoi en question est approuv~e par le Gouvernement et qu'elle est requise pour des besoins
16gitimes.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler h l'honorable
Legation les assurances de sa haute consideration.

A l'honorable
LIgation britannique

h Praha.

No 406
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En ce qui concerne la question de r~ciprocit6, j'ai l'honneur de transmettre h Votre Excellence
une copie de 1'Acte de 192o sur les drogues dangereuses et je la prie de noter que mon Gouvernement
est tout dispos6 h prendre les mesures n~cessaires pour communiquer au Gouvernement tch~co-
slovaque les noms des personnes auxquelles, en tout temps, il aura ddlivr6 des licences d'importation
dans le Royaume-Uni.

J'ai en outre l'honneur de faire remarquer que, conform6ment h l'article i8 du Pacte de la
Soci~t6 des Nations, tout arrangement venant hL tre conclu entre le Gouvernement tch~coslovaque
et le Gouvernement de Sa Majest6 au sujet de l'importation des narcotiques entre les deux pay,
doit 8tre communiqu6 au Secr6tariat de la Soci6t6 en vue de leur enregistrement en bonne et due
forme.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma haute considdration.

(Sign6) GEORGE-R. CLERK.

Son Excellence
Dr Eduard BENES,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Prague.

(F 2298/151/10.) C. j. 20. 550/21 priv.
PRAGUE, August 4, 1921.

Following on his verbal Note of May 3, 1921, No. 8745 /21 priv, the Minister for Foreign Affairs
has the honour to inform the British Legation at Prague that the competent authorities of the
Czechoslovak Republic have no objection to the proposals which the Legation has been good
enough to send them in its Note of March 21, 1921, No. 21.

The Minister has the honour to send herewith a copy of a certificate to the effect that the
importation of the consignment in question is approved by the Government and is required for
legitimate purposes.

The Minister for Foreign Affairs has the honour, etc.

To the British Legation
at Prague.

No. 406
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No ........
MINISThRE DE L'HYGI]NE PUBLIQUE ET DE L'EDUCATION PHYSIQUE.

PRAHA, le ................

CERTIFICAT

D'IMPORTATION D'OPIUM ET DE DROGUES SEMBLABLES.

N om ........................... .. ..
Profession ...................... I...
D om icile ............................

L'importation est permise pour:

t~u lti~; ........... ,........ gr . ett rog. u et ....................
)) * ............ .. ..... ....................

)) I . . . . . . . . . . . . . . . . . )). . °. . . . . . . .. o. . . . . . . ..

d . ............... .....................
)) ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. ) . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .

d e .. ... .. .. .... .. .. .. .... ........ .... .. .
en ......................................

Ledit (ladite maison) importateur est autoris6 h faire le commerce des drogues susmen-
tionn~es, affect~es aux fins m~dicales et scientifiques (en ce qui concerne 1'importation de la Grande-
Bretagne) et il s'est engag6 h ne pas les r~exporter. L'exportation de la quantit6 pr~citde de la maison
.................................. a W perm ise par le d6cret ..........................

Pour le Ministre :

N o ........
MINISTtRE DE L'HYGIP-NE PUBLIQUt Etr DE L'EDUCATION PHYSIQUE.

PRAHA, le ................

CERTIFICAT.

D'EXPORTATION D'OPIUM ET DE DROGUES SEMBLABLES.

Nom ...............................
Profession ..............................
D om icile ................................

L'exporatation est permise pour:

quantit6 ....................
. .. .. ..° ° . . °.. ......

...°°°. ...... °..........

... ..... .°° , °.. . .

. .... .. ...o °° o..........°

gr. de drogue ....................
)). . . . . . . . . . . . . . . ,. . .

. . . . . . . . . . . . . ... . . ..

. , , , . . . . . .. . . . . . . . . .

L'importation de la quantit6 pr4cit~e a 6t4 permise par le d6cret ......................
4 la m aison ................................

Pour le Ministre:

No 406
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No ........
MINISTRY OF PUBLIC HEALTH AND PHYSICAL EDUCATION.

PRAGUE . .......................

CERTIFICATE
FOR THE IMPORTATION OF OPIUM AND SIMILAR DRUGS.

N am e ..................................
Profession ..............................
Domicile ................................

Authorisation is hereby given for the importation of:

(quantity) .......... gr. of (name of drug) ...................
f ............ .................. ..
t ............ ................ ....

S . ...... ... )) .. ..................

)) . . . . . . . . . . D . . . . . . . °. . . . . . . . . . . ..

from ....................................

The said importer (importing firm) is authorised to trade in the above-mentioned drugs,
which are required for medicinal and scientific purposes (in case of imports from Great Britain)
and it has undertaken not to re-export them. The exportation of the above-mentioned quantity
by the firm of ........................................ has been authorised by Decree
No . ...........

For the Minister.

No ........
MINISTRY OF PUBLIC HEALTH AND PHYSICAL EDUCATION.

PRAGUE ........................

CERTIFICATE

FOR THE EXPORTATION OF OPIUM AND SIMILAR DRUGS.

N am e ..................................
Profession ..............................
D om icile ................................

Authorisation is hereby given for the exportation of:

(quantity) .......... gr. of (name of drug) ....................
D . .. . . . . . . . 5 D. . . . . . . . . . . .. .. . . . . .

55 . . . . . . . . . . )). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

55 . . . . . . . . . . 5 5. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

)) . .. .. . . .. . ))D. . . . . . . . . .. . . .. . . . . .

The importation of the above-mentioned quantity by the firm of ........................
has been authorised by Decree No ...........

For the Minister
No. 4o6
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No. 407. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE BRITISH AND
GREEK GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION FROM
THE UNITED -KINGDOM INTO GREECE OF MORPHINE AND
SIMILAR DRUGS: ATHENS, MARCH 28 AND NOVEMBER io, 1921.

Textes o/iciels anglais, /ranpais et grec communiquds Par le Ministdre des A/aires itrangdres de Sa
Majestj Britannique. L enregistrement de cet ichange de Notes a eu lieu le 12 avril 1923.

BRITISH LEGATION, ATHENS, March 28, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In my Note No. 84 of April 19, 1920, I had the honour to enquire of Monsieur Politis whether
the Royal Greek Government would be prepared to enter into an arrangement with His Majesty's
Government in regard to the import of opium and kindred drugs, similar to those already made
by His Majesty's Government with the United States of America, France and Japan. On May 8
last I received a verbal reply from Monsieur A. Vouros to the effect that the Greek Government
had no objection in principle to the proposal but asked to be supplied with a copy of the Agreement
between His Majesty's Government and the French or another Government to serve as a model.
I duly reported this to my Government.

I have now the honour, in obedience to instructions from His- Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to explain to Your Excellency as follows

The arrangement with France was made as the result of a Note to the French Am-
bassador, dated August 25, 1919, in which it was stated that it would be :

" Of considerable assistance to the department concerned if the French Government
could make arrangements for some Government department to issue certificates in all
cases of consignments covered by the Opium Convention to the effect that the drugs are
exclusively required in France for medical or scientific purposes only. The department
would then be in a position to establish that the consignments of such drugs which the
United Kingdom is allowing to be exported are bona fide medical consignments and are
not required in France for illicit purposes or for re-export...

In a Note dated September 17, following, the French Chargd d'Affaires replied that:

le Ministre du' Commerce a acceptd la suggestion pr~sent6e dans cette communi-
cation.

" D6sormais les maisons fran~aises dsireuses d'acheter en Angleterre de la morphine,
de la coddine ou de l'opium devront, d'abord, prouver h l'Office des Produits chimique.s
et pharmaceutiques du Ministare du Commerce (Service technique, 3e Section) que les
produits qu'elles veulent importer ne sont destines qu'h des besoins m~dicaux ou scien-
tifiques.

1 Cet engagement ne comporte pas d'6change de ratifications.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 407. - CHANGE DE NOTES2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET HELLIRNIQUE CONCERNANT L'IMPORTATION,
DU ROYAUME UNI EN GRtCE, DE LA MORPHINE ET DES DRO-
GUES SIMILAIRES. ATHENES, LES 28 MARS ET io NOVEMBRE
1921.

Ol/icial English, French and Greek texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/lice.
The registration of this exchange of Notes took place on April 12, 1923.

L&GATION BRITANNIQUE. ATHPNES, le 28 mars 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par ma note 84 du 19 avril i92o, j'ai eu l'honneur de m'enqu~rir aupr~s de M. Politis si le Gou-
vernement Royal hell~nique serait pr~t h conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6, au sujet
de l'importation de l'opium et autres drogues similaires, un arrangement identique h ceux qui
ont d6jb t6 conclus par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique avec les Etats-Unis d'Am6rique,
la France et le Japon. Le 8 mai dernier, j'ai regu une r~ponse verbale de M. A. Vouros, m'informant
que le Gouvernement hell6nique n'avait pas d'objection, en principe, h ma proposition, mais i
demandait qu'on lui remit une copie de l'Accord intervenu entre le Gouvernement de Sa Ma~est6
et le Gouvernement de la R~publique frangaise ou tout autre gouvernement, pour lui servir de
module. J'en informai mon Gouvernement.

J'ai maintenant l'honneur, conformdment aux instructions du principal secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, d'informer votre Excellence de ce qui suit :

L'Accord avec la France fut le r~sultat d'une note adress~e 4 l'Ambassadeur de cette
Puissance, datde du 25 aofit 1919, dans laquelle il 6tait d~clar6 qu'il serait

(( d'une tr~s grande importance pour le d6partement int~ressd si le Gouvernemenit
frangais pouvait prendre des dispositions pour que l'une de ses administrations pfit d6-
livrer des certificats ayant pour but d'indiquer que dans tous les cas d'envois vis6s par
la Convention de l'opium, ces drogues sont exclusivement destin~es, en France, bL des
usages m&3icaux ou scientifiques. Le d~partement serait alors en mesure d'dtablir que
les envois de ces drogues, dont le Royaume-Uni est autoris6 h faire l'exportation, sont
des envois m&licaux bona fide et ne sont pas destins en France deg usages illicites
ou h en tre r6export6s. ))

Par note du 17 septembre suivant, le Charg6 d'affaires de France h r~pondu que
(( Le Ministre du Commerce a accept6 !a suggestion pr~sente dans cette commu-

nication.
* Ddsormais, les maisons frangaises d~sireuses d'acheter en Angleterre de la mor-

phine, de la codeine ou de l'opium devront d'abord prouver h l'Office des Produits
chimiques et pharmaceutiques du Minist±re du Commerce (Service technique, 3 e sec-
tion) que les produits qu'elles veulent importer ne sont destin6s qu'h des besoins
m6dicaux ou scientifiques.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This engagement does not provide for an exchange of ratifications.



168 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1923

" Lorsque l'Office pr~cit6 aura acquis cette certitude, il d6livrera un certificat ad
hoc que l'intdress4 fran~ais n'aura plus qu'h transmettre b ses vendeurs anglais pour que
ceux-ci puissent le produire aux Autorits britanniques. "

Now that the arrangement is being formally extended to other countries, steps will be taken
to define more precisely the position with France, Japan and the United States of America, and
the following form for an exchange of Notes has been drafted to serve as a basis where appropriate
and to secure uniformity:

" YOUR EXCELLENCY,

" I have the honour to inform Your Excellency that, in pursuance of the steps which
His Majesty's Government are taking to assist in preventing the improper consumption
of opium, morphine, cocaine, and similar drugs, they have prohibited the exportation
from the United Kingdom to all destinations of the drugs specified below, except under
licence. Applications for the grant of licences for exportation to Greece should be accom-
panied by certificates previously issued under the authority of the Royal Hellenic
Government to the effect that that Government are satisfied that the consignment is required
exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will not be re-exported.

" The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine,
ecgonine and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and
medicinal opium, and any preparation, admixture, extract or other substance containing
not less than one-fifth per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine
or diamorphine. His Majesty's Government may, however, find it necessary to extend
this list to include any new derivative of morphine or cocaine or of any salts of mor-
phine, or cocaine or any other alkaloid or opium or any other drug of whatever kind
which may, in their opinion, be productive, if improperly used, of ill effects substantially
of the same character or nature or analogous to those produced by morphine or
cocaine."

The reply which His Majesty's Government desire to receive should state that the Royal
Hellenic Government assent to the arrangement proposed and will be prepared to issue the
necessary certificates in proper cases. It would undoubtedly be of advantage if, at the same time,
a copy of the form of certificate to be issued could be forwarded for the information of the
department of His Majesty's Government concerned in the administration of the control of
narcotics and dangerous drugs in the United Kingdom. It would be convenient that the certifi-
cate should form part of the agreement unless its inclusion would cause undue delay.

Enquiries have been made by certain foreign governments as to the steps required to make
the arrangement effective. The French procedure is briefly explained above. But as, for the
purposes of the arrangement, the United Kingdom is not an importing but an exporting
country, His Majesty's Government hesitate to make suggestions as to the internal measures to
be adopted by the importing country. That, it appears to them, is a matter of domestic
concern, to be decided by each Government as it thinks best.

I am to add that, in accordance with Article 18 of the Covenant of the League of Nations,
it is necessary to register the arrangements concluded with foreign governments with the League
Secretariat and on receipt of the replies from the Royal Greek Government and the other
governments concerned, as contemplated above, His Majesty's Government will take immediate
steps to communicate to the Secretariat of the League the various agreements entered into
with a view to their registration in due form.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) GRANVILLE.

His Excellency
Monsieur BALTAZZI,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Athens.

No 407
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, Lorsque l'Office pr~citd aura acquis cette certitude, il ddlivrera un certificat ad
hoc que l'int6ress6 frangais n'aura plus qu'k transmettre h ses vendeurs anglais pour
que ceux-ci puissent le produire aux autorit~s britanniques. )

Maintenant que 'arrangement a t6 formellement dtendu h d'autres Etats, des mesures
n~cessaires seront prises afin de d~finir avec plus de prdcision la position au regard de la France,
du Japon et des Etats-Unis d'Am~rique; le formulaire suivant a 6t6 r6dig6 en vue d'un dchange
de notes, pour servir de base au cas 6ch~ant, et pour obtenir l'uniformit6.

Y MONSIEUR LE MINISTRE,

,) J'ai 'honneur d'informer Votre Excellence qu'en execution des mesures que le Gou-
vernement de Sa Majest6 prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de
l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence
pour l'exportation, hors du Royaume-Uni, des stup~fiants indiquds ci-apr~s, pour quelque
destination que ce soit. Les demandes . l'effet d'obtenir une licence d'exportation h desti-
nation de la Grce devront 6tre accompagn~es de certificats pr~alablement ddlivrds par
les soins du Gouvernement Royal hell6nique, sp6cifiant que ce Gouvernement s'est
assurd que 1'envoi 6tait destin6 exclusivement h des usages licites m~dicaux ou scientifiques
et ne serait pas r6export6.

) Les stup6fiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut, la mor-
phine, la cocaine, l'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'h6-
rolne), et leurs sels respectifs, ainsi que l'opium medicinal, et toute preparation, melange,
extrait ou toute autre substance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup6rieure
h 0.20% ou une proportion de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou sup6rieure h
O.lo%. Le Gouvernement de Sa Majestd pourra toutefois juger n~cessaire d'6largir cette
liste de manire h y faire entrer tout d~rivd nouveau de la morphine ou de la cocaine,
tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium, ou tout autre produit
de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer par un emploi illicite des
ravages identiques ou analogues h ceux que produisent la morphine on la cocaine. ))

La r~ponse que le Gouvernement de Sa Majest6 serait d~sireux de recevoir devrait exprimer
que le Gouvernement Royal hell~nique est d'accord pour accepter l'arrangement propos6 et qu'il
sera pr6t h dllivrer les certificats n~cessaires aux cas sp~cifi~s. I1 serait 6galement tr~s utile si
une copie de la formule du certificat qui sera d6livr6 6tait en meme temps communiqu~e, pour
l'information du d~partement du Gouvernement de Sa Majest6, competent dans l'administration du
contr6le des narcotiques et drogues dangereuses dans le Royaume-Uni. II conviendrait que le certi-
ficat fit partie de raccord, si toutefois son insertion ne devait pas tre la cause d'un retard excessif.

Certains gouvernements 6trangers se sont enquis de savoir queues dtaient les mesures
requises, afin de rendre effectif cet arrangement. La procedure franqaise est bri~vement exposde
plus haut. Mais comme, aux fins de cet accord, le Royaume-Uni n'est pas un pays importateur,
mais exportateur, le Gouvernement de Sa Majest6 h~site h faire des suggestions relativement aux
mesures int~rieures h adopter par le pays importateur ; c'est Mi, lui semble-t-il, une question d'ordre
int~rieur, qui doit tre dcid~e par chaque gouvernement, comme bon lui semble.

Je dois ajouter, en outre, que, conformment aux termes de l'article 18 du Paste de la
Soci~td des Nations, il est n~cessaire de faire enregistrer les arrangements conclus avec les gou-
vernements 6trangers, par le Secretariat de la Soci6t6 ; h la reception de la r~ponse du Gouver-
nerment Royal hellnique et des autres gouvernements int6ress~s, comme il est pr6vu plus
haut, le Gouvernement de Sa Majest6 prendra les mesures n~cessaires, afin de communiquer au
Secrtariat de la Soci~t6 des Nations les diff6rents accords conclus dans le but d'6tre enregistr~s
en due forme.

J'ai l'honneur, etc.
(Sign6) GRANVILLE.Son Excellence

M. BALTAZZI,
Ministre des Affaires 6trangres p. i.

Athnes.

No. 407
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MINISTtRE
DES

AFFAIRES ETRANGLRES,

(F. 4393/25/10.)
No. 30132.

ATH NES, le 28/10 novembre 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note en date du 15/28 mars dernier
sous No. 50, vous aviez bien voulu faire h mon
pr~ddcesseur, M. G. Baltazzi, la communication
ci-dessous :

" I have the honour to inform Your Ex-
cellency that, in pursuance of the steps which
His Majesty's Government are taking to
assist in preventing the improper consump-
tion of opium, morphine, cocaine and simi-
lar drugs, they have prohibited the expor-
tation from the United Kingdom to all
destinations of the drugs specified below,
except under licence. Applications for the
grant of licences for exportation to Greece
should be accompanied by certificates
previously issued under the authority of
the Royal Hellenic Government, to the
effect that the. Government are satisfied.
that the consignment is required exclusi-
vely for legitimate medicinal or scientific
purposes and will not be re-exported.

" The drugs for which certificates will be
required are raw opium, morphine, cocaine,
ecgonine and diamorphine (commonly
known as heroin) and their respective
salts, and medicinal opium, and any pre-
paration, admixture, extract or other sub-
stance containing not less than one-fifth
per cent. of morphine or one-tenth per cent.
of cocaine, ecgonine or diamorphine. His
Majesty's Government may, however, find
it necessary to extend this list to include
any new derivative of morphine or cocaine,
or of any salts of morphine or cocaine, or
any other alkaloid or opium or any other
drug of whatever kind which may, in their
opinion, be productive, if improperly used,
of ill effects substantially of the same cha-
racter or nature as, or analogous to those
produced by morphine or cocaine."

I La traduction en franqais de ces deux para-
graphes se trouve A la page prdcddente.

MINISTRY

FOR
FOREIGN AFFAIRS

F. 4393/25/10

No. 30132.

ATHENS, November, 28/10, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

In your Note of March 15 /28 last, No. 50, YOU
were good enough to make the following com-
munication to my predecessor, M. G. Baltazzi :

" I have the honour to inform Your Ex-
cellency that, in pursuance of the steps
which His Majesty's Government are taking
to assist in preventing the improper
consumption of opium, morphine, cocaine
and similar drugs, they have prohibited
the exportation from the United Kingdom
to all destinations of the drugs specified
below, except under licence. Applications
for the grant of licences for exportation
to Greece should be accompanied by certi-
ficates previously issued under the author-
ity of the Royal Hellenic Government, to
the effect that the Government are satisfied
that the consignment is required exclusively
for legitimate medicinal or scientific pur-
poses and will not be re-exported.

"The drugs for which certificates will be
required are raw opium, morphine, cocaine,
ecgonme and diamorphine (commonly known
as heroin) and their respective salts, and
medicinal opium, and any preparation,
admixture, extract or other substance con-
taining not less than one-fifth per cent. of
morphine or one-tenth per cent. of cocaine,
ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it neces-
sary to' extend this list to include any new
derivative of morphine or cocaine, or of any
salts of morphine or cocaine, or any other
alkaloid or opium or any other drug of what-
ever kind which may, in their opinion, be
productive, if improperly used, of ill effects
substantially of the same character or na-
ture as, or analogous to those produced by
morphine or cocaine. "

f The French translationof these twoparagraphs

is printed on the preceding page.
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J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement Royal de Grace a accept6
le point de vue ci-dessus expos6 et qu'il vient
de prendre les dispositions propres, afin qu'un
certificat ad hoc conqu dans les termes requis, soit
ddlivrd dans chaque cas particulier par le Ddpar-
tement Royal compdtent.

Je m'empresse, d'ailleurs, de joindre h ma
pr6sente note la formule adopt~e h ce sujet par
le Ministre de l'Int6rieur.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les nou-
velles assurances de ma haute considdration.

(Sign6) A. CARTALIS.

Son Excellence
Earl GRANVILLE,

Envoy6 Extraordinaire et
Ministre Pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 Britannique,
En Ville.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Royal Government of Greece has accept-
ed the point of view set forth above, and that
it will make the necessary provisions in order
that an ad hoc certificate in the required terms
may be delivered in each particular case by the
competent Royal Department.

I attach a draft copy of the certificate deci-
ded upon by the Ministry of the Interior for
the purpose in question.

I have the honour to be, my Lord etc.,

(Signed) A. CARTALIS.

His Excellency
the Earl GRANVILLE,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Athens.

TEXTE GREC. - GREEK TEXT.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTPRE DE L'INTkRIEUR.
BUREAU DE LA SANTk PUBLIQUE.

Ayant en vue l'avis No .......... de notre
Conseil m~dical, nous certifions par la pr~sente
que M . ........................ a besoin de

a) .............. d'opium .
b) .............. de morphine.
c) .............. de cocaine.
d) .............. de diamorphine.

etc., etc.

qu'il destinera exclusivement ces quantitds
h des usages licites mddicaux du scientifiques.

En foi de quoi le present certificat lui est
d~livrd dans le but de lui permettre d'obtenir
du Gouvernement britannique une licence pour
1'exportation d'Angleterre des articles susmen-
tionns.

Le Ministre ..............

2 TRADUCTION. - TRANSLATION

MINISTRY OF THE INTERIOR.

PUBLIC HEALTH OFFICE.

Having in view the written opinion of the
Medical Board attached to this Office No .....
we hereby certify that Mr ............. needs

(a) .............. of opium.
(b) .............. of morphine.
(c) .............. of cocaine.
(d) .............. of diamorphine,

etc. etc.

He will employ these quantities exclusively
for lawful pharmaceutical or scientific purposes.

The present certificate is therefore issued
for the purpose of enabling him to obtain from
the British Government a permit for the expor-
tation from England of the above articles.

The Minister ..................

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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No. 408. - tCHANGE DE NOTESI ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET HAITIEN CONCERNANT L'IMPORTATION
DU ROYAUME-UNI EN HAITI DE LA MORPHINE ET DES
DROGUES SIMILAIRES. PORT-AU-PRINCE, LES 4 JUIN 1921
ET 16 NOVEMBRE 1922.

Textes of/iciels anglais et Irangais communiquis par le Ministre des A//aires 1trangdres de Sa Majestj
Britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 12 avril 1923.

BRITISH LEGATION, PORT-AU-PRINCE, June 4, 1921.

SIR,

I have the honour to inform Your Excellency that, in pursuance of the steps which His
Majesty's Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, mor-
phine, cocaine, and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom
to all destinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant
of licences for exportation to Haiti should be accompanied by certificates previously issued under
the authority of the Haitian Government, to the effect that the Haitian Government are satisfied
that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and
will not be re-exported.

The drugs for which certificates will be required are: raw opium, morphine, cocaine, ecgonine
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium,
and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth
per cent. of morphine, or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative of
morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine, or any other alkaloid opium or any
other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, of
ill effects, substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by mor-
phine or cocaine.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) EDMUND D. WATT.

His Excellency
Monsieur Justin BARAU,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Port-au-Prince.

1 Cet engagement ne comporte pas d'6change de ratifications.
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2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4o8.- EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE BRITISH AND
HAITIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION
FROM THE UNITED KINGDOM INTO HAITI OF MORPHINE
AND SIMILAR DRUGS. PORT-AU-PRINCE, JUNE 4, 1921 AND
NOVEMBER 16, 1922.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Exchange of Notes took place April 12, 1923.

LItGATION BRITANNIQUE
PORT-AU-PRINCE, le 4 juin 1921.

MONSIEUR LE SECR TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'en execution des mesures que le Gouvernement
de Sa Majest6 prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de 1 opium, de la mor-
phine, de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du
Royaume-Uni, des stup~fiants indiqu~s ci-apr~s, pour quelque destination que ce soit. Les deman-
des l'cffet d'obtenir une licence d'exportation h destination d'Halti devront 8tre accompagn~es
de certificats pr~alablement d~livr~s par les soins du Gouvernement haitien, sp~cifiant que ce
Gouvernement s'est assur6 que l'envoi 6tait destin6 exclusivement h des usages licites mddicaux
ou scientifiques et ne serait pas r~export6.

Les stup~fiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut, la morphine la
cocaine, l'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'hfroine) et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium m~dicinal et toute preparation, melange, extrait ou toute autre sub-
stance contenant une proportion de morphine 6gale ou supdrieure h 0,20 % ou une proportion
de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou sup6rieure h oIo %. Le Gouvernement de Sa Majest6
pourra toutefois juger ndcessaire d'6largir cette liste de mani~re y faire entrer tout d6riv6 nouveau
de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium,
ou tout autre produit, de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer par un
emploi illicite des ravages identiques ou analogues ceux que produisent la morphine ou la
cocaine.

Je saisis, etc.
(Sign6) EDMUND D. WATT.

Son Excellence
Monsieur Justin BARAU,

Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res,
Port-au-Prince.

1 This engagement does not provide for an exchange of ratifications.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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RIWPUBLIQ6E D'HAITI.
SECRtTAIRERIE D'ETAT

DES
RELATIONS EXT]RIEURES.

PORT-AU-PRINCE, le 29 juin 1921.MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

Comme suite & la lettre I de mon ddpartement datde du 15 juin courant, j'ai 'honneur de
porter h votre connaissance qu'un projet de loi est h 1'6tude, dans le but de rdglementer 1'impor-
tation de 1'opium, de la morphine, de la cocaine et des autres drogues similaires ; mais, en attendant
que cette loi soit prate pour tre mise en vigueur, des certificats seront ddlivrds par le Service d'hy-
gi~ne h toutes personnes d~sirant importer ces produits dans un but m&Iical ou scientifique.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances
de ma consideration distingude.

(Sign6) J. BARAU.

P. S. Inclus copie d'une lettre du Service d'hygi~ne expliquant la voie suivre par les
importateurs.

Derechef,
Monsieur Edmund D. WATT, J. B.

Charg6 d'Affaires a. i. de
Sa Majest6 Britannique,

Port-au-Prince.

RIkPUBLIQUE D'HAITI.
SERVICE NATIONAL D'HYGIkNE

PUBLIQUE.
BUREAU DE L'ING]tNIEUR CHARG.

PORT-AU-PRINCE, 27 jUin 1921.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

En rdponse 4 votre lettre en date du 25 courant, No 846, j'ai I'avantage de vous informer
que ce bureau juge ndcessaire que, avant d'importer des drogues narcotiques ou les substances
qui les composent, le consignataire obtienne un permis du D~partement de 1 Int6rieur et, h I'arrive
des marchandises import~es, il devra presenter ( 1'envoi consulaire ) 1'officier sanitaire qui le
visera, si le dit envoi est d'accord avec le permis d41ivr6.

Le collecteur des douanes recevra des instructions par l'interm~diaire du receveur g~n~ral
des douanes de ne d~livrer les drogues susmentionn~es que sur presentation par l'importateur
de a 'envoi consulaire )) visd par 'officier sanitaire.

Avant de le viser l'officier sanitaire doit avoir 1'agr~ment de r'importateur de ne vendre,
trafiquer, ou 6changer une partie du dit ordre que dans un but m~dical ou scientifique.

Recevez, Monsieur le Secr6taire d'Etat, F'assurance de ma cons:d6ration distingude.

(Sign6) J. M. MINTER,
Inginieur Chargd du Service national

Certifid conforme d'Hygidne publique.
Le Chel du Service diplomatique au

Dipartement des Relations extirieures.
(Sign6) ......

A Monsieur le Secr~taire d'Etat
au D~partement de 'Int~rieur,

en ses Bureaux.

1 Accus& de r6ception officiel.

No 408
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REPUBLIC OF HAITI.
SECRETARIAT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS.

PORT-AU-PRINCE, June 29, 1921.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Following on the letter ' from my Department dated June 15th of this year, I have the honour
to inform you that a draft law is under consideration for the control of the importation of opium,
morphine. cocaine and other similar drugs ; but until this law is ready to be put into force certi-
ficates will be granted by the Health Department to all persons desirous of importing these products
for medicinal or scientific purposes.

I have the honour, etc.

(Signed) J. BARAU.

P.S. I enclose a copy of a letter from the Health Department explaining the procedure to, be
followed by importers. J. B.

Edmund D. WATT Esq.
His Britannic Majesty's

Chargd d'Affaires, a. i.
Port-au-Prince.

REPUBLIC OF HAITI.
OFFICE OF THE CHIEF ENGINEER,
PUBLIC HEALTH DEPARTMENT.

PORT-AU-PRINCE, June 27, 1921.
MONSIEUR LE SECR1LTAIRE D'ETAT,

In reply to your letter of the 25th inst. No. 846, I have the honour to inform you that this
Office requires that, before importing narcotic drugs or the substances which compose them,
the consignor should obtain a permit from the Department of the Interior, and that on the arrival
of the imported goods, he should submit the " consular invoice " (" envoi consulaire ") to the Health
Officer, who will visa it if the said invoice accords with the permit issued.

The Customs "Collecteur " will receive instructions through the Customs " Receveur gdn~ral
only to deliver the above-mentioned drugs on presentation by the importer of the consular invoice
visdd by the Health Officer.

Before the Health Officer affixes his visa, he must obtain an undertaking from the importer not to
sell, deal in, or exchange any part of the said consignment except for medicinal or scientific purposes.

I have the honour to be, Sir, etc.,

(Signed) J. M. MINTER,
Chie Engineer, Public Health Department.

The Secretary of State,
Department of the Interior.

'Formal acknowledgment.

No. 408 12
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BRITISH LEGATION.

PORT-AU-PRINCE, November 15, 1921.
SIR,

Under instructions from His Majesty's Government, I have the honour to confirm my letter
of the 4 th of June last No. Ii/L.A., relative to the control of the export of narcotics and to inform
Your Excellency that the reply which His Majesty's Government desire to receive should state
that the Government concerned assents to the arrangement proposed and will be prepared to
issue the necessary certificates in proper cases. It would undoubtedly be of advantage if, at the
same time, a copy of the form of certificate to be issued could be forwarded for the information
of the department of His Majesty's Government concerned in the administration of the control
of narcotics and dangerous drugs in the United Kingdom. It would be convenient that the certi-
ficate should form part of the agreement unless its inclusion would cause undue delay.

For the information of Your Excellency, I enclose a copy of a Note from the French Charg6
d'Affaires at London to His Majesty's Government on the subject.

I have, etc.,
(Signed) EDMUND D. WATT.

His Excellency

The Honourable Justin BARAU,
Secretary of State for Foreign Affairs,

Port-au-Prince.

ENCLOSURE IN MR. E. D. WATT'S LETTER No. 26/L.A. OF NOVEMBER 15, 1921, TO MONSIEUR
JUSTIN BARAU, SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS OF HAITI.

.......... Le Ministre du Commerce a accept6 la suggestion pr~sentde dans cette commu-
nication.

D~sormais les maisons frangaises d~sireuses d'acheter en Angleterre de la morphine, de la
codeine, ou de l'opium, devront, d'abord, prouver h l'Office des produits chimiques et pharma-
ceutiques du Minist~re du Commerce (Service technique, 3e section) que les produits qu'elles
veulent importer ne sont destins qu'h des besoins m~dicaux ou scientifiques.

Lorsque l'Office pr6cit6 aura acquis cette certitude, i d~livrera un certificat ad hoc que l'in-
t~ress6 franqais n'aura plus qu'b transmettre h ses vendeurs anglais pour que ceux-ci puissent
le produire aux Autorit6s britanniques.

RiPUBLIQUE D'HAITI

SECR1fTAIRERIE D'ETAT
DES

RELATIONS EXTARIEURES.

PORT-AU-PRINCE, le 22 novembre 1921.
MONSIEUR LE CHARGA D'AF'FAIRES,

J'ai eu l'honneur de recevoir votre lettre du 15 de ce mois relative au contr6le de l'exportation
des narcotiques.

A ce sujet, je vous confirme ma r~ponse du 29 juin dernier couvrant une lettre du Service
d'hygi~ne expliquant la voie h suivre par les importateurs de l'opium, de la morphine, de la co-
caine et des autres drogues similaires.

De cette communication, il r~sulte que les suggestions de votre lettre du 4 juin dernier sont
accept~es et que d~sormais les maisons haitiennes ddsireuses d'acheter en Angleterre de la morphine,
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LAGATION BRITANNIQUE.

PORT-AU-PRINCE, le 15 novembre 192I.
MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Conform6ment aux instructions re~ues du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, j'ai
l'honneur de vous confirmer ma lettre du 4 juin dernier, No II/ L. A., relative au contr6le de I'ex-
portation des stup~fiants, et d'informer Votre Excellence que la r6ponse que le Gouvernement
de Sa Majest6 serait d6sireux de recevoir, devrait comporter que le Gouvernement int6ress6 adhere
h l'arrangement propos6 et sera dispos6 h d~livrer les certificats n~cessaires aux cas sp~cifi~s. II
y aurait grand inter&t b ce qu'il soit fait remise d'une copie de la formule de certificat h ddlivrer
pour l'information du Ddpartement int~ress6 l'administration du contr6le des narcotiques et
des drogues dangereuses dans le Royaume-Uni. Il conviendrait que ce certificat format partie de
1'Arrangement si son insertion ne devait pas ftre la cause d'un d~lai excessif.

Je m'empresse de faire parvenir ci-joint h titre d'information h Votre Excellence, copie de la
note adressee par M. le Charg6 d'Affaires de France h Londres au Gouvernement de Sa Majest6
ce sujet.

Je saisis, etc.
(Sign6) EDMUND D. WATT.

Son Excellence
Monsieur Justin BARAU

Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trangres,
Port-au-Prince.

ANNEXE A LA LETTRE DE MR. E. D. WATT, No. 26/L.A. DU 15 NOVEMBRE 1921, A MONSIEUR
JUSTIN BARAU, SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES PTRANGPRES DE HAITI.

...................... Minister of Commerce, has agreed to the proposal submitted in
this communication.

Henceforth French firms desiring to purchase in England morphine, codein or opium must
first prove to the satisfaction of the Office of Chemical and Pharmaceutical Products at the Ministry
of Commerce (Technical Department, Section 3) that the products which they wish to import
are required solely for medicinal or scientific purposes.

When this Office is satisfied in this respect, it will grant an ad hoc certificate which the French
firm or individual concerned will send to the English vendors in order that the latter may be able
to produce it before the British authorities.

REPUBLIC OF HAITI.

SECRETARIAT OF STATE

FOR
FOREIGN AFFAIRS.

SIR, PORT-AU-PRINCE, November 22, 1921.

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 15th of this month regard-
ing the control of the exportation of narcotics.

I confirm my reply of June 29, last, covering a letter from the Health Department explaining
the procedure to be followed by importers of opium, morphine, cocaine and other similar drugs.

From this communication it will be seen that the suggestions contained in your letter of June
4 last are agreed to, and that henceforward Haiti firms desiring to purchase morphine, codein or
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de la cod6ine ou de l'opium devront d'abord prouver h l'office competent que les produits qu'elles
veulent importer ne sont destin~s qu'h des besoins m6dicaux ou scientifiques. Lorsque l'office
pr~cit6 aura acquis cette certitude, il d4lvrera un certificat que l'int~ress6 transmettra h ses ven-
deurs anglais pour que ceux-ci puissent le produire aux autorit~s britanniques. J'ai demandd au
D~partement du Commerce d'attirer 'attention des importateurs sur -,es nouvelles dispositions.

Quant h la formule du certificat h d4livrer, 'je la transmettrai h votre LIgation ds que je l'au-
rai reque.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg4 d'Affaires, les assurances de ma considration tr~s
distingu~e.

(Sign6) J. BARAU.
,Monsieur Edmund D. WATT,

Charg6 d'Affaires de Sa Majest4 Britannique,
Port-au-Prince.

BRITISH LEGATION,
PORT-AU-PRINCE, July 4, 1922.

SIR,

I have the honour to refer Your Excellency to my despatches No. iI/L.A. of June 4, 1921,
and No. 26/L.A. and its enclosure of the 15th of November of the same year relative to the
control of the export of narcotics from the United Kingdom to Haiti and to invite attention to
the fact that in -the form of certificate enclosed in Your Excellency's letter' of the 4 th of
February last no mention of re-export is made. His Majesty's Government attach importance to
this point, and I am directed to enquire whether the Haitian Government intend to prohibit
re-export and to insert a clause to that effect in their certificate.

I am enclosing for Your Excellency's information a satisfactory form of certificate which
has been adopted by the Finnish Government.

I have, etc., I(Signed) EDMUND D. WATT.

His Excellency
Monsieur Loon DEJEAN

Secretary of State for Foreign Affairs,
Port-au-Prince.

Rf-PUBLIQUE D'HAITI

SECRATAIRERIE D'ETAT
DES

RELATIONS EXTLRIEURES.

PORT-AU-PRINCE, le 24 juillet 1922.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser rception de votre lettre dat~e du 4 juillet en cours, relative
au contr6le de l'exportation des produits narcotiques de la Grande-Bretagne.

I1 r~sulte de la communication du D6partement des Relations extrieures du 22 novembre
de l'ann~e derni~re que les suggestions faites par la LIgation britannique au sujet de la m~me
affaire sont accept~es et que, dsormais, les maisons haitiennes d~sireuses d'acheter en Angleterre
de la morphine, de la codeine ou de l'opium, devront d'abord prouver h l'office comptent que les

1 Private letter.
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opium in England will first have to prove to the satisfaction of the Office established for that
purpose that the products which they wish to import are required solely for medicinal or scientific
purposes. When the Office is satsfied in this respect, it will grant a certificate which the firms
concerned will forward to the English vendors in order that the latter may be able to produce
it before the British authorities. I have asked the Department of Commerce to draw the attention
of importers to these new regulations.

As soon as I have received copies of the form of certificate to be issued, I will send one to your
Legation.

I have the honour, etc.

(Signed) J. BARAU.
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires Edmund D. WATT, Esq.,
Port-au-Prince.

LGATION BRITANNIQUE.
PORT-AU-PRINCE, le 4 jui tlet 1922.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de rappeler h Votre Excellence mes notes N S ii /L. A. du 4 juin 1921 et 26 /L. A.
avec annexe du 15 novembre de la m~me annde, relatives au contr6le de l'exportation h Haiti
des stup6fiants en provenance du Royaume-Uni et d'attirer l'attention sur le fait que dans la for-
mule de certificat incluse dans la lettre de Votre Excellence du 4 f~vrier dernier, il n'6tait pas fait
mention de la r~exportation. Le Gouvernement de Sa Majest6 attache de l'importance h ce point
et je suis charg6 de m'informer si le Gouvernement haitien a l'intention de d6fendre la r6exportation
et d'ins6rer une clause h cet effet dans ses certificats. -

Je m'empresse de faire parvenir ci-joint h Votre Excellence, h titre d'information, une formule
correcte de certificat qui a 6t6 adopt~e par le Gouvernement finlandais.

Je saisis, etc.,
(Sign6) EDMUND-D. WATT.Son Excellence

Leon DEJEAN,
Secr~taire d'Etat aux Affaires Etrang~res,

Port-au-Prince.

REPUBLIC OF HAITI,

SECRETARIAT OF STATE
FOR FOREIGN AFFAIRS.

PORT-AU-PRINCE, July 24, 1922.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 4, of this year regarding
the control of the exportation of narcotic products from Great Britain.

It appears from the communication from the Department of Foreign Affairs of November 22,
of last year that the suggestions made by the British Legation in regard to this matter have been
agreed to, and that henceforward Haitian firms desirous of purchasing morphine, codein, or opium
in England will first have to prove to the satisfaction of the Office established for that purposethat
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roduits qu'elles veulent importer ne sont destin6s qu'h des besoins m&licaux ou scientifiques.
orsque 1'Office prcit6 aura acquis cette certitude, il d~livrera un certificat que l'int6ress6 trans-

mettra h ses vendeurs anglais pour que ceux-ci puissent le produire aux autorit~s britanniques.

Je vous retourne sous ce pli le module de certificat h d6livrer par le Service national d'Hy-
gi~ne avec l'addition des mots o et ne seront Pas riexportis apr~s les mots (( h des besoins scienti-
fiques ou m~dicaux.

Agr~ez, etc., etc.
(Sign6) L&ON DEJEAN.

Monsieur Edmund D. WATT,
Charg6 d'Affaires ad intirim

de Sa Majest6 Britannique,
Port-au-Prince.

CERTIFICAT.

Le Service national d'Hygi~ne publique certifie
que .................................................. commer~ant ou pharmacien ou
droguiste 6tabli h .................................... qui d~sire importer de ............
........................................ ou autres drogues similaires a 6tabli que le produit
ou les produits qu'il veut importer n'est destine ou ne sont destines qu'h des besoins m~dicaux
ou scientifiques, et ne seront pas r6export~s.

Cette preuve, dtant ainsi faite,
le Service national d'Hygi~ne publique lui d6livre le present certificat pour servir et valoir.

Port-au-Prince, Haiti . ......................................

Inginieur Chargi du Service
national d'Hygidne publique.

BRITISH LEGATION,

SIR, 
PORT-AU-PRINCE, October 26, 1922.

With reference to Your Excellency's Note of July 24 last on the question of the importation
of narcotic drugs from the United Kingdom, I have the honour to inform you that His Majesty's
Government have found it necessary to modify slightly the form of the certificate required.

I am therefore enclosing, for your information, a specimen copy of the new form of certificate
which it will be necessary for the importers to send when ordering. I trust that Your Excellency
will see your way to agree to the new form of certificate, which will readily be seen to be merely
an amplification of the former certificate.

I have the honour to be with the highest consideration and respect.

(Signed) J. E. M. CARVELL.

His Excellency,
Monsieur Louis ETHtART,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Port-au-Prince.
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the products which they wish to import are required solely for medicinal or scientific purposes.
When the Office is satisfied in this respect it will grant the certificate which those concerned will
send to the English vendors in order that the latter may be able to show it to the British author-
ities.

I enclose you a copy of the type of certificate which will be granted by the Health Service,
with the addition of the words " and will not be re-exported " after the words "for medicinal and
scientific purposes ".

I have the honour, etc.
(Signed) LEON DEJEAN.

His Britannic Majesty's
Charg6 d 'Affaires ad interim,

Edmund D. WATT, Esq.,
Port-au-Prince.

CERTIFICATE.

The Public Health Department certifies that ......................................
trader or chemist or druggist established at ..............................................
who desires to import ............................................ or other similar drugs
has proved that the product or products which he wishes to import is, or are required solely for
medicinal or scientific purposes, and will not be re-exported.

The necessary proof having been furnished, the Public Health Department grants him the pre-
sent certificate, which shall be valid for the purpose.

Port-au-Prince, H aiti ..................................................

Chief Engineer, Public Health Department.

LUGATION BRITANNIQUE,

PORT-AU-PRINCE, le 26 octobre 1922.MONSIEUR LE SECR TAIRE D'ETAT,

Me r6f~rant h la note de Votre Excellence du 24 juillet dernier, relative h la question de l'im-
portation de narcotiques du Royaume-Uni, j 'ai 'honneur de l'informer que le Gouvernement de
Sa Majest6 a estim6 ndcessaire d'apporter quelques l6gres modifications h la forme du certificat
requis. J'ai donc l'honneur d'inclure h la pr~sente, pour votre information, un module du nouveau
certificat que les importateurs doivent envoyer en faisant leur commande.

J'ose espdrer que Votre Excellence trouvera la possibilitd d'accepter cette nouvelle forme
de certificat qui n'est, en somme, qu'un simple d6veloppement du certificat precedent.

J'ai l'honneur, etc.

(Sign6) J. E. M. CARVELL.

Son Excellence
Monsieur Louis ETHAART,

Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trangres,
Port-au-Prince.
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R]tPUBLIQUE D'HAITI

SECRtTAIRERIE D'ETAT
DES

RELATIONS EXTtRIEURES.,

PORT-AU-PRINCE, le 16 novembre, 1922.
MONSIEUR LE CHARGk D'AFFAIRES,

Pour faire suite h la lettre 1 de mon Ddpartement du 27 octobre detnier, relative h la modifi-
cation apportde par le Gouvernement anglais au certificat requis pour l'importation des narco-
tiques, j'ai l'honneur de vous annoncer que la Secr6tairerie d'Etat de l'Intdrieur m'a inform6 qu'il
ne fait pas d'objection h la nouvelle formule adopt6e par le Gouvernement de Sa Majest6 Britan-
nique.

Je saisis F'occasion de vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consi-
d6ration tr~s distingu6e.

Le Secritaire d'Etat des Relations Extirieures p. i.
(Sign6) Louis ETHP-ART.

Monsieur J. E. M. CARVELL,
Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 Britannique,

Port-au-Prince.

CERTIFICAT.

Le Service national d'Hygi~ne publique certifie:
que ............................................ commer~ant ou pharmacien ou droguiste
6tabli h ...................................... qui d~sire im porter de ....................
(l'importateur doit specifier ici la quantit6 et la description exactes des drogues qu'il d6sire im-
porter) .................... a 6tabli que le produit ou les produits qu'il veut importer n'est
destin6 ou ne sont destines qu' des besoins mddicaux ou scientifiques et ne seront pas r~export6s.

Cette preuve, 6tant ainsi faite,
le Service national d'Hygi~ne publique lui d~livre le present certificat pour servir et valoir.

Port-au-Prince, Haiti, le ..........................................

Inginieur Chargj du Service national
d'Hygi~ne Publique.

1 Accus6 de reception officiel.

No 408
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REPUBLIC OF HAITI,

SECRETARY OF STATE
FOR FOREIGN AFFAIRS.

PORT-AU-PRINCE, November 16, 1922.

Following on the letter from my Department of October 27 last', relating to the change made
by the British Government in the certificate required for the importation of narcotics, I have
the honour to inform you that the Secretary of State for the Interior has informed me that he has
no objection to the new form of certificate adopted by His Britannic Majesty's Government.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Louis ETHIRART.

His Britannic Majesty's Chargd d'Affaires,
J. E. M. CARVELL, Esq.

Port-au-Prince.

CERTIFICATE.

The Public Health Department certifies that ........................................
trader or chemist or druggist established at ................................ who wishes
to import .................................... (the importer must specify here the exact
.quantity and description of the drugs which he desires to import) ..........................
has proved that the product or products which he wishes to import is or are required solely for
medicinal or scientific purposes and will not be re-exported.

The necessary proof having been furnished, the Public Health Department grants him the
present certificate which shall be valid for the purpose.

Port-au-Prince, Haiti . .....................................

Chief Engineer, Public Health Department.

1 Formal acknowledgment.

No. 408
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No. 409. - EXCHANGE OF NOTES 2
BETWEEN THE BRITISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONCERNING THE IMPORTA-
TION FROM THE UNITED
KINGDOM INTO NORWAY OF
MORPHINE AND SIMILAR
DRUGS. CHRISTIANIA, MARCH
9 AND DECEMBER 16, 1921.

Textes ofriciels anglais et norvigien communiquis
par le Ministre des A//aires ltrang~res de
Sa Majestj Britannique. L'enregistrement de
cet dchange de Notes a eu lieu le 12 avril 1923.

BRITISH LEGATION.

CHRISTIANIA, March 9, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that in pursuance of the steps which His
Britannic Majesty's Government are taking to
assist in preventing the improper consumption
of opium, morphine, cocaine and similar drugs,
they have prohibited the exportation from the
United Kingdom to all destinations of the drugs
specified below, except under licence. Appli-
cations for the grant of licences for exportation
to Norway should be accompanied by certificates
previously issued under the'authority of the
Norwegian Government to the effect that the
Norwegian Government are .satisfied that the
consignment is required exclusively for legitimate
medicinal or scientific purposes,,and.will not be.,
re-exported.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
NaLtions.

2 Cet engagement ne comporte pas d'6change
de ratifications.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 409. - -CHANGE DE NOTES2
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET NORVPGIEN
CONCERNANT L'IMPORTATION
DU ROYAUME-UNI EN NOR-
VEGE DE LA MORPHINE ET
DES DROGUES SIMILAIRES.
CHRISTIANIA, -LES 9 MARS
ET 16 DECEMBRE 1921.

Official English and Norwegian texts communi-
cated by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this exchange of Notes
took place April 12, 1923.

LEGATION BRITANNIQUE.

CHRISTIANIA, le 9 mars 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer qu'en exdcu-
tion des mesures que le Gouvernement de Sa
Majest6 prend actuellement pour enrayer la
consommation illicite de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres produits similaires, il
exigera une licence pour 'exportation, hors du
Royaume Uni, des stup6fiants indiqu6s ci-apr~s,
pour quelque destination que ce soit. Les de-
mandes h1 'effet d'obtenir une licence d'expor-
tation h destination de la Norv~ge devront 8tre
accompagnes de certificats pr~alablement deli-
vr~s par les soins du Gouvernement norvdgien,
sp6cifiant que ce gouvernement s'est assurd
que l'envoi tait desting exclusivement 4 des
usages licites midicaux.:ou scientifiques, et ne
serait pas riexporti.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 This engagement does not provide for an
exchange of ratifications.
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The drugs for which certificates will be
required are raw opium, morphine, cocaine, ecgo-
nine and diamorphine (commonly known as
heroin) and their respective salts, and medicinal
opium, and any preparation, admixture, extract
or other substance containing not less than
one-fifth per cent of morphine or one-tenth per
cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His
Britannic Majesty's Government may, however,
find it necessary to extend this list to include
any new derivative of morphine, or cocaine, or
of any salts of morphine, or cocaine, or any
other alkaloid, or opium, or any other drug of
whatever kind which may, in their opinion, be
productive, if improperly used, of ill effects
substantially of the same character or nature
as or analogous to those produced by morphine
or cocaine.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Monsieur le Ministre, the assurance of
my highest consideration.

(Signed) M. DE C. FINDLAY.

Monsieur MICHELET,
Ministre des Affaires 6trang6res.

Les stup~fiants pour lesquels on exigera des
certificats sont : l'opium brut, la morphine, la
cocaine, l'ecgonine et la diamorphine (connue
couramment sous le nom d'h~roine) et leurs
sels respectifs, ainsi que l'opium m6dicinal et
toute preparation, melange, extrait ou toute
autre substance contenant une proportion de
morphine 6gale ou sup~rieure h o,2o % ou une
proportion de cocaine, ecgonine ou diamor-
phine 6gale ou sup~rieure h oIo %. Le Gou-
vernement de Sa Majest6 pourra, toutefois, juger
ndcessaire d'6largir cette liste de mani~re h y
faire entrer tout ddriv6 nouveau de la mor-
phine ou de la cocaine, tout sel de morphine
ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium,
ou tout autre produit, de quelque genre qu'il
soit, qui pourraient, h son avis, causer par un
emploi illicite des ravages identiques ou ana-
logues h ceux que produisent la morphine ou
la cocaine.

Je saisis, etc.

(Sign6) M. DE C. FINDLAY.

Monsieur MICHELET,
Ministre des Affaires 6trang~res.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

KRISTIANIA, I6 december I92I.
HERR MINISTER,

Under henvisning til Deres skrivelse av 9. mars sistl. med forslag til overenskomst med Stor-
britannien angaaende visse bestemmelser med hensyn til import av opium, morphin, kokain og
lignende apotekervarer har jeg den aere aa meddele at den norske regjering samtykker i nevnte
overenskomst og straks vil tilstille vedkommende myndigheter de n6dvendige instruktioner i
sakens anledning.

Motta, Kerr Minister, forsikringen om min udmerkede h6iaktelse.

Sir Mansfeldt FINDLAY,
Hans Britanniske Majestaets Minister,

etc., etc., etc.

(Signed) RAESTAD.

H r ....... ................. ............................................... onsker
aa innfore fra .......................................................... en forsendelse
av . ...... .... ...... .. .... .. .. ........ .. ...... . .... .. ...

(Varens art og mengde).
Det kgl norske Socialdepartement er bekjendt med at forsendelsen er forskrevetu telukkende

til legitimt medicinsk eller videnskabelig bruk og ikke vil bli re-eksportert fra Norge.

(Departementets stempel.)
(Vedk. embedsmands underskrift.)

No. 409
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1TRADUCTION.

CHRISTIANIA, le 16 dicembre 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant hL votre lettre du 9 mars dernier,
par laquelle vous avez bien voulu proposer la
conclusion d'un accord avec la Grande-Bre-
tagne relatif h. certaines dispositions h prendre
par rapport l'importation de l'opium, mor-
phine, cocaine et autres drogues similaires, j 'ai
l'honneur de porter h votre connaissance que
le Gouvernement norv6gien accepte l'accord
propos6 et donnera imm&liatement aux auto-
rites comp6tentes les instructions n6cessaires
A ce sujet.

Je saisis, etc.

(Sign6) RAESTAD.

Sir Mansfeldt FINDLAY,
Ministre de Sa Majestd Britannique,

etc., etc., etc.

I TRANSLATION.

CHRISTIANIA, December 16, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your letter of March 9,
last, proposing to enter into an agreement with
Great Britain concerning certain provisions
with regard to the importation of opium, mor-
phine, cocaine and similar drugs, I have the
honour to inform you that the Norwegian
Government accepts the proposed agreement
and will immediately issue appropriate instruc-
tions on this matter to the authorities con-
cerned.

I have the honour, etc.

(Signed) RAESTAD.

Sir Mansfeldt FINDLAY,
His Britannic Majesty's Minister,

etc., etc., etc.

.................................... d sire.
M r . ...................................................................... desires.

im porter de ................................................................ un envoi
to im port /rom .......................................................... a consignm ent

d e ..................... .... .. .... .... ................................ ... .............
of ..... .... .. ... ..... .... .... .... .... .. .... .... ... .. ... .. .. .. .. .. ...... .. .... .. .. .. ...

(Nature et description des marchandises.)
(Nature and description of goods.)

Le D~partement royal norv~gien de la Pr~voyance sociale (Socialdepartement) s'est assur6
que cet envoi a 6t6 command6 pour tre exclusivement destin6 h des usages licites m6dicaux ou
scientifiques et qu'il ne sera pas reexport6 de Norv ge.

The Royal Norwegian Social Welfare Department (Socialdepartment) is informed that this
consignment has been ordered exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will
not be re-exported from Norway.

(Sceau du D~partement.)

(Departemental stamp.)

(Signature du fonctionnaire comptent.)
(Signature of the responsible Government official.)

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.

No 409

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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No. 410. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
BULGARIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION
FROM THE UNITED KINGDOM INTO BULGARIA OF MORPHINE,
AND SIMILAR DRUGS. SOFIA, MAY 7, JUNE 6, NOVEMBER 27.
1921, AND APRIL 5, 1922.

Textes officiels anglais et fran~ais communiquds par le Ministdre des Af/aires Rtrangdres de Sa Majestg
Britannique. L'enregistrement de cel change de Notes a eu lieu le 12 avril 1923.

BRITISH LEGATION,

SOFIA, May 7, 1921.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of the steps which His
Majesty's Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, mor-
phine, cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all
destinations of the drugs specified below, except under licence. Application for the grant of
licences for exportation to Bulgaria should be accompanied by certificates previously issued under
the authority of the Bulgarian Government to the effect that the Bulgarian Government are
satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific
purposes and will not be re-exported.

The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium,
and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth
per cent of morphine or one-tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative
of morphine or cocaine, or of any salts of morphine or cocaine, or any other alkaloid or opium: or
any other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used,
of ill effects substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by
morphine or cocaine.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the assu-
rance._of my highest consideration.

(Signed) ARTHUR PEEL.
His Excellency,

Monsieur Raiko DASKALOFF,
Minister for Foreign Affairs ad interim.

etc., etc., etc.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 410. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET BULGARE CONCERNANT L'IMPORTATION,
DU ROYAUME-UNI EN BULGARIE, DE LA MORPHINE ET
DES DROGUES SIMILAIRES. SOFIA, LES 7 MAI, 6 JUIN, 27

NOVEMBRE 1921 ET 5 AVRIL 1922.

Ol/icial English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration of this exchange of Notes took place April 12, 1923.

LGATION BRITANNIQUE.
SOFIA, le 7 mai 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'en tx~cution des mesures que le Gouvernement
de Sa Majest6 prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Royaume
Uni, des stup6fiants indiqu6s ci-apr~s, pour quelque destination que ce soit. Les demandes h l'effet
d'obtenir une licence d'exportation h destination de la Bulgarie devront tre accompagndes de
certificats pr~alablement d6livr~s par les soins du Gouvernement bulgare, sp6cifiant que ce gouver-
nement s'est assurd que 'envoi &ait destin6 exclusivement h des usages licites, m~dicaux ou scien-
tifiques et ne serait pas r~export6.

Les stup6fiants pour lesquels on exigera des certificats sont: l'opium brut, la morphine, la
cocaine, 1'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'h6roine), et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium m6dicinal, et toute preparation, m~lange, extrait ou toute autre subs-
tance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup6rieure h o,2o % ou une proportion de
cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou supdrieure h oo °%. Le Gouvernement de Sa Majest6
pourra toutefois juger n6cessaire d'4largir cette liste de mani&e h y faire entrer tout d~riv6 nouveau
de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium,
ou tout autre produit, de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer par un emploi
illicite des ravages identiques ou analogues i ceux que produisent la morphine ou la cocaine.

Je saisis, etc.

(Sign6) ARTHUR PEEL.
Son Excellence

Monsieur Raiko DASKALOFF,
Ministre des Affaires 6trangres par interim,

etc. etc., etc.

1 Traduit par le Secr~tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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MINISARE DES
AFFAIRES ETRANGt:RES

ET DES CULTES."

SOFIA, le 6 jluin 1921.

NOTE VERBALE

Se r6f~rant h la note verbale de la Lgation de Sa Majestd Britannique du 7 mai demier, le
Minist~re royal des Affaires 6trang~res a l'honneur de porter h la connaissance de cette LUgation
que le Gouvemement bulgare est d'accord de s'associer pour empcher la consommation illdgale
d'opium, morphine, cocaine et Ies drogues analogues.

Le Minist~re royal des Affaires 6trang~res envoie h la Lgation ci-joint un exemplaire du certi-
ficat, qui sera ddlivr6 par la Direction de la Sant6 publique aux acheteurs, en Angleterre, des produits
ci-dessus 6numdr~s.

D'autre part, le Minist~re croit utile de porter h la connaissance de la Lgation qu'on produit
en Bulgarie une quantit6 d'opium qui est suffisante pour les besoins du pays, et m8me on exporte
le surplus en 6tranger.

MINISTtRE DE L'INTI RIEUR ET DE LA SANT]E PUBLIQUE

DIRECTION DE LA SANTk PUBLIQUE.

CERTIFICA T No ..........

Le present certificat est ddlivr6 par la Direction de la Sant6 publique, h ................
pharmacien 4 .................... dpartement de .................... pour certifier que
le dit pharmacien s'est engagd par 6crit devant la m~me Direction et les autorit~s sanitaires respce-
tives, que les m&licaments, en quantit6s 6num~r~es ci-apr~s, notamment :

......... . ............. ......... .... ..... ........... .. ........... .........

qu'il demande h se procurer directement h la maison .....................
.................... (Angleterre); il les emploiera exclusivement pour la preparation et l'exp6-

dition de mdicaments prescrits par ordonnances de m&lecins pour le traitement des malades ou
bien pour exp6riences scientifiques, et qu'en m8me temps il s'est engagd h ne pas faire exporter
lesdits mddicaments hors les fronti6res du Royaume de Bulgarie.

SOFIA, le ................ 19....

Directeur
Chel du Service de Pharmacie:
Secritaire :

No 410
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND OF PUBLIC WORSHIP.

SOFIA, June 6, 1921.

VERBAL NOTE.

With reference to the Verbal Note from His Britannic Majesty's Legation, dated May 7, the
Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to acquaint the former that the Bulgarian
Government agrees to co-operate with a view to preventing the illegal consumption of opium, mor-
phine, cocaine and similar drugs.

The Royal Ministry of Foreign Affairs is forwarding to the Legation herewith, a copy of the
certificate to be issued by the Public Health Department to purchasers in England of the products
mentioned above.

Further, the Ministry would inform the Legation that the quantity of opium produced in
Bulgaria is sufficient for the needs of the country, and that there is even a surplus which is exported
abroad.

MINISTRY OF THE INTERIOR AND OF PUBLIC HEALTH

(PUBLIC HEALTH DEPARTMENT.)

CERTIFICATE No .........

The present certificate is issued by the Public Health Department to ......................
................ druggist at .............................. D epartm ent of ..............
........................ to certify that the said druggist has given an undertaking in writing
to the said Department, and the competent Health authorities, that the drugs, quantities of which
are given hereafter, viz ..............................................................
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .
a supply of which he desires to obtain direct from the firm ..................................
at .................................................... (England) will be employed exclu-
sively for the preparation and delivery of medicines prescribed by doctors' prescriptions for the
treatment of patients, or for scientific experiments, and that he has further undertaken not to
export the said drugs outside the boundaries of the Kingdom of Bulgaria.

Sofia .................. ...... 19 ................

Director,
Chief of the Pharmaceutical Services.

Secretary.

No. 410
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BRITISH LEGATION,

SOFIA, November 27, 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In the Note verbale No. 8343 of June 6 last, the Royal Bulgarian Ministry of Foreign
Affairs was good enough to -inform His Majesty's Legation at Sofia of the Royal Bulgarian
Government's agreement to collaborate with His Majesty's Government with a view to restricting
the illegal consumption of opium, morphine, cocaine and analogous drugs, and to transmit, for
the information of His Majesty's Government, copy of a certificate to be granted by the Directorate
of Public Health to persons desirous of importing consignments of the drugs in question from the
United Kingdom, to the effect that these would be exclusively used for medicinal or scientific
purposes and would not be re-exported.

His Majesty's Government observe that the certificate in question does not contain a decla-
ration to the effect that the import of the relevant consignment of drugs is approved by the Bul-
garian Government, and instruct me to draw Your Excellency's attention to the following recom-
mendation made by the Advisory Committee of the Traffic on Opium at its meeting at Geneva,
May 2nd-5th last, a recommendation which was subsequently adopted by the Council of the
League of Nations.

" Every application for the export to an importer of a supply of any of the substances
to which the Convention applies shall be accompanied by a certificate from the Government
of the importing country that the import of the consignment in question is approved
by that Government and is required for legitimate purposes. In the case of the drugs
to which Chapter III of the Convention applies the certificate shall state specifically
that they are required solely for medicinal or scientific purposes."

In view of the terms of the above recommendation, I have been instructed to request Your
Excellency to be good enough to cause the certificate issued by the competent authorities, a
specimen copy of which was forwarded in the Note verbale under reference, to be amended so as
to include a declaration to the effect that the importation of the consignment, for which application
is made, is approved by the Royal Bulgarian Government.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to present to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) WILLIAM ERSKINE.
His Excellency

Monsieur OBOFF,
Acting Minister of Foreign Affairs.

MINISTRE DES
AFFAIRES ETRANGPtRES

ET DES CULTES.
No 4983. SOFIA, le 5 avril 1922.

NOTE VERBALE

En rdponse 4 la lettre que Son Excellence le Ministre de Grande-Bretagne a bien voulu adresser,
en date du 27 novembre pass6, h Monsieur Oboff, Ministre des Affaires 6trangres p. i., le Minist~re
des Affaires trangbres a l'honneur de faire parvenir h la Legation de Sa Majest6 Britannique,
Jointe h la pr~sente, copie d'un certificat de la Direction de la Sant6 publique en Bulgarie, qui sera
d6livr6 h tout importateur d'opium, de morphine, etc., en Bulgarie, et qui contient la d~claration
demand~e, h savoir que le Gouvernement bulgare autorise ]a commande des m~dicaments en
question.

No 41o



1923 League of Nations - Treaty Series. 197

LP-GATION BRITANNIQUE.

SOFIA, 27 novembre 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note verbale No 8343, du 6 juin dernier, le Minist~re royal des Affaires ftrangres deBulgarie a eu l'obligeance d'informer la Lgation de Sa Majest4, h Sofia, de l'accord du Gouverne-
ment royal de Bulgarie collaborer avec le Gouvernement de Sa Majest6, en vue de restreindre laconsommation illicite de l'opium, de la morphine, de ]a cocaine et autres drogues similaires, et detransmettre, fin d'information, au Gouvernement de Sa Majest6, copie du certificat h ddlivrer par
le Directeur de la Santd publique h toute personne d6sireuse d'importer les drogues en question, enprovenance du Royaume-Uni, importation h r~server exclusivement t l'usage m6dical ou scien-
tifique et ne devant pas donner lieu h une r~exportation.

Le Gouvernement de Sa Majestd observe que le certificat en question ne contient pas de d~cla-
ration constatant que l'importation des drogues, formant l'exp~dition, est approuv~e par le Gouver-nement bulgare ; aussi ai-je regu pour instructions d'appeler l'attention de Votre Excellence sur
la recommandation ci-dessous, faite par la Commission consultative du trafic de l'opium h sa r~u-
nion a Gen~ve le 2/5 mai dernier, recommandation qui fut ult~rieurement adopt~e par le Conseil
de la Soci~t6 des Nations.

'(Toute demande d'exportation faite par un importateur pour la fourniture de l'un
quelconque des produits auxquels s'applique la convention, devra etre accompagn~e
d'un certificat du gouvernement du pays importateur, dclarant que l'importation de
la quantit6 mentionn6e est approuv6e par le gouvernement et qu'elle est n6cessaire pour
des besoins 16gitiines.

)) Dans le cas de drogues vis~es au chapitre III de la Convention, le certificat sp6ci-
fiera express~ment qu'elles sont uniquement destin6es 6 des usages mdicaux ou scien-
tifiques. ) ,9

En raison des termes de la recommandation susdite, et coniorm6ment aux instructions quej'ai revues, je prie Votre Excellence de vouloir bien faire en sorte que le certificat h ddlivrer par lesautorits comp6tentes, dont un spdcimen accompagnait la note verbale mentionnde plus haut,
.soit corrig6 de faon telle h comporter une declaration exprimant l'approbation du Gouvernement
royal bulgare h l'importation pour laquelle une demande est faite.

Je saisis, etc...

Son Excellence, (Sign6) WILLIAM ERSKINE.

Monsieur OBOFF,
Ministre des Affaires 6trang~res par intirim.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND OF PUBLIC WORSHIP.

No 4983. SOFIA, April 5, 1922.
VERBAL NOTE.

In reply to the letter dated November 27, from H. E., the British Minister to M. Oboff, Minister
for Foreign Affairs ad interim, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to forward herewith
to His Britannic Majesty's Legation, a copy of a certificate from the Bulgarian Public HealthDepartment, which will be issued to importers of opium, morphine etc., into Bulgaria, and which
contains the required declaration, that the Bulgarian Government authorises the orders for the
drugs in question.

No. 410
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MINISTP-RE DE L'INTtRIEUR ET DE LA SANTR PUBLIQUE.

DIRECTION DE LA SANTk PUBLIQUE.

CERTIFICA T No ..........

Le present certificat est ddlivr6 par la Direction de la Sant6 publique h ................
pharmacien h .................. d6partement de .................... pour certifier que ledit
pharmacien s'est engag6 par 6crit devant la m~me Direction et les autorit6s sanitaires respectives
que les m~dicaments, en quantit~s 6numr6es ci-apr~s, notamment :

qu'il demande h se procurer directement de la maison .......................................
h ...................... (Angleterre); il les emploiera exclusivement pour la pr6paration et
'exp~dition de m6dicaments prescrits par ordonnances de m~decins pour les traitements des malades

ou bien pour experiences scientifiques, et qu'en m~me temps il s'est engag6 h ne pas faire exporter
lesdits m~dicaments hors les fronti~res du Royaume de Bulgarie.

Le Gouvernement bulgare approuve et autorise la commande ci-dessus de m~dicaments, et
d~clare qu'ils serviront exclusivement pour le traitement des malades et travaux scientifiques, et
qu'ils ne seront pas export~s hors les fronti~res du Royaume.

SOFIA, le .................. 19....

Directeur
Chel du Service de Pharmacie:
Secr6taire :

No 410
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MINISTRY OF THE INTERIOR AND OF PUBLIC HEALTH.

(PUBLIC HEALTH DEPARTMENT.)

CERTIFICATE No ...........

The present certificate is issued by'the Public Health Department to ..................

druggist at ............................................ Departm ent of ..................
to certify that the said druggist has given an undertaking in writing to the said Department
and the competent Health authorities that the drugs, quantities of which are given hereafter,
viz ...................... . . .................................................

a supply of which he desires to obtain direct from the firm ng... will... employed.exclu-
at .................................................. (England) w be employed exclu-
sively for the preparation and delivery of medicines prescribed by doctors' prescriptions, for the
treatment of patients, or for scientific experiments, and that at the same time he has undertaken
not to export the said drugs outside the frontier of the Kingdom of Bulgaria.

The Bulgarian Government approves and authorises the above order for drugs, and declares
that they will be used exclusively for the treatment of patients, and for scientific research, and that
they will not be exported outside the frontiers of the Kingdom.

Sofia .................... r9 ..................

Director,
Chief of the Pharmaceutical Services.
Secretary.

No. 410
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No. 411. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF URUGUAY CON-
CERNING THE IMPORTATION FROM THE UNITED KINGDOM
INTO URUGUAY OF MORPHINE AND SIMILAR DRUGS. MONTE-
VIDEO, OCTOBER 19, 1922.

Textes officiels anglais et espagnol communique5s par le Ministate des A//aires etrangdres de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 12 avril 1923.

His BRITANNIC MAJESTY'S LEGATION,

No. 44.

MONTEVIDEO, 19th October, 1922.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that, in pursuance of the steps which His
Majesty's Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, mor-
phine, cocaine and similar diugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to
all'destinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant of
licences for exportation to Uruguay should be accompanied by certificates previously issued under
the authority of the Uruguayan Government to the effect that the Uruguayan Government are
satisfied that " the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific pur-
poses and will not be re-exported. "

The drugs for which certificates will be required are - raw opium, morphine, cocaine, ecgo-
nine and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium,
and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth
per cent of morphine or one-tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative
of morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid of opium or any
other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, of
ill effects substantially of the same character or nature as, or analogous to those produced by mor-
phine or cocaine.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) EDWARD HOPE VERE.
His Excellency

Doctor Don Juan Antonio BUERO, G.C.V.O.
Minister for Foreign Affairs.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 411. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT BRI-
TANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'URUGUAY CONCER-
NANT L'IMPORTATION DU ROYAUME-UNI EN URUGUAY DE
LA MORPHINE ET DES DROGUES SIMILAIRES. MONTEVIDEO,
LE 19 OCTOBRE 1922.

English and spanish official text8 communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The
regi8tration o/ thia exchange ol notes took place April 12, 1923.

LEGATION DE SA MAJEST BRITANNIQUE.

No 44.
MONTEVIDEO, le 19 octobre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer qu'en execution des mesures que le Gouvernement de Sa
Majest6 prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Royaume-
Uni, des stup6fiants indiqu4s ci-apr~s, pour quelque destination que ce soit. Les demandes h l'effet
d'obtenir une licence d'exportations h destination de l'Uruguay devront 6tre accompagn~es de
certificats pr~alablement d6livr6s par les soins du Gouvernement de l'Uruguay, sp6cifiant que ce
Gouvernement s'est assur6 que l'envoi s est destine exclusivement ii des usages licites midicaux,
ou scientifiques et ne serait pas riexportdi,.

Les stupdfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut, la morphine, la
cocaine, 1'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'h~rone), et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium m&Iicinal, et toute preparation, mdlange, extrait ou toute autre subs-
tance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup~rieure a 0.20 % ou une proportion de
cocaine, ecgonine ou diamorphine 4gale ou sup6rieure h o.io%. Le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 pourra toutefois juger n6cessaire d'6largir cette liste de mani&e h y faire entrer tout ddriv6
nouveau de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alca-
lo'de d'opium ou tout autre produit, de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer
par un emploi illicite des ravages identiques ou analogues h ceux que produisent la morphine ou
la cocaine.

Je saisis etc...

(Sign4) EDWARD HOPE VERE.
Son Excellence :

Docteur Juan Antonio BUERO, G.C.V.O.
Ministre des Affaires dtrang~res.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES,

741-1920 (2840).

MONTEVIDEO, Octubre 19 de 1922.
SENOR ENCARGADO de NEGOClOS,

Refiri6ndome a los oficios por medio de los cuales esa Legacion, en nombre del Gobierno de
Su Majestad BritAnica, propuso al Gobierno de esta Repiiblica el legar a un acuerdo destinado
a restringir la exportaci6n de ciertas drogas narc6ticas, desde el Reino Unido de la Gran Bretafia
e Irlanda hasta la Repfiblica Oriental del Uruguay, tengo la honra de manifestar a Vuestra Sefioria
que, despu~s de haberse asesorado por las Autoridades cientificas competentes, el Gobierno estl.
ispuesto a la celebraci6n del referido acuerdo, por medio del simple cambio de notas, que serfan

registradas en la Secretarfa de la Sociedad de las Naciones, con el objeto de protocolizarlas.
En consecuencia, el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay conviene con el Gobierno

de Su Majestad Britdnica, por medio de la presente, en que, con el objeto de impedir el consumo
inconveniente del opio la morfina, la cocaina y otras drogas semejantes, los pedidos de concesi6n
de permisos para la exportaci6n de esas drogas y sus similares, del Reino Unido al Uruguay, irin
acompafiados de certificados previamente expedidos por el Gobierno Uruguayo, en los que conste
que la partida correspondiente se requiere exclusivamente para objetos legitimamente medicinales
o cientificos y que no seri re-exportada.

Queda entendido que las drogas para las cuales se exijirni certificados son el opio crudo o
en bruto, la morfina, la cocaina, la ecgonina, y la diamorfina (generalimente conocida por heroina)
y sus respectivas sales, y el opio medicinal, y toda preparaci6n, mezcla, extracto u otra sustancia
que contenga no menos de un quinto por ciento de morfina o un d~cimo por ciento de cocaina,
ecgonina o diamorfina.

Conviene igualmente el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay en que el Gobiero
de Su Majestad Britdnica, silo halla necesario, podr. extender la lista que antecede hasta incluir
en ella cualquier nuevo derivado de morfina o cocaina o cualquier otro alcaloide que, en su opini6n,
puede ser generador o productor, si es usado indebidamente, de efectos nocivos que sean, esencial-
mente, de la misma condici6n o naturaleza de los producidos por la morfina o la cocalna o alcaloides
anAlogos a 6stos.

La f6rmula del certificado que expedirA el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay,
por medio de la entidad o organismo competente, que es el Consejo Nacional de Higiene, seri la
siguiente

REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. - El Consejo Nacional de Higiene expide el presente
permiso a favor de ............................ establecido en .................... para
adquirir en ........................ la cantidad de .......................................
............. que serA utilizada con fines medicinales o cientificos y su distribuci6n sujeta a

las disposiciones vigentes para el contralor de la cocalna, del opio y de sus derivados, quedando
prohibida la re-exportaci6n.

Montevideo ................................ de ..............................

Reitero a Vuestra Sefioria las seguridades de mi muy distinguida consideraci6n.

(Firmado) J. A. BUERO.

A su Sefioria el sefior
Edward HOPE VERE,

Encargado de Negocios ad-interim del Reino Unido de
la Gran Bretafia e Irlanda en el Uruguay.

No 4TI
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1 TRADUCTION.

MINISTiPRE DES RELATIONS EXTkRIEURES.

741-1920 (2840) MONTEVIDEO, le 19 octobre 1922.

MONSIEUR LE CHARGk D'AFFAIRES,

Me r~frant aux communications par lesquelles votre Ligation a, au nom du Gouvernement
de Sa Majest6 Britannique, propos6 au Gouveinement de la R~publique la conclusion d'un accord
destin6 h enrayer l'exportation de certaines drogues narcotiques du Royaume-Uni de Grand-
Bretagne et d'Irlande, vers la Rdpublique de l'Uruguay, j'ai l'honneur de porter b votre connaissance
qu'apr~s avoir entendu les autorit~s scientifiques comptentes, le Gouvernement est dispos6 h
conclure r'accord susmentionn6, par simple 6change de notes, h enregistrer par le Secretariat de la
Soci~t6 des Nations. Par consequent, le Gouvernement de la R~publique de l'Uruguay convient,
par la prdsente, avec le Gouverement de sa Majest6 Britannique, que, dans le but d'enrayer la
consommation illicite de l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres produits similaires, les
demandes h l'effet d'obtenir une licence d'exportation de ces drogues et drogues similaires du
Royaume-Uni, h destination de l'Uruguay, devront 8tre accompagndes de certificats pr~alablement
d6livr~s par les soins du Gouvernement de l'Uruguay, et sp6cifiant que l'envoi est destin6 exclusi-
vement AL des usages licites, m~dicaux ou scientifiques et ne sera pas r~export6.

I1 est entendu que les stup6fiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut,
la morphine, la cocaine, l'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'hdroine),
et leurs sels respectifs, ainsi que l'opium mddicinal, et toute pr6paration, m6lange, extrait ou toute
autre substance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup~rieure h o,2o% ou une pro-
portion de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou sup6rieure h oIo%. Le Gouvernement de
la R6publique de l'Uruguay convient 6galement avec le Gouvernement de Sa Majestd que ce dernier
pourra, s'il le juge n~cessaire, 6largir cette liste de mani~re h y faire entrer tout ddrivd nouveau
de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium,
ou tout autre produit de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer, par un emploi
illicite, des ravages identiques ou analogues h ceux que produisent ]a morphine ou la cocaine.

La formule de certificat que d6livrera le Gouvernement de la R6publique de l'Uruguay, par
l'entremise de l'organe comp6tent, en ce cas, le Conseil National d'Hygiene, sera la suivante

RLPUBLIQUE DE L'URUGUAY.

Le Conseil National d'Hygi~ne d~livre la prdsente licence en faveur de ...............
. .. ........ ....... ... ... tab li t ..... .. ... ............. .. ...... .. ... ... .......... ...
pour acqu6rir un ......................................................................
la quantit6 de ......................................................................
qui sera utilis~e hi des usages m~dicaux ou scientifiues, et la distribution sera soumise aux dispo-
sitions en vigueur pour le contr6le de la cocaine, de 1 opium et des drogues similaires.
La r~exportation sera d~fendue.

M ontevideo, le ......................................

Je saisis cette occasion, etc .......................................................

Monsieur (Sign6) J. A. BUERO.
Edward HOPE VERE,

Charg6 d'Affaires a. i. du Royaume-Uni de
Grande-Bfetagne et d'Irlande en

Uruguay.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.

No. 411
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'TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

741-1920 (2840)
MONTEVIDEO, October 19, 1922.

SIR,

With reference to the communications in which your Legation, in the name of His Britannic
Majesty's Government, proposed to the Government of this Republic that an agreement should
be concluded with a view to restricting the exportation of certain narcotic drugs from the United
Kingdom of Great Britain and Ireland to the Republic of Uruguay, I have the honour to inform
you that my Government is now prepared, after consulting the competent scientific authorities,
to conclude the above-mentioned Agreement by means of a simple exchange of Notes, which should
be communicated to the Secretariat of the League of Nations for the purpose of being duly registered.

Accordingly, the Government of the Republic of Uruguay agrees with His Britannic Majesty's
Government by the present Note that, in order to prevent the improper consumption of opium,
morphine, cocaine, and similar drugs, applications for the granting of licences for exportation
of these drugs and drugs of a similar nature from the United Kingdom to Uruguay shall be accom-
panied by certificates previously issued by the Uruguayan Government, stating that the consign-
ment in question is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will
not be re-exported.

It is understood that the drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine,
cocaine, ecgonine and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and
medicinal opium and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less
than one -fifth per cent of morphine or one tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine.

The Government of the Republic of Uruguay also agrees that His Britannic Majesty's Govern-
ment may find it necessary to extend the above list to include any new derivative of morphine
or cocaine, or of any other alkaloid which may in their opinion, be productive, if improperly used,
of ill effects, substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by
morphine, cocaine or similar alkaloids.

The form of the certificate, which the Government of the Republic of Uruguay will transmit
through the proper official channel, namely, the National Health Council, will be as follows

" REPUBLIC OF URUGUAY. - The National Health Council issues the present permit to
................ at .......... to acquire at ............ ........
the quantity of ......................................................................
to be used for medicinal or scientific purposes, its sale or distribution being subject to the regu-
lations in force for the controller of cocaine, opium and their derivatives and its re-exportation
being forbidden.

Montevideo ........ the ................

I have the honour etc.,
(Signed) J. A. BUERO.

Edward HOPE VERE, Esq.,
Acting Charg6 d'Affaires of the

United Kingdom, of Great Britain and Ireland in
Uruguay.

No 411

ITranslated by the Secretariat of the League of Nations.
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No. 412. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE BRITISH AND JAPANESE
GOVERNMENTS RESPECTING THE TONNAGE MEASUREMENT
OF MERCHANT SHIPS AND EXCHANGE OF NOTES RELATING
THERETO. LONDON, NOVEMBER 30, 1922.

Texte oficiel anglais communiqud par le Ministdre des A//aires dtrangires de Sa Majest Britannique.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 12 avril 1923.

His Britannic Majesty's Government and the Imperial Japanese Government have agreed
as follows : -

The Japanese Government, in view of the fact that the existing laws and regulations of Great
Britain in regard to measurement of tonnage of merchant ships are in substantial agreement with
those of Japan, hereby signify their readiness that they will deem the British ships, whose certificates
of registry and other national papers duly issued by the competent British authorities are dated
on or after the 1st January, 1895, to be of the tonnage denoted in the said documents and exempt
such ships from being remeasured in any port or place within the Japanese territory or in localities
under the control of Japan, on condition that His Britannic Majesty's Government will engage
that similar treatment shall be accorded to ships which have their ports of registry either in the
territories of Japan or in other localities under the control of Japan, and which are equipped with
certificates of registry or other national papers duly issued by the competent Japanese authorities
on or after the Ist October, 1914, or which, not having been remeasured in accordance with the
Regulations of 1914, are equipped with certificates of registry or other national papers duly issued
by the competent Japanese authorities in accordance with the Regulations of 1884, and that such
ships shall be exempted from being remeasured in any place within His Britannic !Majesty's
Dominions or under His Britannic Majesty's protection or control.

Either of the contracting Governments may, on giving to the other twelve months' notice
to that effect, terminate this Agreement either as a whole or separately in respect of any of the
following parts of His Britannic Majesty's Dominions, viz., the Dominion of Canada, the Common-
wealth of Australia, the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, Newfoundland
and His Majesty's Indian Empire.

In the event of the Agreement being terminated in respect of any such part of His Britannic
Majesty's Dominions, the Agreement shall cease to apply to British ships registered therein.

In witness whereof the Undersigned have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

Done at London, the 3oth day of November, 1922.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L.S.) I. M. TOKUGAWA.

2 Cet accord ne comporte pas de ratifications.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 412 .- ACCORD 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET JAPONAIS AU SUJET DU JAUGEAGE DES NAVIRES DE COM-
MERCE, ET RCHANGE DE NOTES Y RELATIF. LONDRES LE
30 NOVEMBRE 1922.

English official text communicated by his Britannic Majesty's Foreign O/ice. The registration o/
this agreement took place April 12, 1923.

Le Gouvernement de Sa MajestO Britannique et le Gouvernement Imperial Japonais sont
convenus des dispositions suivantes :

Le Gouvemement japonais, consid6rant que les lois et r~glements britanniques relatifs au jau-
geage des navires de commerce concordent, dans leur essence, avec ceux du Japon, d6clare par les
pr~sentes qu'il est dispos6 h reconnaitre que le tonnage des navires britanniques, dont les certificats
d'enregistrement et autres documents nationaux, dament d~livrds par les autorit6s britanniques
compftentes, portent la date du Ier janvier 1895 ou une date ult6rieure, est bien Ie tonnage indiqu6
dans lesdits documents, sans exiger que les navires en question soient jaug~s h nouveau dans un
port ou un lieu quelconque situ6 dans les limites du territoire japonais ou dans des localits places
sous le contr6le du Japon ; r~ciproquement, le Gouvernement de Sa M Lje;t6 Britannique s'en-
gage, de son c6t6, h accorder le m~me traitement aux navires dont les ports d'enregistrement sont
situ63s en territoire japonais ou en d'autres localit6s plac6es sous le contr~le du Japon, si ces navires•
sont pourvus de certificats d'enregistrement ou autres documents nationaux, dtiment d6livrds par
les autorit~s japonaises comp6tentes et portant la date du ier octobre 1914 Ou une date ult~rieure;
les navires qui n'auront pas 6t6 jaug6s h nouveau conform6ment aux rglements de 1914, et qui
seront pourvus de certificats d'enregistrement ou de tous autres documents nationaux dfiment
d6livr~s par les autorit~s japonaises comp6tentes conform6ment aux r6glements de' 1884, jouiront
du mfme traitement ; les navires ci-dessus d6signds ne seront astreints h aucun nouveau jaugeage,
en quelque lieu que ce soit, dans les Dominions de S. MaIest6 Britannique ou dans un territoire
plac6 sous la protection ou le contr6le de Si Majcst6 Britannique.

Chacune des Parties contractantes pourra, moyennant pr~avis de douze mois, d6noncer le.
prdsent Accord, soit en entier, soit s~parfment pour l'un quelconque des Dominions de Sa Majest6
Britannique, h savoir: le Dominion da Canada, le Com-nnwealth d'Australie, le Dominion de
la Nouvelle-Z6lande, 1'Union de 1'Afrique da Sud, Terre-Neuve et l'Empire de l'Indle.

Au cas oii l'accord serait ddnonc6 pour l'un des Dominions de Sa Majest6 Britannique, it cessera
de s'appliquer aux navires britanniques enregistr~s dans ce Dominion.

En foi de quoi, les soussign~s ont rev~tu le present Accord de leurs signatures et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Londres le trenti~me jour de novembre de l'an mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) I. M. TOKUGAWA.

1Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

This agreement does not entail ratification. 14
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- -

The Marquess Curzon ol. Kedleston to the Japanese Charg! d'Af/aires.

FOREIGN OFFICE,
November 30, 1922.

SIR,

With reference to the Agreement which is being signed this day on behalf of the British and
Japanese Governments in regard to the measurement of tonnage of merchant ships, I desire to
p lace on record the fact that this Agreement is made with the consent of the self-governing

ominions and India.
2. It is understood, with regard to the last two clauses of the Agreement, providing for the

power of separate termination in respect of the self-governing Dominions and India, that, while
this power can equally be exercised by His Majesty's Government in respect of the Irish Free State
at any time after its constitution, it shall be otherwise only applicable to those parts of His
Majesty's Dominions which are specified in these clauses.

I have, etc.
CURZON OF KEDLESTON.

3

The Japanese Chargi d'Alfaires to the Marquess Curzon ol Kedleston.

JAPANESE EMBASSY, LONDON.

November 30, 1922.
My LORD,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Lordship's note of to-day, informing
me of your desire to place on record the fact that-the Agreement which is being signed this day on
behalf of the Japanese and British Governments in regard to the measurement of tonnage of mer-
chant ships is made with the consent of the self-governing Dominions and India.

It is understood, with regard to the last two clauses of the Agreement, providing for the power
of separate termination in respect of the self-governing Dominions and India, that, while this power
can equally be exercised by the British Government in respect of the Irish Free State at any time
after its constitution, it shall be otherwise only applicable to those parts of the British Dominions
which are specified in these clauses.

I have, etc.
J. M. TOKUGAWA.

NP 412
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-2-

Le Marquis Curzon of Kedleston au Chargi d'Allaires du Japon.

FOREIGN OFFICE.
Le 30 ?ovembre 1922.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

Comme suite h l'accord qui vient d'ftre sign6 ce jour par les repr~sentants des Gouvernements
britannique et japonais, au sujet du jaugeage des navires de commerce, je vous prie de bien vouloir
prendre acte du fait que cet accord a &6 conclu avec l'assentiment des Dominions autonomes
et de l'Inde.

2. Pour ce qui est des deux dernires clauses de l'Accord, aux termes desquelles le Trait6 peut
6tre d~nonc6 sdpar~ment pour chacun des Dominions autonomes et pour l'Inde, il est entendu
que le Gouvernement de Sa Majest jouira de la m~me facult6 en ce qui concerne P'Etat libre d'Ir-
lande, h tout moment apr~s sa constitution ; h cette exception pros, cette facult6 ne pourra 6tre
exerc6e qu' l l gard des Dominions de Sa Majest6 sp~cifi~s dans ledit Accord.

Veuillez agrder, etc.
CURZON OF KEDLESTON.

-3-

Le Charg! d'A/faires du Japon au Marquis Curzon of Kedleston.

AMBASSADE DU JAPON.

LONDRES, 30 novembre 1922.
MILORD, :

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de votre note de ce jour me priant de prendre acte
du fait que 'Accord qui vient d'6tre signd ce jour par les reprdsentants des Gouvernements japonais
et britannique, au sujet du jaugeage des navires de commerce, a 6t6 conclu avec l'assentiment des
Dominions autonomes et de l'Inde.

Pour ce qui est des deux derni~res clauses de l'Accord, aux termes desquelles le Trait6 peut
tre d6nonc6 sdpardment pour chacun des Dominions autonomes et pour l'Inde, il est entendu

que le Gouvernement britannique jouira de la m~me facult6 en ce qui conceme l'Etat libre d'Irlande,
A tout moment apr~s sa constitution, et qu' cette exception pros, cette facult6 ne pourra ftre
exerc~e qu' 1'gard des Dominions de Sa Majest6 sp~cifi6s dans ledit Accord.

Veuillez agrer, etc.
J. M. TOKUGAWA.

No. 412
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No. 413. - RCHANGE DE NOTES
BRITANNIQUE ET FRAN AIS
6 AOUT 1914 CONCERNANT LES
LES 15/25 ET 16/26 DECEMBRE i

ENTRE LES GOUVERNEMENTS
RELATIF AU PROTOCOLEl DU
NOUVELLES-HEBRIDES. PARIS,

Textes of/iciels anglais et /ranpais communijues par le Ministdre des A//aires 1trangdres de7Sa Majest!
Britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 12 avril 1923.

No. i.

LORD HARDINGE OF PENSHURST X M. POINCARtX

BRITISH EMBASSY.

PARIS, December 15, 1922.
MONSIEUR LE PRSIDENT DU CONSEIL,

The Protocol of August 6, 1914, respecting the New Hebrides, provides under article io,
section 4, that " the arrangements as to salaries, travelling allowances, leave, acting appointments
and in general all matters relating to the working of the'Joint Court shall be settled by common
agreement between the two Governments. "

Your, Excellency is doubtless aware that subsequent to the signature of the Convention of
October 2o, 19o6, now superseded by the protocol of 1914, the Government of the French
Republic addressed a- Note to His Majesty's Government, dated August 29, 1907, to which
were annexed the regulations which it was deemed necessary to bring into force.

I should be grateful if, in acknowledging my present Note, Your Excellency would be so good
as to inform me whether, in order that the complete agreement between our two Governments
may thus -be placed on official record, the French Government agree that the existing arrangements
embodied in the enclosure to the note of August 29, 1907, subject to any modifications and
additions which have since been made thereto,, should remain in force until modified by common
agreement between the two Governments.'

I have, etc...
(Signed) HARDINGE OF PENSHURST.

I Vol. X, page 333 de ce Recuei.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 413.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
FRENCH GOVERNMENTS RESPECTING THE NEW HEBRIDES
PROTOCOL 2 OF AUGUST 6, 1914. PARIS, DECEMBER 15/25 AND
16/26 1922.

Official English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign 0//ice. The
registration of this Exchange of Notes took place April 12, 1923.

No. I.

LORD HARDINGE OF PENSHURST TO MONSIEUR POINCARt.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

PARIS, le 15 dicembre 1922.
MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

Le Protocole du 6 aofit 1914 concernant les Nouvelles-HWbrides prdvoit h l'article IO, section 4,
que ( les dispositions relatives aux traitements, indemnitds de voyage, cong6s, nominations pro-
visoires, et, d'une mani~re g6ndrale, h tout ce qui. concerne le fonctionnement du Tribunal mixte,
seront regldes d'un commun accord par les deux Gouvernements #.

Votre Excellence n'ignore pas sans doute que postdrieurement h la signature de la Convention
du 20 octobre 19o6, actuellement remplacde par le Protocole de 1914, le Gouvernement de la Rd-
publique frangaise a adressd au Gouvernement de Sa Majestd une note, en date du 29 aofit 1907,
h laquelle 6tait annexd le r~glement qu'il a dtd jugd ndcessaire de mettre en vigueur.

Afin que l'accord complet intervenu entre nos deux gouvernements puisse 6tte enregistr6
officiellement, je vous serais extr~mement obligd de bien vouloir, en m'accusant reception de la
pr6sente note, me faire savoir si le Gouvernement frangais consentirait h voir maintenir en vigueur,
jusqu'? ce qu'un nouvel arrangement intervienne h ce sujet, le r~glement existant contenu dans
'annexe & la note du 29 aoat 1907, avec les modifications et additions qui y ont 6t6 apportdes
depuis cette date.

Veuillez agrder, etc...

(Sign6) HARDINGE OF PENSHURST.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Vol. X, page 333 of this Series.
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M. POINCARt A MR. PHIPPS (PARIS).
MINISTkRE

DES-
AFFAIRES ItTRANGtRES.

PARIS, le 25 dicembre 1922.
MONSIEUR LE CHARGft D'AFFAIRES,

Vous avez bien voulu me rappeler, h ]a date du 14 d~ccmbre, que, postdrieurement h la signa-
ture de la Convention du 2o octobre 19o6, actuelkment rcmplace par le Protocole du 6 aofit 1914,
un 6change de notes avait eu lieu, le 29 aofit 1907, entre le Gouvernement britannique ft le Gou-
vernement franqais pour r6gler diff6rents points restds jusqu'alors en suspens.

Vous m'avez pri6 cette occasion de vous faire connaitre si le Gouvernement franqais con-
sentirait h voir maintenir en vigueur, jusqu'h ce qu'il soit modifi6 par un nouvel Accord, le r glement
contenu dans I'annexe h ]a note du 29 aoiit 1907 avec les modifications et additions qui y ont W
apport~es depuis cette date.

En vous accusant rception de cette lettre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouverne-
ment franqais partage l'avis du Gouvernement britannique au sujet du maintien des dispositions
actuelles r~g](mcntant le fonctionnEment du Tribunal mixte. Ce r~gkment a &6, en effet, r6dig6
Far ]a Commission mixte qui s'est rdunie en mai 1907 au Foreign Office pour preparer, conformd-
ment au § 4 de l'article 1O de la Convention des Nouvelles-H6brides, signde A Londres le 20 octobre
19o6, les dispositions relatives aux trait(ments, passages, congas, etc., et, d'une mani~re g~nrale,
h tout ce qui concerne le fonctionnement du Tribunal mixte. L'Accord intervenu entre les deux
Gouvernements apr~s la reunion de cette Commission ayant W constat6 par un 6change de notes
le 29 aofit 1907, rien ne s'oppose h ce que les dispositions de cet Accord soient 6galement appliqudes
Sl'article IO, § 4, du Protocole du 6 aofit 1914, jusqu h ce qu'un nouvel arrangement intervienne
ce sujet.

Agr~ez, etc... (Sign6) R. POINCAR].

No. 3.

LORD HARDINGE OF PENSHURST TO M. POINCARt.

BRITISH EMBASSY.

PARIS, December 16, 1922.

MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL,

In my note of yesterday's date I had the honour to draw to the attention of your Excellency
certain matters arising out of the protocol of the 6th August, 1914, respecting the New Hebrides.

I have now the hcn6ur to invite Your Excellency's attention to article 22 of the protocol of
1914 and to state that HisMajesty's Govenment consider that the words ' suits respecting
immovable property " (" litiges immobiliers "), which appear in section i and thereinafter
throughout the text of this protocol, should be so interpreted as to apply equally to actions and
suits regarding mines, minerals and everything below the surface of the soil.

. I should be glad if, in acknowledging this note, Your Excellency would be so good as to
inform me whether the French Government approve this interpretation in order that the complete
agreement of the two Governments on this point may be officially recognised.

I have, (Signed) HARDINGE OF PENsiHIuRST.

No 413
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2.

M. POINCAR TO MR. PHIPPS (PARIS).
MINISTRY

FOR
FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, December 25, 1922.
SIR,

You were good enough to remind me on the 15th December that, subsequent to the signature
of the Convention of the 2oth October, 19o6, now replaced by the Protocol of the 6th August,
1914, an exchange of notes took place on the 29th August, 1907, between the British Government
and the French Government to settle certain still outstanding points.

On that occasion you requested me to inform you whether the French Government would
consent to the continuation in force, until its modification by a new agreement, of the regulation
contained in the annex to the note of the 29 th August, 1907, with the modifications and additions
introduced since that date.

In acknowledging the receipt of this note, I have the honour to inform you that the French
Government share the opinion of the British Government regarding the maintenance of the provi-
sions at present regulating the working of the Mixed Tribunal: This regulation was, in fact, drawn
up by the Mixed Commission which met in May of 1907 at the Foreign Office to prepare, in accord-
ance with paragraph 4 of article Io of the New Hebrides Convention, signed at London on the
2oth October, 19o6, the provisions respecting salaries, travelling allowances, leave, etc., and in
general respecting everything connected with the operations of the Mixed Tribunal. The agree-
ment arrived at between the two Governments after the meeting of that Commission having
been confirmed by an exchange of notes on the 29 th August, 1907, nothing exists to prevent the
provisions of this Agreement being also applied to paragraph 4 of article io of the Protocol of the
6th August, 1914, until a new arrangement upon this subject is reached.

Accept, etc. (Signed) R. POINCARt.

No.

LORD HARDINGE OF PENSHURST A MONSIEUR POINCARA.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

PARIS, le I6 dicembre 1922.
MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

Dans ma note en date d'hier, j'ai eu l'honneur d'appeler votre attention sur certaines dispo-
sitions du Protocole du 6 aofit 1914, relatives aux Nouvelles-Hdbrides.

J'ai aujourd'hui l'honneur d'appeler votre attention sur l'article 22 du Protocole de 1914
et de vous faire connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6 considre que les mots o litiges
immobiliers s (# suits respecting immovable property )) qui figurent h la section i et dans le reste
du texte du Protocole, doivent tre interpr~t~s de faqon .h s'appliquer 6galement aux proc~s et
litiges, concernant les mines, minerais et, en g~n~ral, & t,ut ce qui cst dans le sous-sol des Iles.

Je vous serai extr~mement oblig6 de bien vouloir, en m'accusant reception de cette note, me
faire savoir si le Gouvernement frangais approuve cette interpretation, afin que l'accord complet
entre nos deux Gouvernements sur ce point puisse tre officiellement reconnu.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) HARDINGE OF PENSHURST.

1 Transmise par le Minist~re des Affaires dtran- 1 Transmitted by His Britannic Majesty's
gores de Sa Majestd Britannique. Foreign Office.
I No. 413
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No. 4.

M. POINCARA TO MR. PHIPPS (PARIS).

MINISTRE
DES

AFFAIRES tTRANGkRES.

PARIS, le 26 dicembre 1922.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Par lettre du I6 d~cembre, vous avez bien voulu appeler mon attention sur l'article 22 du
Protocole du 6 aofit 1914 relatif aux Nouvelles-Hbrides.

Vous m'avez fait savoir que le Gouvernement ae Sa Majest6 considre que les mots <litiges
immobiliers ) ( suits respecting immovable property )), qui figurent dans le texte du Protocole,
doivent 6galement s'appliquer aux proc~s et litiges concernant les mines, minerais et en g6n~ral
le sous-sol des iles.

En accusant r~cepti6n de cette lettre, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le
Gouvernement fran~ais ne peut que s'en tenir h la d~claration d~jh faite dans sa note du 29 aofit
1907.

De m~me que pour les articles 22 et suivants de la Convention du 2o octobre 19o6, le' proc~s
et litiges immobiliers auxquels se r6fMrent les articles 22 et suivants du Protocole de 1914 pourront
comprendre 6galement les proc~s et litiges concernant les mines, minerais et en g6n~ral le sous-sol
des fles.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign6) R. POINCARI.-

No 3
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4.

M. POINCARII TO MR. PHIPPS (PARIS).

MINISTRY

FOR
FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, December 26, 1922.

In your note of the i6the December, you were good enough to invite my attention to
article 22 of the Protocol of the 6the August, 1914, regarding the New Hebrides.

You informed me that His Majesty's Government considered that the words " litiges immo-
biliers " (" suits respecting immovable property ") appearing in the text of the Protocol should
also apply to actions and suits affecting the mines, minerals and, in general, the sub-soil of the
islands.

While acknowledging the receipt of that note, I have the honour to inform you that the French
Government has nothing to add to the statement already made in its note of the 29th August, 1907.

Similarly, as regards articles 22 et seq. of the Convention of the 2oth October, 19o6, the actions
and suits respecting immovable property to which articles 22 et seq. of the Protocol of 1914 refer
may also include actions and suits affecting the mines, minerals and, in general, the sub-soil of
the islands.

Accept, etc. (Signed) R. POINCAR] .

I Transmise par le Ministdre des Affaires dtran-
gores de Sa Majestd Britannique.

No. 413.

1 Transmitted by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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FINLANDE ET REPUBLIQUE
DES SOVIETS DE RUSSIE

Arrangement provisoire au sujet du
transport par voie ferr, de voya-
geurs, bagages et marchandises de
Finlande en Russie et vice versa
par les stations frontieres de Raja-
joki et de Valkeasaari, signe
Helsingfors le 14 decembre 1921.

FINLAND AND SOVIET
REPUBLIC OF RUSSIA

Provisional Agreement concerning
the rail transport of passengers,
baggage and goods from Finland
to Russia and vice-versa via the
frontier stations of Rajajoki and
Valkeasaarj, signed at Helsing-
fors, December 14, 192 1.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 414. - VALIAIKAINEN SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA
VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATILVISEN NEUVOSTOTASAA-
VALLAN VALILLA MATKUSTAJAIN, MATKATAVARAN JA TAVA-
RAIN KULJETUKSESTA RAU TAT El TSE SUOMESTA VENAJALLE
JA PAINVASTOIN RAJAJOEN JA VALKEASAAREN RAJA-ASEMAIN
KAUTTA.1

Textes of/iciels finnois, russe et suidois, communiques par le ministre des A//aires itrangdres de
Finlande. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le Ier mai 1923.

SUOMEN TASAVALLAN hallitus toiselta ja VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVSEN NEUVOS-
TOTASAVALLAN hallitus toiselta puolelta, haluten heti saada molempien maiden valisen siinn6llisen
rauta-ieliikenteen jarjestetyksi, ovat pddttiine et siihen saakka kunnes Tartossa lokakuun 14 pdivdnd
1920 2 allekirjoitel tun rauhansopimuksen 33 artiklassa edellytetty asiaa koskeva sopimuskirja
saadaan aikaan, jarjestiii sanotun iikenteen tiiss5. sopimuksessa siiadetyilld perusteilla, antaen sen
laatimisen ja allekirjoittamisen Suomatais-Vendliisen Keskuskomitean to imeksi, sekd siihen
valtuuttaneet :

SUOMEN TASAVALLAN hallitus:

A. AHOSEN,
A. V. HACKZELLIN,
A. E. ALFTHANIN,
P. J. HYNNISEN,
V. HUPLIN ;

VENAJ.AN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASAVALLAN hallitus:

A. G. SCHLICHTERIN,
A. S. TCERNYKHIN,
A. P. ZELENOYN,

A. M. IGNATIEWIN,
A. M. SMIRNOWIN,

jotka esitettyiiin toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seuraa-
vasti

I. YLEISET KULJETUSPERUSTEET.

i artikla.

Tama.n sopimuksen perusteella kuljetetaan:

i. Matkustajia ja heiddn matkatavaroitaan,

2. Tavaroita, niin kappaletavarana, kuin my6skin vaunulastiklhetyksind.

Cet arrangement est entr6 en vigueur sans ratifications.
2 Vol. III page 5, de ce Recueil.
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TEXTE RUSSE.- RUSSIAN TEXT.

No. 414. - BPEMEHHOE COPJIAIIIEHI4E MEMAY POCCI 4RCK014 C0IIHAJIHCTH
4ECK04 (DELEPATHBHOFI COBETCIOfl PECIHYBJIHKOF1 H (DI4HJIHHg
CKOfl PECIIYBJIH4KOH 0 IEPEBO3HE IO hEJIE3HbIM AOPOFAM HAC-
CAH I4POB, 14X BAPAHA H rPY30B 143 POCC14H B bI4HJIRHH14O H
OBPATHO qEPE3 riOrPAHHI1HIE IYHKTbI BEJIOOCTPOB H PARHOI I4.1

Finnish, Russian and Swedish ofcial texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of
Finland. The registration of this Agreement took place May 1, 1923.

rIPAB14TEJIbCTBO POCCHICHOH COUI4AJII4CTWIECRO11 qEEPATHBHORf COBET.
CHOVI PECrIYBJIH4KH, C OA.Oft CTOpOHI, H HPABHTEJIbCTBO 4DHHJIqHHCHOTII PECIYBJII4HI4,
c ;pyrofl, wena HemegaeilHO yCTaHOBHTb npaBHJIHHoe w coo6HleHHe Merey 060HMH
cTpaHaMH, IIocTaHOBHJIH, nnpeAb o aHJUotieHHH 0 TOM HOHBeHIAHH, npe~ycmoTpeHHOfl cTaTbefl 33-en
MHpHoro AoroBopa, nonHHcaHHorO B r. IOpaeBe 14-ro OHTn6pn 1920 2 ro~a, BpeMeHHO ycTaHOBHTb aTO
coo6meHHe Ha Haqajiax, onpegeimeM~x HaCTOIRnWM corameHmeM, IOpy11B ere cOcTaBJIeHHe H nOnRi-
caHHe IjeHTpaibHOft CMeinaHHOft Pyccod)HHJIHHACcOf HOMHCCHH H yIIOJIHOMOHB AJIH Toro:

IIPABHTEJIbCTBO POCCIIRCHOR COIAHAJIHCTH1ECHOR (I)EAEPATHBHOIt COBETCHOR PECHYBJIHHH

A. r. IIJIHIXTEPA,
A. C. qEPHbIX,
A. H. 3EJIEHOrO,
A. M. H4rHATbEBA,
A. M. CMHPHOBA,

H IHPABHTEJItCTBO (DiHHJIHH CHOit Pecrsiynwimw

A. AXOHEH,
A. B. XAHCEJIb,
A. 9. AJIb(DTAH,
H. 10. XIOHHHHEH,
B. XYHIJIH.

OaHaqeHH1Ie yOjHOMOqeHline no BaaHMHOM npeJg'nBJIeHH1i CBOHX 1OJ1HOMOHil,'HdffeHHIIX cOCTaB-"
nIeHHMIMH B 9OJIMHOR OpMe 1 BaHOHHoM nopARe, corJIacHlimeb o HHmeeeyioweM

I. OBII1HE OCHOBAHH4a HEPEB03PH.

"Cmam&n 1.

HepeBoale Ha OCHOBaHHH HacTonmero corniaineH1H nojiemaT:

1. naccamHpm H mX 6aram;

2. rpyaLi, HaH HIyOHHyAbie, TaM H noBarOHHMIMH OTnpaBnaMH.

1 This Agreement came into force without ratification.
2 Vol. III page 5 of this Series.



224 Socie't des Nations - Recuedi des Trait ds. 1923

2 artikla.

Nin matkustajat ja heidan matkatavaransa, kuin my6skin tavarat kuljetetaan katkolii-
kennett5. noudattaen, s.o. kaupallisessa suhteessa Suomesta Vendj.lle tapahtuva mackustajain,
heiddn matkatavaransa ja tavarain kuljetus paattyy Suomen valtionrautateihin naihden Rajajoen
asernalla, ja alempana selitetylla tavalla saapuneet matkustajat, heidan matkatavaransa ja tpvarat'.
kuljetetaan Valkeasa, ren asemalta edelleen Venajan rautat.dlld voimassaolevien yleisten m5irdys
ten mukaan, esiintyen Valkeasaaren asema tall6in lahetysasemana. Samoin my6sk in Venajailti
Suomeen tapahtuva matkustajain, heid n matkatavaransa ja tavarain kuljetus pdattyy kaupalli-
sessa suhteessa Valkeasaaren asemalla, ja alempana e3itetylla tavalla saapuneet matkustajat,
heidan matkatavaransa ja tavarat kuljetetaan Rajajoen asemalta edelleen Suomen valtionrauta-
teilla voimassaolevien yleisten madrdysten mukaan, esiintyen Rajajoen asema tall6in ldhetysase-
mana.

II. MATKUSTAJAIN JA HEIDXN MATKATAVARANSA KULJETUS.

3 artikla.

Suomesta Venajalle menevdt matkustajat ja heidan matkatavaransa kuljettavat Suomen
valtionrautatiet Valkeasaartn asem.,lle saakka. V-najadltd Suomeen menevat matkust,jat ja heidan
matkatavaransa kuljettaa Nikolain rautatie Rajajoen asemalle saakka. Kun matkustajia tuova
juna on saapunut vieraan maan asemalle, on juna viipymatta tyhjennettavd ja palautettava raja-
asemalle, joka on ldhettdnyt sen.

4 artikla.

Jos matkustajia ja heidan matkatavaroitaan kuljetetaan kuri iri- tai virkavaunuiss,,, niin
tamm6inen kuljetus tapahtuu mddrdipaikkaan saakka ilman junamuuttoa ja uudestaan-kuormausta,
noudattamalla sdddettyja tullimuodollisuuksia, samalla kun vaunun kulkiessa vieraan maan
rautateill kuljetusmaksun kantaminen tapahtuu kyseessdolevassa maassa voimassaolevia tariffeja
noudattaen, 2 artiklan mukaisesti, ja kuljetus teknillisessd suhteessa saman maan teknillisten
m rdysten mukaan.

Samaa menettelytapaa noudatetaan my6skin postivaunuihin nahddn, jos molempien valta-
kuntien postilaitokset tista erikseen sopivat.

5 artikla.

Maksu matkustajain kuljetuksesta Rajajoen asemalta Valkeasaaren asemalle kannetaan
Rajajoen asemalla ja jaa Suomen valtionrautateiden hyvaksi. Maksu matkustajain kuljetuksesta
Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle kannetaan Vatkeasaaren asemalla ja jdd Venajan rauta-
teiden hyvaksi. Mainitun kuljetusmaksun kantaa Rajajoen asema Suomen rahassa ja Valkeasaaren
asema Venajan rahassa, ja sen suuruus lasketaan Rajajoen asemalta Valkeasaaren asemalle Suomen
valtionrautateiden tariffien mukaan ja Valkeasaren asemalta Rajajoen asenalle Venajin rauta-
teiden tariffien mukaan.

Matkustajain matkatavarain kuljetus Rajajoen ja Valkeasaaren asemien va[illa tapahtuu
samassa jar jestyksessa kuin matkustajain mukana olevan kasipakaasin kuljetus, noudattamalla
sadettyja tullimuodollisuuksia. Mainitun matkatavarain kuljetuksesta Rajajoen- Valkeasaaren
valilld eivdt Suomen valtionrautatiet tai Venajan rautatiet kanna maksua.

6 aritikla.

Matkustajain ja heidan matkatavaransa kuljetus Rajajoelta Valkeasaarelle ja painvastoin
tapahtuu yhden kerran vuorokaudessa, sopien raja-asemien asemapidllik6t kesken5.n junien
1 _hetysajasta.
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Crnamba 2.

lax naccamHpbi 11 Mx 6aram, TaM H rpyah HepeBoBHTCH Ha OCHOBaX JIoMaHHoro C0ftieHMH T. e. nepe-
BoaRa naccamnpon, MX 6arama H rpyaOB, cgegyioigrx MB POCCHN B (I)HHJgHIO, B HOMMepqecHoM OTHO-
JieHHM BaaHqRBaeTCC Ha CTaHIHH BenooCTpOB, H gOCTaBJIeHHbL oriHCaHHbIM HHmhe OpngtiOM naccamipb,
Mx 6ara H rpyaai nepeBO3HTC gaiee OT cTaHlj PaHoHK O6LHM JIff rHMJIHHACRHX npaBHTeJibCTBeHHMX
hmeJIe3HbIX gopor HopngHOM, npHqeM CTaHIHH PaHuoRH HBaHeTCH CTaHlHeIt OTnpaBJaeHHH. To'nHO Tanme
nepenoaxa naccamtpoI, Mx 6arama H rpyaoB, CJiegyioqMx H ( DHHJfHHgH B POCCHIO, oHaHqMBaeTCfl AJIH

HHJIffHgCHMX npaBHTejhCTBeHHLIX H{ee3HX gopor Ha CTaHIHH PaHoH, H HaccamupbT, Mx Oaram H
rpyabi, AOCTaJIeHTe OHHCaHHMM MHHe HOpjgHOM, nepeBOBHTCH gaiee OT CTaHqHH 13eJIoOCTpOB 06gHM
gan pyCCHiX ;HeJIe3nblX gopor HIOpgHOM, flpHqeM CTaHjHa BenoOcTpoB qBJIneTCI CTagHqnefi oTnpaJieHMIH.

II. IOPHAO TIEPEBO3HI4 HACCA2RIPOB H UX BAPAWA.

CmambA 3.

Haccamipi, cneAyfowae H3 POCCH B (DHHJIHHgHIO, H HX 6aram AOCTaBJIHIOTCHl HMHonaeBcHott meaea-
HOi goporolt 0 CTaHtm PaMoRm. laccamnpMl, CJegyaIHe 11 (DHHJIHAMH B POccIO, H MX 6aram goc-
TaBJIHIOTCH 4 H HHgT RH{MH rpaBHTeJIbCTBeHHbIMH me IeaHbIMa goporamu go CTaHIHfH BejJoOCTpoB. HO
npMfbhTH naccamupcoro nepegaTotHoro noe3ga Ha CTaHIAIO 'iyMo CTpaHm COCTaB 11O~J1eHT HeMeg-

eHHOMy OCBO6omOeHMio H BoBBpageHMUb Ha norpaHHqHyIO CTaHjHIO, OTnpaBHBmyo noe3g.

Cmambn 4.

B caiyqae, ecIM naccamupt HX 6aram HepeBoaHTCa B Hypbepc{X Him HpOTCHIHOHHIX BaroHaX,
TO Ta~olaf nepenoaxa coaepmaeTca 90 nyH Ta Ha3HaqeHH 6ea nepecarKn H neperpyMH, c cO6 o geHHeM
yCTaHOBJIeHHbIX TaMomeHHbIX 06pRAHOCTeii, I pHqeM, npu CJIeOBaHHH naroHa no AoporaM 'iymotl cTpaHri,
BLcaHue HpOBO3HOiI HalaTbI HpoMBBOgMTCH, coralaCHo ge1CTByOUIHM B gaHHiot CTpaHe Tapffam, B COOT-

BeTCTBiHH CO CTaTbeftl 2-ft, a TeXHHqecHoe caegoBaMae - no TeXHMqecHMM npaBHJIaM TOt me cTpaHba.

Taxoti me nopnAoR CaIeAOnaH~q BarOHOB HpHMeHqLeTCI H HIOqTOBIbIM BaronaM, eCJIH IIOqTOBbLie BegoM-
CTBa o6oHX rocygapCTB aaHjIIoqaT no TOMy HoBogy oco6oe corlameHie.

CmarnbA 5.

U1pOBOBHaR HalaTa aa MepeaoaHy naccamnpoB OT CTMaHIuH BeaoOcTpoa g0 CTaHjmHi PaoH nognemHIT
BbICHaHIO Ha CTaMI4H BeaioocTpoB If HOCTynaeT a HOJlbBy pycCRfiX meaeBbIX gopor. H1poo3Ha m HaaTa
3a nepeBoaxy naccamHpoB OT CTaHAHH PaMoRM go CTaHIMH BenoOCTpOB nognemHT B3hICHaHHIO Ha CTaHIHH
PanHoH H fOCTynaeT B HOJIb3y (HHJIHHgCHMX ipaBMlTJICTBeHHbIX meale3HEIX gopor. 0HaqeHHaH npo-
BoaHanf naaTa B3bLICHHBaeTCf CTaMHgtie BejroOCTpOB B pyCCrofl BailoTe H CTaHIeil PaJHOKH B JflfHaiflfg-
CHOR BaJaOTe H OJhjiHT MCqHCJIeHHIO : OT CTaHtAM BeroOcTpOB go CTaHIjHH PaaHoMH no CTaHBaM Tapn~a
pycCHHx Hmeae3HhX gopor H OT CTaHLH PaHHOHM g0 CTaH4HH BexoOCTpoa HO CTaB~aM TapHa H1HJIRH9-

CHHX 1]paBiTeJIbCTBeHHLIX HejIe3HbIX gopor.
IpoBo3 Memgy CTaMHIHHMH BeaIOOCTpOB H PanHoM naccamHpc~oro 6arama CoBepmlaeTCH n nopagxe

nepeBo3H HaXogniLefica npH iaccamnpe pyqHOt HaagH, c co6 IIo eHeM yCTaHOBJIeHHLIX TaMomeHHbIX
o6pgHOCTefl. IHiaT 3a p03 OSHaqeHHOrO 6arama Ha HeperoHe BeaioocTpOB-PanHoirn H pyCCHM,
HM qIHHJIHHgCHMH npaBHTOJIbCTBeHHIMH1 meJie3HbIMH goporaMH He BBHMaeTCH.

Cmamba 6.

HepeBoaxa naccamiHpOB H Hx 6arama Ha BeIOOCTpona B PamoRXI H o6paTHo Hpo0MBogMTCH ofHH pa3
B CyTHI, npaqeM BpeMH OTnpaBjeHH nepegaTOqH'bX noe3goB ycTaHaBIHBaeTC O no coriaieHO MeMgy
HaqaIbHHaMH HorpaHHqHX CTaH9Hjt.
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7 artikla.

Jos Ven jaltA kotimaahan palaavia Suomen kansalaisia kuljetetaan erityisinai ryhmina Suomen
valtionrautateiden liikkuvalla kalustolla tai Suomesta kotimaahan palaavia Vendijan kansalaisia
Vendj in rautateiden liikkuvalla kalustolla, nin kysymys tyhjdn liikkuvan kaluston padstimisesta
rajalta kuormausasemalle ja takaisin ratkaistaan kulloinkin Suomen valtionrautateiden hallituksen
ja Nikolain rautatien hallituksen v~illii tehtavalld eri sopimuksella.

III. TAVARAIN KULJETUS.

8 artikla.

Toin~n sopimuksen edellyttimilla ehdoilla kuljetettaviksi otetaan kaikkia tavaroita, joiden
tuonti ja vienti maasta toiseen on asianomaisella luvalla sallittu.

9 artikla.

Kaikki SuomestaVendjalle lhetettdivdt tavarat osoitetaan Rajajoen asemalle. Kaikki VenAjaltdi
Suomeen ldhetettdvdit tavarat osoitetaan Valkeasaaren asemalle.

iO artikla.

Vaunulasti]dhetykset, niiden saavuttua sen maan rajaasemalle, josta ne ovat lihetetyt,
lunastaa vastaanottaja tulliselvityksen jalkeen, ja ne liihetetddn edelleen, s.o. Rajajoen asemalta
Vendjale ja Valkeasaaren asemalta Suomeen, ilman uiidestaankuormausta, jossa tarkoituksessa
Suomen valtionrautateiden ja Vendjdn rautateiden vdlilld sovellutetaan suomalaisten ja vend-
laisten tavaravaunujen keskindista kayttamistd ta man sopimuksen 19-45 artikloissa esitetyilla
ehdoilla.

ii artikla.

Suomesta Vendjalle menevien vaunulastildhetysten kuljetus tapahtuu Rajajoen asemalta
Valkeasaaren asemalle Suomen valtionrautateiden toimesta. Venajalta Suomeen menevien vaunu-
lastildhetysten kuljetus tapahtuu Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle Venajan rautateiden
toimesta.

12 artikla.

Vaunulastildhetykset ovat ldhetetta vt sen maan rajaasemalle, jonne ne kuljetetaan, viimeis-
tadn 18 tunnin kuluessa tulliselvityksen ja tavaran lunastamisefi tapahduttua sen maan raja-
asemalla, josta ne ovat saapuneet.

13 artikla.

Kappaletavaroiden kuljetus Rajajoen ja Valkeasaaren asemien valilla tapahtuu seuraavassa
ijrjestyksessd :

Suomesta Vena.jalle mene.vat kappaletavaraldhetykset, kun niiden purkaminen, tarpeellinen
tulliselvitys ja lunastaminen Rajajoen asemalla on tapahtunut, kuormataan Suomen valtion-
rautateiden vaunuihin ja ndiden rautateiden toimesta kuljetetaan Valkeasaaren asemalle, jossa
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Cmamba 7.

B cnyliae nepeBoaHH OTeJIbHHLIMH IiIeJIOHaMH pyccHx rpamgan, BOBBpa1jaIIoHXCH Ha pOgHHy nB

(DHHJIHHAHH B HOABHHHOM cocTaBe pyccHHX meeHUX gopor, H 4HHJIHH9CHHX rpaxaH, BOaBpalamuHxcn
Ha pOAHHy H3 POCCHH B flOgBHHHOM cocTaBe 4HHJIHH CHHX npaBHTeihCTaeHHLIX meJIebHLX gorop, BOIrpOC
o nponycxe HopoMHero HOgBHaHHOrO CoCTaBa OT rpaHHIA gO CTaHHK norpySHH H O6paTHO paspemaeTca
Hamgbifu pa3 OTJIJhHbIM CHOHIHURM MemAy yupaIieHHaMH HiojiaeBCHOfl H 4 HHJIHHXCHHX HpaB-
TeJbCTBeHHLx mei3sHMIX Aopor.

III. HIOP5UOH HEPEBO3IH rPY3OB.

Cmamba 8.

H nepeBoaRe Ha yCJIOBHHX HaCTOHwero corJIameHHH gonycxaiOTCr Bce rpyabl, Ha BBOB H BLIB03 HOHX
H3 OAHOfl cTpaHA B Apyryo HMeOTCH Ha~giemaiLHe paspemeHma.

Cmambt% 9.

Bee rpysBi, cnepiom e H Poccri B (DHHJIHHAHIO, aJpeCyOTCH Ha CTaHIHiO BealOCTpOB. Bee rpyau,
cjieyIOLm He H3 (DHHJIRHAHH B PocHIm, apeCyOTCR Ha CTaHIAH10 PaHoHH.

CmambA 10.

lOBarOHHIe OTfpaBHH, nO HpH6ITHH Ha florpaHHqHyIO cTaHIAHIO TOil CTpa~hI, Ha HOTOpOfl OHH OT-
npaBJieHbl, no coaepmeHHH TaMHOneHHLIX o6pnAHOCTeft, BiHynaIOTCFI nolyqaTerem H nepeBOSHTCa gaee,
T. e. OT CTaHIHH BeaOOCTpOB B (IDHHJIHHZHIO H OT CTaHIHI PaRHORH B Pocerno 6e3 neperpyaxH, AiH qero
MemHy pyCCHHMH H (THHJIHHACHHMH IpaBHTeIbCTBeHHLMH HCJICBLIMH goporaMH yCTaHaBaIHBaeTca aa-
HMHOe lo JbaOBaHHe pyCCHHMH T HHJIHHACHHMH ToBapHbIMH BaroHaMH Ha H3JIOHeHHMIX B CTaTbRX 19-45
HaCTOmlluero corJIameHHF yCJIOBHHX.

Cmamba 11.

lepeBoaxa noBaroHHrx OTnpaBox, caeAyonwx Ha PoccHH B (DHHJIHHgHIO, npOH3BOHTC{H OT cTaHLAHH
BeaOOCTpOB 0 CTaHIAMH PamORM cpegCTBaMH pyccIHHX meJeaHbIX gopor. flepeBoaHa IOBaroHHhlX OT-
npaBo, cMegyIOQHX Ha (DHHJIHHgHH a POCCHMO, IIpOM3BOAHTCR OT CTaHIWHf PaHHOH g0 CTaHIXHH BeaoocTpoB
pe {CTBaMH 4 HHIHHgCHX IpaBTeJLECTHeHHLIX Hmeie3HhIX gopor.

Cmambs 12.

HoBaroHHme OTnpaaH noogaemaT OTHpaBJIeHHIO Ha 1orpaHHqHyO cTaHH1O TOl cTpaHu, B xOTOpyio
OHH nepeBoaRTCn, He noagHee, qeM qepea 18 qacoB UoCae coaepmeHH TaMomeHHBLX 06pRAHOCTett H Bmyrl
rpyaa Ha norpaHHqHOri CTaHjHM TORl cTpaHLI, 1a HOTOpOft OHM npH6JIH.

Cmamba 13.

ilepeBoa~a nonygHux rpyaoB Meregy CTaHKjHHiM BeAOCTpOB H PaHOHH IIpoHsBOgHTcH cJiegyOu HM
nopligom :

HonyHrxe OTnpaBHH, capIoLmHe Ha POCCUM B ODHHJIRHgHiO, iiocJie BrpyaH HX, CoBepuIeHHH He-
06XOgHMIMX TaMOmeHHBLX 06pngHOCTeti H BIyna HX Ha CTaHAHH BearOOCTpOB, norpymaioTca B BaroHbh
pyccHx HmeJiCBHLa gopor H cpeCTBaMH HHnoJIaeBcHOtf 7eJIeaHoIl goporm AOCTaBJIRIOTCH Ha CTaHIqIo0
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tavaranomistaja huolehtii niiden ldhettdmisestd edelleen, Venajdlta Suomeen menevdt kappa-
letavaraldhetykset, kun niiden purkaminen, tarpeellinen tulliselvitys ja lunastaminen Valkeasaaren
asemalla on tapahtunut, kuormataan Vendijn rautateiden vaunuihin ja Nikolain rautatien toimesta
kuljetetaan Rajajoen asemalle, jossa tavaranomistaja huolehtii niiden ldhettdmisestd edelleen.

14 artikla.

Kappaletavaralihetykset ovat ldhetettivdt sen maan raja-asemalle, jonne ne kuljetetaan,
viimeistdian 48 tunnin kuluessa tulliselvityksen ja tavaran lunastamisen tapahduttua sen maan
raja-asemalla, josta ne ovat lihetetyt.

Muistutus. Kun niin vaunulasti-, kuin my6skin kappaletavaralahetyksind saapuneiden ja
vieraaseen maahan liihetettdivien tavarain lunastaminen on tapahtunut, antaa raja-asema tavaran
vastaanottajalle, jattdessdin hdne1le tavaran, sovittua mallia olevan vaunuluettelokaavakkeen,
tdyttOien sen sarekkeet tarpeellisilla merkinn6illdi.

15 artikla.

Vaunut, joissa oli kuljetettu kappaletavaroita vieraalle raja-asemalle, ovat palautettavat
raja-asemalle, joka oli ne lahettdnyt, viimeistdan 24 tunnin kuluessa. Siindi tapauksesssa, ettd
vaunua viivytetdan yli 24 tunnin ajan, vaunut katsotaan luovutetuiksi vieraalle rautatelle,
laskien niiden kdyttaimisesta thiman sopimuksen 22, 23, 29 ja 30 artiklojen mukaisen vaunuvuokran.

16 artikla.

Maksu tavarain kuljetuksesta, niin vaunulasti-, kuin my6skin kappaletavaraldhetyksini,
Rajajoen asemalta Valkeassaaren asemalle kannetaan Rajajoen asemalla ja jdd Suomen valtion-
rautateiden hyvdksi, maksu tavarain kuljetuksesta, nin vaunulasti-, kuin my6skin kappaletavara-
lihetyksindi, Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle kannetaan Valkeasaaren asemalla ja jdd
Venijdn rautateiden hyvdksi.

Mainitun rahtimaksun kantaa Rajajoen asema Suomen rahassa ja Valkeasaaren asema Vendjdn
rahassa, ja sen suuruus lasketaan Rajajoen asemalta Valkeasaaren asemalle Suomen valtiorau-
tateiden tariffien rahtierien mukaan ja Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle Venajan rauta-
teiden tariffin rahtierien mukaan.

IV. VASTUUNALAISUUS JA ONNETTOMUUSTAPAUKSIEN TUTKIMINEN.

17 artikla.

Seka Suomen valtionrautatiet ettd Vendjhin rautatiet ovat maansa lakien mukaan vastuuna-
laiset tavaran katoamisesta tai vahingoittumisesta aina siihen hetkeen saakka, kun vastaanottaja
lunastaa tavaran. Mainitusta hetkestd alkaen tavaroiden vartioiminen jdhi tavaranomistajan
velvollisuudeksi, mutta tavaran vahingoittumisesta tai sen td.ydellisestd tuhoutumisesta, jotka
ovat tapahtuneet rautatien syysta Rajajoen- Valkeasaaren valilldi, namai asemat mukaanluettuina,
vastaa se rautatie, joka on syyphid tavaran vahingoittumiseen tai tuhoutumiseen.

Kuljetettaessa tavaraa vieraan maan katetussa liikkuvassa kalustossa, vastaa omistaja-rau-
tatie tavaran vahingoittumisista, jotka ovat johtuneet vaunun korin tai katon luonnollisesta
kuluneisuudesta.
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ParOHoRn, rge rpy3oBJialeJieA 08a6OiHBaeTCfl ajbHeftmei1 Rx oTnpaBnoiL. rlonyAHme oTnpaBlH, cJie-
Ay'ioi4e na (DHHJIHHHH B Poccno, nocae Bbirpyami Hx, COBepweHHH Heo6xoAI4MLIX TaMomeHHIX 06pHA-
HOCTeft H BLIHyna HX Ha CTaHAHH PaHHOHH, norpymaloTcn B BarOHLI HHIHlHACHHX IpaBHTeibCTBeHHLIX
Hmeae3Hbix Aopor H Cpe CTBaMH Tex me HmeaeHhX gopor AocTaBJIIOTCH Ha CTaHIlHIO BejioocTpoB, r~e rpyao-
Bna~eieiL o3a6oqHBaeTcH gaabHetimef Hx oTnpaBHoR.

CmambS 14.

-lonyAHme OTnpaBHH iogJIemaT OTIIpaBJIeHHIO Ha norpaHIHqyI CTaHIAHiO TOR cTpaHbl, B H oTOpyo OHH
nepeBo3fTCHT, He noa3Hee, qeM qepea 48 qaCOB nocae coBepiieHHI TaMomeHHbiX o6pHHOCTeif H BblHyna
rpy3a Ha IIorpaHHqHOft cTaH1AHH TOl CTpaHbI, H8 f(OTOpO HH H11 OTnpaBnJieHi.

H1pumenanue : 11o coBepmeHi4H BmHyna rpyaoB, npH6 BmHx HaI IIOBarOHHLIMH, TaR H HOlIIOHIMH
OTHpaBRaMH, H HMeiomuHx cjieKoBaTb B tlyMYIO cTpaHy, forpaHHqHafi cTaHlIHH OAHOBpeMeHHO C BLaqelef
rpysa BbhiaeT rpy3onojlyqaTeJno aMseMlJIup 6JaaHa BaroHHoro JIHcTa yCJIOBJIeHHoro o6paasia, sanOJIHnHH
rpa4m o3HaqeHHoro 6JIaHtca Tpe6yeMbimH CBegeHHFlMH.

Cmamb.9 15.

BaroHMi B ROHX 6mJIH AoCTaBjieHbI Ha nymyo norpaHqHyIO CTaHWHIO HOnyAHbIe OTnpaBHH, nogiiemaT
BoBBpaeHHIO Ha norpaHHMHyIO cTaHIAHIO, HX OTnpaBHBIyIO, He no3Hee, qeM ziepea 24 Haca. B cjiytae
3a~epMHH BaroHa CBLIIIe 24 tiacoB BaroHbI C'qHTaIOTCH nepeaHHbIMH Ha qymyo Aopory C HatHcJIeHHeM
nJiaTm aa OnOJboBaHHe BaroHaMn corJIaCHO CTaTbHM 22, 23, 29 Hi 30 cero cornameHHm.

Cmamb3 16.

IlpoBO3Hali naTa aa nepeBoany rpyaoB, Kaxi HoBaroHHIMH, TaK H rio1yAHbIMH oTHpaB~aMH, OT cTaH-
IAHH BeJIOOCTpOB AO cTaHHH PaRoHH nOgJie;HHT BahicHaHIO Ha CTaHIXHH BeJIoOCTpOB H nOCTyniaeT B IIOJIbBy
pyccnKHx meJie3HLIX Aopor. -lpoB03Ha lviaTa aa TiepeBo3Hy rpy3oB Han IIOBaroHHbIMH, TaH H HOInyAHUMH
OTupaB]aMH, OT CTaHItHH PaRHOHH 9O CTaHAHH BejiOOCTpOB iiogiiemHT BaIucHaHHIO Ha CTaHAHH PaHHOMH
H nOCTyliaeT B llOJIb3y 4)nHJInHHCHHX IpaBHTeJIbCTBeHHbUX nmeJie3HbIx AOpor.

O3HaqeHHan ripoBoaHaR IJlaTa BbLIcIBaeTcH : cTaHigHeft BejoocTpoB B pyccMoft BaJiloTe H CTaH-
ilHeri PaRHoHl B 4)HHJIRHCHOfi BaJOTe H nOgJeMhHT HC'iHCJIeHHlO : OT CTaHIAHH BejiOOCTpOB gO cTaHlAHH
PafHuoKH no CTaBHaM TapH~a pyccHHx HmeJe3HMiX Aopor H OT CTaHIAHH PaHoML go CTaHIrHi BeJloocTpOB
HO cTaBHaM TapHl)a (J1HHJIHHKCHHX InpaBHTeJabCTBeHHhlX neJie3HLIX Aopor.

IV. OTBETCTBEHHOCTb H PACCJIEAOBAHHE HPOHCIIECTBM4H.

CmambA 17.

Han pyCCNHe, TaM H qHHJIHHACHHe HpaBHTejibCTBeHHbae meJie3Hbie gopor H HeCyT nO 8aoHam CBoe
CTpaHbi OTBeTCTBeHHOCTb aa nponamy HJI ioBpehmeHHe rpyaa go MoMeHTa Bmicyna TOBapa rpyaonony-
tiaTeJneM. C ynaaaHHoro MOMeHTa oxpaHa rpyaoB JlOMHTCH Ha rpyBoBnageJEala, HO aa noBpemeHHe HJIH
HOJIHoe yHHqTOhmeHe rpyaa, npoHcmegmHe no BRHe meJieaHoft goporK Ha neperoHe BeJIOOCTpOB-PanHOHH,
BHJIIoqafi DTH eTaHII H, OTBemaeT Ta gopora, no BHHe HOTOpOfI npoH3omJIo noBpeM~eHHe Him yHHqTOmeHHe
rpyaa.

fipli nepeBoaHe rpyaa B MpLITOM HOABHM*HOM cocTaBe nym~oft cTpaHbi Aopora-cocTneHHHlua BaroHa
OTBeiaeT aa HOBpe~meHHn rpyaa, npoHcnegtuHe no I1pH'lHHe eCTeCTBeHHoro HSHOCa MyaoBa i HpLImH Ba-
roHa.
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I8 artikla.

Suomen valtionrautateiden junien kulkiessa Vendijan rautateiden raiteilla tai Venajan rauta-
teiden junien kulkiessa Suomen valtionrautateiden raiteilla vilildi Rajajoki- Valkeasaari sekdi
niiden ollessa vieraalla asemalla, tulee seka veturi- ettfi junamiehist6n tayttad kaikki junanla-
hettdjdin esittdindt vaatimukset.

Kumpikin rautatie vastaa niiden onnettomuustapauksien seurauksista, jotka ovat syntyneet
sen alueella aina valtakunnan rajaan saakka, sen maan lakien mukaan, jonka alueella kyseessaoleva
onnettomuus on tapahtunut. Silld on takaisinvaatimisoikeus naapurirautatiehen nAhden siind
tapauksessa, ettdi onnettomuus johtui naapurirautatien henkil6kunnan syystd tai sen liikkuvan
kaluston virheellisesta kunnosta.

Rautateille takaisinvaatimistiett tulevat maardt lasketaan siina rahalajissa, jossa korvaus-
vaatimus on esitetty, ja suoritetaan yhden kuukauden kuluessa senjadkeen kuin toisen rautatien
hallitukselle on ilmoitettu regressivaatimus, seka sen paivan kurssin mukaan, jona korvaussumma
on maksettu sitd vaatineelle henkillle tai laitokselle,- joko Suomen kultamarkoissa tai jossain
muussa valuutassa, sopimuksen mukaan, kun regressivaatimuksen ovat tehneet Suomen valtion-
rautatiet, taikka Venajdn kultaruplissa, tai jossain muussa valuutassa, sopimuksen mukaan, jos
regressivaatimuksen ovat tehneet Vendjan rautatiet.

Molempien rautateiden ollessa osaltaan syyllisia, jaetaan maksettava korvaus molempien
rautateiden suoritettavaksi suhteellisesti niiden syllisyyteen.

Jokaisesta onnettomuustapauksesta, johon naapurirautatien henkil6kunta tai liikkuva kalusto
Qvat osallisia, on viimemainitulle viipymdtta ilmoitettava.

Onnettomuustapauksien tutkimisen toimittaa sekakomitea, joka on kokoonpantu yhta suuresta
mdardstd kummankin rautatien virkailijoita.

Kumpikin rautatie on vastuunalainen alaistensa virkailijain ja ty6listen virkatoiminnasta
ja laiminly6nneista.

V. EHDOT TAVARAVAUNUJEN KESKINAISELLE KAYTTAMISELLE.

A. Ehdot Suomesta Venille kuormattuina luovutettavien suomalaisten tavaravaunujen kiyttamiselle.

19 artikla.

Suomen valtionrautatiet asettavat, mikali mahdollista, nin mdar bnatkajunissa, kuin myoskin
ksityisin vaunulastildhetyksindi Venidj lle menevid tavaroita varten kaytettaviksi taydessa
ulnnossa olevia suomalaisia tavaravaunuja (katettuja ja avonaisia), kantavuudeltaan vahintodu

9 Y tonnia.

2o artikla.

Mainitut vaunut luovutetaan Venidjan rautateille mddraaikana palautettaviksi.

2I arlikla.

Vendjdn rautatiet ovat oikeutetut laskemaan mainitut vaunut Pietarin solmukohdan asemille.
saakka, mutta ei pitemmdlle.
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CmambS 18.

llpn caIeOBaHMM floeBOB pyccHx HeJIeBHilX gopor no IyTHM 4lHHJIHHgCHf1X UpaBHTeJIbCTBeHLXx
eneamx Aopor HJIH Hoe3aOB 4)MHJIHHgCHHX HpaBHTeJIbCTBeHHLIX HeJIeSHUX gopor HO HyTHM pyCCHHX

meaIeaHmx gopor Ha neperoHe BeJIOoCTpOB-PannolR H lpM HaxomgeHH Ha qynoft CTaH[IHH, areHTbL Ha
napoBoaHoil, TaH H HoHgyHTOpCHo1 6pnra~bT o6HmaHhI HCIOJIHRTE BOe Tpe6oBaHHH eypHoro 1O CTaHQAHH.

0 Iaana xeJieana gopora OTBeqaeT aa noIJIeCTBHn OT HeCqaCTHhIX cayqaeB, uiponcmegunmx B ee
paftoHe go rpaHnRljT rocygapcTBa, no 3axoaM TOi cTpaHhl, Ha TeppHTOpHH HoTopOl flpoH3oIe garnbnft
cayqafi. OHa HMeeT npaao perpecca i cocegieft gopore B cnyqae, ecJIH npofcnecm ne nocnegoaaajo 1o
BmH jilnqHoro CocTaBa HJIff BcJIegCTBHe HecnpaBHoro COCTOIIHHH nepeBoaOqHiX cpeCTB cocegRet goporn.

JpMqHTatIoIHecHi meiieHbIM goporam CyMMbI 1 nopague o6paTnorO Tpe6oBaHMH ncqffcjlIIOTCfl B Ba-
JnoTe 3aBneioHHi npeTen3an H ynuaqHBaloTcH gO-McTeqeHiinf ognoro Mecaiga noca coo6tgennan ynpaBne-
HUHI apyroti meaeHott goporn o6paTnorO Tpe6oaHMH, H HO ypcy gan BbnaTh cynmn npeTeHau JIny
HjIH yqpemgeHHEo, 3aa aBmemy upeTeH3alo, nai B pyccnnx 30JIOTbIX py6rnqx nH31 HHOt BajifoTe, - no
coraiameHalo, Horga Tpeoaanme lpeg'ai eTcHq Co CTOpOHM pycC1X meieIaHbX gopor, Hm B J)PlllJIHg-
CKHX 30JIOTLIX Mapxax, Min nnott amre - no corameio, Horga Tpe6olaae HCXOgHT OT 4iHanHAgRIIX
1npaBHTeJIBCTBeHHLIX HeJIeambix gopor.

HpHl o6o0ogFo BMOBHOCTH1 o~oax gopor nogJiemauee yanaTe BoaHarpagennle pacnlpegenneTcnl
memgy o6onMH goporaMn copa3MepHO BHO e Hamgof Ha HIx.

0 1aHOM HpoMIcLIeCTHIH, H ROTOpOHy npMaCTHbI J1MElHblI COCTaB HaIn HMyMieCTBO cocegeft goporn,
nocaieAHn gojiHa 6LITb HeMeiieHHO H3BeigeHa.

PacciegonaHHe IIpOMCUIeCTBHft HpOMBOgMTCH cnemaoHHot Hommccfeft, COCTOfliet H3 areirTOB 060HX
gopor Ha llapTeTHX HaqajIax.

Lamgan gopora HeceT OTBeTcTBeHHOCT, aa cJyme6Mine gerlTBeUR H ynyngeHan CBonfx arenTOa H pa6oq x.

V. VCJIOBHH B3AHMHOPO HOJIB3OBAHHR TOBAPHBIMH BAFOHAMH.

A. Ycoeua nomoaus; 9fum.nanOcnusu moeap.uu eaaonamu, nepeOaeae.ambu us 0unamanOuu e Poccuo
e spywcenom cocmoanuu.

Cmamb 19.

a)DHJI32HAeHe npaBTeJbcTBeHbie meeambie goporn npeoCTaBInloT, no mepe B03MOHH0(CTH, Hog
rpy3ai, cxegyonHe B PoccHto, Ha mappUIyTH1MH iioea anH, TaK H OTgeJIbHbiMM noBaroHHIMf oTfnpaB-
namn, BIIOJIHe ncnpaBHie 41HHJIHHACKHe ToBapHbIe BaronbI (Hp mxe H oTtCpMTbie) nog'emHoil CHim He HHe
9 1/ TOHH.

Cmamba 20.

OaHaqeHHe BaroHm llepegaioTcn pycCIHM H{eJIeHLIM AoporaM Ha cpo4HRl BoaBpaT.

Cmambs 21.

PyccKne meeaHbe goporK HMeMOT npaBo nponycnaTb o3HaqeH[IbI BaroHbi go CTaHjft IHeTporpaA-

coro yaJa, HO OTHIOgL He gaaee.
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22 artikla.

Mdiirdaika, jonka Vendjdin rautatiet saavat kdyttdA suomalaista vaunua, on 15 vuorokautta.
Liikkuvan kaluston kdyttdmisestd kannetaan vaunuvuokra kultafrangeissa, allaolevassa taulu-
kossa osoitettuihin mddriin :

23 artikla.

Siindi tapauksessa, ettei luovutettua vaunua palautettaisi 15 vuorokauden kuluessa, Nikolain
rautatie maksaa vaunuvuokran lisdksi sakon, joka on puoli vaunuvuokraa kultakin viivytys-
vuorokaudelta ensimaisten IO vuorokauden aikana, tdysi vaunuvuokra kultakin viivytysvuorokau-
delta toisten kymmenen vuorokauden aikana ja puolitoista vaunuvuokraa kultakin viivytysvuo-
rokaudelta kolmansien kymmenen vuorokauden aikana vaunun palauttamisen laiminly6nnista
lukien.

Vuorokautisen vaunuvuokran ynnai viivytyssakon suuruus erikantoiselle liikkuvalle kalustolle
on osoitettu allaolevassa taulukossa:

Vuorokautinen vaunuvuokra vaunun kiiyttimisesti
ynna viivytyssakko, kultafrangeja kultakin vuorokaudelta

Vaunun luokka Vaunun kantavuus
tonneissa E~nsimaisten zo vuo- Toisten iio vuoro- Kolmansien jio vuoro-

rokauden aikana kauden aikana kauden aikana

Luettuna 15 vuorokauden kuluttua luovutuksesta

24 artikla.

Jollei vaunua ole palautettu 45 vuorokauden kuluessa, niin se katsotaan kadonneeksi, ja
Nikolain rautatie suorittaa Suomen valtionrautateille, paitsi sadidettya vaunuvuokraa ja sakkoa
45 vuorokaudelta, vaunun tdiyden hinnan seuraavan suuruisena :

6,220 kultafrangia I luokkkaan kuuluvasta vaunusta
7,775 #II •,

10,365 III
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Cmambw 22.

CpoH nOJIb3OBaHHH (JHHJIHHACHM BarofloM pyCCHHMH meJie3HLIMH goporaMii - 15 CyTO. 3a OJi-
8OBaHle IIOBBH HblIM COCTaBOM BBBMaeTcH HaeMHan HaTa B 30JIOTLIX IpaHHaX B paaMepe, yHaaaHHOM
B nOMeILgeHHOR HH{e Ta6imile.

HaeMHa HJIaTa a OJlh3OBaHI e

HaTeroplla BaroHa HOA'eMHaH cBJa BaroHa B TOHHaX BarOHOM 3a Hamgie CyTHI B
3OJOTbIX ~palax

1 9Y-12 3,89
11 15-17 5,70

111 20 H Bbiuie 7,77

Cmambs 23,

B cnyqae HCBO3BpaMeHHB nepegaHHoro BaroHa ,epea 15 CyTOR, IHmoaaeBcHan m4eJemaaf Aopora
yIa'mBaeT cBepx HaeMHOf fiaTm m mTpa B paamepe nOJOBHHHOfl HaeMHofl nJIaTbI aa mambie CyTRH Hpo-

CpOqHH, B TeqeHHe nepBUX 10-TH CyTOH HeBO3BpameHlHH BaroHa ; B paaMepe nOJIO k HaeMHOfl naTb 3a
BamamIe CyTRH npocpoq1H, B TeqeHne BTopIIx 10-TH CyTOH HeBoBpaumeHH BaroHa ; B paaMepe HOJIyTOpHOfk
HaeMHO 1 naal 3a Hamjiue CyTHH npocpoqHH, B TeqeHe TpeTbHX 10-TB CyTOH HeBo3BpaeH BaroHa.

Pa3Mep CyTOqHOfk HaeMHO niaTbI 11C Tpa aa npocpotiy Aim noBBHMHoro cocTaBa paa3JHqHOfi
noI'eMHOft CHJIBI noHaaaHbi B noMeigaeMott HHHe Ta6JaLe :

CyTOqHaR HaeMHan naTa aa noJIbEoBaHHe Ba-
rOHOM 11J1OC HITpa Ba npocpoq~y, B 3OIOTLIX

paHHax, aa Hamgbie CyTH1 B TeqeHHe

IaTerop r log'eMHan cBjia
BaroHa .BaroHa B TOHHaX IIepBbIX 10- BTOpLTX 10- TpewbUx 10-

TH CyTOH TH CyTOH TBl cyTOH

11O HCTeqeHH 15 CyTOH nocjae nepegaqi

1 9 Y-12 5,84 7,78 9,73
11 15-17 8,55 11,40 14,25

Il1 20 H Bume 11,66 15,54 19,43

Cnzamba 24.

ECIH BaroH He 6y~eT Bo3BpauLeH xiepea 45 CyTOK, TO OH CqHTaeTCH yTpaxieHHLIM, B HHHojIaeBcgafl
meaeaHan Aopora BOaMeuLaeT (jHHJBIHBACHBM npaBTe 1 cTBeHHIM meaeaHuiM AoporaM, HpoMe yCTaHOBjIeH-
HOfl HaeMHOR H mTpaHOfl nnIam 3a 45 CyTOH, HO3IHyO CTOHMOCTTb BaroHa B paaMepe :

6220
7775

10365

BOJIOTLIX paHHOB aa BarOH 1 HaTeropmB
)) )) ) 111 )>
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25 arlikla.

Laskettaessa aikaa, jonka suomalainen vaunu on ollut Vendjdn rataverkon alueella, luetaan
vastaanottopaiv&i ja palautuspaiva yhdeksi vuorokaudeksi.

B. Ehdol Venijiilid Suomeen kuormattuina luovutettavien vendildiisten tavaravaunujen kiiyttimiselle.

26 artikla.

Vendjdn rautatiet antavat, mikali mahdollista, - Vendjaltd. Suomeen vaihintain 20 vaunun
suuruisissa mddrdmatkajunissa menevid tavaroita varten kytettaviksi tdiydessd kunnossa olevia
vendlhiisid tavaravaunuja (katettuja ja avonaisia), kantavuudeltaan 9OO-lOOO puutaa (14,74-16,38
tonnia), ja sailibvaunuja, kantavuudeltaan 6oo-i,ooo puutaa (9,83-x6,38 tonnia).

27 artikla.

Mainitut vaunut luovutetaan Suomen valtionrautateille mAraaikana palautettaviksi.

28 artikla.

Veni.iset vaunut liikkuvat koko Suomen valtionrautateiden rataverkolla, mutta niiden
kulkiessa seuraavilla rataosilla :

Vdrtsila-Nurmes,
Kuopio-Kajaani,
Suolahti-Jyvaskyl9-Haapamaki,
Kerava-Porvoo,
Laurila-Rovaniemi,

ei vaunun kuormitus saa nousta yli 61o puudan (io tonnin) ; eika suomalaista vaunu- eika kuorma-
gabariittia saa ylittda.

2o artikla.

Mdiraaika, jona Suomen valtionrautatiet saavat kayttda venildista vaunua, on 15 vuoro-
kautta. Liikkuvan kaluston kayttamisesti kannetaan 5,70 kultafrangin suuruinen vuorokautinen
vaunuvuokra kultakin vaunulta.

30 artikla.

Siind tapauksessa, ettei luovutettua vaunua palautettaisi 15 vuorokauden kuluessa, Suomen
valtionrautatiet maksavat vaunuvuokran lisliksi sakon, joka on puoli vaunuvuokraa kultakin
viivytysvuorokaudelta, ensimaisten kymmenen vuorokauden aikana ; taysi vaunuvuokra kultakin
viivytysvuorokaudelta toisten kymmenen vuorokauden aikana; ja puolitoista vaunuvuokraa
kultak in viivytysvuorokaudelta kolmansien kymmenen vuorokauden aikana vaunun palauttamisen
laiminly6nnista lukien.

Vuorokautisen vaunuvuokran ynna viivytyssakon suuruus on:
kultakin vuorokaudelta ensimaisten kymmenen viivytysvuorokauden aikana 8,55

kultafrangia ;
kultakin vuorokaudelta toisten kynmenen viivytysvuorokauden aikana 11,40

kultafrangia ; ja
kultakin vuorokaudelta kolmansien kymmenen viivytysvuorokauden aikana 14,25

kultafrangia.
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Cmambs 25.

HIpH HcHcJIeHHH cpo~a HaxomgeHHH HHJIHH CHOrO BaroHa B npeAejiax pyccHori ceTH, gem6 np~ema
H AeHb o6paTHOif caxiH BaroHa CqHTaeTCH 8a OAHH CyT~rM.

B. VcAoBus nombaoea~um pyccnumu moeapmumu 6aeona.tu, nepedaeaefbtAu ua PoccuU 6 'd1uins,.'Oulo 0

epyasceuom cocmosuuu.

Cmamba 26.

Hog rpyabi, ciieAylOu1He Ha POCCHH B (DHHJIJHHHIO MapmpyHbIMH noesgaMH, B CocTaBe He MeHee 20 Ba-
rOHOB, pyccHHe meJie3Hble goporH npegocTaBJIHIOT, no Mepe BO3MOM*HOCTH, - BHOJIHe HcHpaBHbie pycCHHe
TOBapHLie BarOHbI (HpblITe It OTHpbITble) IOX'eMHOif CHJIbl 900-1000 nyAoB (14,74-16,38 TOHH) K IAHCTepHb,
riog'eMH01i cHjiuI 600-1000 niyAOB (9,83-16,38 TOHH).

Cmamba 27.

OaHaqeHHue BarOHbi nepegaoTCH qIUHHIJH1HcHM HpaBHTeab CTBeHHbIM meJe3HUM goporaM Ha CpOHbM
B0aBpaT.

Cmanb.s 28.

PyccHue BarOHbi o6pauaOTCH no BCet .CeTH HHJIRHACRHX. ipaBHTejbCTBeHHbIX meJie3HhlX gopor,
HO HpH ciegoBaHlIH no yqacTHaM

BIqpTcHJrn - HypMec.
Hyonxo - LaHa.
CyojjaxTx - IOBHcHioJIH-XanaMqRH.
HepaBa - Bopro.
JIaypmxia - POBaHHemH.

Harpyasa Baroxa He AoJIMxa lpeubmaTE, 610 Hy~oB (10 TOHH) ; He o1iyCeHaeTCR TaHme nipeBbmeHne
qHHJInngcCoro ra6apwTa BarOHOB H rpyaa.

Cmamb 29.

CpoH HOJIb8OBaHHFI pyCCKHM BarOHOM 1HHJIHHACHHMH Hp aBHTeJbCTBeHHbIMH meaeaHtMH b oporaMu
- 5 CyTOH. 3a HOJIb3OBaHHe rIOABHMHMIM COCTaBOM BaHMaeTcH HaeMHaH flJiaTa B paamepe 5,70 OJIOTIX
4)pauHOB B CyTHH aa Hamgbift Baron.

Cmambq 30.

B cnyqae HeBO3BpaHueHHH nepegaHHorO BarOHa 'xepea 15 CyTOH, 1HHJIHH C{He HpaBHTej6bCTBeHHte
meneamHe goporR ynJnaqHBaOT cBepx HaeMHOft nJIaTLI LTpa4 B paaMepe IOJIOBHHHOI HaeMHOrl iJIaTbI 3a
Ram{bie CyTRH UpOCPOtHH B Te1eHHe nepBuIX 10-TH CyTOH HeBo3BpajeHHHI BaroHa ; B paaMepe IIOJIHOtn
HaOMHOR riIaTi aa Hamgme CyTHH npocponHH BTOpbIX AeCRTH CyTOR HeBOaBpaleHHf1 BaroHa ; 'R B paamepe
HOJIyTOpHOri HaeMHOft nJiaTm aa Hamgbie CyTHH HpOCpOqHH B TeqeHHe TpeTbHX 10-TH CyTOK HeBOBBpaUeHHH
BaroHa. Paamep CyTOqHOt HaemHor riiaTbi 11J3oc mTpa aa npoCpoqRy BaroHa BmpamaeTCn:

sa Hamgbxe CyTHH niepBMX 10-TH CyTOK HeBOaBpaeHHF1 BaroHa 8,55 3oJIOThIX #JpaHHOB ;

aa Ha,,ue CyTHH BTOpb-x 10-Tn CyTOH HeBO3Bpau~eHHH BaroHa 11,40 aoJIOTUX 4JpaHHOB H

3a HaMwge CyTHH TpeTbHX geCRTH CyTOH HeBO3BpaU~eHHH BaroHa 14,25 BOJIOTMX paHROB.
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31 artikla.

Jollei vaunua ole palautettu 45 vuorokauden kuluessa, niin se katsotaan kadonneeksi ja
Suomen valtion rautatiet suorittavat Nikolain rautatielle, paitsi sdiiadettyja vaunuvuokraa ja
sakkoa 45 vuorokaudelta, vaunun tdyden hinnan 7,775 kultafrangia.

32 arlikla.

Laskettaessa aikaa, jonka vendldinen vaunu on ollut Suomen valtionrautateiden rataverkon
alueella, luetaan vastaanottopd.ivti ja palautuspdivd yhdeksi vuorokaudeksi.

C. Ehdot Vendidltd Suomeen lyhiindi luovutetlavien vendlaisten tavaravaunujen kdyttimiselle.

33 artikla.

Tiiman sopimuksen 34-45 artiklojen miiaruiysten nojalla Suomesta Vendjlle ilman uudestaan-
kuormausta tapahtuvan tavarakuljetuksen edistiimiseksi sallitaan tyhjiin liikkuvan kaluston
luovuttaminen Vendjdiltd Suomeen.

34 artikla.

Veniildisidi tyhjidi vaunuja annetaan Suomessa toimivan Vendjdn Sosialistisen Federatiivisen
Neuvostotasavallan kaupallisen edustajiston ilmoitusten perusteella, mdi.rimatkajunina Suomesta
tai Suomen kautta Vendijalle tuotavien tavarain kuormausta varten.

35 artikla.

Vena1iisten mr5matkajunien tyhjigi vaunuja annetaan:
i. Viipurin, Kotkan, Helsingin, Hangon ja Turun asemille kaikenlaisten meritse

saapuneiden ja paikallisten tavarain kuormausta varten;
2. Viipurin asemalle, joka samalla on Suomen valtionrautateiden eri asemilta suoma-

laisessa liikkuvassa kalustossa lahetettaivien kaikenlaisten tavarain ven.ldisiin vaunuihin
tapahtuvan uudestaankuormauksen keskuksena ;

3. 36 artiklassa mainittujen halonkuormaus-rataosien kuormauspaikoille.

36 artikla.

VendIiisid tyhjii vaunuja annetaan mdaramatkajunina:
I. kaikenlaisten tavarain kuormausta varten Viipurin, Kotkan, Helsingin, Hangon

ja Turun asemille vdhintiidn 25 ja enintdadn 40 vaunun suuruisina;
2. halkojen kuormausta varten:

Rajajoen-Kouvolan,
Viipurin-Hiitolan-Raudun,
Antrean-Vuoksenniskan, j a
Elisenvaaran-Savonlinnan,

rataosien asemille viahintadn 25 ja enintd.an 40 vaunun suuruisina ; sekf
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Cmamba 31.

EcJIH BarOH He 6yAeT Bo3Bpa.eH qepe3 45 CyTOR, TO OH CqHTaeTCFI yTpaIeHHbIM, n FHHmHHcHme npa-
BH eJIbCTBeHHhle weJeaHhe goporu yniaaqnaOT Hi onaeBcHoiR meae8HO4 gopore, iipoMe yCTaHOBjieHHOrk
HaeMHOR H mTpauHofi uiam aa 45 CyTOK, fOJIHyIO CTOHMOCTb BaroHa B paaMepe 7775 30JIOTbX (JpaHOB.

Cinamb 32.

HpH KC'IHCJIeHHH cpo~a Hfaxo*keHHH pyccRoro BaroHa aa ceTH iHCJIfAIHHX ffpaBHTeJIbCTBeHHbIX
;eHeaHbLX Aopor, AeHb iipema H geHb o6paTHOr4 cgaqH BaroHa CqHTaeTCFI 3a otHH CyTH.

B. YcAoux no.b3oeamu pyccnumu moeapbluAW 6aeoia.u, nepeOaoaebuIMU us Poccuu 6 oDunim.Oulo 6
nopoxcuem cocmoauuu.

CmaMba 33.

C geami pa3BHTHH 6eaneperpyaoqHofi nepeBO3KH TOBapOB Ha (DKHJI)HHHH B PoccmnO, Ha yCJIOBHHX
CTaTefr 34-45 HacTOqtAero cornameHmH, gonyc~aeTcH nepetaqa H3 Poccrn B aI)HJanHgio nopowHero no-
gBHwfHOrO cocTana.

Cmamba 34.

Hlonaia HOPOWHHX pyccmIx BarOHOB npou3BOHTCH, no 3aHBJIeHum ToproBoro npegcTaBHTe CTBa
Pocculkcgoft CoIquanIcMiqeccot (IegepaTHuorl COBeTCHOi Pecny6ruma B OIf iam, MaplpyTHbIM1
COCTaBaMa nog norpyaxy rpy3on, npeua.Haffebx ATrn HMropra H3 (IDH Hj) HH qepea (IJIHUIHIO B
Poccino.

Ctnamb.9 35.

Hogaqa pyCCHHX fOpOMHLIX MapLIpyTHbIX COCTaBOB fpOI3BOtHTCFI

1. Ha CTaHiHH Bb6opr, ROTma, rejbcHHrqopc, raHre H A6o noA Bcmix~e rpyam, npH6blmuI e
MOpeM, It BCnIKe rpya t MeCTHOl norpy3f ;

2. Ha CTaHflIuo Bb~opr, HBJ1iHioytcfi BMecTe C TeM 6a3ot gurn neperpyaRK B pyccmme Ba-
rOHLI Bcfi{Bx rpy3oB, oTHpajifeMELx c paa3lHqHbIX CTaIAH1m 1JiHHJI5IHACRffX upaBITejHbcTBeHubiX
vKejie3HbIX gopor B JIIHJIFIHCHOM IOABHBWHOM COCTaBe ;

3. Ha HorpyaoqHble nyHHTM oHmeHoBaHHbIX B CTaTe 36-oia yaCTROB gaff norpy3R xpOB.

Cmamba 36.

rIoiaqa IOpOWIHHX pyccKHx BaroHoB npOH3BoHTCHI MapIpyTHIMH COCTaBaMH

1. flog nH He rpy3bI Ha CTaHIAHH Bb6opr, HOTHa, rejTuHHr~opc, raHre H A6o B cocTaBe
He MeHee 25 H He CBIne 40 BaroHoB ;

2. noA ApOBa Ha CTaH1jHH yqaCTHOB

PaHHOHH - HoyBojia,
Bw6opr - XHtkTojia-PayTy,
AHTpea - ByoHceHHHcHa,
DaHceHBaapa - HeRIRJOT,

B COCTane He MeHee 25 H He cBiume 40 BaroHoB
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3. halkojen kuormausta varten
Hiitolan-Sortavalan,

rataosan asemille 25 vaunun suuruisina.

37 artikla.

Jos venl1aisten tyhjien vaunujen kuormausta 35 artiklan 1 ja 2 kohdissa mainituilla asemilla
ei toimiteta 15 vuorokauden kuluessa vaunujen antamisesta tavaranlahettjulle kuormausta
varten, ja ellei tdll6in Suornen valtionrautateiden hallituksen ja Suomessa toirnivan Vendijain Sosia-
listisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen edustajiston valilld kuhunkin eri tapaukseen
nahden toisin sovita, nin vaunut ovat palautettavat Nikolain rautateille. Samoin palautetaan
mainitulle radalle my6skin 36 artiklan 2 ja 3 kohdissa mainituille asemille, halkojen kuormausta
varten annetut vendldiset tyhjat vaunut, ellei kuormausta suoriteta loppuun 5 vuorokauden kuluessa
vaunujen antamisesta tavaranlhettdjle kuormausta varten.

38 artikla.

Tyhjdn liikkuvan kaluston 37 artiklassa mainituissa tapauksissa molempiin suuntiin kulke-
masta matkasta Suomen rataverkon alueella suorittaa Suomessa toimiva Vendjan Sosialistisen
Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallinen edustajisto Suomen valtionrautateille niiden
voimassaolevassa tariffissa tyhjdlle liikkuvalle kalustolle madratyn rahtimaksun laskien vaunun
taaraksi 7,o0o kiloa.

Jos Suomessa toimivan Vengajdn Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen
edustajiston Suomen valtionrautateiden hallitukselle tekemian kirjallisen ilmoituksen perusteella
tyh a mddrdmatkajuna annetaan jollekin muulle Suomen valtionrautateiden asemalle, niin makset-
tava liikkuvan kaluston tyhjanakulku mddrtddn vdhentdmdlld kyseessdolevan mtardmatkajunan
Suomen rataverkolla tyhjdnd kulkemasta koko viilimatkasta nin monta kilometrid, kuin on vali-
matka raja-asemalta paikkaan, jossa kuormaus todella tapahtuu.

39 artikla.

Tyhjddn mdar rmatkajunaan kuormattavien tavaroiden, paitsi halkojen, taytyy olla koko-
naisuudessaan yhdella ja samalla asemalla. Madrinatkajunan lahettiminen halkojen kuormausta
varten on sallittu sindkin tapauksessa, ettdt halot ovat kuormattavat kahdella saman kulkusuunnan
kuormauspaikalla.

40 artikla.

Sekdi kuormattuina etta tyljina luovutetut venaldiset mddrdmatkajunat kulkevat Suomen
valtionrautateiden alueella kasijarruilla varustettuina.

Kustakin viidesta luovutettavasta vaunusta taytyy yhden olla jarrullinen.

41 artikla.

Keskimddrdinen nopeus, jolla mddrimatkajunan, niin tyhjdn, luettuna vaunujen luovutus-
hetkestA kuormaukseen saakka, kuin my6skin kuormatun, luettuna kuormauksen ja tavarain
kaupallisen lihetyskdsittelyn pddttymisesta takaisinluovutukseen saakka, tulee kulkea, ei saa olla
pienempi kuin 2oo kilometria vuorokaudessa.
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3. nog APoBa Ha cTaHxHH ynacTHa.

XHrlTojia - Cep~o6onE

B CoCTaBe 25 BarOHOB.

Cmamba 37.

EcaH HarpysHa pyCCHHX oOOMHHX BaroHOB Ha CTaHqHnX, ynOM HyLIX B CTaThe 35-ot n.n. I H 2,
He 6ygeT npOHaBegeHa B Te-eHHe 15 CyTOR HO nonaqe BaroHa nog narpyaHy B pacnopnmeHHe OTnpaBHTeJIR
H eCJIH UpH TOM He COCTOHTCH MemHy ToprOBUM rHpeACTaBHTeJaCTBOM POCCHiCHOf CoIxHaJIHCTHqecRoft
(DegepaTHBHOtt COBeTCHOR Pecny6aHH B ()HiHJIHHAHH H ynpaBJIeHHeM ( HHJIHHACHHX npaBHTeJIiCTBeHHMX
meJIeBHirX gopor oco~oro HamHgm paa corJIameHHH OTHOCHTeJIbHO Apyroro nopngHa AefICTBHf, TO BaroHIbi
nogIewaT BOaBpaieHHIO Ha HHHoJIaeBcHyo meJIe3HyIO Aopory. TOqHO TatHme BO3Bpat~aoTCH na 08Ha-
qeHHyIo Aopory pyceRHe nopOmHHe BaroHI, nO aHHuIe HOg HarpyaRy ApOB, Ha CTaH1gHHX yqacTHOB, yIIO-
MHHyTIX B cTaTbe 36-ofl n.u. 2 H 3, eciiH Harpyaa He 6y eT OHOHqeHa B TeqeHHe 5 CyTOH no nogaqe BaroHa
nOg HarpySKy B pacnopameHHe OTIIpaBHTeJIH.

Cmambs 38.

3a npo6er nopomHero HOABrnHHOrO COCTaBa B cayqanx, yHIOMHHyTLIX B CTaTbe 37-ot, B o6e CTOpOHuI
B npegeiiax 4HHIHHCROf CeTH, ToproBoe IlpeACTaBHTeJICTBO POCCHlICROIR COItHajlHCTHqecuoil 'Degepa-
THBHOIR COBeTCHOR Pecny6jiHH B (IDHJIHHAHH yInJIaqHBaeT HHJIHHACHHM IpaBHTeJIiCTBeHHhIM meJIeaHLIM
xoporaM npoBOsHyIo niaTy no cTaBRaM geilCTByIOI1ero npoBoHOrO TapH~a, yCTaHOBIeHHOrO Ha HHJaIH -
CHHX upaBHTebCTBeHHLIX meae3HIAX goporax gan nopoMHero IOABHNWHOFO COCTaBa, npHqeM Tapa BaroHa
C'HTaeTCfl B 7000 HHaIorpaMM.

B ctyqae eCJIH, no HHCbMeRRoMy aeBjIerHIo Topronoro 1IpegCTaBHTeJcCTBa PoccHflcnoft CorAHa-
JHCTHqeCHofl (D epaTHBHOil COBeTCHOR Pecny6InHH B (I)HHJIHHAHH ynpaBJieHHIo IHHJIRH CIHX npaBH-
TejIv6CTBeHHbIX weJIeSHLIx 9opor, flOpO;HHHi MapmpyTHMtl COCTaB 6ygeT iIO~aH Ha gpyryo CTaHIAHIO (HH-
JlHHACHHX BpaBHTeJihcTBeHHIX ;Hejie3HhIX gopor, TO Bo JgemanIHAi oBJiaTe riopOmCHHI npo6er HOABIIMHOrO
cocTaBa onpeeJIeTcH nyTeM BbIqeTa, H3 Bcero paCCTOHH nopohrHero npo6era gaHHoro MapEUpyTHoro
COCTaBa B npeejiax 4HHJIRHACHOR CeTH, HOJIH4qeCTBa HHJIOMeTpOB, BbpamaouLero paCCTOHHe OT norpa-
HHHoro nIyHRTa gO nyHHTa JaHTHqeCHOif norpy3iH.

Cmamba 39.

rpyam, 3a HcKJIloqeHHeM ApoB, nogiiemawHe Harpya~e B nopoH il MapHIpyTHuli COCTaB, OauHMH
HaXOXHTbCH 1nejiHoM Ba o0Hofi H TOil me CTaHLgmH. 1ociHa MapHIpyTHoro COCTaBa Hog Harpyaxy poB
RonycHaeTCH H B TOM cjiyqae, eCJIH ApOBa noJaemaT HarpysHe Ha AyBX HOIIyTHbX norpyaoqHuX IyHHTaX
ogHorO HanpaBaeHHF.

Cmamba 40.

PyccHe MaplUpyTH~ie COCTambi, nepenaHHLe HaH B rpyMeHOM, TaR H B opOHHeM COCTOHHHH, cJIe-
AyIOT B npe~eaax 4HHJI5HACHHX IpaBHTeJIbCTBeHHbIX meae3HUX gopor Ha pyqHLTX TopMosax.

43Ha am x BITH nepegaBaeMmx BaroHon OAHH gOJeH 6ulTb TopMa3HIM.

Cmamba 41.

CpegIHn CHOpoCTb cJiegoBaHHR MapH1pyTHOrO COCTaBa, HaR nopomHero, c MOMeHTa nepega'R CocTaBa
go MoMeHTa iorpyasH, TaM H rpymeHoro, C MOMeHTa oHoHqaHHH norpysRH 1 COBepueHHi RoMmepiecH1x
06pHAiHOCTetl no OTnpaBe rpyaa go MoMeHTa o6paTHoft riepe~amH, He gornmna 6rTb meHee 200 IHjioMeTpoB
B CyTHH.
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42 artikla.

Suomen valtionrautatiet eivdt ole oikeutetut kantamaan tavaranlahettajaita vaunuvuokra-
sakkoa tamain sopimuksen 33-45 artiklain maaraysten nojalla tyhjana luovutetusta venalaisesta
liikkuvasta kalustosta.

43 artikla.

Suomen valtionratLitatiet eivat suorita Venajan rautateille mitadn vaunuvuokraa trnan sopi-
muksen 33-45 artiklain maaraysten nojalla tyhjini luovutetun vendlaisen liikkuvan kaluston
kdyttlmisestd.

44 artikla.

Suomen valtionrautatiet, kuljettaessaan tavaroita venilaisessa liikkuvassa kalustossa, kantavat
hyvakseen tayden tariffinmukaisen rahtimaksun Suomen rataverkon alueella tapahtuneesta
kuljetuksesta Suomen valtionrautateiden tariffien mukaan.

45 artikla.

Maaramatkajunien ollessa kulussa on Nikolain rautatie oikeutettu pitamddn Suomessa omaa
virkailijaansa valvomassa vendlaisen liikkuvan kaluston Iiikuntaa Suomen valtionrautateilla.
Mainitulla virkailijlla ei ole mitaan mdraamisvaltaa Suomen rataverkolla, vaan han toimittaa
kaluston liikunnan valvomisen saamalla Suomen valtionrautateiden hallituksesta paivittaiset
ilmoitukset venalaisen liikkuvan kaluston lukumardsta ja iikunnasta Suomen rataverkolla.

VI. LIKKUVAN KALUSTON LUOVUTUSMENETTELY.

46 artikla.

Liikkuvan kaluston teknillinen luovutus tapahtuu vastaanotettavan rautatien raja-asemalla,
s. o. kuljetuksiin nahden Suomesta Venajalle-Valkeasaaren asemalla ja kuljetuksiin nahden Vend-
jalta Suomeen-Rajajoen asemalle.

47 artikla.

Saavuttua vastaanottavan rautatien asemalle junan mukana seuraava luovuttavan rautatien
teknillinen virkailija esittaa liikkuvan kaluston vastaanottavan rautatien teknillisen virkailijar
tarkastettavaksi, luovuttavan rautatien jo etukateen laatiman teknillisen luovutusluettelon
perusteella.

Suomalaisiin vaunuihin ndhden mainittu luettelo laaditaan erikseen
a) kuriiri- ja virka- (matkustaja- ja tavaravaunuille) seka postivaunuille;
b) vaunulastilahetyksia sisaltaville vaunuille.; seka
c) kappaletavaralahetyksia sisaltaville vaunuille.

Kaikkiin naihin luetteloihin merkitdan vaunujen numerot ja luokka, johon vaunut tandn
sopimuksen 22 artiklan mukaan luetaan kuuluviksi :

Venalaisiin vaunuihin na.hden teknilliset luettelot laaditaan erikseen:
a) kuriiri- ja virka- (matkustaja- ja tavaravaunuille) seka postivaunuille;
b) vaunul :tilahetyksia sisaltaville vaunuille;
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Cmamba 42.

(DHHJIHHgcHHe npaBHTeJbCTBeHHble meJieaHue AoporH He HMeIOT npaBa BOHMaTh C OTHpaBHTeJIH rpyoa
UlTpa 8a npOCTOft pyccioro HOABHHHorO cocTaBa, nepe~aHHoro IIOpOHHHM Ha yCJIOBHJIX CTaTeft 33-45
HacTonHero corJameHHH.

Cmamba 43.

(DNHJIHHgCHHe IpaBHTeJIbCTBeHHLIe meaeaHwe AoporK He ynJIaHBaOT pyCCHHM mHeJIe8HuiM AoporaM
HHHaHOft niami Ba llOJI]6OBaHHe pyCCHHM flOBHHCHLIM CoCTaBOM, flepegaHHIM IIOpOHHHM Ha yCJIOBHHX
cTaTeit 33-45 HaCTonhuero CorJiameHHq.

Cmamba 44.

(DHHJIHCHHe HpaBHTeJI16CTBeHHme HmeJeaHme AoporH, HpH riepeBoaHe rpy8o B pyCCHoM H0 BHHMHOM
cOcTaBe, B8LICHHBaIOT B CBOIO HOJIby HOJIHyIO TapH)HyIO nJraTy sa nepeBoaHy rpyaa B npeejiax IDHHJIRHA-

CHoR CeTH HO TapHfy t HHJIHHACHHX npaBHTejibCTBeHHWX meJieBHLx Aopor.

Cmamba 454

Ha BpeMn HypCHpOBaHHR mapmpyTHux noe8AoB HHHojiaeBcHOR aeeaHOtt goporH npeAOcTaBJixeTcn
upaBO HMeT B (DHHJIHHAHH cBoero areHTa AJIH Ha6iIIOeHHH 8a o6opoTOM pyccHoro IHOABHmHHorO COCT&Ba
Ha 4HHJIffHACHHX IupaBHTeJILCTBeHHL[X weeaHcX Aoporax. YIIOMyTIR areHT He HMeeT HHHaHHX pac-
IIOpJHTeaIb6HMX JyHHIAHR Ha HHH H90CHOR CeTH H OCyIneCTBjiHeT CBOR HaA8op aa 0600OTOM COCTaBa, Hy-
TeM noJIyqeHHi emeAHeBHuX cI1paBoH 0 HaJiHqHH H 00poTe pyceHoro flOBHHHOrO COCTaBa Ha #HHJIqH-

CHOft ceTH B ynpaBaeHH ()HHJIHHACHHX npaBHTeJI CTBeHHLIX meJle8Hux Aopor.

VI. IIOPH)OK IEPE AqH IIOABHRHHOrO COCTABA.

Cmamba 46.

Texutuecmaa nepeaxa noAHmBHoro CoCTaBa HpoH8BOAHTCH Ha norpaHWIHOA CTaHtWHH Aopolr npx-
HHMaiOigeR, T. e. npH cJIeOBaHHHI H3 POCCHM B (DHHJI1IHAHIO - Ha CTaHI;HH PaIHOHH H npH cJIeAOBaHnH
Ha (DHHJFIHAKHH B POCCHO - Ha CTaHtJHH BeJIOOCTpoB.

Cmamba 47.

Ho rIpH6LITHH Ha CTaHLIIo UpHHHMaoueft goporH ConpOBO1aioImMflt noe8 TexnHeCHHR arenT cgai-
nieft AoporH npeA'BBjieT HOABHMHHOA COCTaB H OCMOTpy TeXHHqecHOMy areH~y npHHmaoIIeR AoporH
no oapaHee CocTaBJIeHHOft camioeit AoporoR TexHH'ecHoft BeA0MOCTH.

AJIu 4HHJIHH9CHHX Bar'OHOB o8HaqeHHan Be aMOmTh COCTaBjIHeTCH oT~eJIbHO:
a) gan HypbepcHHx H np0TeH1HOHHaX (naccaMHpcHrx H TOBapHnx), a Taime nOqTOBMXx;

6) ArIR BaroHoB C HOBarOnHH MH OTIpaBHaMm H
e) ARlH BarOHOB C C60pHAMH OTupaBHaMH.

BO Bee DTH BegOMoCTH aaHOCHTCH HOMepa BarOHOB H Ta HaTeropH1i, H Hoet BaroHM AOIMHI 6Mb OT-
HeceHm coraacHo CTaThe 22-oR HacTonigero cornameHnn.

AJIH pyCCHHX BarOHOB TexHHiemCHe Be OMOCTH COCTaBJUIIIOTCII OT~eIiHO:

a) Aa nyphepc~nx n npoTeOIOHHMX (naccamHpcHHx H TOBapHux), a Tanme noqTOBM~x;
6) AH BarOHOB C HOBaI0HHJMrH OTHpaBHaMH;
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c) tavaraa hakemaan ldhetettdville tyhjille vaunuille ; sekd
d) kappaletavaralahetyksi& sisltaiville vaunuille.

Ven~ldisista vaunuista laadittaviin teknillisiin luetteloihin merkitiin ainoastaan vaunujen
numerot.

Teknillinen luettelo on laadittava my6skin siindi tapauksessa, ettd vastaanottavan rautatien
luovutusasemalla hyljdttyd vaunua ei palauteta tdmdn sopimuksen 54 artiklan edellyttdanmin
mddrdajan kuluessa.

Vaunut verrataan teknihiseen luetteloon ja niiden tarkastus on suoritettava, jollei vaunujen
lukumd5rgi ole 30 suurempi, ensimdisten kolmen tunnin kuluessa niiden saavuttua. Jos vaunu-
mdard on suurempi kuin 30, on madrdaika suhteellisesti pitempi. Vaunuissa havaitut puutteellisuudet
ja viat merkitd5 nerityiseen p6ytdkirjaan. Teknilliset luovutusluettelot ja p6ytdkirjat allekirjoittaa
kum ikin puoli.

Kaikki t5.m5in sopimuksen perusteella hylj dtyt samoinkuin luetteloon merkityt mutta tarkas-
tuksessa puuttuvat vaunut pyyhitdiin pois teknillisesti luettelosta, merkitsemd1l syy niiden
poistamiseen.

Vaunujen tarkastuksen pdAtyttyii molempien puolien ifikenneosaston virkailijat allekirjoit-
tavat teknillisen luettelon kaksoiskappaleen, minkd jailkeen vaunut katsotaan luovutetuiksi.

48 arlikla.

Liikkuvan kaluston luovutus Suomen valtionrautateilta Nikolain rautatielle ja pa.invastoin
tapahtuu ifikenteen suuruudesta riippuen joko :

i. kello 8 : sta aamulla kello 4 : d5.n iltapaivElli5 Suomen aikaa,
2. kello 6.: sta aamulla kello io: een illalla Suomen aikaa, tai
3. lapi koko vuorokauden.

Suurin vuorokautinen luovutusmddrl mdiartiin kumpaankin asianomaiseen nThden:
a) kun vaihto tapahtuu kello 8: sta aarnulla kello 4: an iltap5ivdlli, ... 8o vaunuksi.
b) kun vaihto tapahtuu kello 6 : sta aamulla kello 6: een illalla, ... 120 vaunuksi;
c) kun vailito tapahtuu lapi koko vuorokauden, ... 200 vaunuksi.

Kysymys vc.-ihdon suorittamisesta joko kello 8 : sta aamulla kello 4: 5in iltaptivdlld. tai kello
6 : sta aamulla kello 6 : een illalla tai lIpi koko vuorokauden ratkaistaan Suomen vallionrauta-
teiden hallituksen ja Nikolain rautatien hallituksen vdliselld sopimuksella.

49 artikla.

Elei vastaanottavan rautatien virkailija ehdi edelldmddrdtyn ajan kuluessa tarkastaa kaikkia
halnelle tarkastettavaksi esitettyjd vaunuja tai ei ollenkaan saavu tarkastukseen, niin kaikki
tarkastamatta jiAneet vaunut katsotaan knnossa oleviksi ja tekni1isessa suhteessa vastaanote-
tuiksi.

5o artikla.

Vuorokautisen luovutuksen tuloksesta, sen pddtyttyi kummallakin raja-asemalla, tekee
kumpikin puoli erikseen pbytdikirjan yhdessi kappaleessa. Ndmid p6ytdikirjat laaditaan molempien
puolien allekirjoittamien teknillisten luovutusluettelojen (47 artikla) perusteella, minka tihden
asianomaiset, jotka ovat laatineet p6ytdkirjat, eivat saa merkita niihin mitddn vastalauseita naita
luovutusluetteloja vastaan, ji, samoin ei p6ytdkirjoissa sap esiintyd mitaa raaputuksia ja kaikkien
korjauksien tdytyy olla molempien puolien varmentamat.

Pytakirja jdtetddn toisen puolen allekirjoitettavaksi luovutuksen jdlkeisena piivand ja se on
samana pdivdn5. allekirjoitettava ja palautettava takaisin, vaikkakin muistutuksilla varustettuna.

Muistutus. Vaihtovuorokaudet luetaan alkaviksi kello 12: sta y6lld Suomen aikaa.
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a) gAn HOpOHHHX BarOHOB, OTnpaBJIieMBLx 3a rpyaoM H
a) A Ji BarOHOB C C6OpHbIMH OTnpaBHaMH.

B TeXHuqeCHUe Be oMOCTI1 Ha pyCCHe BarOH lI 3aHOCRTCH JIHIIIb HOMepa BarOHOB.

TeXHHqecxan BeoMOCTb gojmHa 6uTb CocTaBJIneMa TaHme B TOM cay'ae, ecaH aa6paHOBaHun Ha
nepeaTOHO1t CTaHUHH npHBHMaiogef goporH BarOH He 6ygeT BO8BpalqeH B cpoH, onpeeJieHHhIh B CTaT]e
54-ot HacTojiero corJIameHHH.

BaroHu CJiHqaIOTCH C TeXHBqeCHOtt BegOMOCTbIO H AOJIHHLI 6umE. OCMOTpeHbI, ecin 'IHCjIO HX He 6o iee
30, B TeqeHHe nepBX Tpex qacoB no HX IIp6MlTHH. Ha napTHIO BarOHOB cBepx 30 cpoK nponopxoHab-
HO yneJIqiHBaeTCH. HegoCTaTHH H HeHcpaBHOCTH BaroHoB OTMeqaIOTCH B OC00M IpoltoRoe. TexHH-
qecHHe BegOMOCTH H HpOTOHOJILI HogTIHCLIBaIOTCH O6OHMH CTOpOHaMH.

Bce aa6paioBaHHbe Ha oCHOBaHHH HacTonero corJiauieHHH BaroHai, a TaHe BarOHtI, HMe1I1Heci
B BefOMOCTH, HO upH OCMOTpe HeoHasaBmHecn, BLiepHBaOTCHl H3 TeXHHecHoft BegOMoCTH C OTMeTHOA
o IpHqHHO BWLiepHHBaHHH.

110 OHOHlaHHH OCMOTpa BarOHOB areHT C y M6 ABHH{eHHR o6o x CTOpOH HOgHHCLIBaIOT gy6JaHHaT
TeXHHXteCoh BeAOMOCTH, OC1e 'iero BaroHi CTIHTaIOTCH iiepeaHHMMH.

Cmamba 48.

flepegaqa HOgBHHHorO cocTaBa c HHHoIaeBCHOR me3Ie8Hot1 goporn Ha 4HHJIHgctcHe IpaBHTeJILCTBeH-
Hue HeJaeaHe oporH x o6paTHO, B BaBHCHMOCTH OT paMepoB gBHeHHH, 1pOHBOAHTCH HJIH:

1. OT 8 tacoB yTpa go 4 qacon HO HO31yAHH no 4HHJIHHgCHOMy BpeMelin;
2. OT 6 4aCOB yTpa AO 10 qacoB Bexepa no $HHJqIIHCROMY BpeMeHH, HJIH
3. B TeqeHne xpyrn~x CyTOX.

HIpege~iHaH CyTO'iHaa nopMa nepegaH gJ Hamgogt CTOpOHEb ycTaHaBjinBaeTci:

a) npn o6meHe c 8 qjacoB yTpa go 4 qaCOB no noaygnn - 80 BarOHOB
6) iH oGMeHe c 6 iacon yTpa go 10 xaCoB Betiepa - 120 BaoHoB
e) npH oOMeHe B TeqeHHe Hpyrmx cyToM - 200 BarOHOB.

Bonpoc o HpOHBBOCTBe oOMena c 8 qaCoB yTpa go 4 laCOB no noaynKn Him C 6 qacOB y~pa go 10 qacoB
Beepa HaH mIe B TetleHHe ipyrjmix CyTOn paapemaeTcn coraameHHe vemAy ynpaBJeHH H HHHoJlaeB-
CoOiR H 4HHJiHHgCHHX npaBHTeJnCTBeHHiX 7eneaHbiX gopor.

Cmambw 49.

Ban areHT BpHHHMaIoiefl goporH B TeqeHHe yCTaHOBaeHHorO Blime cpo~a He ycneeT OCMopeT Bee
npeg'HBieHHue emy gJiH OCMOTpa BarOHI HJIH BOBCO He HBHTCH gJIH OCMOTpa, TO BCe HeoCMoTpeHHLe Ba-
roHIw CIHTaIOTC HciipaBHIMH H UpHHHTLIMH B Tex HrnecHoM OTHOueHHH.

Cmambzt 50.

0 peayJ ITaTax cyToqHOfl nepegaqn, no OHOHqaHHH ee Ha HaHaoik norpaHHqHOR cTaHixHH, Hamgofl
CTOpOHOfL COCTaBaHIOTCH OTgeJIbHo aRTI HO OfHOMy DH)eM]IJIHpy. OCHOBaHHeM gain CocTaBaeHn OTHX
aRTOB cJymaT nognHcaHHtle o6oHMH CTOpOHaMH TeXHHeeCHe BeoMOCTH (cTaTmb 47-an), noxieMy OT CTOpOH,
COCTaBHBILIHX aRTLI, HHHaHHX BoapaneHHt B HHX 1pOTHB STHX BegOMOCTeI He goHyCHaeTCH, paBHO RaH
He AoflyciaeTCH B aBTaX nO lHCTOH H Bee nonpaBHH gOanHHn OuT orOBopeHI OOHMH cTopoHaMH.

ART npe'HBJIHeTCH H nognncn gpyroft CTOpOHO Ha caegyionXHt aa nepegaleft geH H joImeH 6LTL

B TOT me geH nognHcaH H BO3BpaeH, XOTH Wt C oroBOpHaMH.

lpuse'eanue : HaqaoM o6MeHHMX CyTOH CqIHTaeTCH 12 qaCOB HOqH no HHJIHHgCHOMy BpeMeHH.
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51 arlikla.

Jos vastaanotossa havaitaan kuormatun vaunun teknillisen viallisuuden takia olevan kelpaa-
maton jatkamaan matkaa, niin tamm6inen vaunu kuormataan uudestaan vastaanottavan rauta-
tien asemalla luovuttavan rautatien llukuun. Semmoisten vaunujen uudestaankuormauksesta
kannetaan:

I. luokkaan kuuluvasta Suomen valtionrautateiden vaunusta 5,18 kultafrangia,
II. luokkaan kuuluvasta Suomen valtionrautateiden vaunusta 7,77 kultafrangia,

III. luokkaan kuuluvasta Suomen valtionrautateiden vaunusta 1O,36 kultafrangia,
venilisestd vaunusta, 7,77 kultafrangia.

Jos teknillisessdi suhteessa vialliseksi osoittautuneen vaunun uudestaankuormaukseen tarvi-
taan erityisid laitteita, niin maksun suuruus mriirttiin luovuttavan ja vastaanottavan rautatien
valisella sopimuksella, jos taas rautatiet eivdit ole pdasseet siita yksimielisyyteen, niin semmoinen
uudestaankuofmaus on tapahtuva luovuttavan rautatien toimesta, joko luovuttavan tai vastaa-
nottavan rautatien raja-asemalla.

52 artikla.

Teknillisessd suhteessa hyljatyt vaunut ovat palautettavat luovuttavalie rautatie~le ja viedalin
hylj5.ttyjen vaunujen drjaan mainitsemalla hylk&amisen syy.

Muistutus. Artiklojen 47, 50 ja 52 edellvttdmin& tcknillisind luovutusluetteloina, poytdikir-
joina, luovutus pbytakirjoina ja hyljiittyjen vaunujen kirjoina kdytetAn sovittua mallia olevia
kaavakkeita, ja laaditaan sanotut asiakirjat suomen ja venajon kidilla niin monessa kappaleessa
kuin sovitaan.

53 artikla.

Luovutettaessa tyhjid vaunuja taytyy niiden olla sisalta lakaistuja ja puhdistettuja kaikista
jiitteistA. Puhdistamattomat vaunut hyljatlin.

54 artikla.

Hyljdtyt vaunut, niin tyhjindi, kuin my6skin kuormattuina luovutettaviksi esitetyt, palau-
tetaan kun uudestaankuormaus on 51 artiklan mukaisesti suoritettu, luovuttvalle rautatielle
viimeis d din esittdnispviian jalke isenA vaihtovuorokautena. Tdmgn ajan kuluessa palauttamattomat
vaunut katsotaan vastaanotetuiksi.

55 artikla.

Ettei suomalaismallisten suomalaisten vaunujen tarpeellisen juoksevan korjauksen toimit-
taminen Pietarin solmukohdassa kohtaisi esteitA, Suomen valtionrautatiet luovuttavat Nikolain
rautatielle allaluetellut varaosat :

akselipokseja, yd-. ... ..... 5 kappaletta 6o,oo markan hinnasta kappaleelta
akselipokseja, ala- . .... 1o * lOO,15 * ,
kannatusjousia ....... . 7 * 303,70 # *

jarrut6nkkiA.. . ........ 8 * 25,00 # # *

puskintuppiloita ... ...... 4 # 91,20 # * *

puskintankoja, kuperapaisi. 2 # 35,00 * ,
puskintankoja, tasapiLisid . 2 * 35,00 ) #
laakereita .... ......... 5 45,00 # # *

py6ra.kertoja ........... 2 * 9,040,00 * * *
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CmambX 51.

ECJH we npH npHemHe rpymeHLTifl BaroH onameTCH BcJIegCTBHe TeXHH1ecHoR HeHCHpaBHOCTH HerOA-
HUM AJIH CJIeOBaHHH Aajiee, TO TaHOBOR BarOH neperpymaeTcH Ha CTaHIHH AoporH -HpHHMajoEelk oa
cqeT cgaogeIl goporH. 3a neperpy8ty o3HaqeHHax BarOHOB B3MCHHBaeTc :

oa BaroH HHJIHHCHHX npaBHTeJIcTBeHHMIX meJIeaHmIx Aopor I HaTeropHH 80JIOTUIX paH-
HOB 5,18 ;

aa BarOH fHHIHHACHIIX HpaBHTeHCTBeHHLIX meJieaHMX Aopor 11 HaTeropHH 8ojIOTmX paH-
HOB 7,77;

aa BarOH 1HHJIHHACHHX npaBHTebCTBeHHuX meiOeHbX Aopor 111 HaTeropHN 80OTbIX 4paH-
HOB 10,36 H

8a pyCCHRR BarOH 8o0nOTX 1paHOB 7,77.
ECuH Aan neperpysRH o~aaaameroca TeXHHqecHH HeHCIopaBHMM BaroHa Tpe6yioTCyi cueUnabHie

HpHcnOcO6IeHHH, TO RaTa ycTaHaBJIHBaeTCH nO coriiameHmo camigfoet H npHHHMaiouleft ;opor ; ecan
me mew-Ay AoporamH coriameHHH He noc1ie~yeT, TO TaHpo neperpyaHy camiouan Aopora o6naaHa npoHa-
BecTH CBOHMH cpeCTBarH Ha norpaHqtlHOA cTaH1IHH cgaioweft Him npHHHmamioueft oporH.

Cmambs 52.

BaroHLI, 8a6paHOaBaHHe B TexHHqecHom OTHouzeHHH, nojiemaT BOSBpaTy Ha gopory c~ao.'IO H
8aHoCHTCH B HHIry 6paHOBHH BarOHOB C yHasaaHeM IpHqHHM 8a6paHoBaHHH.

!Ipue.auue : an upe;yemoTpeHHx CTaTbhMH 47, 50 H 52 TexHH'ieCHHX BeoMOcTefk, IIpOTOHOJIOB,
alTOB H HHHr 6paHOBHH ynoTpeJIF1OTCH 6naHHH yCJIOBaIeHHoro o6paasga, H AOHymenT T COcTaaDJB1CR
Ha pyccHoM H tPHHCHOM H8LIHaX B yCaOBjieHHOM HOJIHeCTne 8a8eHnjIHpOB.

CmambS 53.

rIpH c;taie IIODOmHHX BaroHoB, ORH AOJIMHU 61T1 BHyTDH B1LMeTeHm H BIHIIjeHM OT BCHHOrO poa
OCTaTHOB. HeoqHnieHHie BarOHM 6paiyiOTCq.

Cynamb8 54.

3a6paHoBaHnie BarOHM, HaR npeg'iiBjieHHme H c~axie HopoHHMH, TaR H upog'HBieHHuO H Ceaqe
rpymeHHMH, no COBepmeHHH neperpyaHu coriiaCHo cTaThe 51-oft, BO8BpaIEaOTCH Ha gopory caogyo
He nosAHee, HaH B caepy ione sa AHem iipeg'HBjieHHH o6MeHHe cyTHR. HeBoSBpanUeHHme B DTOT CpOK
BaroHm CqHTaJOTCH rIpHHHThIMH.

Cmambs 55.

AaH oesneqenHHu Heo~xogHMoro Te~yuiero peMOHTa 4)HHJIHH9CRHX BarOHOB 4m)HHJInHCHorO THna
B' IeTporpa~cHom yajie 4HHJIHHACHHe IIpaBHTeIbCTBeHHme mejzeaHe Aoporx nepegaoT HHuojxaeBcHfOt
meieBHott Aopore nepeqHcJleHHIe Hme sanacHmIe qaCTH:

6y~c BepxHHX .... ............. . 5 mTyH HO ijeHe Ea mTyRy. 60,00 mapoH
)) HHMHHX ..... .............. ... 10 8 * 8 8 8 100,15 8

peccop nO;eCHIX ... ............ .. 7 # 8 8 8 303,70 )>
HOAO;AK TOpMaHLX ................. 8 * 8 > 8 25,00 8
6y~epHLI cTaaHoB. .............. ... 4 * # 91,20 8

e cTepmHetl C BLIyHJIOIA Tapea.oft 2 8> 8 8 8 35,00 8
6yepHax cTepmHeft C WIOCHOfk TapeiHoft 2 >> 8 8 8 35,00 8
H10iHIBHHOB ..... ............. 5 8 8 8 8 45,00 8

No414JIy TOB.............. 2 # 8 8 9040,00
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Sen mukaan kuin varaosia kdiytetddn, Suomen valtionrautatiet tdydentdvdt ne Nikolain
rautatien antaman ilmoituksen perusteella.

Ngim5. varaosat toimitetaan kaiteissuoritusta vastaan, joka tapahtuu Suomen valtionrauta-
teiden hallituksen ja Suomessa toimivan Venijain Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan
kaupallisen edustajiston vdlilldi.

56 artikla.

Toimittaessaan teknillistid tarkastusta Suomen valtionrautateiden ja Nikolain rautatien
teknilliset virkailijat noudattavat erityistd (( Ohjesd5.nt6& teknillisille virkailijoille Rajajoen ja
Valkeasaaren liovutuskohdilla *, jonka Suomen valtionrautatieden hallitus ja Nikolain rautatien
hallitus ovat laatineet ja noudatettavaksi vahvistaneet.

VII. VETURIEN KAYTTAMINEN.

57 artik/a.

Luovutettavien junien ja yksityisten vaunujen kuljetus tapahtuu luovuttavan rautatien
vetureilla, s.o. kuljetuksiin ndhden Suomesta Vendjalle Suomen valtionrautateiden vetureilla ja
kuljetuksiin ndhden Vendjadlta Suomeen Nikolain rautatien vetureilla.

58 artikla.

Siind tapauksessa, etta Suomessa toimivan Vendjan Sosialistisen FederatiiviseAi Neuvosto-
tasavallan kaupallisen edustajiston virkailijoiden ilmoituksen nojalla Rajajoen asemalla toimite-
taan Suomesta Venajalle menevien tavaroiden uudestaankuormaus, Valkeasaaresta annetaan
Rajajoelle tarpeellinen mbr. vaunuja ja ne kuljetetaan Rajajoelta Valkeasaarelle venliisill
vetureilla.

VIII. RAJA-ASEMIEN VALINEN LIIKENNE JA YHTEYS.

59 artikla.

Junien kulusta Rajajoen ja Valkeasaaren asemien vaill sovitaan saihk6teitse.

6o artikla.

Junien kulku Rajajoen ja Valkeasaaren vglilld tapahtuu noudattaen erityisiL o Sdint6ja
Rajajoen ja Valkeasaaren raja-asemien vilisesta ifikenteest. j a yhteydest* ,, jotka Suomen valtion-
rautateiden hallitus ja Nikolain rautatien hallitus ovat laatineet ja noudatettaviksi vahvistaneet.

IX. RAUTATIEVIRKAILIJAIN PAASY RAJAN YLI.

61 artikla.
Rajajoen ja Valkeasaaren asemien henkil6kunnan, joka tarvitaan liikkuvan kaluston luovu-

tukseen, tulee olla varustettu rajan ylikulkua varten erityisilll todis.tuksilla, jotka Suomen valtion-
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Ho Mepe HapacxoAOBaHHR aanacHix tiaCTetl TaHoBLie no BanBJIeHHIO HHnojIaeBcHoA meneeHoRl goporH
HOIIOJIHHIOTCH 4)HHJIHHACKHMH npaBHTejihCTBeHHbIMH meJIeBHLIMH Aoporamn.

OauaeHHbxe aanaCHme qaCTn IOCTaBJIHIOTCH 3a HaJmIHHiu pacxieT, UpOH8BOAHHML MemCy ToprOBUM
lIpegcTaBHTeanbCTBOM POCCHRICHOft CoIaJInHcTHqecHoiI Pecy6inHHH B ()HHJIIHHH R yIIpaBJIeHHeM IHH-
J1'HCHHX HpaBHTeJIbCTBeHHbIX HiejieaHLIX Aopor.

CmaMb 56.

Hpn HpOHBBOACTBe TexHHqecorO OCMOTpa TeXHHqecHe arenTbi HHnojiaeBcirOt H IHHJIMCHX npa-
BHTejibCTBeHHbIX meJemHuX opor pyHOBOCTByIOTCH OC050ft << 4HCTpyHUHef TeXHHqeCHHM areHwaM Ha
HepegaTOqHuX HyHHTaX BenoocTpOB H PannoRH Y>, corJIacOBaHHOif n upeno~aHHOtI R pyHOBOACTBy - ynpa-
BJieHHn4H HHHoiaeBCHOfi H 4HHJIIHCHHX BpaBHTeJlbCTBeHHLx meJie3Hbx Aopor.

VII. OBCJIYHHBAHHE rIAPOBO3AMH.

CmambA 57.

IlepeaToqHie noeaea n oTIeabHue BaroHm 9OcTaBJIH OTCn napoBoeamH AoporH c~aioaxeft, T. e. npH
cJIegOBaHHH H3 POCCHH B (DHuHIAnHo, napoBoamH HHtOJaeBCHOft menieHoif goporu H, npH czIeKoBaHHH
Ha (DHHJIHHAHH B Poccuio, napoBOnaMH HHJII CHHX HpaBHTejIbCTBeHHtHX meiieBHx Aopor.

Cmamba 58.

B cjuyiae npOnaBOACTBa Ha CTaHnIHH PaRuoHH, no aaiBJieHwio areHToB Topronoro IHpeACTaBHTeIh-
CTBa PoccHOIcxof CogmaJmCTutecmof 4)egepaTHBHOIR COBeTCHOft Pecny6jinn B fIHHJIHHH , neperpyaHm
cuiepyo jHx MB c)HHJIRHHH B Pocc mo rpyaoB, noTpe6Hoe HOJIHHqeCTBO BarOHOB no~aeTcmn M BealoocTpoBa
B PaanoHH K y6HpaeTcH H3 PaHOHH B BejiooCTpoB pyccHHmH uapoBosaMH.

VIII. IIOPHJ9OR ABHH{EHHfI 14 CHOUIEHHH MEMI I HOPPAHH'IHbIMH CTAHIUHHMH.

Cmamba 59.

ABHumeHHe noeBAOB Merey CTaHIAHHmH BejioocTpoB H PanoHH IIpOH8BOHTCR nO TejierpaHoMy Co.
rJIameHHIO.

Cmamb., 60.

[nmeHHe noeBAoB Har neperoHe BenoocTpoB-Pai0moH npOH3BORHTCH Ha OCHOBaHHH oco6ix ( IpaBHI
o nopnge ABHmeHHn uoe8AOB H CHOmeHH MerHey norpaHHqHtiMH CTaHIHAHMH BeJIoocTpoB H Pao H ),
cormacoBaHLIx H rpeno~aHHLIX H pyHoBOCTBy ynpaBJIenHnHI HnuojiaeBcoft H 4HHJIJIHACHHX npaBH-
TeJIBCTBeHHLIX meneaHux Aopor.

IX. IIOPHAOR rIPOHVCHA MEPE3 PPAH1I4U MEJIE3HOAOPO2KHbIX CJIYHUAIMHXo

CmaMw 61.
CiymeH u nepcoHa.l CTaHIH11 BeJloocTpOB H PaIouHu, Heo6xogHnMHu AJIfH TeXHHqecHoIR nepegaqn

cocTaBa, gojfmeHH 5brb cHaGHmeH OCo6MH yAOCTOBepeHHMH Ha npaBo nepexo~a 'epea rpaHHrny, BnaH---
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rautateiden virkailijoille antaa Suomen valtionrautateiden hallitus ja Venajan rautateiden vir-
kailijoille Nikolain rautatien hallitus ; todistusten tulee olla kummankin valtakunnan rajalla
olevien haUintoviranomaisten viseerauksella varustettuja. Kummankin puolen asemavirkailijoiden
lukumaard, joUe on annettava mainitunlaiset todistukset, on :

asemapdidlikk6ja ... ....... ... .... ... .... ... ... I
luovutusvirkailijoita........................ 3
teknillisiA virkailijoita .... ... .... ... ... .... ... ... 7

Kummankin maan hallintoviranomaisten viseerauksen kelpaavaisuusaika on yksi kuukausi.

62 artikla.

Veturi- ja junamiehist6t, niiden vaihtelevaisuuden takia, pldsteti.n rajan yli seuraavan
suuruisina :

veturinkuljettajia .... ... .... ... ... .... ... .... .....
veturinldmmittdjid ............................ I
kondukt6reja ... ... ... .... ... .... ... .... ... .... I
jarrumiehiai. .............................. I

kutakin luovutettavaa junaa kohti ainoastaan junien ja yksiniiisten veturien mukana, varustettuina
rautatiepilyston antamilla virkatodistuksilla.

63 artikla.

Kuriiri- ja virkavaunujen saattohenkil6t, kaksi kutakin vaunua kohti, pdastetdan rajan yli
aina vaunun mArdpaikkaan saakka varustettuina sen-rautatien hallituksen antamilla virkatodis-
tuksilla, jonka vaunustoon vaunu kuuluu.

Postivaunujen mukana kulkevat postilaitoksen virka- ja palvelusmiehet piiAstetadn rajan yli
kummankin valtakunnan postilaitosten vailisen erityisen sopimuksen perusteella. -

64 artikla.

Molempien valtakuntien rajalla olevien hallintoviranomaisten toimittaman junaa tai yksinlist!
veturia saattavien virkailijoiden todistusten tarkastuksen tulee tapahtua junan tai yksindisen
,eturin seisoessa sillan edessai. Todistusten tarkastus taytyy molemmilta puolilta olla suoritettu
loppuun io minuutin kuluessa juan tai Veturin pysahtymisesta lukien.

X. SAHKOLENNATTIMEN KESKINAINEN KAYTTAMINEN JA VIRKAKIRJEVAIHDON KULJETUS.

65 artikla.

Rautatieliikennetta koskevat virkasdhk6sanomat toimittavat Suomen valtionrautatiet ja
Venajjin rautatiet perille maksutta.

Luovutettaessa virkasahk6sanomia Suomen valtionrautateiden lenn5.tinkoneesta Vendjdn
rautateiden lenndtinkoneeseen ja painvastoin Vendjdin rautateiden lenndtinkoneesta Suomen
valtionrautateiden lennitinkoneeseen kdytetddn latinalaista aakkosjdrjestelmad. Junasahk6sano-
mien vaihdossa Rajajoen ja Valkeasaaren vdlill noudatettava aakkosjarjestelmd mdaratddn
Suomen valtionrautateiden hallituksen ja Nikolain rautatien hallituksen valiselli sopimuksella.
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HIMH areHTaM pyCcHHx mHeJieaHbIX gopor yupaBIeHHeM HHHojiaeBcKOIR meJeaHoil goporH H areHTaM
4IHIHCHHX IIpaBHTeJIbCTBeHHbLIX mejieaHmx Aopor yupaBJieHHem HIHJIHHCHHX npaBHTeiihcTBeHHMX
HmeJIeSHbX Aopor ; yAOCTOBepeHHH AOJIMHu 6MTb BH3Hp0BaHm iiorpaHHqHuIMH aMHHIHcTpaTHBHIMH opra-
HaMH 06OHx rocy~apcTB. HOJIHqeCTBO cTaHAHOHHbx areHTOB Ha1HAOft CTOpOHLI, ROHMH AOJIHH6N Tb
B1.1~aHU 08HatIeHHe yAOCTOBepeHHH, onpegeJ1HeTca :

HaqaaLHHoB CTaHIAHH 1
nepe~aToqHLIx areHTOB 3
TexHHqecHHx areHTOB 7

CpOK Ae#CTrBHn BBM, HazohmeHHOR agMHHhcTpaTHBH1MH opr aHaMm HamCol cTOpOHmI, Mecfl'HM#.

Cmamb.s 62.

fIaposoaHaRn H RHyR~T0pcHaH (SpHraw, B BHAy IIepeMeHHOCTH HX COCTaBa, B KHOJHqecTBe Ha HaHMAR
nepe~aTo'HLit noesA:

MaMIHHHCTOB

IIOMOEJ.HHHOB MaIIIHHCTa 1
HoHAyKTOpOB I
TopMaaHmibmuHoB I

nponyCHalOTcH qepes rpaHHEuy C noeszaMM H OAHHOqHmM naponoaom 11pH HaJIlHH cjyme6nlx y OCTO-
BepeHHH, BuiaHHLix heJIeBHO-AopOMHUM HaqaJIiCTBOM.

Cmambs 63.

-pOBOHHHH HJIacch p Hyp1.cC1x H HpoTeHIUIOHHLIX BaroHOB, B HOJIHqeCTBe ByX 'eJIoBeR Ha Ham-
All Baron, IuoHyCHaIOTCH qepea rpaHHixy Jo HyHHTa HaaHaeHMH BaroHa 11pM HanIMIiM y HiHx czymeftux
yJocToBepeHim, B1.1aHH1,x yupaBjIeHHem AoporH, H Hoeft IIpHcaH Baron.

HHLI H cJIymaWMe HOqTOBorO Be~oMcTBa, cjieAy0iEe B IOqTOBMX BaroHax, 1poIycHaTCH qepes
rpaH1Xy no OC050My corJIameHIO Meremy HOqTOBIMH BegONCTBaMH o6oHx rocy~apCTB.

Cmamba 64.

IpoBepHa norpaHHqHIMH aJMHHHCTpaTHBHLIMH opraHaMH 060HX rocy~apCTB HaJIHqHH yAOCTOBepeHHiR
y areHTOR, cOnpOBo aIoIgmx noe HJIH OHHOqHit napoB03, AOJDHHa GmTb BpoHBe~eHa BO BpeMR OCTa-
HOBHH noeaga HJIH O9HU0Horo napoBoaa nepeg MOCTOM. ilpoBepHa yAOCTOBepeHHU 060HMH CTopoHaMH
AOJrHna 6mT 8aHOHqeHa B TeeHHe 10 MHHyT c MoMeHTa OCTaHOBHH noeaga HJIH IapOBosa.

X. B3AHMHOE IIOJIb3OBAHHE TEJIEFPADOM 14 IEPECbIJIHA CJIYMREBHOfl HOPPEC-
IIOHAEHIAH4.

Cmamba 65.

CJiyme6Hre no AeJiaM meneano-AopomHoro coo5ieHHaI TeJierpaMMal nepeOaoTcn pyCCHHMH meJiea-
HLIMH AOPoraMH H ( HHJIHHACHHMH UpaBHTeJIbCTBeHHIMH meJieSHMMH AoporaMH 6ecnJiaTHO.

IIpH nepeajaqe czyme6ftx TenerpamM c annapaTa pyCcHHx meieSHLIX gopor Ha auhnapaT IHHJIlH-
CHMX IIpaBHTeJIbCTBeHHiX HmeIeaHLIX Aopor H o6paTHo C annapaTa (JHHJIRHCHHX ripaBHTeJIicTBeHHLIX
,Henemix gopor Ha aunapaT PYCCHHX mejeaHbx Aopor npHMeHneTCH MIaTHHCHHEI aJI aBHT. Aim nepe-
ga~q noeagHux Aenem Ha neperoHe BeJioOCTpOB-PaHHoHH aji~aBHT ycTaHaBIHBaeTCM CorialueHneM rHemHy
ynpaBJIeHHMmH HHHoaeBcHoa goporH H 4)HHJIRHHCHHX npaBHTeJIbCTBeHHIX HmeJeaHLix gopor.
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Suomen valtionrautateiden ja Vendjdn rautateiden vdlinen virkakirjevaihto kuljetc-taan
maksutta matkustajajunissa erityisill asemaluetteloilla. Kirjelmdt ovat ldhetettiv~t sinet6idyissd
tai kiinniliimatuissa pdllyksissa.

. Ndmd ldhetykset eivdt saa sisdltdd rahaa tai yleensa arvoesineitd, eikd my6skddn mittan
sivullisia esineitd, paitsi virkapapereita, teknillisid piirustuksia y.m.s.

Oikeutettuja keskenadn vaihtamaan virkasahk6sanomia ja maksutta lahettimdan virkakir-
jelmid ovat :

A. .Suomessa:

Suomen valtionrautateiden hallituksessa:
I. rautatiehallituksen pddtireht66ri, rautatiehallituksen pdtireht66rinapulainen;
2. iikenne-, rata- ja konetireht6rit, liikennetarkastaja ja Telegraafitarkastaja.

Suomen valtionrautateiden 2 : ssa piirissai (Viipurissa)
3. toisen piirin piiripidilihkk6 ;
4. liikenne-, rata- ja konetireht66rinapulaiset, telegraafireviisori, seka
5. Rajajoen asemapailikk6.

B. Venitoilld:

i. Pietarin piirin kuljetuskomitean puheenjohtaja;
2. Nikolain rautatien pdallikk6 ;
3. Nikolain rautatien eri osastojen, nimitta.in ifikenne-, kone-, rata-, ja lenndtino-

sastojen pdillik6t ;
4. Rajanldheisten rataosien liikennepiirin padiUikk6, rata- ja koneinsin66rit, lennditin-

tarkastajamekanikko ja lennatinreviisorit, sekdi
5. Valkeasaaren asemapddl1ikk6.

66 artikla.

Suomen valtionrautateiden ja Nikolain rautatien 65 artiklassa luetellut virkamiehet ovat
velvolliset s~ihk6sanomaa allekirjoittaessaan merkitsem§.n nimensi eteen alempana esitetyt,
virkojaan vastaavat kirjainmerkinnt :

A. Suomessa:

Suomen valtionrautateiden hallituksessa:
Latinalaiset
aakkoset:

Pdidtireht66ri ... .... ... ... .... ... .... ... .... ... PT
Pddtirehtbbrinapulainen .......................... PTA
Liikennetirehtbori ............................. LT
Ratatireht66ri ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... RT
Konetireht66ri ... .... ... ... .... ... ... .... ... ... KT
Liikennetarkastaja ... .... ... .... ... ... .... ... ... LKT
Telegraafitarkastaja ... .... ... .... ... ... .... ... ... TLT

Suomen valtionrautateiden toisessa-piirissd.:

2 : sen piirin piirpdllikk6 ... ....... ... .... ... ... PP
Liikennetireht6rinapulainen ..................... LTA
Ratatireht66rinapulainen ........................... RTA
Konetireht6orinapulainen ....................... KTL
Telegraafireviisori ............................ TLR
Rajajoen asemapdallikk6 .......................... AP

(Vastaa venilli
sia) i

IT
IITA
JIT
PT
HT
JIKT
TJIT

IIII
JITA
PTA
HTJI
TJIP
AII
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CnymeHaa nepeinHcxa memgy pyCCHHMH eaeiHMH ToporaMH H JHHJIfHgCRHMH HpaBHTeJIbCTBeH-
HLJMH ;HeJieBHMMH goporama UiepeBO8HTCH 6ecunaTHO B naccamHpcxilx noeagax npn oco6X nepecwiJioq-
HLIX BegoMOCTHX. leperiHoia gOJIlHa cMJieoBaT B 8aneqaTaHHT-X HJIH aaHJleeHHLIX o6ojioiRnax.

B OTHpaBJIeHHHX aTHX He OJMHO 3aHJIIOqaTbCH ee H Oofiite i1eHHocTeft, a TaHme HHRaRHX no-
CTOpOHHHX npegmeTOB, HpoMe cJIyme6HLX OyMar, TexHHqecHHx tepTemeft H T. 11.

H-paBoM 06MeHHBaThCH Memgy co6oio 6ecJIaTHIMH cjnyeHMH TeJIerpaMaMH H nepecLJIHH 5ec-
iJmHoft cjiyaefsoft HoppecOHeHH H HOJI3yiOTCn :

A. B Poccuu.:

1) npegcegaTeJIb HerTporpagcHoro OHpymHoro HoMHTeTa no nepeBo3aam
2) Haqajimix HHionaeBCuOi HeJe8HOtt Aopor ;

3) HaqamHHR cjaym6 HioaeBcoII 7eJeBHoRt AoporH, a HMeHHO : cJya6 gBHHeHH,
TrH, HyTH H Teerpa~a ;

4) HamaJhHHHH OT~eJ1eHHH cnyn{6u gBHmeHHR H HaqaJIbHHHH yIacTHOB c3y7H5 IIyTH H TjrH,
HOHTpoJIep-MexaHHH H HagCMOTpIIHHH Tejierpa~a npHrpaHH'HLIX yqaCTHOB H

5) HaqaJIbHHH CTaHIIHH BeJIoocTpoB.

B. B ua anOuu:

Ho ynpaBjieHHIO HHJInHgCHHX IHpaBHTeJITBeHHUX ?IeIeBHLIX gopor:
1) raBHfi gnpeiTop gopor, nOMOIIHH rJaBHoro AHpeHTopa xopor;
2) gHpeTOpa : ABHmeHH, 1yTH H Tirfl, HHCeRTop gBHmeH H HHcneHTOp Tejierpaja

Hlo 2-My oRpyry (Bu6opr) #H3IFIHACHX npaBHTeJbCTBeHHUX mee3H6X gopor:
3) .HaqaJ nHH 2-ro olpyra ;
4) nHOMOIHHHHpe pwHTOPOB : BH;HeHHR, nyTH H TRi, peBH0op Terierpa~a, H
5) HaqaihHHH CTaHfAH Pafilon.

Cmambas 66.

HlepeqncaeHH e B cTaTbe 65-oi jOJMHOCTHbie jinga HxonaeBdcot meeHof goporH H )HHJIRHA-
CX npaBHTeJuCTBeHHrx meJeaHmx gopor, nognc~ma jjenemy, o6aaamn nepeg cnoefk 4aMuHJIeH nocTa-
BHTh npHBeeHHUe HHmO 6ynBeHbie o6oHaqeHHH CBoeift jOJ3iHOCTH

A. B Poccuu:

AJaBXT pyccK B JBaTHCmom an-
$amBe COOTBeT-

CTByeT):

HpeAcegaren, Ieporpagcxoro ORpyaHoro HOm-
TeTa no nepeBoaam : P H R N

HaqahHlH goporH: H N
HaqaiBHHH cymS6 gBHmeH H D
HaqamHHH cayM6u nyTH: I P
HaqIaJMHHH cnJyM6U TrH: T T
Haa mm cayaM6u Teaerpaqa: LII C H
HaqajiHit OTAeJIeHHR cJIyM6S ABHmeHHR: A H D N
Haqa bHHH yqacTxa cjnym6u HyTH: i I P 0
HaqaJRIHH yqacTa cxyaM6u Vrm: T HI T 0
KOHTpoJaep MexaHHH Teaerpa~a: Il H C H 0
HaCMOTPIIIHH Tejierpa~a I H C H N
HaqaJRhHHH CTaHIJHH BeIooCTpoB: g C D S
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B. Vendjiildi:
Latinalaiset
aakkoset:

Pietarin piirin kuljetuskomitean puheenjohtaja .......... RN
Rautatien paallikk ... .... ... ....... ... .... ... ... N
Liikenneosaston pdillikk6 ........................ D
Rataosaston piillikk6 ... ... .... ... .... ... ... ... P
Koneosaston pdallikk6 ........................... T
Lennitinosaston pddllikk6 ............ ..... CH
Liikennepiirin p~&llikk6 ........................... DN
Ratainsin66ri ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... P0
Koneinsin66ri .... ... ....... ... .... ... ....... ... TO
Lennatintarkastajamekaanikko ..................... CHO
Lennatinreviisori ......... ................... CHN
Valkeasaaren asemapillikk6. .................. DS

(Vastaa venSIl-
siA :

PH
H

II

T
H

Itq
Tq
IIq
IIIH
AIC

XI. RAUTATEIDEN VALISET TILITYKSET.

67 artikla.

Suomen valtionrautateiden hallitus ja Nikolain rautatien hallitus esitttvt toinen toisilleen
kolmessa kappaleessa laaditut laskut taman sopimuksen perusteella syntyvista tilityksistii, paitsi
regressioikeudesta (18 artikla) sekii varaosista (55 artikla) aiheutuvista.

68 arlikla.

Lasku laaditaan erikseen:
i. vaunuvuokrasta ja viivytyssakosta (22, 23, 29 ja 31 artiklat)

.2. kadonneista vaunuista (24 ja 31 artiklat) ;
3. vaunukorjauksista (< Teknillisen Ohjes1iann6n, mukaisesti-timrn sopimuksen

56 artikla) ;
4. vaunujen kadonneista ja vioittuneista varusteista (o Teknillisen Ohjesdainn6n

mukaisesti-tindn sopimuksen 56 artikla), seka
5. uudestaankuormauskustannuksista (51 artikla).

Laskut vaunuvuokrasta laaditaan sen jMkeen kun vaunut ovat palautetut omistaja-rautatielle,
mainiten vaunujen numerot, luovutuspdivdm5Atrdt ja teknillisten luovutusluettelojen numerot.

Laskujen mukaan liitetiidn seuraavat todisteet :
a) kohdassa (3) mainittuihin- jdljenn6s laaditusta p6ytAkirjasta;
b) kohdassa (4) mainittuihin- jijenn6s molempien puolien allekirjoittamasta, Suomen

valtionrautateiden avovaunujen litt. 0 ja H varusteista laaditusta luettelosta, sek5.;
c) kohdassa (5) mainittuihin- ote hyljdttyjen vaunujen kirjasta.

Laskut allekirjoittavat Suomen valtionrautateiden puolesta kontrollikonttorin velaksikulje-
tusosaston esimies ja Venajdn rautateiden puolesta Nikolain rautatien hallituksen tili- ja finans-
siosaston pddllikk6.

Kunkin laskun mukana tulee seurata lahetekirjelmii, jossa mainitaan timin artiklan mukaisen
laskun laatu, laskun numero, kuukausi, jolta se on laadittu, ja laskun mdaird. Lahetekirjelmdn
allekirioittavat henkil6t, jotka ovat mainitut edellisessa kohdassa.
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B. B Oumummouu:
AjI(aBHT (B pyceHom aI-

aIaTHHcIH1f aBHTe COOTBOT-
CTByeT)

rJIaBHLIA jHpeHTOp P T I T
IIOMOIUHHH rJiaBHoro gHpeHTopa: P T A II T A
gHpeHTop ABumeHHII: L T JI T
gHpeRTop nyTH: R T P T
npeTOp TrnH: K T H T

HHcneHTop ABHmeHHn : L K T -I R T
HHcneHTop Tejierpaa: T L T T JI T

Ho BTOpOMy o~pyry HHJIRHCHHX ipaBHTeJIbCT~eHHUX meJIeSH-X gopor:
HaqaJIbHH 2-ro oupyra: P P 11 II
nOMo1HHH( HpeHTopa ABHmeHHH: L T A JI T A
noMogHHI{ gHpeHTOpa HyTH: R T A P T A
llOMO1AHHH AHpeHTopa TnrH : K T L K T JI
peBHOOP Tejerpa~a : T L R T JI P
HaqaabHHH cTaHIAHH PafmoHH : A P A H

XI. B3AHMHbIE PACqETbI MEMArY gOPOrAMH.

CmambX 67.

1Ho OHOHqaHHH Hamgoro MecnqHoro nepno~a ynpanwieHnm HuHrojaeBciO R 4)HHJIHHACHHX rnpaBHTeab-
CTBeHHLix He3IeamHix Aopor BpegcTaBJmInOT Apyr gpyry B 3-x aiaemnimpax cqeTa no pacqeTaM, BLITeRaio-
gHmHM Ha HacToingero cormaneHHn, 8a HCIAOqeHHeM pacqeTOB B nop.AH e o6paTHOrO TpeOBaHHn (cTaTb
18-) H pacqeTOB aa aanaCHLIe qaCTH (cTaThyi 55-n).

CmambA 68.
CqeTa COCTaBJIqIOTCH oTgeaiJHo Jn :

1) HaeMHoft naT x HmTpaa aa noToBaHe BarOHaMH (CTaTbH 22, 23, 29 H 30)
2) yTepnrHHLIX BaroHOB (CTaTH 24 H 31) ;
3) peMOBTa BaroHoB (cornacHo # TexHHqecHofi HHCTpyHIXHH - CTaTmn 56-aq HacTonauero

cornatueHn) ;
4) yTepJIHHLIX H noBpemHeHHX npHcnoconeHHft B BaroHax (coraacHo (( TexHatiecHolk

HHCTpyIHH ) - cTaTbn 56-all HaCTonLALero corJiameHHn)

5) pacxoOB no neperpyame (CTaTmn 51-an).

CeMa aanojisBoBaHHe BaroHaMH CoCTaBJIRIOTcq, no BOBpaLieHHH BarOHOB B CTpaHy - COCTBeHnHqy,
C yHaaaHHeM HoMepOB BaroHOB, gaT nepegaqH H HOMepOB TexHHqecHux BegoMoCTeft.

H cqeTam npfjiaraEOTCn caegyoEme onpaB~aTezbHme AoiyMeHThI:

a) H yUOMHHyTIIM B II. 3) - HonHH COCTaBJIeHHOrO npoToxojia;
6) R yIIHyTIM B u. 4) - HOIIHII nognHCaHHot O OHMH CTOpOHamH onici npHCnoco6aeHaft

npH nHJaTmopMax cepnf <(O)) H <H )) 4)HHJIHcnHHX iipaBHTeJIbCTBeHHb x meJIe3H~rx Aopor,
H

e) H yHOMHHyTLIM B 11. 5) - BIHHCb n1a mypHaiia 6paRoBRit BaroHoB.

CqeTa ojnimHm rT nognmHcaH Co CTOpOHM HHHojIaeBcHOR meneHott oporH aamegBaiouHM CqeTHO-
$HnauCOBOlt cjyh(6o ynpanjieslnf goporH, a Co CTOPOHl HHmHCHX iipaBHTeJlICTBeHHLLX meaeaHLX
Aopor - Haa'iJmH OM HpeAHTHOrO oTgeaa cjiym6Li C6OpOB.

Bee cqeTa gojnhH 6UITE, conpoBomgaeMm npenpoBo9HTeabHOIO 6yMaroio, B Hoetl o6oanaqaeTcn po
c'eTa corJiacHo celt CTaTEH, HOMep cqeTa, Meeng, sa HOTOpbIf OH COCTaBJIeH n CyMMa. HpenpoBogHTeJimHaR
6ymara no~nHCmiBaeTcff JIHilaMH, yHOMRHyTIMH B npeguiyneM a53ae.
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Jos jotain rahamOrd, joka on tuleva joltain kuukaudelta, ei oltu otettu mukaan laskuun,
nin se otetaan seuraavan kuukauden laskuun, mainitsemalla alkuperdinen lasku, johon se oli
sisdltyvd.

69 artikla.

Laskun saanut hallitus on velvollinen tarkastamaan sen, hyv5iksymidn sen kokonaisuudessaan
tai osittain tai hylk5.mimin ja ilmoittamaan siita laskun esittineelle hallitukselle 30 vuorokauden
kuluessa laskun saapumisesta sen vastaanottaneelle hallitukselle.

Mainitussa ilmoituksessa tulee antaa perusteltu selitys laskun osittain tai kokonaan tapah-
tuneen hylkadmisen syistd.

Jos laskun saaneelta hallitukselta ei mainitun mdidrdajan kuluessa saavu muistutuksia sitti
vastaan, nin esitetty lasku katsotaan kokonaisuudessaan hyvdksytyksi.

7o artikla.

Laskun esittanyt hallitus, siindi tapauksessa ett9L muistutuksia laskua vastaan on tehty, on
velvollinen ilmoittamaan joko hyv§.ksyvansd muistutukset tai hylkdiavansd ne 15 vuorokauden
kuluessa muistutusten vastaanottamisesta.

71 artikla.

Vastaaja-hallitus, vastaanotettuaan laskun esittd.neen hallituksen tekemdt muistutukset,
on velvollinen antamaan nistta lopullisen lausuntonsa 15 vuorokauden kuluessa muistutusten
vastaanottamisesta.

Jos tAll6in ei ole saavutettu yksimielisyytta, nin asia jatetddn kutakin eri kysymystdi varten
asetettavan sovinto-oikeuden lopullisesti ratkaistavaksi. Tdth~.n oikeuteen valitsee kumpikin
puoli 15 paiv5n kuluessa kaksi edustajaa, jotka harkintansa mukaan valitsevat puheenjohtajan.

72 artikla.

Lasku, samoinkuin niihin tehdyt korjaukset, toimitetaan perille samassa j5.rjestyksessa kuin
virkakirjevaihto Rajajoen ja Valkeasaaren raja-asemien asemapidllik6iden viilitykselld, ja laskujen
samoinkuin niihin tehtyjen korjauksien vastaanottopdivaksi luetaan paivamnard, joka on merkitty
asianomalsen raja-aseman asemapdallik6n antamaan kuit tin laskut sisaltdneen ldhetyksen vastaa-
nottamisesta. Rajavartioviranomaisten toimittama laskuja sisttavien lahetysten ja tilityksid
koskevien asiakirjojen tarkastus ei saa kestda yli 12 tunnin.

73 artikla.

Kun lasku hyvdksytdan kokonaisuu dessaan, pidattdia laskun saanut hallitus sen yhden kappa-
leen itselladn, palauttaa sen toisen kappaleen laskun esittaneelle hallitukselle ja toimittaa kol-
mannen kappaleen Suomessa toimivalle Venidjdn Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan
kaupalliselle edustajistolle. Kun lasku hyvdksytian osittain, on laskun saanut hallitus velvollinen
toimittamaan yhden kappaleen sen riidattomista mddristd kirjoitettua otetta laskun esittdneelle
hallitukselle ja toisen kappaleen Suomessa toimivalle Vendjan Sosialistisen Federatiivisen Neuvos-
totasavallan kaupalliselle edustajistolle.

Samoin sen mukaan kuin riidanalaisiin middriin ndhden saavutetaan yksimielisyyttt. ilmoittaa
laskun saanut hallitus siitdi otteella laskun esittiineelle hallitukselle ja Suomessa toimivalle Vendjiln
Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupalliselle edustajistolle.

74 artikla.

Suomen valtionrautateiden hallituksen ja Nikolain rautatien hallituksen valiset tilitykset,
niin kokonaisuudessaan hyvaksytyista laskuista kuin my6skin niistai mdirista, joista on pd.sty
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B cjyxlae, ec H Halan JIH6o cyMMa, OTHOCamaHcH H gaHHOMy MecH1gy, He 6L131a BHjllOqeHa B C'eT, TO
Tal(OBaR BHqJIIOaeTCH B CtieT sa riocJiegyoMHfR MecH., c yHasaHHeM OCHOBHOrO cqeTa, B HOTOpLIt OHa AOJInHa
6T7 BIjiioqeHa.

CmambS 69.

YnpaBJaeHue, HOJIy'IHBee CqeT, 0680aHO pacCMOTpeTb ero, a{IeHTOBaTb HOJIHOCTbIO manH qaCTbIO,
HJIH OTRJIOHHTB H yBeoMHTb 0 TOM npeA'HBXBmee CqeT ynpaBJieHre B TeqeHHe 30 CYTOK CO AHf HoJIyleHHR
clieTa ynpaBieHeM - agpecaTOM.

B OBHaqeHHOM yBeOMJIeHHH AOJI~HIh 6LITb iipHBeeHbI MOTHBHpOBaHHLIe OCHOBaHUH qaCTHlMOrO HJIH
IOJIHOrO OTHJIOHeHHH cqeTa.

EcJIH B TeqeHHe oaHaqeHHOrO cpoHa co CTOpOHEI ynpaBJIeHM, IoJIy'IHBIerO CqeT, He nOCJie~yeT BOB-
paHeHHfk, TO flpeg'aBjIeHHLIft CqeT CqffTaeTcH aI1geUTOBaHHBIM HOJIHOCTbIO.

Cmamba 70.

VnpaBJieHHe, npeA'gBHBmee CqeT, B czyqae nOayqeHHR BoBpaHeHft Ha OHmft, 06l3aHo cOo6uAHTb
o CBOeM COrJiacH HRAH HeCOraIaCHH C HHMH B TeqeHHe 15 CyTOH CO AHn no3IyqeHHH nM BopameHHff.

Cmamba 71.

YnpaBJIeHHe-OTBeTqHH, flOI~yqHB BOapameHHH CO CTopOHI ynpaBJleHHH, npeA'BHBmero cqeT, o6fi-
8aHo AaTb no HUM CBOe OHOHqaTeabHOe sa3a3OiqeHHe B TexieHHe 15 CyTOH CO AHHI no3lyqenHMS BoapameHHAi.

EciH npUH TOM corJameHHH He noCJIeAOBaio, TO Aejio nepe~aeTca AJH OHOHqaTeJmHoro pememin B
TpeTefcHH cyg, o6pa3yeMlill no Ram omy OTgejibHOMy BOnpOCy. B 3TOT cyA Ramgaf CTOpOHa B TeqeHMe
15 AHeft Bbi6HpaeT AByX npeAcTaBHTeiiefl, ROTOpme no CBOeMy yCMOTpeHHIO Rs6HpaOT cynepap6mTpa.

Cmamba 72.

CqeTa, a TaHme HX HCnpaBaIeHmH, nepeaOTCM B nopnlie nepecuiuH cJayme6Mo HoppecHoHCeHAHM
qepe8 HaqajibHnHoB iorpaHHIHLIX CTaHAHft BeaiOOCTpOB H Panmo11 , np1nWeM AueM HOayteHH CleTOB,
a Ta1me Hx HcnpaBJieHHAl npIHHMaeTCH RajieH~apHoe qHCjiO Ha pac11cHe HaqajibHHHa COOTBeTCTByiomIefl
norpaHfqHoft CTaHIAHH B HpHHHTHH naHeTa co CqeTaMH. BpeMa HpOCMOTpa opraHaMM riorpaHHqHOrO Ha-
aopa naxHero CoCqeTaMH H acao1ieftcH eHehmHLix paeqeTOB nepenHeRoif HO OTimHO npeBbllnaT l 2 qaCOB.

CmambS 73.

IlpH aHljenTawHM CqeTOB IIOJIHOCTLIO, yflpaJIeHHe, no3yqHBmee CqeT, OAHR aimeMrIjup TaHOBOrO OC-
TaBJIHeT y ce6, BTOpOff OTcLilaeT yflpaBieHmo, npeg'HBHBmeMy CqeT, a TpeTHli 1pegCTaBTHeT B ToproBoe
flpegCTaBHTeJibCTBo POCCHfCHOtt COIlHaJiHCTHqecHorl De~epaTHBH0rl COBeTCIHO Pecy6aJHHH B 'DiHHJnHH.M
IpH aHixenTaaHH CeTa 4aCTbIO, ynpaBieHHe, njojzyqnBmee CqeT, o6naaHo C006MHTE BbnKHCHRy 6eCOpHHX
CYMM K3 DToro CqeTa B OAHOM BHleMnUjipe ynpaBJieHHiO, npeA'JslBiueMy CqeT, H1 B 09HOM 8OMf3efnJpe Top-
r0BOMy IlpegCTaBHTeJjbCTBy POCCHICHtOft CO1AHaJiHCTHqecHofl DeepaTHBHOR COBeTCROII PeCny6JIHHH B
(DHHJIHHAHH.

PaBHIWIM o6pa3oM, no mepe CoraacoBaHHI CYMM, Bo36ygHBIUHX Bo3paReHHN, ynIpaBIeHe, 11oj3yqHB-
mee cqeT, coo6I aeT BL ICHOti 0 TaHOBIX ynpaBleHRiO, npecTaBHBmemy cqeT, H ToproBoMy IlpeACTaBH-
TeJrICTBy POCCHIICHOIR CogxaJIHCTqecHOfl (DeepaTHBHOtt COBeTCHOff Pecny631HHM B (DHHji HHHH.

CmambS 74.
PacleTI memy yripaBieHHmMH HHHojaeBcHorf H HHH31H(CHHX UipaBHTeJIbCTBeHHLIX mee3HbIX Ao-

por HaH no aHIenTOBaHHLIM IIOJIHOCTbIo CieTaM, TaR H no corIaCOBaHLIM CyMMaM, BXO fHIEM B COCTaB
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yksimielisyyteen ja jotka olivat sisdltyneet laskuihin, jotka olivat olleet riidanalaisia, tapahtuvat
Suomessa toimivan Vendj i Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen edusta-
jiston vdlityksell, jossa tarkoituksessa viimemainittu kunkin kuukauden 1 pdivand laskee sille
ilmoitettujen summien jddnn6smddrdn kultafrangeissa ja ilmoitaa Suomen valtionrautateiden
hallitukselle kuinka paljon sill on saamista tai maksamista.

Jommankumman asianomaisen hyvaksi tulevien rahojen suorittaminen tapahtuu vastaavasti
Suomen valtionrautateiden hallituksen p~dkassaan tai Suomessa toimivan Vendjdn Sosialistisen
Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen edustajiston kassaan viimeist in kunkin kuukauden
5 palviina. Jos maksu tall6in on suoritettava Suomen valtionrautateiden hallitukselle, tapahtuu
maksu Suomen kultamarkoissa tai jossain muussa valuutassa, sopimuksen mukaan, - mutta jos
maksu on suoritettava Nikolain rautatielle, tapahtuu maksu Venljiin kultaruplissa, tai jossain
muussa valuutassa, sopimuksen mukaan.

Kultafrangeissa lasketut maksettavat m/rait muutetaan vastaavaksi valuutaksi Sveitsin
rangin maksupifivan edellisen pdivdn kurssin mukaan.

XII. SOPIMUKSEN VOIMAANASTUMINEN; VAHVISTAMINEN JA VOIMASSAOLOAIKA.

75 artikla.

Twa sopimus astuu voimaan io piivan kuluttua sen allekirjoittamisesta lukien.
Sitd noudatetaan siksi kunnes on astunut voimaan sopimuskirja suoranaisesta matkustaja- ja

tavaraliikenteesta Suomen ja Ven~jdn vdlillA, ollen sopimusvaltiot kuitenkin jo aikaisemminkin
oikeutetut sanomaan irti timdn sopimuksen ja pysyy se siin. tapauksessa voimassa kuusi kuukautta
irtisanomisen j alkeen.

76 artikla.

Tdmdn sopimuksen astuttua voimaan lopetetaan suomalaisten tavaravaunujen luovuttaminen
Vendjain rautateille Suomen valtionrautateiden hallituksen ja Suomessa toimivan Venljan Sosia-
listisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen edustajiston vaillii syyskuun 7 pdiviina 1921
tehdyn sopimuksen- perusteella, ja sen jdlkeen tapahtuviin tavaravaunujen luovutuksiin sovellu-
tetaan tnian sopimuksen m5ArdyksiA. Syyskuun 7 paivand 1921 tehty sopimus lakkaa olemasta
voimassa ja noudatetaan sita ainoastaan ennen tdin~n sopimuksen voimaanastumista luovutettuja
vaunuja koskevien keskinaiisten sitoumusten tAyttdmiseksi.

77 artikla.

Tamdi sopimus on laadittu kahdessa kappaleessa suomen-, ruotsin- ja vendj~nkdelillil ja ovat
kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia.

Vakuudeksi ovat kummankin sopimusvaltion valtuutetut tmdn sopimuksen omakitisesti
allekirjoittaneet ja sineteilldAn vahvistaneet Helsingisso joulukuun 14 p§.ivdnd 1921.

A. AHONEN. A. G. SCHLICHTER.
A. HACKZELL. A. S. TCHERNYKH.
A. E. ALFTHAN. A. P. ZELENOY.
P. J. HYNNINEN. A. M. IGNATIEW.
VAIN6 HUPLI. A. M. SMIRNOW.

(Sinetit.)
Pour copie conforme :

Helsingfors, le 6 avril 1923.

Erkki REIJONEN,

Chel des Archives du Ministre
des Alfaires ftrangdres.
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cqeToB, BO8y6IHBmHX Bo3pameHHH, npOHaBO ATCH qepe3 HocpeACTBO ToproBoro IpeACTaBHTeiECTBa
POCCHRCHOt Co1iHanHeTHtiecHoft DegepaTHBHOA COBeTCHOR PeCnyIHHH B (DHHJIRHAHH, AnaH qero aTO Ho-
cJiegHee BHIBOAHT Ha 1-e IHCJIO HamHoro Mecrnxa caibno B SOJIOTLIX lpaHax Bcex COoSuxeHH.1x eMy CyMM
n yseomjiyeT ynpaBjeHHe #HBJHHJICHHX upaBHTeihCTBeHHIX meJeaHblX xopor o npH1HTaioIlHXCJH B ero
noJray nx c eyonmx c Hero CyMMax.

YnxaTa AeHer, UpHqHTaiOIIWXCH TOft Him gpyro l CTOpoHe, IrpOHSBOAHTCH B Haccy ToproBoro HpeA-
TaBHTeJImmT~a POCCHifCHOft CoixHaJlHcTHqecHotk (Ie~epaTHBHOft COBeTCHOil Pecny6JiHrn B (DHHjiHHHH

HJIff B rJIaBHyO Haccy ynpaBeHHR tHHJI5HCHHX npaBHTeJHiCTBeHHMX meJeaHmx Aopor no IpHHaJIew-
HOCTH, He HOBAHee 5-ro qHcjia HamHoro Mecrnia. I1pH aTOM, eCAB miaTe4 npH'HTaeTcR H HOB8bay HHHO-
Jiae~cHoft meeaHolt AOpOrH, TO yinaTa HpOHBBO HTCH B pyCCHHX BOJIOTLIX py6JIFX, HJIH HHOII BainoTe
no corJiauieHUiO, a ecJzH HJmmTe npHtIHTaeTcH B 1oIo3Ty 4)HHJRHACHHX IIpBHTeJIbCTBeHHMX H(eJieaHLIX
Aopor, TO yrniaTa HpOHaBOAHTCRH B HHJIRHCHHX 3OJIOTiYX MapHax, HJIH HHOft BaMOTe no cOrJIa~leHHIO.

CyMMti nJiaTema, "BupameHHme H BOJIOT X #paHHax, nepeBo~J1TCH B CoOTBeTCTByIOIUyIO BaJIOTy no
Hypcy mBefliapcHoro 4)paHHa B geHb upe~mecmpyowjt AHIO ynaTm.

XII. BBEAEH14E B AElCTBHE, IIOPRIAOH YTBEP7HAEHI4q 14 CPOR AE]RCTBHfI
HACTOHIIIErO corJIAmIEHHIH.

CmaMbA 75.

HacTonigee corJiaemle BcTynaeT B CHay lepeB 10 AHeI1 nocxe ero nOXInHcaHH.
OHO npHMeHReTCH AO BcTynaeHHH B AetcTBHe HOHBeHI BH 0 HpHMOM naccamHpcHoM H rpyaoBoM coo6-

menHn MemHy PoccHei m (IDHHJIHHAHeft ; oHaHo H 0 aTOrO MOMeHTa HaAOflt Ha gorOBapHBaioaInxca
CTOpOH npeOCTaBjHeTCH npaBo aaHBHTh 0 CBOeM OT~aae OT HaCToH1Aero corJmameHHH, HOTOpOe B TaHOM
caytiae TepneT cn~Iy no HcTeIeHHH nieCTH MeCflqHoro cpoxa, CqHTaH CO AHH OTI~aaa.

Cmamba 76.

C mOMeHTa BBe~eHHH B AefCTBue HacToHnu~ero coramameHma nepegaa 4HHJIRHCHHX TOBapHIX BaroHoB
Ha pyccHHe meaeaHe AopOrH, Ha OCHOBaHHax RaHJIIOeHHOrO Memlty ToprOBM I peCTaBHTeJIhCTBOM
POCCHA1CROR1 COEaJn cTiHqecHo1 (DegepaTHBHOft COBeTCHOft Pecny6JiHHH B (DHHJIHH1HH B ynpaiBaieHnem
cHHJIfHtCHHX IpaHTeJIbCTBeHHMX meneaHix gopor, cormameHn OT 7-ro ceBT16pH 1921 rosa, npeipa-
uxaeTCH, H gajuHeftuaR nepegama TOBapHbxX BarOHOB HpOHBBOAHTCH Ha OCHOBaHHH HaCTOnlaxero cor~iameHHnH.
CornameaHe OT 7-ro ceHTHFpH 1921 rosa TepneT CHJIy H CJIyMHT JIHUIE gJaH JIHtcBH~aIp1H BaaHMHMX 061-
aaTejIbCTB no nepegame BarOHOB, nepeganHux Ao DBegeHHH B AeflCTBHe HaCTORIqero corJIameHmH.

CmaMbA 77.

HaCTOnuee coraameHHe COCTaBIeHO H Ayx aaeMHniHpax Ha pycH oM, 4HHCHOM H ImeACHOm HbIHaX,
npn'teM Bce TeIcTTC cIHTaIOTCH ayTeHTHIHLIMH.

B YAOcToBepenHe cero YHOJIHOMOmemite OOHX CTOPO C06CTBeHBOpyiHO nO nflCaJaH HacTOHnee
corJiauieHHe x cpemnr ero CBOHMH neqaTIMH H ropoge reabcHHropce ( 14 )> eHa6pn 1921 rosa.

A. ImJIHXTEP. A. AHONEN.
A. IIEPHbIX. A. HACKZELL.
A. 3EJIEHOfl. A. E. ALFTHAN.
A. HrHATbEB. P. J. HYNNINEN.
A. CMHPHOB. VAINO HUPLI.

No. 414



258 Socile' des Nations - Recueil des Traites. 1923

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT

No 414. - PROVISORISK OEVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLI-
KEN FINLAND OCH RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADS-
REPUBLIKEN ANGAENDE BEFORDRING PER JARNVAG AV
RESANDE, RESGODS OCH GODS FRAN FINLAND TILL RYSS-
LAND OCH TVARTOM OVER GRANSPUNKTERNA RAJAJOKI OCH
VALKEASAARI, UNDERTECKNAD/I HELSINGFORS DEN 14. DE-
ZEMBER 1921.

REPUBLIKEN FINLANDS regering A ena och RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUB-
LIKENS regering A andra sidan hava, besjdlade av 6nskan att omedelbart fA regelbunden jarm-
vagstrafik emellan de bAda l1nderna ordnad, beslutat att, intill dess det f6rdrag i saken avslutas,
som f6rutsidttes i 33 artikeln av det i Dorpat den 14 oktober 192o undertecknade fredsf6rdraget,
provisoriskt ordna sagda trafik pA i denna 6verenskommelse stadgade grunder, uppdragande At
Finsk-Ryska Centralkommitt~n att upprdtta och underteckna densamma, samt ddirtill befull-
maktigat :

REPUBLIKEN FINLANDS regering

A. AHONEN,

A. E. HACKZELL,
A. V. ALFTHAN,

P. J. HYNNINEN,
V. HUPLI;

RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS regering:

A. G. SCHLICHTER,
A. S. TSCHERNYKH,
A. P. ZELENOY,
A. E. IGNATIEW,
A. M. SMIRNOW;

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter, 6verens-
kommit som f6ljer :

I. ALLMANNA GRUNDER F6R BEFORDRINGEN.

I artikel.

Enligt denna 6verenskommelse frambefordras
i. Resande och deras resgods,

2. Gods, sAvdil stycke- som vagnslastgods.
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2 artikel.

SAvdI resande och deras resgods, som ock gods frambefordras i bruten trafik, d. a. person-,
resgods- och godsbefordring i riktning frAn Finland till Ryssland slutar f6r finska statsjarnvdgarna
i kommersiellt hdnseende A Rajajoki station, varvid pA nedan angivet satt ankomna resande,
deras resgods och gods vidarebefordras frAn Valkeasaari enligt f6r ryska jdrnvAgarna almdnt
gallande ordning, i det Valkeasaari blir avsdndninsstation. Likaledes slutar befordringen av resande,
deras resgods och gods-i riktning frAn Ryssland till Finland i kommersiellt hiMnseende pA Valkeasaari
station, varvid pA nedan angivet satt ankomna resande, deras resgods och gods vidarebefordras
frAn Rajajoki station enligt f6r finska statsjdrnvdgarna allmdnt gallande ordning, i det Rajajoki
station blir avsdndningsstation.

II. BEFORDRING AV RESANDE OCH DERAS RESGODS.

3 artikel.

Resande frAn Finland till Ryssland och deras resgods frambefordras genom finska stats-
jarnvagarnas f6rsorg till Valkeasaari station. Resande frAn Ryssland till Finland och deras resgods
frambefordras genom Nikolaibanansf6rsorg till Rajajoki station. Efter ankomsten till frdmmande
rikes station b6r det tAg, som 6verf6rt resandena, omedelbart utrymmas och Atersandas till den
gransstation, som avsant detsamma.

4 artikel.

I handelse resande och deras resgods frambefordras i kurir- eller tjanstevagnar, verkstdllas
dylik befordring anda fram till bestammelseorten utan omstigning och omlastning med iakttagande
av gallande tullformaliteter, varvid, dA dylik vagn l6per A fr5mmande rikes jdrnvagar, befor-
dringsavgift skall uppbaras enligt i detta land gallande tariffer, j5mlikt 2 : dra artikeln, framb2-
fo rdringen i tekniskt hnseende verkstalles med iakttagande av i landet gdllande tekniska bestm-
melser.

Samma ordning tillampas aven vid anvandning av postvagnar, i fall vartdera rikets post-
f6rvaltningar darom sarskilt 6verenskomma.

5 artikel.

Befordringsavgiften f6r resande frAn Rajajoki station till Valkeasaari station uppbares A
Rajajoki station och tillfaller finska statsjarnvagarna. Befordringsavgiften f6r resande frAn Val-
keasaari station till Rajajoki station uppbares A Valkeasaari station och tillfaller ryska.jdrnvdgarna.
Ndmnda befordringsavgift uppbares A Rajajoki station i finskt mynt samt A Valkeasaari station
i ryskt mynt och berdknas frAn Rajajoki station till Valkeasaari station enligt finska statsjarn-
vdgarnas tariffsats, samt frAn Valkeasaari station till Rajajoki station enligt ryska jarnvdgarnas
tariffsats.

Befordring av resgods mellan Rajajoki och Vakeasaari verkstalles i f6r befordring av resandes
handresgods faststAlld ordning med iakttagande av f6reskrivna tullformaliteter. Befordringsavgift
f6r dylikt resgods A strdckan Rajajoki-Valkeasaari uppbdres icke vare sig av finska st,.tsjarn-
vagarna eller av ryska jarnvdgarna.

6 artikel.

Befordring av resande jdmte deras resgods frAn Rajajoki till Valkeasaari och omvaint verk-
stalles en gAng i dygnet, varvid tAgens avgAngstider bestammas enligt 6verenskommelse mellan
grAnsstationernas stationsinspektorer.
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7 artikel.

Skola frAn Ryssland hemvdndande finska medborgare i s9Lrskilda grupper befordras i finska
statsjirnvdgarnas vagnar, avensom frAn Finland hemvdndande ryska medborgare i sdrskilda
grupper befordras i ryska jrmvdigarnas vagnar, trdffas angAende den tomma r6rliga materielens befor-
dring frAn grnsen till pAstigningsstationen varje gAng sdrskild 6verenskommelse mellan styrelserna
fdr finska statsjAmvAgama och Nikolaibanan.

III. BEFORDRING AV GODS.

8 artikel.

Till befordring enligt bestdmmelsema i denna 6verenskommelse mottages allt slags gods,
vars in- och utfdrsel frAn det ena landet till det andra Ar vederb6rligt tillAten.

9 artikel.

Allt gods, som transporteras i riktningfrAn Finland till Ryssland, adresseras till Rajajoki station.
Allt gods, som transporteras i riktning frAn Ryssland till Finland, adresseras till Valkeasaari
station.

io artikel.

VagnslastfSrsandelser skola efter ankomsten till grAnsstationen i det land, varifrAn de avsAnts,
efter verkstalld tullklarering utl6sas av mottagaren och befordras vidare d. v. s. frAn Rajajoki
station till Ryssland och frAn Valkeasaari station till Finland utan omlastning, i vilket syfte finska
statsjArnvdgarna och ryska jrmvigarna 6m sesidigt begagna sig av den finska och ryska
rorliga materielen enligt bestAmmelserna i i9-45 artiklarna av freliggande 6verenskommelse.

ii artikel.

Vagnslastf6rsiandelser frAn Finland till Ryssland befordras frAn Rajajoki station till Valkea-
saari station genom finska stats jArnvagamas fdrsorg. Vagnslastf6rsfndelser frAn Ryssland till
Finland befordras frAn Valkeasaari station till Rajajoki station genom ryska jArnvdgamas f6rsorg.

12 artikd.

Vagnslastf6rsdndelsema b~ra avsdndas till grdnsstationen i det land, till vilket de skola fram-
befordras; inom 18 timmar, efter det godset blivit behrigen tullklarerat och utkvitterat A grdns-
stationen, i det land, diirifrAn f6rsandelsema ankommit.

13 artikel.

Styckegodsf6rsAndelser mellan Rajajoki och Valkeasaari stationer befordras pA fUljande
sutt :

Styckegodsf6rsAndelser i riktning frAn Finland till Ryssland skola, sedan. de pA Rajajoki
station lossats, beh~rigen tullklarerats och utkvitterats, inlastas i finska statsjAinvagarnas vagnar
och av dessa jdrnvAgar frambefordras till Valkeasaari station, varest godsets dgare skall draga
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f6rsorg om f6rsdndelsernas vidarebefordring. Styckegodsf6rsdndelser i riktning frAn Ryssland
till Finland skola, sedan de A. Valkeasaari station lossats, beh~rigen tullklarerats och utkvitte-
rats, inlastas i ryska jdrnvdgarnas vagnar och av Nikolaibanan tillstillas Rajajoki station, varest
godsets agare b~r draga f6rsorg om f6rsdndelsernas vidarebefordring.

14 artikel.

Styckegudsf6rsindelser b6ra avs ndas till gransstationen i det land, till vilket de skola frambe-
fordras, inom 48 timmar, efter det desamma blivit beh6rigen tullklarerade och utkvitterade pA
grdinsstationen i det land, frAn vilket de avsdnts.

Anmdrkning. - Sedan anlinda sAv~l vagnslast- som styckegodsf6rsandelser, vilka skola till
franmande rike vidarebefordras, beh6rigen utl6sts, skall grinsstationen At godsmottagaren jamte
godset utgiva ett exemplar av vagnslista av 6verenskommen typ, med i kolumnerna ifyllda erfor-
derliga uppgifter.

15 artikel.

De vagnar, i vilka styckegods befordrats.till frdmmande banans grdnsstation, b6ra Aterstallas
till avsdndningsbanans gransstation inom f6rloppet av 24 timmar. UppehAlles vagn ut6ver stadgade
24 timmar, anses den vara 6verlften till den frdmmande banan och erlagges f6r densamma vagns-
hyra enligt stadgandena i 22, 23, 29 och 3o artiklarna av denna 6verenskommelse.

16 artikel.

Fraktavgiften f6r gods, sAvil i hela vagnslaster som styckegods, frAn Rajajoki station till
Valkeasaari station uppbdres A Rajajoki station och tillfaller finska statsjirnsvdgarna, frakt-
avgiften f6r gods, sAvdl i hela vagnslaster som styckegods, frAn Valkeasaari till Rajajoki station
uppbdres A Valkeasaari station och tillfaller ryska jarnvdgarna.

Varje jdrnvdg ansvarar fbr f6ljderna av olycksh5ndelser, som intr5iffat inom dess omrAde
intill riksgrdnsen, enligt det rikets lagar, A vars territorium ifrdgarande handelse intrdffat. Jmrnvdg
dger regressrdtt mot grannbana, om olyckshandelsen intrdffat till f6ljd av grannbanans personals
f6rvAllande eller dess transportmedels bristfilliga skick.

Jdrnvag pA grund av regressrdtten tillkommande belopp utraknas i det myntslag, i vilket
ersdttningsansprdk framstallts, samt utbetalas inom f6rloppet av en mAnad, efter det den andra
jiirnvdgens styrelse fAtt del av regressfordran, och enligt kursen f6r den dag summan i fr6ga erlagts
till den person eller inrdttning, som framstdllt ersdttningsanspr6Lket - antingen i finska guldmark
eller nAgon annan valuta - enligt 6verenskommelse, darest regressfordran framstillts av finska
statsjirnvdgarna, eller i ryska guldrubel eller nAgon annan valuta - enligt 6verenskommelse,
darest regressfordran framstallts av ryska jmvdgarna.

Vid bAda banornas 6msesidiga skuld f6rdelas det till betalning utfallande ersdttningsbeloppet
mellan bAda banorna i proportion till envars skuld.

Om varje olyckshindelse, som pA sdtt eller annat berbr grannbanans personal eller egendom,
b6r denna omedelbart underrttas.

Unders6kning angAende olycksfallen verkstAlles av en blandad kommission, bestAende av
representanter f6r vardera banan pA paritetsgrund.

Varje bana ansvarar f6r sina funktiondrers och arbetares tjdnsteAtg6randen och f6rsummelser.
Sagda befordringsavgift uppbares pA Rajajoki station i finskt mynt saint pA Valkeasaari

station i ryskt mynt och berdknas frAn Rajajoki station till Valkeasaari station enligt finska stats-
jirnvigarnas tariffsats samt frAn Valkeasaari station till Rajajoki station enligt ryska jimvd-
garnas tariffsats.
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IV. ANSVAR OCH UNDERSOKNING VID OLYCKSHANDELSER.

17 artikel.

SAvl finska statsjArnvdgarna som ryska jArnvdgarna ansvara enligt i respektiva lnder
gdllalide lagar f6r f6rlust av eller skada A godset, intill dess detsamma utkvitterats av godsmotta-
garen. FrAn nAmnda 6gonblick 6vergAr bevakningsskyldigheten av godset pA Agaren, men f6r skada
A god.,et eller f6r dess fullstandiga f6rst6ring genom j arnvagens f6rvAllande pA strdickan Rajajoki -
Valkeasaari, dessa stationer inberaiknade, svarar den bana, som Ar vAllande till skadan eller godsets
fullstdndiga f6rst6ring.

Vid transport av gods i det frdimmande riket tillh6riga tdckta vagnar ansvarar den Agande
jirnvdgen f6r skador A gods, uppkomna till f61jd av vagnskorgens och takets naturliga slitage.

18 artikel.

DA finska statsjArnviigarnas tAg l6pa pA ryska jdrnvdgarnas spAr eller ryska jArnvagarnas
tAg l6pa pA finska statsjdrnvdgarnas spAr A strdckan Rajajoki-Valkeasaari och under tAgens uppe-
hAll A frmande station, b6r sAvA1 lokomotiv- som tAgservisen uppfylla alla av tAgexpedit6ren
givna order.

V. VILLKOREN FdR 6MSESIDIGT BEGAGNANDE" AV GODSVAGNAR.

A. Villkoren 16r begagnande av finska godsvagnar, Overldtna som lastade [rdn Finland till Ryssland.

19 artikel.

Finska statsjarnvigarna stilla, i den mAn det dr m6jligt, f6r befordring av gods till Ryssland
sAv.l i hela tAg som ock sAsom enskilda vagnslastf6rsdndelser, fullt dugliga finska godsvagnar
(tdckta och 6ppna) med en bArighet av minst 91/2 ton till f6rfogande.

20 artikel.

Vagnarna overlAtas till de ryska j.rnvdgarna f6r best5md tid.

21 artikel.

Ryska jrnvigarna aro ber5.ttigade att lAta dessa vagnar l6pa anda till de stationer, som
h6ra till Petrograds knutpunkt, men i ingen h5.ndelse 1angre.

22 arlikel.

Tiden f6r anvandande av finsk vagn pA de ryska jarnvagarna utg6r 15 dygn. F6r begagnande
av den r6rliga materielen uppbares vagnshyra i guldfrancs till i nedanstAende tabell angivna
belopp:

Vagnshyra fir begagnande av vagn
Vagns kategori Vagns bdrighet i ton per dygn i guldfrancs

9 -I2 3,89
II. 15 -17 5,70

III. 20 och ddrut6ver 7,77
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23 artikel.

Aterstalles 6verlAten vagn ej inom 15 dygn, erligger Nikolaibanan ut6ver vagnshyran straff-
hyra motsvarande : halva vagnshyran ftr vare 6verskridet dygn under de f6rsta IO dygnen av
fbrsummelsen ; hel vagnshyra f5r varje 6verskridet dygn under ddrpA f6ljande io dygn av f5r-
summelsen, saint halvannan vagnshyra for varje 6verskridet dygn under de sista lo dygnen av
ftrsummelsen.
,A Beloppet av vagnshyran per dygn jainte straffhyra f6r f6rsummelse att Aterstdlla den rrliga
materielen av olika bdrighet framgAr av nedanstAende tabell :

Vagnshyra per dygn f6r begagnande av vagn jdmte straffhyra
fdr f6rsummelse i guldfrancs under:

Vagns kategori Vagns bdrighet i ton de f6rsta de andra de tredje
io dygnen io dygnen zo dygnen

efter utgangen av 15 dygn efter dverlatelsen

I. 9 -I2 5,84 7,78 9,73
II. 15 -17 8,55 11,4o 14,25

III. 2o och dairutver 11,66 15,54 19,43

24 artikel.

Har vagn ej Aterstdllts inom 45 dygn, anses densamma f6rlorad och dger Nikolaibanan till
finska statsjimvigarna erligga, frutom stadgad vagnshyra och straffhyra for 45 dygn, vagnens
fulla vdrde till efterf0ljande belopp :

6,220 guldfrancs f~r vagn tillhbrande I kategorin
7,775 )> II ,,

10,365 ,) III

25 artikel.

Tiden f6r finsk vagns uppehAll A det ryska jirnvdgsnatet berdknas sAlunda, att dagen fbr
6verlhmnandet och dagen f6r AterstMlandet av vagnen rdknas som ett dygn.

B. Villkoren 1Or Begagnande av Ryska godsvagnar, 6verldtna som lastade /rdn Ryssland till Finland.

26 artikel.

Ryska jirnvfgarna overlAta, i den mAn det ar mtjligt, ftr befordring av gods frAn Ryssland
till Finland i hela tAg, bestAende av minst 20 vagnar, fult dugliga ryska godsvagnar (tdckta och
oppna) med en birighet av 9OO-OOO pud (14,74-16,38 ton), aven som cisternen med 6oo-iooo puds
(9,83-16,38 tons) barighet.

27 artikel.

Vagnarna 6verlAtas till finska statsjrnvagarna f6r best~ind tid.
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28 artikel.

De ryska vagnarna fA 16pa pA alla bandelar av finska statsjdrnvagarna, men pA bandelarna

VArtsiB.-Nurmes,
Kuopio-Kajana,
Suolahti-JyvaskylA-Haapamdiki,
Kerava-BorgA,
Laurila-Rovaniemi,

fAr vagnens last icke 6verstiga 61o pud (io ton), ej heller fAr den finska vagns- och lastgabariten
6verskridas.

29 artikd.

Tiden f6r anvandande av rysk vagn A finska statsjrmvdgarna utg6r 15 dygn. F6r begagnande
av den r~rliga materielen uppbares vagnshyra med 5,70 gulfrancs per dygn och vagn.

3o artikel.

Atersttlles 6verlAten vagn ej inom 15 dygn, erligga finska statsjdrnvdgamra ut6ver vagnshyra
straffhyra motsvarande : halva vagnshyran f6r varje 6verskridet dygn under de f6rsta io dygnen
av f6rsummelsen, hel vagnshyra f6r varje bverskridet dygn under darpAf~ljande IO dygn av f~r-
summelsen, samt halvannan vagnshyra f6r varje 6verskridet dygn under de sista io dygnen av
f6rsummelsen.

Beloppet av vagnshyran per dygn j Lmte straffhyra f6r f6rsummelse att Aterstilla 6verlAten
vagn utg6r sAlunda f6r :

de f6rsta io dygnen
de andra io
de tredje 1O #

av f6rsummelsen 8,55 guldfrancs
11,40
14,25 >

31 artikel.

Har vagn ej Aterstailts inom 45 dygn, anses den samma f6rlorad, och aga finska statsjarn-
vagarna till Nikolaibanan erlagga, f6rutom stadgad vagns och straffhyra f6r 45 dygn, vagnens
fulla varde med 7775 guldfrancs.

32 artikel.

Tiden f6r rysk vagns uppehAU A finska statsjdrnvigarna berdknas sAlunda, att dagen f6r
6verl~mnandet och dagen f6r AterstAllandet av vagnen sammantagna rdknas som ett dygn.

C. Villkoren 16r begagnande av den ryska r6rliga materielen, 6verldten som tom frdn Ryssland till
Finland.

33 artikel.

I avsikt att befraimja godsbefordring utan omlastning frAn Finland till Ryssland till-Ates
jiimlikt stadgandena i 34-45 artiklama av denna 6verenskommelse 6verlAtelse av tom r6rlig materiel
frAn Ryssland till Finland.
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34 artikel.

OverlAtelse av ryska tomvagnar sker, enligt anmlan av Ryska Socialistiska Federativa
RAdsrepublikens handelsrepresentation i Finland, i hela tAg f6r inlastning av importgods frAn
eller genom Finland till Ryssland.

35 artikel.

Ryska tomvagnar i hela tAg tillstdlas :
i. Viborg, Kotka, Helsingfors, Hang6 och Abo stationer f6r inlastning av allt slags

sj6ledes ankommet gods och allt slags lokalt gods ;
2. Viborgs station, som ddrjfimte blir en bas f6r omlastning i ryska vagnar av allt

slags frAn olika stationer i finska vagnar anlnt gods ;
3. i 36 artikeln angivna bandelars lastningsplatser f6r inlastning av ved.

36 artikel.

Antalet- vagnar i de ryska tomvagnstAgen b6r utg6ra
i. fcr inlastning av allt slags gods pA stationerna Viborg, Kotka, Helsingfors, Hang6

och Abo minst 25 vagnar och h6gst 40 vagnar ;
2. f6r inlastning av ved pA stationer beldgna A f6ljande bandelar

Rajajoki-Kouvola,
Viborg-Hiitola-Rautu,
Antrea-Vuoksenniska,
Elisenvaara-Nyslott

minst 25 och h6gst 40 vagnar, samt

3. f6r inlastning av ved pA stationer behigna pA bandelen
Hiitola-Sordavala

25 vagnar.
37 artikel.

Darest lastning av ryska tomvagnar pA stationer omn5.mnda i 35 artikeln, punkterna i och
2 ej slutf6rts inom f6rloppet av 15 dygn, efter det vagnarna stfilts till avsdndarens f6rfogande
pA lastningsplatsen, Aters rndas desamma till Nikolaibanan, darest icke angAende annat f6rfarande
f6r varje gAng sarskild 6verenskommelse traffats mellan styrelsen ,fr finska Statsjdmvagarna
och Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens handelsrepresentation i Finland. LikasA
Atervd.ndas ryska tomvagnar till n.amnda bana, ddrest lastningen av ved pA stationer belagna pA
i 36 artikeln, punkterna 2 och 3 nia-nda bandelar ej slutf6rts inom 5 dygn, efter det vagnarna
stlts till avsndarens f6rfogande pA lastningsplatsen.

38 artikel.

F6r den strdicka tomvagnstAget uti de i 37 artikeln namnda fall 16pt tur och retur pA finska
statsjiarnvagarna erlagges av Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens handelsrepresen-
tation i Finland till finska statsjimvagarna avgift enligt gallande tariff f6r befordring av tom
r6rligt materiel pA finska statsjarnvagarna, och beraknas harvid vagnarnas taravikt utg6ra
70oo kilogram.

D§rest dylikt tomvagnstAg, pA skriftlig anmmi1an av Ryska Socialistiska Federativa RAds-
republikens handelsrepresentation i Finland till styrelsen f6r finska statsjarnvagarna, kommer
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att srndas till nAgon annan station A finska statsjdrnvdgarna, beraknas befordringsavgiften f6r
den strdcka tomvagnstAget 16pt shlunda, att frAn hela den av ifrAgavarande tomvagnstAg A finska
jarnv5gnsndtet genomlbpta strdckan avdrages det antal kilometer som utg6r avstAndet frAn 6ver-
lAtelsepunkten till den faktiska lastningsplatsen.

39 artikel.

Allt gods, som skall inlastas i tomvagnstAg, utom ved, b6r befinna sig A en och samma station.
F6r inlastning av ved tillAtes avsdndande av tomvagnstAg aven i de fall, dA ved skall inlastas A
tvdinne lastningsplatser i samma fdrdriktning.

40 arlikel.

Ryska hela tAg, sAv51 lastade som tomma, fA l6pa A finska statsjdirnvdgarna med bemannade
bromsar.

Av de 6verlAtna vagnarna b6r var femte vagn vara f6rsedd med skruvbroms.

41 artikel.

Medelhastigheten ftr hela tAg, sAval tomma, raknat frAn 6verlAtelsen intill lastningsmomentet,
som ock lastade raknat frAn det moment lastningen slutf6rs och den kommersiella behandlingen
f6r godsets expediering dgt rum intill det moment Aterstallandet till ryska jiimvdgarna dgt rum,
fOAr ej understiga 200 kilometer per dygn.

42 artikel.

Finska statsjarnv~igarna fA ej pAlagga godsavs5ndaren straffhyra f6r uppehAll av den ryska
rorliga materielen, som 6verlAtits tom jdxnlikt stadgandena i 33-45 artiklarna av denna 6verens-
kommelse.

43 artikel.

Finska statsjdirnvdgarna betala ingen vagnshyra till de ryska jarnviigarna for begagnande
av den ryska r6rliga materielen, som 6verlAtits tom jiimlikt stadgandena i 33-45 artiklarna av
denna 6verenskommelse.

44 artikel.

F6r i rysk r6rligt materiel verkstld godsbefordring inom det finska jarnviigsnatet uppbaira
finska statsjrnvagarna sig till godo full tariffenlig fraktavgift enligt finska statsja.rnvdgarnas
tariff.

45 artikel.

Under den tid dA hela tAgen befinna sig A finska statsjimvdgarna, iir Nikolaibanan berat-
tigad att i Finland hava en representant f6r 6vervakande av den ryska r6rliga materielen A finska
statsjirnvdigarna. Namnda representant ager icke bestdimmanderaitt A det finska jrnvdgsndtet,
utan ut6var kontrollen 6ver den ryska r6rliga materielen genom att dagligen A styrelsen f6r finska
statsjirnvagama erhAlla uppgifter 6ver antalet ryska vagnar och materielens ifrAga anvandning
A finska jirnvagsna.tet.
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VI. ORDNINGEN FOR 6VERLATELSE AV DEN R6RLIGA MATERIELEN.

46 artikel.

Den tekniska 6verlAtelsen av den r6rliga materielen dger rum pa den mottagande banans
grdnsstation d.a. i riktnig fr~n Finland till Ryssland pA Valkeasaari station och i riktning frAn
Ryssland till Finland pA Rajajoki station.

47 artikel.

Efter det tAg anlnt till den mottagande banans station, erbjuder den detsamma Atfljande
tekniska funktiondren den r6rliga materielen till besiktning At den mottagande banans tekniska
funktionarer pA grund av en av den Overlkimnande banan tidigare upprattad teknisk f6rteckning.

Denna f6rteckning b6r f6r de finska vagnarna upprdttas skilt f6r :
a) kurir- och tjdnste- (sAvM person- som gods-) och postvagnar,
b) vagnar i hela vagnslaster, och
c) vagnar lastade med styckegods.

I samtliga ovanstAende f6rteckningar bbra vagnarnas numror och den kategori, till vilken
vagnarna enligt 22 artikeln av denna 6verenskommelse hiinf6ras, intagas.

F6r de ryska vagnarna b6ra de tekniska fdrteckningama upprattas skilt f6r
a) kurir- och tj5anste- (sAvdl person- som gods-) och postvagnar,
b) vagnar i hela vagnslaster,
c) tomvagnar f6r avhamtande av gods, och
d) vagnar lastade med styckegods.

De tekniska f6rteckningarna f6r de ryska vagnarna b6ra upptaga endast vagnarnas numror.
Teknisk f6rteckning upprattas jEimvdl i fall vagn pA den mottagande banans 6verlAtelsestation

kasserats och icke Atersdnts inom i 54 artikeln bestamd tid.
Vagnarna jamf6ras med den tekniska f6rteckningen och b6ra vara granskade, i fall deras

antal ej 6verskrider 30, inom de tre f6rsta timmarna efter deras ankomst. Tiden f6r granskningen
f6rlinges i proportion till vagnamas antal, i fall detta 6verstiger 30.

Vagnarnas bristfalligheter och felaktigheter inf6ras i ett sarskilt protokoll. De tekniska f6r-
teckningarna och protokollen underskrivas av bAda parterna.

Alla pA grund av denna 6verenskommelse kasserade vagnar, iavensom i f6rteckningen upptagna
vagnar, som vid besiktningen saknas, utstrykas ur tekniska f6rteckningen med anteckning om
orsaken till strykningen.

Efter slutf6rd vagnsbesiktning underteckna vardera partens trafikavdelnings funktionr dupli-
katet till tekniska f6rteckningen, varefter vagnarna anses 6verlamnade.

48 artikel.

Den r6rliga materielens 6verlAtelse frAn Nikolaibanan till finska statsjmvdgarna och tvdrtom
verkstAles beroende pA trafikens storlek antingen :

i. frAn kl. 8 f.m. till kl. 4 e.m. enligt finsk tidrdkning,
2. frAn kl. 6 f.m. till kl. io e.m. enligt finsk tidrakning, eller
3. dygnet om.

Maximinormen f6r 6verlAtelsen per dygn faststdlles A vardera sidan
a) vid utbyte frAn kl. 8 f.m. till kl. 4 e.m. till 8o vagnar,
b) vid utbyte frAn kl. 6 f.m. till kl. io e.m. till 120 vagnar, och
c) vid utbyte dygnet om till 200 vagnar.
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FrAgan om huruvida utbyte skall ske frAn kl. 8 f.m. till kl. 4 e.m. eller frAn kl. 6 ftm. till
kl. Io e. m. eller dygnet om avgires genom sarskild 6verenskommelse mellan styrelserna for finska
statsjarnvdgarna och Nikolaibanan.

49 arlikel.

Hinner den mottagande banans tekniska funktionar inom ovan faststallda tid icke besiktiga
alla honom till besiktning 6verlamnade vagnar, eller infinner han sig alls icke till denna f6rrrdittning,
anses alla icke besiktigade vagnar vara i dugligt skick och i tekniskt avseende mottagna.

5o artikel.

Efter det 6verlAtelsen av vagnar fr varje dygn avslutas, upprdttas av bAda parterna A vardera
grdnsstation skilda akter i ett exemplar 6ver resultatet av 6verlAtelsen f6r dygnet Aktema up-
prdttas pAt grund av de av vardera parten underskrivna tekniska firteckningarna (47 artikel)
och fA parterna, som upprdttat akterna, ftrty i desamma icke g6ra nAgra invdndningar mot n~.nnda
f6rteckningar, i akterna tillAtas ej raderingar, och bbra alla dndringar siirskilt omn§mnas och bes-
tyrkas av vardera parten.

Akten btr f6retas den andre parten till underskrift dagen efter 6verlAtelsen samt undertecknas
och Aterstallas samma dag, om ock med ovan omnnmnda findringar.

Anmirkn.ing. OverlAtelsedygnets b~rjan raknas frAn klockan 12 midnatt enligt finsk tidrdkning.

51 artikel.

Om vid 6verlAtelsen lastad vagn befinnas vara oduglig f6r vidarebefordring pA grund av
tekniska bristfMligheter, omlastas dylik vagn pAL den 6vertagande banans station p5. den 6ver-
lmnande banans bekostnad. Fr omlastning av dylika vagnar uppbdres :

f6r finska statsjarnvdigarnas vagn tillh6rande I kategorin guldfrancs, 5,j8,
fbr finska statsja.rnvagarnas vagn tillh6rande II kategorin guldfrancs, 7,77,
f6r finska statsjdimvdgarnas vagn tilh5rande III kategorin guldfrancs, 10,36,
f~r rysk vagn, guldfrancs, 7,77.

Erfordras for omlastning av i tekniskt avseende bristfallig vagn siarskilda anordningar, be-
stammas omlastning priset efter bverenskommelse mellan den 0verlamnande och den 6vertaganda
banan. Har sAdan 6verenskommelse ej ernAtts, b~r den 0verldmnande banan utf5ra omlastningen
genom sin f6rsorg antingen pA den bvertagande eller pA den 6verlamnande banans grdnsstation.

52 artikel.

I tekniskt avseende kasserade vagnar b~ra terstdlas till den 6verlhimnande banan och inf6ras
i boken f6r kasserade vagnar med angivande av orsaken till kasseringen.

Anmdrkning. Fbr i 47,50 och 52 artiklarna omndmnda tekniska f6rteckningar, protokoll,
akter och bLcker f6r kasserade vagnar anvindas blanketter av 6verenskommen typ, och upprattas
handlingarna i frAga pA finska och ryska sprAken i 6verenskommet antal exemplar.

53 artikel.

Vid 6verlAtelse av tomvagnar bbra dessa ivara sopade och rengjorda invandigt. Icke rengjorda
vagnar kasseras.
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54 artikel.

I och f6r 6verlAtelse 6verlamnande sAvail tomma som lastade vagnar b6ra, om de kasserats,
efter verkstidld omlastning jamlikt 51 artikeln Atersttillas till den 6verlamnande banan inom
pAf6ljande dygn, efter det vagn i och f6r 6verlAtelse 6verldmnats. Inom sagda tid icke Aterstfllda
vagnar anses 6vertagna.

55 artikel.

F6r sdkerstallande av n6dig 16pande remont av finska vagnar av finsk typ inom Petrograds
knutpunkt lUmna finska statsjarnvdgarna till Nikolaibanan nedan n5.mnda reservdelar :

axelboxar, 6vre del,
undre del,

Barfjadrar .........
bromsklotsar .....
bufferthus .........

buffertspindlar :

. . . . . . 5 st. till pris
. .. . . . I0 )) )

8)
4 )) )) ))

6o,oo mark per styck.
100,15 A) )) ),
303,70 )) ), )

25,00 ) )) )
91,20 )) )) )

med konvex tallrik ........... . . 2 )) ) 35,00 "

med flat tallrik ........... .. 2 ' ) ) 35,00 ,
lagerskAlar .... ............. 5 , 45,00 ,
hjulsatser .... ............. )) 9,040,00 " "

I den mAn reservdelarna f6rbrukas, kompletteras f6rrAdet av dylika av finska statsjarnvdgarna
pA anmdlan frAn Nikolaibanan.

Ovannamnda reservdelar levereras mot kontant likvid mellan styrelsen for finska statsjarn-
vagarna och Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens handelsrepresentation i Finland.

56 artikel.

Vid den tekniska besiktningen dga finska statsjdrnvagarnas och Nikolaibanans tekniska funk-
tiondrer rdtta sig efter en sarskild av styrelserna f6r finska statsjrnvdgarna och Nikolaibanan
6msesidigt godkdnd och till efterriittelse pAbjuden (c Instruktion f6r de tekniska funktionarema
pA 6verlAtelsepunkterna Rajajoki och Valkeasaai.

VII. ANVANDNING AV LOKOMOTIV.

57 artikel.

F6r 6verlAtelse avsedda tAg och enskilda vagnar framf6ras av den 6verlumnande banans
lokomotiv d.a. i riktning frAn Finland till Ryssland av finska statsjdmvdgarnas lokomotiv och
i riktning frAn Ryssland till Finland av Nikolaibanans lokomotiv.

58 artikel.

Om pA anmalan av funktiondr frAn den Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens
handelsrepresentation i Finland frAn Finland till Ryssland gAende gods b6r omlastas pA Rajajoki
station, tillstdlles erforderligt antal vagnar frAn Valkeasaari till Rajajoki och Aterf6res frAn Rajajoki'
till Valkeasaari av ryska lokomotiv.
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VIII. TAGGANGEN OCH F6RBINDELSERNA MELLAN GRANSSTATIONERNA.

59 artikel.

AngAende tAggAngen mellan Rajajoki och Valkeasaari stationer 6verenskommes telegra-
fiskt.

6o artikel.

TAggAngen pA strdckan Rajajoki-Valkseasaari ordnas pA grund av sarskilda av styrelserna
f6r finska statsjrnvagarna och Nikolaibanan 6msesidigt godkdnda och till efterrdittelse pAbjudna
(( Regler angAende ordningen fbr tAggAngen och f6rbindelserna mellan griinsstationerna Rajajoki-
och Valkeasaari.,

IX. JARNVAGSFUNKTIONARNERNAS RATT ATT 6VERSKRIDA GRANSEN.

61 artikel.

Den tjAnstepersonal A Rajajoki och Valkeasaari stationer, som erfordras f6r den tekniska
tAg6verlAtelsen, b6r innehava siirskilda intyg berittigande att 6verskrida gransen. Ndmnda intyg
utfdrdas f6r finska statsjiirnviigarnas personal av styrelsen f6r finska statsjdrnvigarna och f6r
ryska jarnvagarnas funktiondrer av Nikolaibanans styrelse ; intygen b6ra viseras av vartdera
rikets vid griinsen anstalida administrativa myndigheter.

Antalet funktiondrer frAn vardera sidan, At vilka ndmnda intyg skola utfdirdas, faststalles
till

stationsinspektorer ... .... ....... .... .... .... ........ I
funktiondrer f6r 6verlAtelsen .................... 3
tekniska representanter ... ... ... .... ... ....... ... 7

Den av vardera partens administrativa myndighet antecknade viseringen gdller en mAnad.

62 artikel.

I anseende till att lokomotiv- och tAgservisen vdxlar fA till dessa grupper h6rande funktio-
narer till nedanstAende antal fbr varje f6r 6verlAtelse avsett tAg, namligen

lokom otivf6rare ... .... ... ... ...... ... ... .... .... I
lokom otiveldare ... ... ... ... ... ... ... ... ...
kondukt6rer ... .... ... ... .... ... .. ... ... .... I
brom sare ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... ...

6verskrida griinsen pA tAg eller ensamt lokomotiv, darest de innehava av jarnvagsbefdlet utfdrdat
tjdnsteintyg.

63 artikel.

Kurirvagnar aivensom tj5,nstevagnar Atf6ljande betjdnte, till ett antal av tvA personer per
vagn, tillAtes 6verskrida grainsen och fara anda till vagnens bestammelseort, sA framt de innehava
tj5ansteintyg, utfdrdat av styrelsen f6r den bana, vid vilken vagnen ar inskriven.

Tjansteman och annan personal vid postverket, som medf6lja postvagn, fA 6verskrida gransen
enligt sdrskild 6verenskommelse mellan de bAda rikenas postf6rvaltningar.
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64 artikel.

Kontrollen 6ver att funktiondrer, som Atfblja tAg eller ensamt lokomotiv, innehava erfor-
derliga intyg b6r av vartdera rikets vid grdnsen anstdilda administrativa myndigheter verkstAllas
under den tid tAget eller det ensamma lokomotivet g6r uppehAll framf6r bron. Kontrollen b6r
vara av vardera parten slutf6rd inom IO minuter, efter det tAget eller lokomotivet stannat.

X. OMSESIDIGT BEGAGNANDE AV TELEGRAFEN SAMT BEFORDRING AV TJANSTEKORRESPONDENS

65 artikel.

Tjdnstetelegram r6rande jiirmvgstrafiken frambefordras av finska statsjdrnvdgarna och
ryska jdimvdgama avgiftsfritt.

Vid avlAtande av tj dnstetelegram frAn finska statsjarnvdgarnas apparat till ryska j rmvdgarnas
apparat och omvdnt frAn ryska jarnvagarnas apparat till finska statsjmvdgamas apparat anvandes
det latinska alfabetet. Vid avlAtande av tAgtelegram pA strdckan Rajajoki- Valkeasaari bestlimmes
alfabetet enligt 6verenskommelse mellan styrelserna f6r finska statsjdirnviagarna och Nikolaibanan.

Tjdnstekorrespondensen mellan finska statsjdrnvdgarna och ryska jarnvagarna frambefordras
avgiftsfritt i passageraretAg, med sdrskild stationslista. Korrespondensen befordras i f6rseglat
eller fastlimmat konvolut.

Dylika f6rsdndelser fA ej innehAlla penningar eller 6verhuvud vdrdef6remg, ej heller till
drendena icke h6rande f6remAl, utan endast tjdnstehandlingar, tekniska ritningar och dylikt.

Ratt att utbyta sinsemellan avgiftsfritt tjdnstetelegram och avgiftsfri tjdnstekorrespondens
tillkommer

A. Finland:

vid styrelsen f6r finska statsjdrnvdgarna
i. Generaldirekt6ren, Generaldirekt6rsadjointen,
2. Trafik-, Ban- och Maskindirekt6rema, Trafikinspekt6ren och Telegrafinspek-

t6ren,
i finska statsjdmvdgarnas II distrikt (Viborg)

3. Distriktschefen i II distriktet,
4. Trafik-, Ban- och Maskindirekt6rsadjointerna, Telegrafrevisoren, och
5. Stationsinspekt6rn pAI Rajajoki.

B. Ryssland :
i. Ordf6randen i Petrograds kretskommitte f6r transporter,
2. Chefen f6r Nikolaibanan,
3. Nikolaibanans avdelningschefer d.v.s. f6r trafik- maskin-, ban-, 'och telegraf-

avdelningarna,
4. Grdnsdistrikternas trafikdistriktchef, ban- och maskiningeni6r, telegraf-kontroll6r-

mekaniker och telegrafrevisorer, dvensom,
5. Stationsinspektom pA Valkeasaari.

66 artikel.

I 65 artikeln uppraknade funktiondrer vid finska statsjdmvdgama och Nikolaibanan b6ra
vid undertecknandet av telegrammen medels nedanstAende bokstavsf6rkortningar framf6r sina
namn angiva sin tjdnstestdllning
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A. I Finland :

vid styrelsen f6r finska statsjirnvdgarna

Generaldirekt6ren ... ... ... ... ...
Generalsdirekt6rwadjointen ...... ...
Trafikdirekt6ren ... ... ... ... ... ...
Bandirekt6ren ... .... ... .... ... ...
Maskindirekt6ren ... ... ... ... ...
Trafikinspekt6ren ... ... ... ... ...
Telegrafinspekt6ren .................

I Iinska statstrrnvagarnas II distrikt:
Distriktschefen i II distrikt ..........
Trafikdirekt6rsadjointen .............
Bandirekt6rsadjointen ............

Maskindirekt6rsadjointen ............
Telegrafrevisom ..................
Stationsinspektorn . Rajajoki ... ...

... ... .... ... PT

... ... .... ... PTA

... ... .... ... LT

... ... .... ... RT

... ... .... ... KT

... ... .... ... LKT
............ TLT

... ....... ... PP
... ... .... ... LTA
... ....... ... RTA

... ....... ... KTL

... ....... ... TLR

... .... ... ... AP

B. I Ryssland :

Ordf6randen i Petrograds kretskommitte f6r transporter
Chefen f6r banan ... ... ... ... ... ... ... ...
Chefen f6r trafikavdelningen ....................
Chefen f6r banavdelningen ..................
Chefen f6r maskinavdelningen ...............
Telegrafchefen . ... .... ... ... .... ... .... ... ...
Trafikdistriktschefen ... ... .... ... .... ... ... ...
Baningeni6ren ... .... ... .... ... ... .... ... ...
Maskiningeni6ren ... ... ... ... ... ... ... ...
Telegraf-kontroll6rmekanikern ...................
Telegrafrevisorn ... ... .... ... .... ... ... ... ...
Stationsinspektorn pA Valkeasaari ...............

... RNN

D

P0
TO

.... CH

... ZN

... PO

... TO
... CHO
... CHN
... DS

XI. OMSESIDIGA AVRAKNINGAR MELLAN BANORNA.

67 artikel.

Efter utgAngen av varje 16pande mAnad tillstdlla styrelserna f6r finska statsj5irnvdgama
och Nikolaibanan varandra i 3 exemplar rakningar 6ver pA. grund av denna 6verenskommelse
f6ranledda avrakningar, med undantag av avrbkningar r6rande regressbelopp (18 artikeln) och
r6rande reservdelar (55 artikeln).

68 artikel.
Rdkningar utskrivas skilt f6r :

i. Vagns- och straffhyra ftranvgndande av vagnar (22, 23, 29 och 3o artiklarna).
2. f6rlorade vagnar (24 och 31 artiklarna),

3. remont av vagnar (enligtsTekniska instruktionen - 56 artikeln av denna 6verens-
kommelse),
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4. f6rlorad eller skadad vagnsinredning (enligt Tekniska instruktionen - 56 artikeln
av denna 6verenskommelse) och

5. omlastningskostnader (51 artikeln).
Rakningarna f6r anvandande av vagnar utskrivas efter det vagnarna Aterstdlts till den

agande banan och bora upptaga vagnarnas numror, tiden f6r 6verlAtelsen och de tekniska f6rteck-
ningarnas numror.

Rakningarna bora Atf6ljas av f6jande verifikat
a) de i p. (3) omnamnda av avskrift av upprdttat protokoll,
b) de i p. (4) omnamnda av avskrift av en vardera parten underskriven fbrteckning 6ver

inredningen i finska statsjdrnvd.garnas 6ppna vagnar, tillh6rande serien 0)) och
(( H ,, och

c) de i p. (5) omnimnda av utdrag ur boken f6r kasserade vagnar.
Rdkningarna b6ra underskrives & finska statsjiirnvagarnas vaignar av f6restAndaren f6r kontroll-

kontorets kredittransport-avdelning och A Nikolaibanans vdignar av f6rest~ndaren f6r rdkenskaps-
finansavdelningen vid banans styrelse.

Samtliga rakningar b6ra atf61jas av skrivelse, som bbr upptaga rdkningens art enligt speciali-
seringen i denna artikel, ra.kningens nummer, den m~nad, f6r vilken den upprdttats, dvensom
belopp. Skrivelsen undertecknas av i f6regAende moment omndmnda personer.

Skulle nAgot till en viss mAnad h6rande belopp icke hava blivit upptaget i rakningen, b6r
detsamma inf6ras i ndirmast pAf6ljande mnmads rakning med hainvisning till den ursprungliga
rdkning, dit det bort h6ra.

69 artikel.

Styrelse, som mottagit rdkning, b6r granska densamma, godkdinna den till fullo eller delvis,
eller ock icke godkdnna densamma samt hairom inom 30 dygn efter rdkningens mottagningsdag
meddela den styrelse, som tillstd.llt rdkningen.

Nnnda -meddelande b6r innehlla motiverade skdl f6r att rdkningen icke godkdnnts full-
stdndigt eller delvis. %

G6res icke inom ovan angivna tid invandning frAn den styrelses sida, som mottagit ra.kningen,
anses den tillstdlda rdkningen till fullo godka.nd.

70 artikel.

Styrelse, sor tillstiillt rakning, b5r, om densamma mottagit inv~ndningar angAende raikningen,
meddela sitt godkdnnande eller avslag av invtindningama inom f6rloppet av 15 dygn, rd.knat
frAn den dag invdndningarna mottagits.

71 artikel.

Svarande styrelsen b6r efter att hava mottagit invandningar frAn den styrelse, som tillstdllt
rSkningen, avgiva om desamma sitt slutpAstAende inom I5 dygn efter invudningarnas mottagande.

Skulle htrvid enighet icke uppnAs, hdnskjutes t.rendet till slutligt avg6rande till en skilje-
nirnnd, som tillsiittas f6r varje sarskilt arende. Till denna skiljenfrmnd vEljer vardera parten inom
f6rloppet av 15 dagar tvA medlemmar, vilka enligt egen pr6vning dga utse ordf6rande.

72 artikel.

Riakningar och aindringer i desamma tistdllas i f6r tj~.nstekorrespondens glande ordning
genom f6rmedling av stationsinspektorerna A Rajajoki och Valkeasaari grdnsstationer, varvid
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som datum for mottagande av s6vgl rakningar som rattelser i desamma anses den dag, di respektive
stationsinspektor givit kvitto 6ver mottagandet av konvolut med rakningarna. Tiden, som grdns-
bevakningsmyndigheterna ft anvdnda f~r granskning av innehAllet av konvolut med r~kningarna
och avr5ikningama ber6rande handlingar, fAr ej 6verskrida 12 timmar.

73 artikel.

Vid fullstandigt godkAnnande av rakning kvarlfmnar den styrelse, som mottagit rakningen,
ett exemplar av densamma hos sig, det andra exemplaret 6verstyres till den styrelse, som tillstalt
rAkningen, saint det tredje tillstAlles Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens handels-
representation i Finland. DArest rikning godkants delvis, b6r den styrelse, som mottagit rAkningen,
tillstdla ett utdrag av de tvist icke underkastade beloppen av denna rakning till den styrelse, som
tillstailt rikningen, samt ett annat dylikt till Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens
handelsrepresentation i Finland. PA enahanda satt ftrfares betraffande de tvist underkastade
beloppen, i den m~n enstammighet om dem ernAtts, i det att den styrelse, som mottagit rakningen,
meddelar utdrag ur densamma till den styrelsen som utfArdat rakningen, avensom till Ryska Socia-
listiska Federativa RAdsrepublikens handelsrepresentation i Finland.

74 artikel.

AvrAkningar mellan styrelserna f6r finska statsjarnvdgarna och Nikolaibanan, r6rande sAvA1
fullstindigt godkAnda rakningar som ock de belopp, angAende vilka enstnmighet uppnAtts och
vilka ingAtt i rakningar, som blivit tvist underkastade, skola verkstallas genom Ryska Socialistiska
Federativa RAdsrepublikens handelsrepresentations i Finland f6rmedling, i vilket syfte denna
representation den i : sta i varje mAnad utdrager saldo i guldfrancs over samtliga inkomna belopp
och meddelar styrelsen f6r finska statsjAmvigarna om dess tillgodohavande eller skuld.
* Betalingen av den ena eller andra parten tillkommande tillgodohavanden, skall Aga rum A

styrelsen f6r finska statsjArnvAgamas huvudkassa respektive A Ryska Socialistiska Federativa
RAdsrepublikens handelsrepresentations i Finland kassa senast den 5 : te i varje m~nad. Hirvid
skall betalning till f6rmAn f6r finska statsjAmvAgama verstAllas i finska guldmark eller i annan
valuta, enligt 6verenskommelsen, men till f6rmAn f6r'Nikolaibanan i ryska guldrubel eller i annan
valuta, enligt 6verenskommelse.

De i guldfrancs angivna beloppen omf6ras till respektive valuta enligt kursen pA schweiziska
francs f6r den dag, som f6regAr dagen f6r inbetalningen.

XII. OVERENSKOMMELSENS TRADANDE I KRAFT, DESS FASTSTALLELSE OCH GILTIGSHETSTID.

75 artikel.

Denna 6verenskommelse trader i glande kraft IO dagar efter dess undertecknande.
Den lander till efterrattelse, intill dess konvention angAende direkt person- och godstrafik

mellan Finland och Ryssland kan trAda i kraft ; dock ar vardera f6rdragslutande parten berattigad
att aven dessf6rinnan uppsAga denna 6verenskommelse, vilken i sAdant fall upph6r att vara gallande
sex mAnader efter uppsAgningen.

76 artikel.

FrAn det denna 6verenskommelse trAder i kraft, upph6r 6verlAtelse av finska godsvagnar
till de ryska banorna pA grund av den den 7 september 1921 ingAngna 6verenskommelsen mellan

No 414



1923 League of Nations - Treatg Series. 275

styrelsen for finska statsjiimviigarna och Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepubhkens handels-
representation i Finland, och vidare 6verlAtelse av vagnar verkstiilles j rmlikt stadgandena i denna
6verenskommelse. Overenskommelsen av den 7 september 1921 upph6r att galla och tillampas
endast i och f6r likvidering av 6msesidiga f6rbindelser vid anvandning av vagnar, som 6verlAtits,
innan 6verenskommelsen av denna dag trditt i kraft.

77 artikel.

Originalet ar upprdttat i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken, och aga samtliga
texter samma giltighet.

Till bekriiftelse h5rav hava de bAda f6rdragsslutande makternas fullmaktiga egenhandigt
undertecknat denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill i Helsingfors den
0 14 , december 1921.

A. AHONEN.
A. HACKZELL.
A. E. ALFTHAN.
P. J. HYNNINEN.
VAIN6 HUPLI.

A. G. SCHLICHTER.
A. S. TCHERNYKH.
A. P. ZELENOY.
A. M. IGNATIEW.
A. M. SMIRNOW.

(Sigill.)

Pour copie conforme.
Helsingfors, le 6 avril 1923.

(Sign6.) Erleki REJOUEN.

Chel des Archives'du Ministite
des Al/aires jrangdres.
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'TRADUCTION.

No. 414. - ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FtDERATIVE
DES SOVIETS DE RUSSIE AU SUJET DU TRANSPORT PAR VOIE
FERRtE DE VOYAGEURS, BAGAGES ET MARCHANDISES, DE
FINLANDE EN RUSSIE ET VICE-VERSA, PAR LES STATIONS
FRONTIERES DE RAJAJOKI ET DE VALKEASAARI, SIGN A
HELSINGFORS, LE 14 DtCEMBRE 1921.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE, d'une part, et le GOUVERNEMENT DE
LA RkPUBLIQUE SOCIALISTE FDRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, d'autre part, animds du ddsir
d'6tablir, sans retard, entre les deux pays, un trafic par voie ferr6e r6guli rement organis6, sont
convenus que, jusqu'h la conclusion, h ce sujet, de la Convention pr~vue par l'article 33 du Trait6
de Paix conclu h Dorpat le 14 octobre 1920, le trafic en question sera provisoirement organis6
suivant les principes poses dans le present arrangement. Ils ont charg6 la Commission centrale
finlando-russe de r~diger et de signer ledit arrangement et ont, h cette fin, nomm6 comme plni-
potentiaires

Le GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DE FINLANDE:

A. AHONEN,
A. E. HACKZELL,

A. V. ALFTHAN,

P. J. HYNNINEN,
V. HUPLI;

Le GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE SOCIALISTE FID-RATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE

A. G. SCHLICHTER,

A. S. TCHERNYKH,
A. P. ZELENOY,
A. E. IGNATIEV,
A. M. SMIRNOV;

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes

I. PRINCIPES GtNtRAUX CONCEIINANT LE TRAFIC.

Article i.

Seront transport&s, en vertu du present arrangement
i. Les voyageurs et les bagages des voyageurs ;
2. Les marchandises expedites soit par colis isol6s, soit par wagons complets.

Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 414. - PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET
REPUBLIC, CONCERNING THE RAIL TRANSPORT OF PASSEN-
GERS, BAGGAGE AND GOODS FROM FINLAND TO RUSSIA AND
VICE-VERSA, VIA THE FRONTIER-STATIONS OF RAJAJOKI
AND VALKEASAARI, SIGNED AT HELSINGFORS, DECEMBER
14, 1921.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, of the one part, and the GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, of the other part, being desirous of estab-
lishing without delay regularly organised rail traffic between the two countries, have decided
that, pending the conclusion of the Convention on this subject, which was provided for in Article 33
of the Treaty of Peace concluded at Dorpat on October 14, 1920, the traffic in question shall
be provisionally organised on the lines laid down in the present Agreement, the Finnish Russian
Central Committee being entrusted with the duty of drawing up and signing the same, and have
for this purpose appointed the following plenipotentiaries:

For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

A. AHONEN,

A. E. HACKZELL,
A. E. ALFTHAN,

P. J. HYNNINEN,
V. HUPLI.

For the GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC:

A. G. SCHLICHTER,,

A. S. TSCHERNYKH,
A. P. ZELENOY,

A. E. IGNATIEV,
A. M. SMIRNOV,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

I. GENERAL PRINCIPLES GOVERNING TRAFFIC.

Article I.

Under the present Agreement the following shall be carried:
(i) Passengers and passenger baggage,
(2) Goods, both per article and per waggon-load.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

Les voyageurs auront hL changer de train, et les bagages et les marchandises seront transbord~es
par trafic ininterrompu, c'est-h-dire, pour les chemins de fer de 'Etat finlandais, le transport des
voyageurs, des bagages et des marchandises, de Finlande en Russie, sera termin6, en ce qui con-
cerne le trafic, h la station de Rajajoki ; les voyageurs, les bagages et les marchandises, ainsi qu'il
est dit ci-dessous, seront ensuite transport~s h partir de Valkeasaari, conform~ment aux prescrip-
tions g6n~rales en vigueur sur les chemins de fer russes, la station de Valkeasaari devant 6tre consi-
d6rde comme station de d6part. De m6me, le transport des voyageurs, des bagages et des marchan-
dises, de Russie en Finlande, sera termin6, au point de vue du mouvement, ht la station de Valkea-
saari ; les voyageurs, les bagages et les marchandises seront ensuite transport~s h partir de la sta-
tion de Rajajoki, conform~ment aux prescriptions g6n6rales en vigueur sur les chemins de fer de
T'Etat finlandais, la station de Rajajoki devant tre consid6r6e comme station de d6part.

II. TRANSPORT DES VOYAGEURS ET DE LEURS BAGAGES.

Article 3.

Le transport des voyageurs et de leurs bagages, de Finlande en Russie, sera assur6 par les
chemins de fer de 'Etat finlandais jusqu'h la station de Valkeasaari. Le transport des voyageurs
et de leurs bagages, de Russie en Finlande, sera assurd par le chemin de fer de Nikolai jusqub1 la
station de Rajajoki. En arrivant h la gare 6trangre, le train dans lequel les voyageurs ont travers6
la fronti~re devra immddiatement 6tre 6vacu6 et renvoy6 h la station frontire de depart.

Article 4.

Les voyageurs et leurs bagages transport6s en voitures-express (Kurier) ou dans les fourgons
seront transports jusqu'au lieu de destination, sans changement de voiture ni transbordement,
sius r6serve de l'accomplissement des formalitds douani~res n6cessaires ; puis, lorsque la voiture
ou le fourgon passera sur le r~seau de 'autre pays, la taxe A payer sera calcul6e suivant les tarifs
en vigueur dans ce pays, conform6ment h l'article 2, et en ce qui concerne les questions d'exploi-
tation, les voyageurs et les bagages seront transport6s conform6ment aux prescriptions techniques
en vigueur dans le pays en question.

Le m~me principe s'appliquera aux fourgons postaux, dans le cas oh un arrangement special
serait conclu h ce sujet par les administrations des postes des deux pays respectifs.

Article 5.

Les billets pour le transport des voyageurs de la station de Rajajoki h la station de Valkea-
saari seront pay6s h la station de Rajajoki et le montant en sera vers6 aux chemins de fer de 1'Etat
finlandais. Les billets pour le transport des voyageurs de la station de Valkeasaari h la station de
Rajajoki seront pay6s h la station de Valkeasaari et le montant en sera vers6 aux chemins de fer
russes. A la station de Rajajoki, les billets seront pay6s en monnaie finlandaise et, k la station de
Valkeasaari, en monnaie russe. Le prix des billets de la station de Rajajoki h la station de Valkeasaari
sera calculM selon les tarifs en vigueur sur le rdseau de 'Etat finlandais, et celui de la station de
Valkeasaari h la station de Rajajoki, conform6ment aux tarifs en vigueur sur le r6seau russe.

Le transport des bagages entre Rajajoki et Valkeasaari sera assur6 de la manire pr6vue
pour le transport des bagages h main des voyageurs, les formalit6s de douane exig6es devant tre
strictement observ~es, Ni les chemins de fer de 1'Etat finlandais ni les chemins de fer russes ne
feront payer quoi que ce soit pour le transport de ces bagages sur la section Rajajoki-Valkeasaari.
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Article 2.

Passengers shall be required to change trains and baggage and goods must be transhipped
(frambefordras i bruten trafick), that is to say, the carriage of passengers, baggage and goods
from Finland to Russia shall, as regards the Finnish State Railways, terminate for traffic pur-
poses at Rajajoki station ; passengers, baggage and goods shall then be conveyed from Valkea-
saari as set forth below, in accordance with the general regulations in force on the Russian rail-
ways, on which Valkeasaari station shall be considered as a' despatching station. Similarly, the
carriage of passengers, baggage and goods from Russia to Finland shall terminate for traffic pur-
poses at Valkesaari Station, after which passengers, baggage and goods shall be conveyed from
Rajajoki Station in accordance with the general regulations in force on the Finnish State Rail-
ways, on which Rajajoki station shall be regarded as a despatching station.

II. CARRIAGE OF PASSENGERS AND BAGGAGE.

Article 3.

The conveyance of passengers and their baggage from Finland to Russia, shall be in charge
of the Finnish State Railways as far as Valkeasaari station. The conveyance of passengers and
their baggage, from Russia to Finland, shall be in charge of the Nikolai Railway as far as Raja-
joki station. On arrival at the foreign railway-station, the train which has carried the passengers
across the frontier must at once be emptied and returned to the frontier station from which it has
been despatched.

Article 4.

Should passengers or baggage be carried in express (kurir) carriages or service wagons they
shall, subject to the requisite Customs formalities, be conveyed as far as their destination without
change of carriage or transhipment ; thereafter, when the carriage or wagon enters the railway
system of the other country, the fare charged shall be that fixed by the tariffs in force in that country,
in accordance with Article 2, and, as regards working arrangements, passengers and baggage shall
be carried in accordance with the technical regulations in force in the country in question.

The same rule shall apply to mail-vans, in the event of a special agreement on that subject
being concluded by the postal administrations of the respective countries.

Article 5.

The fare for conveyance of passengers from Rajajoki station to Valkeasaari station shall be
paid at Rajajoki station and shall accrue to the Finnish State Railways. The fare for conveyance
of passengers from Valkeasaari station to Rajajoki station shall be paid at Valkeasaari station
and shall accrue to the Russian Railways. At Rajajoki station this fare shall be paid in Finnish
currency and at Valkeasaari station in Russian currency ; the fare from Rajajoki station to Val-
keasaari station shall be calculated according to the tariff rates in force on the Finnish State Rail-
ways, and from Valkeasaari station to Rajajoki station according to the tariff rates in force on
the Russian Railways.

The conveyance of baggage between Rajajoki and Valkeasaari shall take place in the manner
provided for the conveyance of passengers' hand baggage, the requisite Customs formalities being
duly observed. No charge for conveying this baggage on the Rajajoki-Valkeasaari section shall
be made either by the Finnish State Railways or by the Russian Railways.
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Article 6.

Les mesures n6cessaires seront prises pour transporter, toutes les 24 heures, les voyageurs
de Rajajoki h Valkeasaari et vice-versa. L'heure de depart du train sera fix~e par voie d'accord
entre les chefs de gare des stations fronti6res.

Article 7.

Lorsque des ressortissants finlandais rentreront de Russie, en groupes, et qu'ils seront trans-
port6s dans les voitures des chemins de fer de l'Etat finlandais, et lorsque des ressortissants russes
rentreront de Finlande, en groupes, et qu'ils seront tran port6s dans les voitures des chemins de
fer russes, un arrangement special sera conclu dans chaque cas entre les administrations des chemins
de fer de l'Etat finlandais et du chemin de fer de Nikolai au sujet de l'utilisation des voitures vides
entre la fronti~re et la station h laquelle les voyageurs prendront le train.

III. TRANSPORT DES MARCHANDISES.

Article 8.

En vertu des dispositions du present arrangement, toutes les cat6gories de marchandises
seront accept~es pour le transport, h condition que leur importation et leur exportation d'un pays
h l'autre ne soient pas prohib~es.

Article 9.

Toutes les marchandises transport~es de Finlande en Russie devront tre adress~es en gare
de Rajajoki ; toutes les marchandises transport~es de Russie en Finlande doivent tre adress~es
en gare de Valkeasaari.

Article io.

Lorsque des envois de marchandises exp~dides en wagons complets arriveront h la station
fronti~re du pays d'ohi elles ont 6t6 expedi6es et qu'elles auront 6t0 d~douan~es, le destinataire
devra retirer les marchandises et les exp6dier, suivant le cas, de la station de Rajaj'oki en Russie,
ou de la station de Valkeasaari en Finlande, sans transbordement; h cet effet, les chemins de fer
de l'Etat finlandais et les chemins de fer russes utiliseront r6ciproquement leur mat:riel roulant,
conform~ment aux dispositions des articles 19 h 45 du present Arrangement.

Article ii.

Le transport des marchandises expedites en wagons complets, de Finlande en Russie, sera
assure, de la station de Rajajoki h la station de Valkeasaari, par les chemins de .er de l'Etat
finlandais. Le transport des marchandises expedites par wagons complets, de Russie en Finlande,
sera assur6, de la station de Valkeasaari Rajajoki, par les chemins de fer russes.

Article 12.

Les marchandises expedites par wagons complets seront achemin6es sur la station fronti~re
du pays destinataire, au plus tard 18 heures apr~s le d~douanement de ces marchandises et l'acquit-
tement des droits h la station fronti~re du pays exp~diteur.
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Article 6.

Provision shall be made to convey passengers from Rajajoki to Valkeasaari, and vice versa,
once every 24 hours ; the times of departure of the train shall be fixed by agreement between the
station-masters of the frontier stations.

Article 7.

When Finnish nationals returning from Russia in special parties are conveyed in the rolling-
stock of the Finnish State Railways, and when Russian nationals returning from Finland in
special parties are conveyed in the rolling-stock of the Russian Railways, a separate agreement
between the Administrations of the Finnish State Railways and the Nikolai Railway shall be
concluded in each case regarding the working of the empty rolling-stock from the frontier to the
station at which the passengers board the train.

III.'CARRIAGE OF GOODS.

Article 8.

Under the provisions of this agreement all classes of goods are accepted for carriage, provided
that their import and export from one country to the other is allowed.

Article 9.

All goods carried in the direction Finland-Russia shall be labelled to Rajajoki station ; all
goods carried in the direction Russia-Finland shall be labelled to Valkeasaari station.

Article io.

When consignments, sent per waggon-load, have arrived at the frontier station of the country
from which they have been despatched, and have cleared the Customs, the receiver shall release
the consignments and shall forward them, without transhipment, from Rajajoki station to Russia
or from Valkeasaari station to Finland, as the case may be ; for this purpose the Finnish State
Railways and the Russian Railways shall use each other's rolling-stock in accordance with the
provisions of Articles 19-45 of the present Agreement.

Article ii.

Consignments sent per waggon-load from Finland to Russia shall be carried from Rajajok
station to Valkeasaari station under the charge of the Finnish State Railways. Consignments
sent per waggon-load. from Russia to Finland shall be carried from Valkeasaari station to Raja-
joki station under the charge of the Russian Railways.

Article 12.

Consignments sent per waggon-load shall be despatched to the frontier station of the country
to which they are to be forwarded within 18 hours after the goods have been duly cleared through
the Customs and paid for at the frontier station of the country from which the consignments have
arrived.
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Article 13.

Les colis isolds seront transport6s entre les stations de Rajajoki et Valkeasaari comme il
est dit ci-dessous

Les colis isol6s transport6s de Finlande en Russie, lorsqu'ils auront 6t6 d6charg6s h la station
de Rajajoki, d~douan~s et que les droits de douane auront 6t6 acquitt6s, seront recharges sur des
wagons finlandais et transport6s par les chemins de fer finlandais h la station de Vaikeasaari, oh
le propri6taire devra veiller h leur exp6dition.

Les colis isol6s transport6s de Russie en Finlande, lorsqu'ils auront 6t6 d6charg6s h la station
de Valkeasaari, d~douan6s et que les droits de douane auront 6t6 acquitt~s, seront recharg6s sur
des wagons russes et transport~s par le chemin de fer de Nikolai h la station de Rajajoki, oil le
propri~taire devra veiller h leur exp6dition.

Article 14.

Les colis isol6s seront exp6di6s h la station fronti~re du pays destinataire au plus tard 48 heures
apr~s leur d6douanement et l'acquittement des droits b la station fronti~re du pays expdditeur.

Note. - A leur arriv6e, la livraison des marchandises expedi6es par wagons complets et des
colis isol6s h destination d'un pays 6tranger sera dfiment effectude; le destinataire de ces marchan-
discs recevra, h la station frontire, copie d'une lettre de voiture d'un module h 6tablir par les deux
parties et dont les colonnes contiendront les renseignements n6cessaires ; une copie similaire sera
jointe h l'envoi.

Article 15.

Les wagons servant au transport des colis isol6s h la station fronti~re d'un rseau 6tranger
seront renvoy6s h la station frontire du rseau exp6diteur, dans un d6lai de 24 heures. Si le wagon
est retenu pendant plus de 24 heures, il sera consid~r6 comme 6tant transf6r6 au r6seau 6tranger ;
une redevance sera donc per~ue conform6ment aux dispositions des articles 22, 23, 29 et 30 du
present arrangement.

Article 16.

Les droits de transport pour les marchandises exp6dites par wagons complets et pour les colis
isolds, de la station de Rajajoki h la station de Valkeasaari, seront pergus h la station de Rajajoki
et reviendront aux chemins de fer de 'Etat finlandais. Les droits de transport pour les marchan-
discs expedites par wagons complets et pour les colis isol6s, de la station de Valkeasaari h la station
de Rajajoki, seront per~us h la station de Valkeasaari et reviendront aux chemins de fer russes.

Chaque administration de chemins de fer sera responsable des cons6quences de tout accident
qui se produirait sur son rdgeau en de~h de la fronti~re du pays, conform6ment aux lois du pays
sur le territoire duquel 'accident arrivera.

Chaque administration des chemins de fer aura le droit d'exiger des dommages-int~r~ts de
l'administration du r~seau voisin en cas d'accident caus6 par la n6gligence *du personnel ou par
l'6tat d6fectueux des moyens de transport de ce r6seau.

Toute somme recouvr~e h cc titre par un r~seau sera calculde dans la monnaie indiqu6e dans
la rdclamation ; elle sera pay6e dans le d~lai d'un mois h partir de la r~ception de la rclamation
par 'autre rseau ; la somme allou6e sera payee h la personne ou h l'6tablissement qui aura fait la
r6clamation, au cours du change du jour ; le paiement aura lien en marks-or finlandais ou en toute
autre monn'aie qui sera choisie par les deux parties, si la r~clamation est prdsent~e par les chemins
de fer de 'Etat finlandais, et en roubles-or russes ou en toute autre monnaie qui sera choisie par
les deux parties, si la r~clamation est pr6sent6e par les chemins de fer russes.
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Article 13.

Separate packages between Rajajoki station and Valkeasaari station shall be carried as fol-
lows:

Separate packages carried in the direction Finland-Russia shall, after they have been unloaded
at Rajajoki station, be duly cleared through the Customs and paid for, loaded in the Finnish State
Railway waggons and conveyed by that railway to Valkeasaari station, where the owner shall
see to the forwarding of the goods. Separate packages carried in the direction Russia-Finland
shall, after they have been unloaded at Valkeasaari station, be duly cleared through the Customs
and paid for, loaded in the waggons of the Russian Railways and conveyed by the Nikolai Railway
to Rajajoki station, where the owner shall see to the forwarding of the goods.

Article 14.

Separate packages shall be despatched to the frontier station of the country to which they
are to be forwarded within 48 hours after they have been duly cleared through the Customs and
paid for at the frontier station of the country from which they have been despatched.

Note. - On arrival, both consignments sent per waggon-load, and also separate packages,
which are to be forwarded to a foreign country, shall be duly released ; the receiver of the goods
shall be supplied at the frontier station with a copy of a way-bill, of a type to be agreed upon,
with the columns filled up with the requisite information, and a similar copy shall be attached
to the consignments.

Article 15.

Waggons in which separate packages are sent to the frontier station of a foreign railway shall
be returned to the frontier station of the despatching railway within a period of 24 hours. If the
waggon is detained for more than 24 hours it shall be considered as transferred to the foreign railway
and rentshall be charged for it, in accordance with the provisions of Articles 22, 23, 29, 30 of the
present agreement.

Article i6.

-The freightage for goods, sent in complete waggon-load or in separate packages, from Raja-
joki station to Valkeasaari station, shall be collected at Rajajoki station and shall accrue to the
Finnish State Railways; freightage for goods sent in complete waggon-loads and in separate
packages, from Valkeasaari station to Rajajoki station, shall be collected at Valkeasaari station,
and shall accrue to the Russian Railways.

Each railway shall be responsible for any accident which occurs within its territory as far as
the frontier of the country, in accordance with the laws of the country on the territory of which
the accident occurs.

A railway shall be entitled to recover damages from a neighbouring line in the event of an
accident caused through the fault of the staff of that line or through the defective condition of
its means of transport.

Any sums thus recovered by the railway shall be computed in the currency in which the claim
has been presented, and shall be paid within a period of one month after the administration of the
other railway has received the claim ; the sum awarded shall be paid to the person or institution
which has presented the claim, at the rate of exchange current at the time, in Finnish gold marks
or in any other currency agreed upon, if the claim is presented by the Finnish State Railways,
and in Russian gold roubles or in any other currency agreed upon if the claim is presented by the
Russian Railways.
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Si les deux administrations sont responsables du dommage, la somme payee h titre de compen-
sation sera r6partie entre elles proportionnellement h la responsabilit6 encourue par chacune d'elles.

S'il arrive un accident quelconque au personnel ou au materiel du r~seau voisin, ce r~seau le
notifiera imm~diatement h l'autre.

Une enqute sera ouverte au sujet de cet accident par une Commission compos~e d'un nombre
6gal de repr~sentants des deux rseaux.

Chaque r~seau sera responsable des actes accomplis par ses employ~s et par son personnel
dans l'exercice de leurs fonctions, ainsi que de toute n~gligence dont ils feraient preuve dans l'accom-
plissement de leurs devoirs.

Les droits de transport mentionn~s ci-dessus seront pay~s h la station de Rajajoki en monnaie
finlandaise et h la station de Valkeasaari en monnaie russe, et seront calculs, pour le trajet Rajajoki-
Valkeasaari, conform~ment au tarif de l'Etat finlandais, et pour le trajet Valkeasaa.ri-Rajajoki,
conform~ment au tarif des chemins de fer russes.

IV. RESPONSABILITt ET ENQLtTES EN CAS D'ACCIDENT.

Article 17.

Les chemins de fer de l'Etat finlandais et les chemins de fer russes seront responsables, selon
les lois de leur pays respectif, de toute perte ou dt~rioration de marchandises jusqu'au moment
oii les frais relatifs h ces marchandises auront 6t6 acquittas par le destinataire ; h partir de ce moment,
la responsabilit6 de la garde des marchandises incombera au propri~taire. Toutefois s'il arrivait
que les marchandises fussent d~t6riordes ou compl~tement dtruites par la faute des agents de che-
mins de fer, sur la section Rajajoki-Valkeasaari (y compris les deux stations), l'administration des
chemins de fer par la faute de laquelle les marchandises auront W d6t~rior~es ou compltement
perdues sera responsable.

En ce qui concerne le transport des marchandises en wagons couverts appartenant au pays
6tranger, l'administration des chemins de fer, propri6taire des wagons, sera responsable des d6t6-
riorations de marchandises caus~es par l'usure normale de la superstructure et de la couverture
du wagon.

Article 18.

Lorsque des trains appartenant aux chemins de fer de l'Etat finlandais circuleront sur les lignes
des chemins de fer russes, ou lorsque des trains appartenant aux chemins de fer russes circuleront
sur les lignes des chemins de fer de l'Etat finlandais, sur la section Rajajoki-Valkeasaari, et pendant
le stationnement d'un train dans une gare 6trang6re, le m6canicien et le personnel du train devront
ex6cuter tous les ordres donn6s par le chef de train.

V. CONDITIONS RtGISSANT L'EMPLOI RPCIPROQUE DES WAGONS DE MARCHANDISES.

A. Conditions rigissant l'emploi de wagons de marchandises linlandais qui sont translrls,

chargis, de Finlande en Russie.

Article 19.

Pour le transport des marchandises h destination de la Russie, qu'il s'agisse de transport par
trains complets ou par wagons isol~s, les chemins de fer de l'Etat finlandais fourniront autant que
possible des wagons de marchandises finlandais appropri~s (couverts et d~couverts) d'une capacit6
d'au moins 9 Y tonnes..
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If both railways are responsible for damages, the sum to be paid as compensation shall be divided
between the two railways in proportion to their respective responsibility.

If an accident occurs in which the staff or property of a neighbouring railway is in any way
involved, that railway shall at once be notified.

An enquiry into an accident shall be carried out by a mixed commission consisting of
equal numbers of representatives of both railways.

Each railway shall be responsible for the duties performed by its officials and employees, and
also for any neglect of duty on their part.

The freightage referred to above shall be paid at Rajajoki station in Finnish currency, and
at Valkeasaari station in Russian currency, and shall be calculated for the section Rajajoki station
- Valkeasaari station according to the tariff rates of the Finnish State Railways, and for the sec-
tion Valkeasaari station - Rajajoki station according to the tariff rates of the Russian Railways.

IV. RESPONSIBILITY AND ENQUIRY IN THE EVENT OF ACCIDENTS.

Article 17.

Both the Finnish State Railways and the Russian Railways shall be responsible under the
laws of their respective countries for loss of or damage caused to goods until such time as the charge
for such goods is paid by the receiver, after which the responsibility for the care of the goods shall
devolve upon the owner. Should the goods, however, be damaged or completely destroyed owing
to the fault of the railway, on the section Rajajoki-Valkeasaari (both stations included), the railway
which caused the damage or complete loss of the goods shall be held responsible.

In regard to the transport of goods in covered waggons belonging to the foreign country the
railway which owns the waggons shall be responsible for damage to the goods caused through
the ordinary wear and tear of the superstructure and covering of the waggon.

Article 18.

When trains belonging to the Finnish State Railways run on the lines of the Russian Rail-
ways or when trains belonging to the Russian Railways run on the lines of the Finnish State Rail-
ways in the section Rajajoki-Valkeasaari, and during the stoppage of a train at a foreign station,
the locomotive and train crews shall carry out any orders given by the guard of the train.

V. CONDITIONS GOVERNING THE RECIPROCAL USE OF GOODS-WAGGONS.

A. Conditions governing the use o/ Finnish Goods-Waggons trans/erred loaded

from Finland to Russia.

Article 19.

The Finnish State Railways shall as far as possible provide for the carriage of goods to Russia
both in whole train-loads and also in single waggon-loads, Finnish goods-waggons suitable in all
respects (covered and open) with a tonnage capacity of at least 912 tons.
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Article 20.

Les wagons seront transf6r~s au r6seau russe pour une pdriode ddterminde.

Article 21.

Les chemins de fer russes auront le droit de faire circuler ces wagons jusqu'aux stations qui font
partie de la section dont P6trograd est le centre, mais jamais au delh.

Article 22.

La pdriode pendant laquelle les chemins de fer russes pourront utiliser les wagons finlandais
sera de 15 jours. Pour l'utilisation du mat6riel roulant, une redevance sera per ue en francs-or,
selon le bar~me suivant:

Capacit6 du wagon Redevance due pour le wagon

Cat6gorie du wagon (en tonnes) (par jour)

I 9 k 12 3,89 francs-or
II 15 & 17 5,70 a ,

III 20 et au-dessus 7,77 ))

Article 23.

Lorsque des wagons transf6rds n'auront pas 6t6 renvoy~s dans les 15 jours, le chemin de fer
de Nikolai aura h payer un droit de surestarie en plus de la redevance pour le wagon; cette
indemnit6 sera calcul~e d'apr~s le bar~me suivant :

La moiti6 de la redevance journali~re pendant les dix premiers jours succ6dant h
la p6riode stipule;

Le montant total de la redevance journalire pendant les dix jours suivants;
Une fois et demi le montant de la redevance journalire pendant les dix derniers jours.

Le montant de la location d'un wagon par jour et le montant de l'indemnit6 de surestarie pour
ddtention du mat6riel roulant au delh des d6lais r6glementaires sont.indiquds, pour les divers ton-
nages, dans le tableau suivant:

Prix de location du wagon, par jour, et indemnit6 de surestarie
pour detention du wagon au delI des d~lais r6glementaires

Cat6gorie Tonnage ire priode de 2e p~riode de 30 p~riode de
de wagons 2o jours io jours o jours

Francs-or

I 91/2 h 12 5,84 7,78 9,73
II 15 k 17 8,55 11,4o 14,25

III 20 et au delh 11,66 15,54 19,43
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Article 20.

The waggons shall be transferred, to the Russian railways for a stated timc.

Article 21.

The Russian Railways shall be entitled to allow these waggons to run as far as stations which
belong to the section of which Petrograd is the centre, but in no case further.

Article 22.

The period allowed for the use of Finnish waggons on Russian Railways shall be 15 days. For
the use of rolling-stock waggon rent shall be charged for in gold francs as follows :

Article 23.

If transferred waggons are not returned within 15 days the Nikolai Railway shall be charged
demurrage as follows, in addition to the rent for the waggon :

Half the rent for every day for the first io days after the prescribed period;

The whole rent for every day during the next io days ; and
One and a half times the rent for every day during the next io days.

The amounts of the rent per day plus demurrage for neglect to return rolling-stock are set
forth for various tonnage capacities in the following table :

Rent of waggon per day,
and demurrage for'failure to retern waggon

Category Tonnage capacity

of waggon First io days Second io days Third io days

Gold francs

I 9 /2-1-2 5.84 7.78 9.73
II 15-17 8.55 11.40 14.25

III 2o and over 11.66 15.54 19.43
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Article 24.

Si le wagon n'a pas 6t6 renvoy6 dans un d6lai de 45 jours, il sera consid~r6 comme perdu et
l'Administration du chemin de fer de Nikolai devra verser h 'administration des chemins de fer
de 'Etat finlandais, en sus des sommes pr~vues pour la location et la surestarie pendant une p~riode
de 45 jours, l'6quivalent de la valeur totale du wagon, fix~e h :

6220 francs-or, pour un wagon de la cat~gorie I.
7775 ) )) II.

10365 " , III.

Article 25.

Dans le calcul du nombre de jours pendant lequel les wagons finlandais transf6r&3 au r~seau
des chemins de fer russes ont 6t6 d~tenus sur ce r~seau, le jour oii le wagon est remis et le jour oil
il est rendu comptent pour des journ~es de 24 heures.

B. Conditions rdglementant l'utilisation des wagons de marchandises russes,

trans/iris chargis, de -la Russie ei la Finlande.

Article 26.

L'administration des chemins de fer russes transfdrera h la Finlande, chaque fois que cela lui
sera possible, pour le transport des marchandises de Russie en Finlande, des wagons de marchan-
dises russes remplissant les conditions exig~es (couverts et d~couverts) d'un tonnage de 9o0 h IOOO
pouds (4,74 h 16,38 tonneaux) et, s'il s'agit de wagons-citernes, de 6oo h IOOO pouds (9,83 h 16,38
tonneaux). Ces wagons constitueront des trains complets comprenant au moins 20 wagons chacun.

Article 27.

Les wagons seront transf6r6s au r6seau de chemin de fer de l'Etat finlandais pour un temps
d6termin6.

Article 28.

Les wagons russes pourront circuler sur n'importe queUe section du r~seau des chemins de fer
de 'Etat finlandais ; toutefois, sur les sections indiqu6es ci-dessous, le tonnage ne devra pas d6pas-
ser 61o pouds (IO tonneaux)

Vatsil5.-Nurmes,
Kuopio-Kajana,
Suolahti-Jyvaskyla-Haapamaki,
Kereva-Borgd,
Laurila-Rovaniemi.

Le poids et le volume du chargement des wagons russes ne devront pas d~passer les limites
de charge et le gabarit des wagons finlandais.

Article 29.

La p6riode pendant laquelle les wagons russes pourront 6tre utilis6s sur les r6seaux de l'Etat
finlandais sera de 15 jours. Le prix de location du materiel roulant sera calcul6 h raison de 5,70
francs-or par wagon et par jour.
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Article 24.

If the waggon has not been returned within 45 days it shall be considered as lost, and the
Nikolai Railway shall be bound to pay to the Finnish State Railways, in addition to the prescribed
rent and demurrage for 45 days, the full value of the waggon, as follows :

francs for a

)) ))

waggon of category I.
S, II.

S III.

Article 25.

In reckoning the period of transfer of Finnish waggons to the Russian railway system, the
day on which the waggon is handed over and the day on which it is returned shall be considered
as a day of 24 hours.

B. Conditions governing the use of Russian Goods.Waggons transerred loaded

from Russia to Finland.

Article 26.

The Russian Railways shall as far as possible transfer, for the carriage of goods from Russia
to Finland, Russian goods-waggons suitable in all respects (covered and open) with a tonnage
capacity of 9OO-OOO poods (4.74-16.38 tons) and in the case of tanks 6oo-iooo poods
(9.83-16.38 tons). The above shall be in complete trains consisting of at least 20 waggons each.

Article 27.

The waggons shall be transferred to the Finnish State Railways for a stated time.

Article 28.

Russian waggons may run on all sections of the Finnish State Railways, but on the following
sections the tonnage capacity shall not exceed 61o poods (io tons)

Vartsild-Nurmes,
Kuopio-Kajana,
Suolahti-Jyvfiskyla-Haapamaki,
Kerava-Borga,
Laurila-Rovaniemi.

The Finnish waggon-gauge and loading gauge shall not be exceeded.

Article 29.

The period allowed for the use of Russian waggons on the Finnish State Railways shall be 15
days. For the use of rolling-stock, rent shall be charged at the rate of 5.70 gold francs per waggon
per day.
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Article 30.

Si le wagon n'est pas renvoy6 dans un d6lai de 15 jours, le r~seau de 'Etat finlandais devra
payer, en sus de la location du wagon, les indemnit~s suivantes :

L'6quivalent de la moiti6 du prix de location d'un wagon, pour chaque jour de la pre-
miere p~riode de IO jours en sus du d4lai r~glementaire;

L'6quivalent du prix de location total d'un wagon, pour chaque jour de la deuxi~me
p~riode de io jours,;

L'6quivalent d'une fois et demie le prix de location du wagon, pour chaque jour de la
troisi~me p6riode de io jours ;

Le prix de location d'un wagon, par jour, plus l'indemnit6 de surestarie pour d~tention
des wagons au delh des d6lais r6glementaires sera donc de :

Pour les io premiers jours, en sus du d6lai r6glementaire 8,55 francs-or
Pour la seconde p6riode de io jours, en sus du d~lai r~glementaire 11,40
Pour la troisi~me p~riode de io jours, en sus du d~lai r6glementaire 14,25 ))

Article 31.

Si le wagon n'a pas t6 renvoy6 dans un d6lai de 45 jours, il sera consid6r6 comme perdu et le
r6seau de 1'Etat finlandais devra verser au r~seau de Nikolai, en sus des sommes pr vues pour la
location et l'indemnit6 de surestarie pendant 45 jours, l'6quivalent de la valeur totale du wagon,
6valu6 h 7775 francs-or.

Article 32.

Dans le calcul du nombre de jours pendant lequel les wagons russes ont Wt6 d~tenus sur le r6seau
de 1'Etat finlandais, le jour oi le wagon est remis et le jour ofi il est renvoy6 comptent pour des jour-
n6es de 24 heures.

C. Conditions rdglementant l'emploi du matiriel roulant russe transiri i vide
de la Russie e la Finlande.

Article 33.

En vue de faciliter l'exp~dition des marchandises sans transbordement de Finlande en Russie,
le transfert de materiel roulant h vide, de la Russie h la Finlande, sera autoris6 dans les conditions
pr6vues aux articles 34 h 45 du present accord.

Article 34.

Le transfert des wagons russes h vide aura lieu sur la demande du repr~sentant commercial
en Finlande de la R~publique socialiste f~d~rative des Soviets de Russie. Ce transfert sera effectu6
par trains complets, pour le chargement des marchandises h destination de la Russie et provenant
de Finlande ou traversant la Finlande en transit.

Article 35.

Les wagons russes h vide seront r6partis par trains complets de la fagon suivante:
i. Aux stations de Viborg, Kotka, Helsingfors, Hang6 et Abo, pour le chargement de

marchandises de toutes espkces venues par mer de ports 6trangers ou venant de Finlande;
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Article 30.

If the waggon is not returned within 15 days the Finnish State Railways shall be charged
demurrage as follows in addition to the rent for the waggon :

Half the rent for every day for the first io days after the prescribed period

The whole rent for every day during the next IO days ; and

One and a half times the rent for every day during the next io days.

The amount of the rent per day plus demurrage for failure to return the waggons shall be as
follows :

For the first io days beyond the prescribed period - 8.55 gold francs.
For the second io days beyond the prescribed period - 11.40 gold francs.
For the third Io days beyond the prescribed period - 14.25 gold francs.

Article 31.

If the waggon has not been returned within the 45 days it shall be considered as lost, and the
Finnish State Railways shall be bound to pay to the Nikolai Railway, in addition to the pres-
cribed rent and demurrage for 45 days, the full value of the waggon, estimated at 7,775 gold francs.

Article 32.

In reckoning the period of transfer of Russian waggons to the Finnish State Railways, the day
on which the waggon is handed over and the day on which it is returned shall be considered as a
day of 24 hours.

C. Conditions for the Employment of Russian Rolling Stock transferred empty
from Russia to Finland.

Article 33.

In order to facilitate the despatch of goods, without transhipment, from Finland to Russia,
the transfer of empty rolling-stock from Russia to Finland shall be permitted under the same condi-
tions as in Articles 34-45 of the present Agreement.

Article 34.

The transfer of Russian empty waggons shall take place, on the application of the Commer-
cial Representative in Finland of the Russian Socialist Federal Soviet Republic, by complete trains,
for the loading of goods destined for importation into Russia from, or through, Finland.

Article 35.

Russian empty waggons shall be allotted, by complete trains
(i) To Viborg, Kotka, Helsingfors, Hang6 and Abo stations for the loading of all

kinds of sea-borne goods and all goods coming from Finland.
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2. A la station de Viborg, qui deviendra, de ce fait, une base de transbordement
dans les wagons russes pour les marchandises de toutes esp6ces arrivant de diverses stations,
dans des wagons finlandais ;

3. Aux stations de chargement des sections mentionn~es 4 l'article 36, pour le char-
gement du bois.

Article 36.

Le nombre de wagons des trains russes vides sera fix6 comme suit:
i. Pour le chargement de marchandises de toutes espces aux stations de Viborg,

Kotka, Helsingfors, Hang6 et Abo, le nombre des wagons ne sera pas inf6rieur h 25 et ne
d~passera pas 40 ;

2. Pour le chargement de bois aux stations situ~es sur les sections de lignes
suivantes:

Rajajoki-Kouvola,
Viborg-Hiitola-Rautu,
Antrea-Vuoksenniska,
Elisenvaara-Nyslott,

ce nombre ne sera pas inf~rieur h 25 et ne d~passera pas 40;
3. Pc ar le chargement de bois aux stations situ~es sur la section Hiitola-.Sordavala

25 wagons.

Article 37.

Si le chargement des wagons russes vides dans les stations mentionn6es aux §§ i et 2 de
'article 35, n'est pas achev6 dans les 15 jours qui suivent le moment oh les wagons ont 6t6 places

h la disposition de l'exp~diteur, aux stations de chargement, les wagons seront renvoys au r~seau
de chemins de fer de Nikolai, h fhoins que quelque autre procedure n'ait 6t6 pr6vue, dans chaque
cas, par un accord sp6cial entre l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais et le
reprsentant commercial en Finlande de la R6publique socialiste f~drative des Soviets de
Russie.

De m~me, les wagons russes vides seront renvoy6s au r6seau de Nikolai dans le cas oil leur char-
gement en bois, aux stations situ6es sur les sections de ligne mentionn6es aux § § 2 et 3 de l'ar-
ticle 36, n'a pas dt6 achev6 dans les cinq jours qui suivront le moment oh les wagons auront 6t6
plac6s h la disposition de l'expdditeur, au lieu de chargement.

Article 38.

Le repr6sentant commercial en Finlande de la R6publique socialiste f6d6rative des Soviets
de Russie paiera h l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais une indemnit6 corres-
pondant aux distances franchies sur son r6seau h l'alller et au retour, par le train de wagons vides,
dans les cas prdvus par l'article 37. Le montant de cette indemnit6 sera calcul6 sur la base du tarif
en vigueur pour la traction du materiel roulant h vide sur le rseau de l'Etat finlandais, la tare des
wagons dtant 6valu6e h 7ooo kilogrammes.

Si un train de wagons vides est achemin6 vers quelque autre station situ6e sur le r6seau des
chemins de fer de l'Etat finlandais, h la suite d'une demande adress6e par 6crit h l'administration
des chemins de fer de l'Etat finlandais par le reprdsentant commercial en Finlande de la R6publique
socialiste fdd6rative des Soviets de Russie, la distance en kilom~tres, ainsi parcourue entre le
point de transfert et le lieu de chargement, sera d6duite de la distance totale parcourue par le
train de wagons vides sur le rdseau finlandais, lorsqu'on 6tablira le compte des frais aff6rents h
l'acheminement du train.
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(2) To Viborg station, which will then become a base for the transhipment into
Russian waggons of goods of all sorts arriving from various stations in Finnish waggons.

(3) To the sectional loading-places mentioned in Article 36 for the loading of timber.

Article 36.

The number of waggons in the Russian trains of empty waggons shall amount to:
(I) For the loading of goods of all sorts at the stations of Viborg, Kotka, Helsing-

fors, Hang6 and Abo, not less than 25 waggons and not more than 40 waggons.

(2) For the loading of timber at stations situated on the following sections of line:

Rajajoki-Kouvola,
Viborg-Hiitola-Rautu,
Antrea-Vuoksenniska,
Elisenvaara-Nyslott,

not less than 25 and not more than 40 waggons.
(3) For loading timber at stations situated on the Hiitola-Sordavala section of line:

25 waggons.

Article 37.

If the loading of Russian empty waggons at the stations referred to in paragraphs i and 2 of
Article 35 is not completed within 15 days after the waggons have been placed at the disposal
of the consignor at the loading stations, they shall be returned to the Nikolai Railway unless some
other procedure has been specially agreed upon, in each case, between the Administrations of
the Finnish State Railways and the Commercial Representative of the Russian Socialist
Federal Soviet Republic. Similarly, Russian empty waggons shall be returned to the railway in
question in cases in which their loading with timber at the stations on the sections of the line
referred to in paragraphs 2 and 3 of Article 36 has not been concluded within five days after the
waggons have been placed at the disposal of the consignor at the loading-place.

Article 38.

The Commercial Representative in Finland of the Federal Socialist Republic of the Russian
Soviets shall pay an indemnity to the Finnish State Railways, in respect of the distances covered
on those railways by the train of empty waggons, going and coming, in the cases provided for by
Article 37. The amount of this indemnity shall be determined by the tariff in force for the hauling
of empty rolling-stock over the Finnish State Railways, the tare of the waggons being reckoned
at 7,000 lgs.

If a train of empty waggons should be sent on to some other station on the Finnish State
Railways, in compliance with a written application addressed by the Commercial Representative
in Finland of the Russian Socialist Federal Soviet Republic to the Administration of the Finnish
State Railways, the distance in kilometres from the point of transfer to the actual place of loading
shall be deducted from the whole distance covered by the train of empty waggons on the Finnish
railway system in computing the charges for forwarding the train.
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Article 39.

Toutes les marchandises, h l'exception du bois, qui doivent tre charg6es dans un train de
wagons vides devront 6tre rassembl~es une mme station. S'il s'agit de bois, des trains de wagons
vides pourront tre achemin~s vers les stations de chargement et pourront m~me 6tre charges h
deux stations diff6rentes situ~es sur la m~me ligne.

Article 4o.

Des trains -russes complets, charges ou h vide, pourront circuler sur le r~seau des chemins de
fer de P'Etat finlandais munis de freins k main.

Un sur cinq des wagons transf6r6s devra itre muni de freins h vis.

Article 41.

La vitesse moyenne des trains complets, 6valu6e pour les trains h vide, depuis le moment du
transfert jusqu'au moment du chargement, et pour les trains chargs, depuis le moment oh le char-
gement est effectu6 et ohi les formalit~s d'exp6dition des marchandises sont remplies, jusqu'au
moment ob les wagons sont renvoy6s au rseau russe, ne devra pas d~passer 200 kilorntres en 24
heures.

Article 42.

Le r~seau de chemin de fer de l'Etat finlandais ne devra exiger de l'exp6diteur des marchandises
aucune indemnit6 de surestarie pour la d6tention du materiel roulant russe qui est remis h vide,
ainsi qu'il est pr6vu aux articles 33 h 45 du present accord.

Article 43.

L'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais ne devra aucune somme l' radminis-
tration des chemins de fer russes pour la location du mat6riel roulant russe qui lui a .0 transfr6
conform6ment aux dispositions des articles 33 h 45 du present accord.

Article 44.

I1 sera port6 au credit de l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais, pour l'ache-
minement de marchandises sur le rdseau finlandais dans le mat6riel roulant russe, une somme
6quivalente h la totalit6 des frais d'exp~dition calcul6s d'apr~s le tarif des chemins de fer finlandais.

Article 45.

Pendant la p~riode au cours de laquelle un train complet est d6tenu sur le r6seau des chemins
de fer de l'Etat finlandais, l'administration des chemins de fer de Nikolai aura le drot de se faire
representer en Finlande par un de ses agents charg6 du contr6le du mat6riel roulant russe circulant
sur le rseau finlandais.

Ce repr6sentant ne sera investi d'aucune autorit6 sur le r6seau de chemins de fer de l'Etat
finlandais ; il se bornera b exercer un contr6le sur le mat6riel roulant russe, h l'aide des rapports
quotidiens qui lui seront fournis par l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais ; ces
rapports indiqueront le nombre des wagons russes d~tenus et la manire dont ils sont utilis~s sur
le r~seau finlandais.

No 414



1923 League of Nations - Treaty Series. 295

Article 39.

All goods, except timber, which are to be loaded into a train of empty waggons must be col-
lected at the same station. In the case of timber the despatch of empty waggon trains shall be
allowed even if it is necessary for the timber to be loaded at two loading stations on the same route.

Article 40.

Complete Russian trains, both loaded and empty, may run over the Finnish State Railways
with hand-brakes.

Of the waggons which are transferred, one in five must be fitted with screw-brakes.

Article 41.

The average speed of complete trains, including empty trains (reckoned from the time of
transfer to the time of loading) and loaded trains (reckoned from the time when the loading is
concluded and the commercial transactions for the forwarding of the goods are carried out, until
the time when the waggons are handed back to the Russian railways), may not exceed 20o kms.
in the 24 hours.

Article 42.

The Finnish State Railways may not charge the consignor of the goods demurrage for reten-
tion of Russian rolling-stock which is handed over empty, as provided in Articles 33-45 of the pre-
sent Agreement.

Article 43.

The Finnish State Railways shall not pay any rent to the Russian railways for the use of Rus-
sian rolling-stock which is transferred, as provided in Articles 33-45 of the present Agreement.

Article 44.

The Finnish State Railways shall be credited, for the despatch of goods in Russian roling-
stock over the Finnish railway system, with the full freight charges laid down in the Finnish railway
tariff.

Article 45.

During the period in which a complete train is retained in the Finnish State Railway system,
the Nikolai Railway is entitled to have a representative in Finland to act as superintendent of the
Russian rolling-stock on the Finnish State Railways.

This representative shall not be in a position of authority in the Finnish State Railway
system, but shall merely exercise a supervisory control over the Russian rolling-stock by
obtaining daily returns from the Administration of the Finnish State Railways showing the
number of Russian waggons retained, and the method in which they are being employed in
the Finnish railway system.
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VI. DISPOSITIONS RMGLEMENTANT LE TRANSFERT DU MATARIEL ROULANT.

Article 46.

L'op6ration technique de transfert du materiel roulant sera effectu~e h la station frontifre
du r6seau de chemin de fer r~cepteur, c'est-h-dire, pour les trains allant de Finlande en Russie,
. la gare de Valkeasaari, et pour les trains allant de Russie en Finlande, h la gare de Rajajoki.

Article 47.

A l'arrivde du train h la gare du r~seau r~cepteur, 'agent technique a'ccompagnant le train
soumettra le materiel roulant k l'inspection des agents techniques de la gare du r~seau r6cepteur ;
cette inspection sera effectu~e sur la base d'un inventaire technique dress6 au pr6alable par les auto-
rites de l'administration des chemins de fer propri6taire du materiel transf6r6.

S'il s'agit de mat6riel roulant finlandais, des inventaires techniques s6par6s seront dresses
pour :

a) Les wagons de trains express et de trains ordinaires (y compris les voitures de voya-
geurs et les wagons de marchandises) et les fourgons postaux ;

b) Les wagons charges de marchandises expedites par wagon complet;
c) Les wagons charg6s de coils isols.

Tous les inventaires mentionn6s ci-dessus devront indiquer les num6ros des wagons et la cat6-
gorie h laquelle ils appartiennent, aux termes de 1'article 22 de la pr~sente Convention.

En ce qui concerne les wagons russes, des inventaires techniques s6par6s seront dresses pour
a) Les wagons de trains express et de trains ordinaires (y compris les voitures de voya-

geurs et les wagons de marchandises) et les fourgons postaux ;
b) Les wagons charg6s de marchandises expedi6es par wagon complet;
c) Les wagons envoy~s h vide pour prendre des marchandises;
d) Les wagons charg6s de colis isol~s.

Dans le cas des wagons russes, les inventaires techniques pourront n'indiquer que le num~ro
des wagons.

L'inventaire technique devra tre dress6 m~me dans le cas oi un wagon n'est pas accept6
hi la gare de transfert du r6seau r~cepteur et n'est pas renvoy6 dans le d~lai fix6 ht l'article 54.

Les wagons seront v6rifi6s t l'aide des inventaires techniques et leur inspection devra ftre
achev~e, si leur nombre ne d6passe pas 3o, dans les trois heures qui suivront leur arriv6e. Si le
nombre total des wagons est sup~rieur t 30, le d~lai d'inspection pourra tre 6tendu proportionnelle-
ment au nombre des wagons.

Toute avarie ou d6faut technique fera l'objet d'une d6claration sp6ciale. Ces d~clarations,
ainsi que les inventaires techniques, seront sign~es par les deux parties.

Les wagons refus6s, aux termes de la pr6sente Convention, ainsi que les wagons por-tLs sur les
inventaires et reconnus manquants au moment de l'inspection, seront ray~s de l'inventaire tech-
nique, avec indication des motifs de la radiation.

Lorsque l'inspection des wagons sera achev~e, un agent du service du mouvement des trains
de chaque partie signera le duplicata de r'inventaire technique. Lorsque cette formalitt6. aura 6t6
remplie, les wagons seront consid6r~s comme accept~s.

Article 48.

Le transfert du materiel roulant du r~seau de chemins de fer de Nikolai au r~seau des chemins
de fer de l'Etat finlandais, et vice-versa, sera effectu6 en tenant compte de l'importance du mou-
vement des trains
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VI. ARRANGEMENT FOR THE TRANSFER -OF ROLLING STOCK.

Article 46.

The technical operation of transfering rolling-stock shall take place at the frontier station of
the receiving railway, i.e., for trains going from Finland to Russia at Valkeasaari station, and for
trains going from Russia to Finland at Rajajoki station.

Article 47.

On the arrival of the train at the station of the receiving railway, the technical official accom-
panying the train shall submit the rolling-stock for inspection by the technical officials of the receiv-
ing railway station ; this inspection shall be carried out on the basis of a technical inventory pre-
viously drawn up by the authorities of the railway which is handing over the rolling-stock.

In the case of the Finnish rolling-stock, separate inventories shall be drawn up for :

(a) Express and service waggons (including passenger carriages and goods trucks) and
mail-vans ;

(b) Waggons with complete loads; and
(c) Waggons with miscellaneous loads.

All the inventories referred to above must show the waggon's number and the category to
which it belongs under Article 22 of the present Convention.

As regards Russian waggons, separate technical inventories shall be drawn up for:
(a) Express and service waggons (including passenger :carriages and goods trucks) and

mail-vans ;
(b) Waggons with complete loads;
(c) Empty waggons sent to fetch goods ; and

Waggons with miscellaneous loads.
In the case of Russian waggons, the technical inventories need only show the numbers of the

waggons.
The technical inventory shall be drawn up even in case the waggon is condemned at the transfer

station of the receiving railway and is not sent back within the time laid down in Article 54.
The waggons shall be checked by the technical inventories, and their examination must be

completed, if they are not more than 30 in number, within three hours after their arrival. If the
total is over 30, the period for examination may be extended, in proportion to the number of wag-
gons.

Any damage or deficiencies shall be noted in a special statement. These statements and the
technical inventories shall be signed by both parties.

Any waggons condemned under this Convention, as also any waggons shown on the inven-
tories, which are missing at the time of the inspection shall be struck out of the technical inventory
and the reason for doing so shall be noted thereon.

When the inspection of the waggons has been completed, an official of the traffic department
of each party shall sign the duplicate of the technical inventory, after which the waggons shall be
regarded as having been taken over.

Article 48.

The handing over of rolling-stcck from the Nikolai Railway to the Finnish State Railways,
and vice versa, shall be carried out, having due regard to the volume of traffic, either :

No. 414



298 Soci't des Nations - Recuedi des Trait&s. 1923

i. Soit entre 8 heures et i6 heures (heure finlandaise)
2. Soit entre 6 heures et 22 heures (heure finlandaise)
3. Soit pendant toute la dur~e des 24 heures.

Le nombre maximum de wagons qui pourra 8tre transf6r6 dans une p6riode de 24 heures
sera normalement :

a) De 8o wagons, si l'6change est effectu6 entre 8 heures et i6 heures
b) De 120 wagons, si l'6change est effectu6 entre 6 heures et 22 heures;
c) De 200 wagons, si 1'6change est effectu6 pendant toute la dur6e des 24 heures.

La question de savoir si l'6change sera effectu6 entre 8 heures et I6 heures, ou entre 6 heures
et 22 heures, ou pendant toute la dur6e des 24 heures, sera d6cid6e par un accord sp6cial entre
les administrations des chemins de fer de l'Etat finlandais et des chemins de fer de Nikolai.

Article 49.

Si l'agent technique du r~seau r~cepteur ne parvient pas h examiner tous les wagons qui sont
soumis h son inspection pendant le dlai fix6 ci-dessus, ou s'il n'est pas present au moment oil
l'inspection doit avoir lieu, tous les wagons qui n'ont pas 6t6 inspect~s seront consid~rds comme
6tant en parfait 6tat et comme accept~s au point de vue technique.

Article 50.

Lorsqu'un transfert de wagons, qui doit Wtre effectu6 dans une p6riode de 24 heures, sera achev6,
des d6clarations s6par~es seront dress~es par chaque partie, h chacune des gares frontires, en un
exemplaire. Ces d~clarations devront indiquer le nombre de wagons transforms dans les 24 haures ;
elles seront r~dig~es sur la base des inventaires techniques sign6s par les parties respectives (voir
article 47). Les parties qui dresseront les ddclarations ne devront soulever aucune objection au
sujet des dits inventaires. Aucune rature ne sera autoris~e dans les documents ; les corrections
devront 6tre sp6cialement indiqu6es et confirm~es par les parties respectives.

Ces documents devront ftre soumis par chaque partie h l'examen de 'autre, un jour apr~s le
transfert du materiel roulant ; ils seront sign6s et renvoygs le m~me jour. Toute modification
devra tre effectu6e ainsi qu'il l'a t6 expos6 plus haut.

Note. - Les p6riodes de 24 heures pour le transfert seront compt6es de minuit minuit (heure
finlandaise).

Article 51.

Si, au moment du transfert, un wagon charg6 est reconnu, pour des raisons d'ordre technique,
hors d'6tat de continuer le voyage, il sera d6charg6 h la gare de rdception aux frais du rdseau pro-
priftaire.

Les frais de d6chargement des wagons en question seront calculus comme suit:
Francs-or.

Pour les wagons finlandais, categorie I ....................... 5,x8
,) cat~gorie II ... ... .... ... .... ... 7,77

cat~gorie III ..................... lO,36
Pour les wagons russes .................................. 7,'77

Dans le cas oii des mesures sp6ciales devront tre prises pour le d~chargement des wagons
reconnus d6fectueux au point de vue technique, les frais de d6chargement seront fixes h la suite
d'un accord entre le r~seau rcepteur et le r~seau propri6taire. Si les parties ne parviennent pas h
s'entendre, le d~chargement devra 6tre effectu6 par les soins et aux frais du r~seau propri~taire,
soit h la gare-fronti~re du r~seau r~cepteur, soit h la gare-fronti~re du r6seau propridtaire.

No 414



1923 League of Nations - Treaty Series. 299

(i) Between 8 a.m. and 4 p.m., by Finnish time;
(2) Between 6 a.m. and io p.m., by Finnish time ; or
(3) Throughout the whole twenty-four hours.

The maximum numbers to be handed over in a period of twenty-four hours shall normally
be:

(a) When the exchange takes place between 8 a.m. and 4 p.m., up to 8o waggons ;(b) When the exchange takes place between 6 a.m. and io p.m., up to i2o waggons ;

(c) When the exchange takes place throughout the whole twenty-four hours, up to 200
waggons.

The question of whether the exchange shall take place between 8 a.m. and 4 p.m., or 6 a.m.
and IO p.m., or throughout the whole twenty-four hours, shall be decided by special agreement
between the administrations of the Finnish State Railways and the Nikolai Railway.

Article 49.

If the technical official of the receiving railway should not be able to examine all the waggons
submitted for his inspection within the period above laid down, or if he should not attend for that
purpose, all waggons which have not yet been inspected shall be regarded as being in good running
order and as having been accepted, from a technical point of view.

Article 50.

When the transfer of the waggons handed over in any period of twenty-four hours has been
completed, separate statements shall be drawn up by the respective parties at each of the frontier
stations, in single copies, showing the amounts transferred in the twenty-four hours. These
statements shall be drawn up on the basis of the technical inventories, signed by the respective
parties (see Article 47), and the parties who draw them up may not raise any objections to the
said inventories ; no erasures shall be allowed in the documents and any corrections must be
specifically indicated and confirmed by the respective parties.

These documents must be submitted to the other party for examination the day after the
handing over of the rolling-stock, and must be signed and returned on the same day with any modi-
fications, as provided above.

Note.- Periods of twenty-four hours for the handing over of stock shall be reckoned from
midnight to midnight by Finnish time.

Article 51.

If it is found, when the transfer takes place, that a loaded waggon is unfit to proceed further,
owing to technical defects, the waggon in question shall be unloaded at the receiving railway
station at the cost of the handing-over railway. The charges for the unloading of such waggons
shall be as follows:

Gold frs.
For Finnish State Railway waggons of category I, 5.18
For II, 7.77
For III, 10.36
For Russian waggons ............................. 7.77

In case special measures have to be taken for the unloading of waggons which are technically
defective, the cost of unloading shall be fixed by agreement between the receiving and handing-
over railways. If no agreement can be reached, the handing-over railway must carry out the unload-
ing at its own cost, at the frontier station either of the receiving or of the handing-over railway.
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Article 52.

Les wagons qui ont dt6 refus6s pour des raisons techniques seront renvoyds au r~seau pro-
pridtaire et inscrits dans le registre des wagons refus6s, avec mention des motifs du refus.

Note. - Pour les inventaires techniques, proc~s-verbaux, documents et registres de wagons
refusas, mentionnds aux articles 47, 50 et 52, des formules d'un module convenu seront employees ;
elles seront libelldes en langues finlandaise et russe, en autant d'exemplaires qu'il pourra Utre stipul6
dans raccord.

Article 53.

L'intdrieur des wagons vides transfdr~s devra 6tre nettoy6. Les wagons qui n'auront pas 6t6
nettoyds seront refuses.

Article 54.

Les wagons vides ou chargs, remis en vue d'un transfert, devront, s'ils sont refus6s, ftre
renvoyds au rdseau propridtaire apr~s que leur chargement aura 6t6 transbord6, conformdm.ent
aux dispositions de l'article 51; le renvoi devra Atre effectua dans les 24 heures qui suivront le mo-
ment oi les wagons ont W remis en vue du transfert. Les wagons qui n'auront pas 6t6 renvoyds
dans le ddlai prdvu seront considdr~s comme dfiment acceptds.

Article 55.

Afin que les petites r6parations ndcessaires de wagons finlandais, de module finlandais, puissent
tre effectu6es h la gare centrale de Pdtrograd, 1'administration des chemins de fer de I'Etat fin-

landais remettra h 1'administration des chemins de fer de Nikolai les pices de rechange suivantes:

Coussinets, partie supdrieure 5, au prix de 6o,oo marks chacun.
A) inf6rieure 10 ,, 100,15

Ressorts de suspension 7 303,70
Patins de frein 8 25,00 ))

Boites I tampons 4 )) 91,20

Pistons de tampons :
it tate convexe 2 , 35,00 ,
k tate plate 2 ), 35,00

Coussinets de tourillons 5 ) 45,00 ,
Jeux de roues 5 ) 9040,00 ))

A mesure que ces pieces de rechange seront utilisdes, l'administration des chemins de fer fin-
landais renverra, sur la demande de 'administration des chemins de fer de Nikolai, lies pieces
correspondantes ndcessaires pour completer la reserve.

Les pi~ces de rechange spdcifides dans le prbsent article seront remises h l'administration des
chemins de fer de Nikolai en 6change de versements en espces effectu~s h 'administration des
chemins de fer finlandais par le repr6sentant commercial de ]a R6publique socialiste fAddrative
des Soviets de Russie en Finlande.
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Article 52.

Waggons which have been rejected on technical grounds shall be returned to the handing-
over railway and entered in the register of rejected waggons with an explanation of the reasons
for their rejection.

Note. - As regards the technical inventories, protocols, documents and registers of rejected
waggons, referred to in Articles 47, 5o and 52, forms of agreed pattern shall be employed, and the
proceedings in connection with the matter shall be drawn up in the Finnish and Russian languages
in as many copies as may be fixed by agreement.

Article 53.

The interior of empty waggons which are handed over must be scrubbed and cleaned. Wag-
gons which have not been cleaned shall be rejected.

Article 54.

Empty and loaded waggons, which are handed over, with a view to transfer, must, if they
are rejected, be returned to the handing-over railway, after their loads have been transhipped
as laid down in Article 51, within 24 hours after the time at which the said waggons were handed
over for transfer. Waggons which are not returned within that time shall be regarded as having
been duly taken over.

Article 55.

In order to provide for the necessary running repairs of Finnish waggons of Finnish pattern
at the railway centre of Petrograd, the Finnish State Railways shall hand over to the Nikolai
Railway the following spare parts :

Axle boxes, upper portions
)) lower portions

Bearing springs
Brake blocks
Buffer cases
Buffer plungers:

With convex head
With flat head

Journal bushings
Wheel sets

5 at
I0

7
8
4

2
2

5
5

a cost

D)

6o.oo
100.15
303.70
25.00
91.20

35.00
35.00
45.00

9,040.00

marks each.

As these spare parts are taken into use the supply shall be made up by the Finnish State Rail-
ways, on application to the Nikolai Railway.

The spare parts specified above shall be handed over in return for cash payments effected
between the Administration of the Finnish State Railways and the Commercial Representative
of the Russian Socialist Federal Soviet Republic in Finland.
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Article 56.

En proc~dant h 1inspection technique du materiel roulant, les agents techniques du r6seau
finlandais et du r~seau de Nikola!, respectivement, se conformeront aux instructions sp~ciales,
r6dig~es d'un commun accord par les administrations des chemins de fer en question et publides
h titre de guide, sous le titre d' ((Instructions h l'usage des agents techniques des stations de trans-
fert de Rajajoki et de Valkeasaari .,.

VII. UTILISATION DES LOCOMOTIVES.

Article 57.

Les trains et wagons d6tachs, destinds h tre transforms, seront train~s par des locomotives
de ]a station propri~taire, c'est--dire par des locomotives du r~seau finlandais, lorsque les trains
et wagons seront achemin~s de Finlande en Russie, et par des locomotives du rgseau de Nikolat,
lorsque les trains et wagons seront achemin~s de Russie en Finlande.

Article 58.

Lorsque les marchandises expedites de Finlande, h destination de la Russie, devront 6tre
transbord~es 4 la station de Rajajoki, le nombre n~cessaire de wagons sera, sur la dernande d'un
agent de la R6publique socialiste fdddrative des Soviets de Russie, achemin6 de Valkeasaari h Raja-
joki, et de cette dernire station h la premiere, h l'aide de locomotives russes.

VIII. CIRCULATION DES TRAINS ET COMMUNICATIONS ENTRE LES GARES-FRONTELRES.1

Article 59.

La circulation des trains entre les gares de Rajajoki et de Valkeasaari fera l'objet de communi-
cations tl6graphiques.

Article 6o.

La circulation des trains sur la ligne Rajajoki-Valkeasaari sera r6gl6e conformnment aux
instructions approuv~es par les administrations des chemins de fer de 1'Etat finlandais et du chemin
de fer de Nikolai et publi~es sous le titre de (( Rgles relatives h la circulation des trains et aux com-
munications entre les gares-froriti~res de Rajajoki et de Valkeasaari ,>.

IX. PASSAGE DE LA FRONTItRE PAR LES EMPLOYtS DE L'ADMINISTRATION DES CHEMINS DE FER.

Article 61.

Les employ~s de l'administration des chemins de fer affect~s aux gares de Rajajoki et Valkea-
saari et remplissant un r6le technique dans l'acheminement des trains doivent 6tre munis de
passeports sp~ciaux les autorisant h franchir la fronti~re. Les passeports en question seront 6tablis
par l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais, pour le personnel de cette adminis-
tration, et par l'administration du chemin de fer de Nikolai, pour le personnel des chemins de fer
russes ; ils devront porter le visa des autoritds administratives chargdes de la surveillance de la
frontire dans les deux pays.
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Article 56.

When carrying out technical inspections the technical officials of the Finnish State Railways
and the Nikolai Railway shall follow the special instructions drawn up in conjunction by the above
railway administrations and issued for guidance, under the title of " Instructions for technical
officials at the handing-over stations of Rajajoki and Valkeasaari.

VII. EMPLOYMENT OF LOCOMOTIVES.

Article 57.

Trains and single waggons destined for transfer shall be hauled by locomotives of the handing-
over railway : viz. by the Finnish State Railways' locomotives in the direction from Finland into
Russia, and by the Nikolai Railway's locomotives in the direction from Russia into Finland.

Article 58.

When goods consigned from Finland to Russia have to be tranship)ed at Rajajoki Station,
on the demand of an official of the Russian Socialist Federal Soviet Republic, the necessary number
of waggons shall be hauled from Valkeasaari to Rajajoki, and from the latter place back to the
former, by Russian locomotives.

VIII. TRAIN TRAFFIC AND COMMUNICATIONS BETWEEN FRONTIER STATIONS.

Article 59.

Train traffic between Rajajoki and Valkeasaari station, shall be arranged by telegraph.

Article 6o.

The train traffic on the section Rajajoki-Valkeasaari shall be regulated in pursuance of
special instructions approved by the administrations of the Finnish State Railways and the Nikolai
Railway and issued for guidance under the title of " Rules for the regulation of train traffic and
communications between the frontier stations of Rajajoki and Valkeasaari. "

IX. THE RIGHT OF RAILWAY OFFICIALS TO PASS THE FRONTIER.

Article 6i.

The railway staff at Rajajoki and Valkeasaari stations who are employed on the technical
work of the transfer of trains must be in possession of special passes entitling them to cross the
frontier. The passes in question shall be drawn up by the Finnish State Railways for their own
staff and by the Nikolai Railway Administration for Russian railway staff ; they must bear the visa
of the frontier administrative authorities of both countries.
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Le nombre des fonctionnaires de chaque pays auxquels les passeports mentionn s ci-dessus
pourront 6tre d6livr6s est le suivant:

Inspecteur de gare ...... ................... I
Agents charg6s du transfert du materiel ... ....... 3
Agents techniques ............................. 7

Les visas d~livr6s par les autorit6s administratives respectives dans les conditions indiqu6es
plus haut auront une validit6 d'un mois.

Article 6z.

En ce qui concerne les 6changes des agents de la traction et du personnel des trains, les fonc-
tionnaires appartenant & ces categories, jusqu'k concurrence des nombres indiquds ci-dessous
pour chaque train passant d'un pays dans 1'autre, seront autoris~s hi franchir la frontire sur un
train ou sur une locomotive haut-le-pied, hi condition d'tre munis des passeports de service d6livr6s
par les administrations de chemins de fer, h savoir

I m~canicien
i chauffeur ;
i conducteur;
i garde-freins.

Article 63.

Les employds accompagnant les fourgons postaux et les wagons de service seront autoris6s
hi franchir la fronti~re au nombre de deux par wagon et h accompagner le wagon h son lieu de desti-
nation, h condition qu'ils soient munis des passeports de service 6tablis par l'administration des
chemins de fer aupr~s de laquelle le wagon est immatricul6.

Les fonctionnaires et employs du Service des postes qui accompagnent les fourgons postaux
seront autoris~s h franchir la fronti~re conform~ment aux dispositions d'accords sp~ciaux conclus
entre les administrations des postes des deux pays.

Article 64.

Les autorit~s administratives de la frontire de chacun des deux pays seroint charg6es de s'assu-
rer que les fonctionnaires qui accompagneit le train ou les locomotives haut-le-pied sont munis
des passeports ndcessaires; cette visite aura lieu pendant l'arrft du train ou de la locomotiw haut-
le-pied, h l'entr~e du pont, et devra 6tre termin6e par les deux parties dans un d~lai de IO minutes
h partir de l'arr~t du train ou de la locomotive.

X. EMPLOI DU TALAGRAPHE PAR LES DEUX PARTIES ET TRANSMISSION
DES COMMUNICATIONS DE SERVICE.

Article 65.

Les t~lgrammes de service relatifs h la circulation des trains seront transmis en franchise
par les chemins de fer de l'Etat finlandais et par les chemins de fer russes.

Lorsque les t~l~grammes de service seront expdi6s par un appareil des chemins de fer de
l'Etat finlandais et re~us par un appareil des chemins de fer de l'Etat russe, ou vice-versa, il y
aura lieu d'employer l'alphabet latin.
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The number of officials of either country to whom the above passes may be issued shall be as
follows :

Station inspector .... ... ... .... ... .... ... ... .... I
Transfer officials ... ... .... ... .... ... ... .... ... 3
Technical representatives ....................... 7

The visas issued by the respective administrative authorities, as mentioned above, shall be
valid for one month.

Article 62.

In connection with the exchanges of locomotive and train crews, officials belonging to these
categories, up to the numbers given below, for each train to be transferred, shall be authorised to
cross the frontier on the train or single locomotive, provided they are in possession of service passes
issued by the railway authorities, viz.

i Engine-driver,
i Fireman,
I Guard,
i Brakesman.

Article 63.

Railway employees accompanying mail-waggons and service waggons, up to a total of two
persons per waggon, shall be allowed to cross the frontier and travel to the destination of the waggon,
provided that they are in possession of service passes drawn up by the Administration of the rail-
way on whose books the waggon is registered.

Officials and other personnel of the Postal Service who accompany mail-vans shall be allowed
to cross the frontier under special agreements between the postal administrations of the two coun-
tries.

Article 64.

The duty of ascertaining that officials, who accompany trains or single locomotives, are in
possession of the necessary passes shall be carried out by the Frontier Administrative Authorities
of the respective countries while the train or single locomotive is stopped in front of the bridge.
This inspection must be completed by the respective parties within ten minutes from the time
when the train or locomotive has come to a standstill.

X. EMPLOYMENT OF THE TELEGRAPH BY THE TWO PARTIES AND THE TRANSMISSION
OF SERVICE COMMUNICATIONS.

Article 65.

Service telegrams concerning railway traffic shall be transmitted free of charge by the Finnish
State Railways and the Russian Railways.

When service telegrams are despatched from the Finnish State Railways' instrument to the
Russian State Railways' instrument, and vice versa, the Latin alphabet shall be employed. When
train telegrams are despatched over the section Rajajoki-Valkeasaari the alphabet to be used
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Lorsque des t~l~grammes relatifs h la circulation des trains seront 6chang6s entre Rajajoki
et Valkeasaari, l'alphabet h employer sera fix6 par un accord entre les administrations des chemins
de fer de l'Etat finlandais et du chemin de fer de Nikolal.

Les communications de service entre les chemins de fer de l'Etat finlandais et les chemins
de fer russes seront transport6es gratuitement dans les trains de voyageurs qui s'arr6tent h certaines
stations. Les communications seront mises dans des enveloppes scell~es ou collies.

Ces plis, exclusivement r~serv6s h la correspondance de service, h la transmission des instruc-
tions techniques, etc., ne devront contenir ni monnaies, ni objets de valeur, ni articles 6trangers
au service des chemins de fer.

Sont autoris~s h envoyer gratuitement des t6l~grammes et des plis de service

A. En Finlande : Les fonctionnaires suivants de l'administration des chemins de fer de l'Etat

ffflandais :

i. Le directeur gdn~ral, le directeur g6ngral-adjoint
2. Les ingdnieurs en chef de l'exploitation, de la voie et de la traction ; les inspecteurs

de l'exploitation et du t6legraphe ;
Sur le deuxi~me arrondissement (Viborg) des chemins de fer de l'Etat finlandais

3. Le chef du deuxi~me arrondissement ;
4. Les directeurs-adjoints de l'exploitation, de la voie et de la traction et le chef du ser-

vice tdl~graphique ;
5. L'inspecteur des gares de Rajajoki.

B. En Russie:

I. Le president de fa commission des transports du district de PWtrograd;
2. Le directeur du chemin de fer de Nikolai ;
3. Les chefs de service de l'administration du chemin de fer de Nikola', c'est-h-dire les

chefs des services de l'exploitation, de la traction, de la voie et du tdldgraphe ;
4. Le directeur du district fronti~re, l'ing~nieur de la voie et de la traction, les mcani-

ciens du contr6le des t l6graphes et l'inspecteur du service t~l~graphique
5. L'inspecteur de gare de Valkeasaari.

Article 66.

Les fonctionnaires de l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais et du chemin
de fer de Nikolai 6num~r~s h larticle 65 doivent indiquer leurs fonctions officielles en ajoutant
leur signature les lettres suivantes

Alphabet Lettres russes
latin. correspondantes.

A. En Finlande.

Fonctionnaires de l'administration des chemins de fer de
l'Etat finlandais :
Le directeur g~n6ral ........................... PT ...... HT
Le directeur g~ndral-adjoint .. ... ......... ... .- PTA ...... UTA
L'ing~nieur en chef de l'exploitation .............. LT ...... JIT
L'ing~nieur en chef de la voie ................... RT ...... PT
L'ingdnieur en chef de la traction ................. KT ...... HT
Le directeur du service de l'exploitation .......... LKT ...... JIRT
Le directeur du service t16Mgraphique ............. TLT ...... TJIT
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shall be determined by agreement between the administrations of the Finnish State Railways
and the Nikolai Railway.

Service communications between the Finnish State Railways and the Russian Railways shall
be transmitted free of charge in passenger trains stopping at special stations. Communications
shall be enclosed in sealed or gummed envelopes.

Such packets must not contain coin or objects of value, or articles which are not connected
with the railway service, but exclusively service correspondence, technical instructions and so on.

The following shall be entitled to exchange service telegrams and service correspondence free
of charge:

A. In Finland, the following officials of the Administration of the Finnish State Railways:

(i) The General-Manager, the Assistant-Manager;
(2) The Superintendents of traffic, permanent way and locomotives ; the traffic and

telegraph Superintendents.
In District II (Viborg) of the Finnish State Railways:

(3) The District Superintendent of District II;
(4) The Assistant Superintendents of traffic, permanent way and locomotives and the

telegraph superintendent ;
(5) The Station Inspector at Rajajoki.

B. In Russia:

(i) The Chairman of the Petrograd District Transport Committee.
(2) The head of the Nikolai Railway.
(3) The heads of departments of the Nikolai Railway, i.e., the heads of the traffic, loco-

motive, permanent way and telegraph sections.
(4) The District Superintendent of the frontier district ; the permanent way and loco-

motive engineer ; the telegraph-control mechanics and the telegraph inspector.
(5) The station inspector at Valkeasaari.

Article 66.

The officials of the Finnish State Railways and Nikolai Railway enumerated in Article 65
must indicate their official positions by adding the following alphabetic notation after their signa-
tures

Latin Corresponding
Alphabet. Russian letters.A. In Finland:

Officials of the Finnish State Railways Admi-
nistration :
The General-Manager ................. PT ......... . .. HT

Assistant-Manager .............. PTA ................ ITA
, Traffic Superintendent LT ... ......... ... JIT
, Permanent Way Superintendent. ... RT ................ PT
, Locomotive Superintendent ......... KT ............... HT
, Traffic Superintendent .......... LKT ................ JIRT

Telegraph Superintendent .......... TLT ................ TAT
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Alphabet Lettres russes
latin, correspondantes.

Dans le deuxi~me arrondissement des chemins de fer de
l'Etat finlandais :
Le directeur de la deuxi~me section ..... ... ... ... PP ...... H II
L'inspecteur principal adjoint de l'exploitation ....... LTA ...... JITA
L'ing~nieur adjoint de la voje .................... RTA PTA
L'ing~nieur adjoint de la traction ................. KTL HTJI
Le directeur du service t~l~graphique ............. TLR ...... TJIP
L'inspecteur des gares de Rajajoki .. ..... ... AP ...... AR

B.'.En Russie'.

Le president de la commission des transports du district
de P~trograd ............................ RN ...... PH

Le directeur de la compagnie de chemin de fer ...... N ...... H
Le chef du service de l'exploitation ................. D ......
Le chef du service de la voie .................... P ...... II
Le chef du service de la traction ................. T ...... T
Le directeur du service t~l~graphique ............. CH . II
Le directeur local de 1'exploitation ................ DN ...... AH
L'ing6nieur de la voie ..................... P0 ...... Iq
L'ing~nieur de la traction ....................... TO ...... Tq
Les ingdnieurs du contr6le t6lMgraphique ......... CHO ...... I1q
Le contr6leur du tl6graphe .................. CHN ... 1... IIH
L'inspecteur des gares de Valkeasaari ............. DS A. C

XI. RGLEMENT DES COMPTES ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES CHEMINS DE FER.

Article 67.

A la fin de chaque mois, les administrations des chemins de fer de l'Etat finlandais et du
chemin de fer de Nikolai se communiqueront r~ciproquement, en triple expddition, les comptes des
d6penses effectu~es en vertu du present accord, apr~s d6duction des d6penses port6es au compte des
d~penses recouvrables (voir article 16) et des pices de rechange (voir article 55).

Artilce 68.

Des comptes s6pards seront dtablis pour
i. La location des wagons et les frais de surestarie (voir articles 22, 23, 29 et 30)
2. Les wagons perdus (voir articles 24.et 31) ;
3. Les r~parations courantes (conform~ment aux instructions techniques, voir article 56

du present accord) ;
4. L'outillage perdu on avari6 (conform~ment aux instructions techniques, voir article 56

du present Accord) ;
5. Les frais de transbordement (voir article 5).

Les comptes relatifs h la location des wagons seront 6tablis apr6s que les wagons auront fait
retour h ladministration des chemins de fer t laquelle ils appartiennent ; ils indiqueront les num6-
ros des wagons, le temps pendant lequel ils ont 6td transf6ras t l'autre rseau et les niumdros de
1 inventaire technique.
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Latin Corresponding
Alphabet. Russian letters.

In District II of the Finnish State Railways

The Manager of District II ............ PP ................ Iru
, Assistant Traffic Superintendent ... LTA ................ JITA

a a Permanent Way a, ... RTA ................ PTA
, )) Locomotive Superintendent. KTL ................. HTJI
, Telegraph Superintendent ......... TLR ................ TJIP
, Station Inspector of Rajajoki AP ................ AH1

B. In Russia :

The Chairman of the Petrograd District
Transport Committee ............. RN ................ PH

The Head of the Railway ............. N ................ H
, of the Traffic Dept. D ... ... ... ... ... A

, , of the Permanent Way Dept.. P ................. I
a , of the Locomotive Dept...... T ................. T

The Director of Telegraphs ............ CH ................ .I
a District Superintendent of Traffic ... DN ............... AH
, Permanent Way Engineer ......... P0 ................ .Iq
a Locomotive Engineer ............. TO ................ T~q
a Telegraph Control Engineers ...... CHO ................ Lq

Telegraph Controller ... ... ... ... CHN ... ... .... ... ... h H
a Station Inspector at Valkeasaari ... DS ................. AC

XI. SETTLEMENT OF ACCOUNTS BETWEEN THE RAILWAY ADMINISTRATIONS.

Aiticle 67.

At the close of every month the administrations of the Finnish State Railways and the Nikolai
Railway shall submit to each other in triplicate accounts of the expenses incurred in virtue of the
present Agreement, after deducting expenditure under the head of recoverable charges (see Article 16)
and spare parts (see Article 55).

Article 68.

Separate accounts shall be made out for :
(i) Rent of waggons and demurrage (see Articles 22, 23, 29 and 30),
(2) Lost waggons (see Articles 24 and 31),
(3) Running repairs (in conformity with the technical instructions, see Article 56 of this

Agreement),
(4) Lost or damaged waggon fittings (in conformity with the technical instructions, see

Article 56 of this Agreement), "
(5) transhipment charges (see Article 5).

Accounts for the use of waggons shall be made out after the waggons have been returned to
the railway to which they belong, and must show the numbers of the waggons, the time during
which they were transferred, and the numbers of the technical inventory.
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Les comptes sont accompagn~s des pices justificatives suivantes :
a) Les comptes prdvus au § 3 ci-dessus d'une copie du proc~s-verbal qui aura dfi 6tre

dress6 ;
b) Les comptes indiquds au § 4 ci-dessus d'une copie de l'inventaire portant les signatures

des deux parties et mentionnant l'outillage' accessoire des wagons d6couverts des
s6ries 0 et H appartenant h l'administration des chemins de fer de l'Etat fin-
landais ;

c) Les comptes indiqu6s au § 5 ci-dessus, d'un extrait du registre des wagons refuses.
Les comptes doivent 6tre signs, pour les wagons des chemins de fer de l'Etat finlandais, par

le chef du bureau de v~rification du service des credits de transport, pour les wagons de l'adminis-
tration du chemin de fer-de Nicola!, par le chef du service de la comptabilit6 de l'administration
du chemin de fer.

Toiis les comptes doivent re accompagn~s de pices indiquant la m~thode de comptabilit6
adopt~e, sous reserve de l'bbservation des instructions spdciales mentionn~es au present article,
le num~ro du compte, le mois pour lequel il est 6tabli et le total. Le document doit 6tre sign6 par les
personnes d6sign6es ci-dessus.

Si une somme relative h un mois ddtermin6 n'a pu figurer dans les comptes de ce mois, elle doit
tre port~e dans les comptes du mois suivant et accompagnde d'une mention indiquant le compte

original auquel elle appartient.

Article 69.

L'Administration qui reoit le compte doit l'examiner, l'approuver en totalit6 ou en partie,
ou refuser son approbation, et doit en informer ladministration qui a soumis le compte, dans un
ddlai de 30 jours h dater de la r~ception de ce dernier.

Les notifications de cette nature doivent indiquer les raisons qui justifient le refus total ou
partiel d'approbation du compte.

Si aucune contestation nest dlev~e dans le d~lai indiqud ci-dessus par l'administration qui
retoit le compte, ce dernier sera consid~r6 comme entirement approuv6.

Article 70.

L'administration qui soumet un compte doit, lorsque des observations sont pr6sentdes au sujet
dudit compte, faire connaitre qu'elle accepte ou rejette ces observations, dans un d6lai de 15 jours
h partir de la date A laquelle les observations ont dt6 re'ues.

Article 71.

L'autre administration doit, h r~ception des observations prdsent~es par l'administration qui
a soumis le compte, faire connaitre sa r~ponse d~finitive sur la question en litige, dans un d~lai de
15 jours.

S'il est impossible d'arriver 4 un accord, la question sera remise, en vue d'tre d~finitivement
tranch~e, h un arbitre qui sera d~sign6 pour chaque cas particulier. Chacune des parties devra,
dans un d~lai de 15 jours, proc~der A la d~signation de deux membres, qui seront charges d'assister
edit arbitre et qui proc6deront tour h tour A l'6lection d'un president.

Article 72.

Les comptes et les observations qui s'y rapportent seront transmis, par l'interm~diaire des
inspecteurs des gares frontires de Rajajoki et de Valkeasaari, conform6ment aux prescriptions
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Accounts must be accompanied by the following documents as vouchers
(a) Those named in (3) above by a copy of the Protocol which has to be drawn up;

(b) Those named in (4) above by a copy of the inventory, signed by both parties, showing
the articles of equipment of open waggons of the Finnish State Railways belonging
to Series 0 and H;

(c) Those named in (5) above by an extract from the register of rejected waggons.
The accounts must be signed, as regards the waggons of the Finnish State Railways, by the

Head of the Audit Office of the Transportation Credit Department ; and as regards waggons of
the Nikolai Railway, by the Head of the Accountancy Section of the Railway Administration.

un the accounts must be accompanied by documents showing the method of accounting
adopted, due observance being paid to the special instructions contained in this Article, the number
of the account, the month in respect of which it is drawn up, and the total. The document must
be signed by the persons named above.

If an amount which properly belongs to a particular month has not been included in the
account, it must be taken up in the next month's account, with a reference to the original account
to which it belongs.

Article 69.

The Administration which receives the account must examine it, approve it, either wholly
or in part, or else decline to approve it, and must so inform the Administration which has submitted
the account within 30 days after receipt thereof.

Notifications of this kind must contain the reasons for which the account has been either
wholly or partly disapproved.

If no protest is made within the above-mentioned period by the Administration which receives
the account, the latter shall be regarded as having been fully approved.

Article 70.

The Administration which submits an account must, if it receives any objections to the said
account, announce its acceptance or rejection of these objections within 15 days reckoned from
the day on which the objections are received.

Article 71.

The other Administration must, after receiving back the objections from the Administration
which submitted the account, return a final answer in regard to the matter within 15 days after
receiving the objections.

If no agreement can be reached on the matter, the question shall be referred for final decision
to an arbitrator, who shall be appointed separately for each occasion. To assist the said arbitrator,
each party shall, within 15 days, nominate two members who shall, in turn, elect a chairman.

Article 72.

The accounts, and any corrections, shall be submitted through the Station Inspectors at the
frontier stations of Rajajoki and Valkeasaari, under the same arrangements as those laid down
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pr6vues pour la correspondance de service. La date de reception des comptes ou des observations
sera d~termin6e par le jour oh les inspecteurs des gares respectives auront enregistr6 la reception
de l'enveloppe contenant les comptes. Le ddlai au cours duquel les autorits de la frontire devront
avoir examin6 le contenu de l'enveloppe renfermant les comptes ou les r~glements ne devra pas
d~passer 12 heures.

Article 73.

Lorsqu'un. compte a 6t6 enti6rement approuv6, l'administration qui l'a reu en garde une copie
pour-ses archives et renvoie le second exemplaire h l'administration qui a pr6sent6 le compte, tandis
que le troisi~me exemplaire est adress6 au repr~sentant commercial en Finlande de la Rdpublique
socialiste f~d~rative des Soviets de Russie. Dans le cas oti un compte n'est que partiellement approuv6
ladministration qui a requ le compte doit transmettre la partie approuv6e h l'administration qui a
soumis le compte et envoyer le mme document au repr~sentant commercial en Finlande de la
Rdpublique socialiste f~d6rative des Soviets de Russie. La partie litigieuse du compte fera l'objet
de la mme procedure lorsque le diff~rend aura t6 r~gl6 ; une copie de la partie en question est adres-
s~e par l'administration qui a re~u le compte h l'administration qui l'a 6tabli, ainsi qu'au repr~sen-
tant commercial en Finlande de la Rdpublique socialiste f~d~rative des Soviets de Russie.

Article 74.

Pour les comptes entirement approuv~s et les sommes au sujet desquelles l'accord a 6t6 obtenu,
mais qui sont comprises dans la fraction litigieuse des comptes, le r6glement entre les administra-
tions des chemins de fer de 1FEtat finlandais et du chemini de fer de Nicolad sera effectu6 par l'entre-
mise du repr6sentant commercial en Finlande de la R~publique socialiste f~d~rative des Soviets de
Russie ; ledit reprsentant d6terminera, le premier de chaque mois, le solde en francs-or de tous les
comptes regus et il informera l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais du montant
de son solde cr6diteur ou d~biteur.

Le versement du solde di k l'une ou l'autre de; parties sera effectud au plus tard le 5 de chaque
mois, au si~ge central de l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais ou au Bureau du
repr~sentant commercial en Finlande de la R6publique socialiste f~d6rativc des Soviets de Russie,
selon le cas. Les sommes ainsi payees au si~ge central de l'Administration des chemins de fer de
l'Etat finlandais devront 6tre versdes en marks-or de Finlande ou en toute autre monnaie convenue,
et les sommes payees au si~ge central du chemin de fer de Nicolail devront 8tre versdes en marks-or
de Russie ou en toute autre monnaie convenue.

Les comptes 6tablis en francs-or seront convertis dans les monnaies respectives au cours du
change du franc suisse, cot6 le jour precedent la date de versement.

XI. ENTRIE EN VIGUEUR, RATIFICATION ET DURfE DU PRASENT ACCORD.

Article 75.

Le prdsent Accord entrera en application io jours apr s la date de signature.
I1 restera en vigueur jusqu'au moment oii la Convention relative au transport direct des voya-

geurs et des marchandises entre la Finlande et la Russie pourra le remplacer. N~anmoins, chacune
des Parties contractantes aura, m~me avant cette date, le droit de ddnoncer le present Accord qui,
dans ce cas, cessera d'avoir effet h l'expiration d'un ddlai de six mois h dater du jour de la d6non-
ciation.
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for service correspondence ; in such cases the date of the receipt of accounts or corrections shall
be reckoned as the day on which the respective station inspectors gave an acknowledgment for the
envelope containing them. The time taken by the frontier authorities to examine the contents
of the envelope containing accounts or settlements must not exceed 12 hours.

Article 73.

When an account has been fully approved, the Administration which has received it shall
retain one copy for itself and return the second copy to the Administration which submitted the
account, the third copy being forwarded to the Commercial Representative in Finland of the Russian
Socialist Federal Soviet Republic. If an account is approved only in part, the Adminis-
tration which received the account must transmit an extract of the portion which is disputed to
the Administration which submitted the account, and must send a similar extract to the Commer-
cial Representative in Finland of the Russian Socialist Federal Soviet Republic. The same
procedure shall be adopted in regard to the portion of the account which is disputed, if agreement
is reached in regard to it ; an extract from it is sent by the Administration which received the
account to the Administration which drew it up and also to the Commercial Representative in Fin-
land of the Federal Socialist Republic of the Russian Soviets.

Article 74.

Settlements between the Administrations of the Finnish State Railways and the Nikolai
Railway concerning fully approved accounts and amounts in regard to which agreement has been
reached, but which are included among the disputed portion of the accounts, shall be carried out
through the agency of the Commercial Representative in Finland of the Russian Socialist Federal
Soviet Republic; for this purpose the said representative shall, on the first of every month, make
out in gold francs the balance of all the accounts which have been received, and shall inform the
Administration of the Finnish State Railways of the amount of its credit or debit balance.

The payment of the balance due to either of the parties shall be effected at latest on the fifth
of every month at the head office of the Administration of the Finnish State Railways, or at the
office of the Commercial Representative in Finland of the Russian Socialist Federal Soviet Republic,
as the case may be. Payments made in this connection to the head official of the Finnish State
Railways shall be in Finnish gold marks or such other currency as may be agreed upon, and pay-
ments made to the head official of the Nikolai Railway shall be in Russian gold marks or in such
other currency as may be agreed upon.

The amounts computed in gold francs shall be converted to their respective currencies at the
exchange rate for Swiss francs on the day preceding the date of payment.

XlI. COMING INTO FORCE, RATIFICATION AND DURATION OF THE AGREEMENT.

Article 75.

The present Agreement shall come into force ten days after the date of signature.
The present Agreement shall remain valid until such time as the Convention regarding direct

passenger and goods traffic between Finland and Russia can come into force. Nevertheless, either
of the Contracting Parties shall be entitled, even before that date, to denounce this Agreement,
which shall,in that case, cease to be valid six months after the date on which it is denounced.
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Article 76.

D~s la mise en application du prdsent Accord, le transfert des wagons finlandais de marchandises
aux chemins de fer russes cessera d'avoir lieu, conform~ment h l'Accord conclu le 7 septembre
1921, entre les administrations des chemins de fer de l'Etat finlandais et le repr6sentant commercial
en Finlande de la Rdpublique socialiste f~d6rative des Soviets de Russie et tout transfert ultdrieur
de wagons sera effectu6 conform6ment aux dispositions du present Accord. L'Accord du 7 septembre
1921 cessera d'6tre en vigueur et ne sera appliqu6 que dans la mesure n6cessaire h la liquidation
des obligations contract~es r~ciproquement par les parties au sujet de l'emploi des wagons trans-
fdr~s avant la mise en application du present Accord.

Article 77.

L'original du present Accord a 6t6 6tabli en double exemplaire en langues finnoise, su~doise
et russe ; les trois textes font 6galement foi.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6, de leur propre
main, le present Accord et y ont appos6 leur sceau, t Helsingfors, le 14 d~cembre 1921.

A. AHONEN.

A. HACKZELL.
A. E. ALFTHAN.

P. J. HYNNINEN.

VAIN6 HUPLI.

A. G. SCHLICHTER.

A. S. TCHERNYKH.
A. P. ZELENOY.

A. M. IGNATIEW.

A. M. SMIRNOW.
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Article 76.

As soon as the present Agreement comes into force the transfer of Finnish goods-waggons
to the Russian Railways, under the Agreement concluded on September 7, 1921, between the
Administrations of the Finnish State Railways and the Commercial Representative in Finland of
the Russian Socialist Federal Soviet Republic, shall cease, and any subsequent transfers of waggons
shall be effected in conformity with the provisions of this Agreement. The Agreement of Septem-
ber 7, 1921, shall cease to be valid and shall only be applied so far as is necessary for the liqui-
dation of any engagements entered into between the Parties in connection with the employment
of waggons which were transferred before the coming into force of the present Agreement.

Article 77.

The original of this Agreement has been done in two copies in the Finnish, Swedish and Rus-
sian languages and all three texts shall be equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Powers have signed the pre-
sent Agreement with their own hands and have thereto affixed their seals at Helsingfors on
December, 14, 1921.

A. AHONEN.

A. HACKZELL.

A. E. ALFTHAN.
P. J. HYNNINEN.

VAIN6 HUPLI.
A. G. SCHLICHTER.

A. S. TCHERNYKH.
A. P. ZELENOY.

A. M. IGNATIEW.
A. M. SMIRNOW.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 415. - SOPIMUS SUOMEN JA VENAJAN VALILLA TOIMEN-
PITEISTA RAJARAUHAN TURVAAMISEKSI. I ALLEKIRJOITETTU
HELSINGISSA i P: NA KESAKUUTA 1922.

Textes ol/iciels finnois, russe et suidois, communiquis par le Ministre des A ]aires dtrangdres de
Finlande. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le Ier mai 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJ.AN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASA-

VALLAN HALLITUS, haluten saada sattuneet rajaselkkaukset vastaisuudessa viiltetyiksi, ovat pfiAt-
tdneet tehda. sopimuksen niista toimenpiteistd, jotka rajarauhan turvaamiseksi molempien maiden
valill& ovat tarpeen, sekd antaneet sen aatimisen ja allekirjoittamisen Suomalais-vendl&isen
Keskussekakomitean toimeksi ja siihen valtuuttaneet:

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN,
P. J. HYNNINEN,

V. HUPLIN,

Y. W. PUHAKAN,
P. PAJULAN ;

VENAJiN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASAVALLAN HALLITUS

S. M. FRANKFURTIN,
A. M. SMIRNOFFIN,

A. P. SELENOIN,

A. M. IGNATJEFFIN,
N. P. KOLTSHANOVSKIN,

jotka, esitettyiiin toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti

i artikla.

Laatokasta Pohjoiseen Jdamereen saakka ulottuvaa maarajaa pitkin mUiriitdidn kummallekin

puolen rajaa vy6hykkeet, joilla sopimuspuolet sitoutuvat rajarauhan turvaamiseksi noudattamaan
tOssa sopimuksessa alempana mainittuja midiriiyksid.

Vendjdn puolella pidet~in rajavy6hykkeendi sitq aluetta, joka on Suomen ja Vendijdn vilisen

valtakunnanrajan ja sen alempana mainitun viivan valillid, joka kulkee :

Viteleen (Vidlitsa) kylisti Laatokan rannalla (tUimi. ky1 siihen luettuna) pitkin

tieta Suurimien (Bolshie gori), Kinelahden, Pulhoilan ja Palalahden kyliin sekid edelleen

koilliseen ajateltua suorinta tietd Komenj'in kyld.n (kaikki mainitut paikat vy6hyk-

I Cette Convention est entree en vigueur sans ratification.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 415. - COPJIAIIIEHHE MEMAY POCCHEil H qIHHJIflH IEfl 0 MEPO-
HPHfITHHX OBECIIEIIHBAIOR1J4X HEHPH OCHOBEHHOCT PPAHHI4bI. 1

Finnish, Russian and Swedish official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Convention took place on May I, 1923.

HpaBHTeiiCTBO POCCI413CHOfll COUHAJH4CTHqECHOIft (DEAEPATHBHORf COBETCHOfI
PECIIYBJI1HH H IlpaBHTenbCTnO DHHJIIRHACHOHf PECHYBJIHIH14, meia npeOTBpaTHTb B 6ygy-
LeM B0BMOMHOCTh BOBHHHHOBeHHu 6IBImRX Ha rpaHHge HOH4 JIHHTOB, pemunji BatcIIOqHTh CorJiaineHHe
o MeponpHflTHIX, o~eciieqHBaiouiwx HenpHHOCHOBeHHOCTh rpaHHag, nopy-qHB ero cocTaBaenHe it nonit-
caHne IjeHTpaJI6HOfI CMemiaHHOft PyceHo-(DHHJ-rnHACHOft ROMHCCHH, I ynojHOMoqHB AJIn TOro

IPABHTEabCTBO POCCHCHOft COrAHAJnHCTR'ECHOt (DEAEPATIIBHOtt . COBETCHOft PECIIYBJIHHH

C. M. DPAHH4YPTA
A. M. CMHPHOBA
A. IH. 3EJIEHOrO
A. M. HrHATbEBA
H. H1. HOJIqAHOBCHOfO;

HPABIITEJIbCTBO (I)HJIqHgtCHOII PECIYB.rm :

A. AXOHEH
H. 10. XIOHH14HEH
H. IAIOJIA
H. HYXAHHA
B. XYHIJIH.

03HaqeHHLie YnuoJHoMoqeHHie no BaaHMHOM Upe'HBjieHHH CBOHX HOJIHOMOqHfI, HatkgeHHh1X CoCTaB.
JIeHtIUMH B AOJIHHOf opMe H 3aHOHHOM nopnAHe, corJIacHJncb 0 HHnecieytoMeM:

Cmambg 1.

Bgoj , CyxoIIyWHOfl rpaH1Ai Memay 0O0HMH gOroBapHBaoIIUANmcH CTOpOHamn, OT JIagomHcHoro
oaepa It AO Cenepnoro JIeAoBworo Oaeana, ycTaHaBjiHBaIOTcII no o6onm. ee cTOpOHaM, norpaHnwnme no-
JIOCII, B HOHX B BHgaX o6ecneqeHfff HenpHHOCHOBeHHOcTu rpauHhii, o6e CTOpOHbI 06.ByIOTCq Co6JIIOgaT
Hirmecaegyoige onpegeeHR HacroTumero CornameHH9.

Ha pyccHoft cTopoHe norpaHHrqofI noaiocotl CqITaeTCH IipocTpaHCTBO, rpaHHLfaMH Hoero RBJIHIOTCf:
rocygapCTBeHHafa rpaHHia c (DHHJIHHHef H HHnec1eypouLaH JIHBIiI, HOTOpan HpoxoAHT :

OT epeBHH BHgjIHga (BHTeae) Ha JHagomcxoM oaepe (nnmnOHTejmno) no gopore Ba gepeBHn
Bobuime Popm (CyypuMnnn), THHeJiaxTa, HyJirorIa, HaiianaxTa H gaziee ycRoBHOi nIHHHet
Ha ceBepo-BOCTOR Ao AepenHx HoMef (Bce ynOMffHyTbIe HyHHTbl BHJlIoIIBTeJIEHO). OT AepeBHH

This Convention came into force without ratification.
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keeseen luettuina) ; Komenj'in kylstai Sanderjdrven poikki koilliseen pdin Kurmoilan
kyldAn (tdmOL kyld vy6hykkeeseen luettuna) ja edelleen kaartaen Sddmdjdrven eteliisen,
itgiisen ja osaksi pohjoisen rannan, S5a.nijarven ja Lahdan kylt vy6hykkeeseen luettuina.
Viimemainitusta kylst5 viiva kddntyy luoteiseen kulkien tiett. pitkin Ongomuksan
kylan (tdmd kyld vy6hykkeeseen luettuna) ; sieltd koilliseen lyhinti tieti Marandunan,
Lindajirven ja Soutjdrven kyliin (kaikki nima- paikat vy6hykkeeseen luettuina). Sout-
jarven kylIasta viiva kddntyy jyrkasti luoteiseen ja kulkee ajateltua lyhint5. tietii Jango-
seron, Sunojarven ja Lenderjdrven pohjoiskiirkien kautta Lovutin kylii5n (tdmd kylii
vy6hykkeeseen luettuna) ; tdistdi kyliistd pitkin Sulajdrven lansirantaa Suhoi-Ostrovin
kyldn saakka ja edelleen tiistdi kylst5i Kimovaaran, Bainen, Rebolyn (Repola) ja Virdyn
kyliin johtavaa tietai pitkin (Rebolyn ja Virdyn kyliit vy6hykkeeseen luettuina) ; Virdyn
kylasta kolliseen Lekshan jdrven poikki Fofanovskin kyliin (t5.md vy6,hykkeeseen
luettuna) ; edelleen, Jemeljanovskajan kyld vy6hykkeeseen luettuna, Rovkulskolej5irven
eteldrantaan ja kulkien pitkin tniman jiirven itdistdi rantaa sen joen suulle, joka yhdistdid
tamain jarven Judomajarven kanssa ; edelleen Urmusjoen laihteille ja pitkin taita jokea
Kemasin kylidin (tt6i lukuunottamatta). Tdstia viiva kulkee pitkin tietai Kondogskajan
kylian (timdi vy6hykkeeseen luettuna) ; sieltai ajateltua lyhinta tietd Rinujiirven kyldAn
(tnml kyla vy6hykkeeseen luettuna) ja edelleen pitkin tieti Vuokkiniemen (Volknavolots-
kaja) kyldin (t m kylat vy6hykkeeseen luettuna) ; tdstd kylista. pitkin Verhnaja-Kunta-
jarven linsirantaa, kunnes tdmdi ranta kii.ntyy itidnpdin, josta viiva, kulkien Verhnaja-
Kuntaj5irven poikki koilissuuntaan, menee luoteiseen pitkin tdmdin jdirven itdrantaa
Vuokkiniemen ja Uhtuan (Uhtinskaja) volostien rajaan ja sielta pitkin titdi rajaa Pisto-
jarven (Tihtosero) etelidisen lahden etelikarkeen. Edelleen viiva kulkee pitkin mainitun
lahden itdrantaa Pistojairven kylian (tfini kyli vy6hykkeeseen luettuna) ; t~istd kylistdi
koilliseen ajateltua lyhinti tietd Tungoserkajoen 1aihteille ; edelleen pitkin tdtd jokea
siihen, missa se laskee Sofiajokeen ja pitkin Sofiajokea Sofjanskajan kyldin (timd kyla
vyohykkeeseen luettuna) ; sieltid Pdvoserojidrven itdirantaa pitkin Sashejetshjnajan kylddn
(tdma kyld vy6hykkeeseen luettuna), sulkien vy6hykkeeseen tilldi matkalla my6skin
Nikolskojen kylin. Sashejetshnajan kyliisti. viiva kulkee suorinta tietdi Sokoloseronj-rven kaakkoiskulmaan ja pitkin tmin jarven itarantaa, lukien vy6hykkeeseen
Rugoserskajan kyl5.n, Rugoserkojairven lInsipdihdn ; sieltd tiran jdrven eteldrantaa
pitkin Konetskovdoserskajan kyldAn (tamii kyld vy6hykkeeseen luettuna) ja edelleen
Kovdoserojdrven Insirantaa pitkin ja jokea my6ten, joka yhdistd. timdin jdrven Golvand-
jdrveen, suuntautuen Golvandjdrven pohjoisrannalle ja pitkin tdman jdrven rantaa sen
luoteispdiihdn ; sielti io kilometrin piassai rajasta kulkevaa ajateltua viivaa pitkin
Muotkavuonon (Motovski) eteljiseen lahteen. Edelleen viiva kulkee trmn lahden 1insi-
rantaa pitkin Muotkavuonon poikki Tri-Korovyn kylid~n (tiid kylii vy6hykkeeseen
luettuna) ; tdistd kyldstd Einojdrven lansipddhdin ja sieltii suoraan pohjoiseen lyhintd
tietid Pereselentsevin siirtolaisasumukseen (tata paikkaa vy6hykkeeseen lukematta),
sekai sielta. Pohjois-Jdidineren rantaan Skorbejevin niemeen.

Suomen puolella pidetin rajavy6hykkeendi sitd aluetta, joka on Suomen ja Venajan valisen

valtakunnanrajan ja sen alempana mainitun viivan viila, joka kulkee :

Tuleman (Salmin) kyldstd Laatokan rannalla (tamia kyld vy6hykkeeseen luettuna)
Tulemajokea pitkin Kivijoen suulle, josta ajateltua lyhintd tietd pohjoiseen Uuksunjoen
ja Pensanjoen yhtymdpaikkaan ; Uuksunjokea my6ten Saarijdrven parallelliin; edelleen
samaan suuntaan Loimolanjoen yli ja pitkin tita jokea Loimolan asemalle (asemaa
vy6hykkeeseen lukematta). Tddltd viiva kdantyy koilliseen ja kulkee pitkin tiet5. Paperon
ja Karatsalmen kyliin (molemmat kyldit vy6hykkeeseen luettuina) ; edelleen Varpaky-
Istd ja Korpiselan kylista johtavien teiden risteykseen ja sieltd Vegarusj5arven ete-
lapadain; pitkin taman jArven itdrantaa ja ajateltua lyhinta viivaa Kylajarven
(Kulejdrvi) eteldpadhan; pitkin timdn jArven liinsirantaa ja tietai my6ten Korentovaaran
kylddn (t~xnd kyla vy6hykkeeseen luettuna). Tdstdi kylista viiva jatkuu ajateltua lyhinta
tieta Kdenkosken kylihin (tam5. kyla vy6hykkeeseen luettuna) ; sielta Koitereenj5irven
itdrantaa pitkin Lutinjoen suulle ; edelleen ajateltua lyhinta tietd Marjanlahden kylaAn,
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HooMeHb, nepeceHan osepo CaHlep, B ceBepo-BOCTOqHOM HanpaBJIeHHH H~eT Ha gepeBHI Iyp-
MoaJIa (BHRjloqlHTeJIbHO) H aaTeM orH6aeT M(Hblft, BOCTOqHblft 1 qacTbio ceBepHIli 6eper o3epa
CfHMo3epo, BHHjIoqaH gepenaa CiMo3epo H JIaxTa. Or aroTi nocJegHert noBopaqi{BaeT B ceBepo-
aanagHOM HapaBjieHaH no gopore Ha gepeaHIO OaroMyca (BHxJnoqTejbHo) ; oTryga caegyeT
Ha ceBepo-BOCToK no Rpaarkmey Haaipaiiiino Ha gepetaBi MHpantiyHa, JI[hxo3epo, Coqo-
3epo (Bce DTH nyHKTb BHJIIO'IHTeJIbHO). Or nocaegHef11H3 DHaX gepenelb HpyTO noBopa'ntiaeT
Ha ceBepo-3anaA it HgeT yCJIOBHO HO HpaTqaftuieMy HatpaBlaeHTO qepe3 ceBepffbi3 OROHeqHOCTH
oaep flroaepo, CyHo H JIeHAepa, Ha gepeBHIO JIOByT (BHIOqHTejibHO) ; OT aTO gepeB In HgeT
aaragHbiM 6eperom oaepa Cyia go gepeBHII CyXOtt OCTpOB i ganee no gopore O aTOft zm epeBHH,
Ha gepenBHI KHMoapa, BaHHeua Popa, Pe6ojii (Penona), BHpgm (Pe6ojmx H Bip i BHJIIO'IH-
TeJIbHO) ; OT AepeBmn BplIpTI B ceBepO-BOCTOqHOM HanpaBjieHHH, nepecegaR oaepo JIe~ma, Ha
gepetmno (Do~aHOncHBH (BaIrOtlTernbHO) ; gaaiee BHjjioqaH AepeBio EleJlhHHOBCHaH, nOgXO-

HT H OHMHOMy 6epery onepa PonyJnbcHoe, H caejlyeT B0CTOqHIM 6eperoM aToro onepa Ao yCTa
pelHH, cOegHHHflotLaen ero c oaepom I0goMa, oTctoga HgeT R HCTORy peqnH YpMyc, H HO TOi
peqxe go gepeBn He~tac (HcjnoqnTreJIibHO). OTcioga notopaqHBaeT B CeBepO-aanagHOM Hanpan-
JieHIn1 no gopore Ha gepeBHIO KoHaorcRyo (BHJIIOqlHTeJBHO) ; gaiee HgeT yCJIOHHO no HpaTqafi-
meMy HanpaBjieHHIO Ha gepeBHIO PHHPypI (nBjIomqlTeObHo) H OTTyga no gopore Ha gepeBHlo
BoRHOBOJI01URy10 (ByoHHHiMHem - BHJnloqITeJI HO) ; OT aTOll AepeBHn cJeyeT 3ariagHfIM 6epe-
rom oaepa BepxHHH HyHTa go nOHOpOTa aToro 6epera Ha BOCTOR, rge nepeceRan onepo BepxHqn
IyHTa B ceBepO-BOCTOqHOM HanpaBJieHIIH, cjiegyer Ha ceBepo-3anag, ero BOCTOqHbIM 6eperoM,
go rpaHHAhi BoHHanOOjIOfk H YXTHHCHOt (YxTya) BoJIOCTett H OTTyga caegyer TOrl rpaHHIlbI,
AO TOMhHO l OROHeqHOCTH IOMHOrO 3aiinBa T~IxToaepa (HHCTORpH). Aajiee ngeT BOCTOtIMM 6epe-
rOM DToro aaJiHta go gepeBHH THxToaepcHaa (BHJ IO'HTerbHO) ; OT TOll AepeBHH cjiegyeT yCJIOBHO
Ho HpaTalllmeMy ceBepo-B0CTOqHOMy HafpaBJieHHIO Ha HCTOH peRH Tynro3epHa Hi HgeT HO aTOfk
pete Ao BiHaHa ee B peiy Co1Ha, it peyotl Co4)b go epeBHH Coq0bHc~aH (BlvloqHTeOJIbH).
ATajee HgeT BOCTOIHUM 6eperoM Hnnoaepo go gepeBHH 3ameeqHaa (nBHjoqHTeJibHO), 3axnaTbIBaa
Ha DTOM IlyTH gepeBHio HHHOjibc(0e. OT epeBHH 3ameeqHaH yCJIOBHO HgeT Ha loro-BOCTOqHbIfl
yroa oaepa COHOJo3epa H BOCTO'HbIM 6eperoM aToro o3epa, BHJHoqaH AepeBHI0 PyroaepcaH,
go aanagHoll OHOHeqHOWCT oaepa PyrosepHo, OTTyga 10HMnM 6eperoM aToro oaepa Ha AepeHHIO
HoHelgongoaepcHaa (nHjj oqHTejbHO) it gaiee no aanagHoMy 6epery oaepa OHBoA3epo H petme,
coegitHmHoieft ero c o3epom FOJIBaHg, niepCXOhIIT Ha ero ceBepnHabl 5eper H 6eperoM oaepa
roBaHAa go ero ceBepo-3anaag0t oH0oHeqHOCTH. Orwyga yCJIOBHOl intinelt, caegya B pacTontHHH
10-TH RHjiOMeTpOB OT rpaHlIgb, AoXoIT 0 iolaOiOi ry6a, MOTOBCoro (MyOTHaByOHO) aaJiHna.
Aajiee HgeT 3aaagHbim eperoM aol ry6bI H nepecexaeT MOT0BCRHal 3amnil B HalipaBiJefiuli Ha
gepeBaio TpH Hoponu (BjngoqlTeJIlHo). OT aToll gepetan cnegyeT Ha 3aiaaHyio oHoHeqHOCT,
oaepa DaRo, OTTyga HpMO Ha ceBep no HpaTqafimeMy HaHpalaBeiHo BbIXOXHT y mtHJimH nepece-
aeHlleB (HcHJHOara BTO mH.1tbe) H 6epery CeBepHoro JIeg0BlTOrO OHeaHa, Ha Mbic CHop6eeB.

Ha HHJIFIHHCHOI CTOpOHe norpaHaHotI noJ1ioCOll CIHTaeTcH rpOcTpaHcTBO, rpatH[gaMa Hoero IBJII-
tOTCH rocygapcTeHHaf rpatH1ga c Poccaeft I HtmecIegytonHaH JHIITHH, Ioopa HpoX091T :

OT gepenfn TyjieMa (CajibMH) Ha JIagowcHom oaepe (BHuIITejiHo), H no pete TyJleMa-
HOMH o yCTEH peRL HBH-Ho0RH, OTTyga yCJioBHO HpaTafIamm HaripaHJIeHHeM Ha ceBep go cJux-
1HUIH peR Ycy-oHH H HeicaH-rORcH, no TeqeHHmo peRa Ytcy-nomi go lapaneain oaepa CapH-
HPBH ; gaiiee B TOM Me HanpallaefHi! nepexognT JIolMOJia-HoH H H/eT 1o TOR pee go CTaHIuHH
JIoflMOjia (HCHJn4HOreJm.HO). gajiee noBOpaqlBaeT Ha ceBepo-BOCTOR H H~eT BAOJIb goporn Ha
gepenHII IHarepo it HapaTcaibm (o6a IyIHHTa BHl1otluTeJibO), Aajiee go nepetpecT~a Aopor,
ngynAix H3 gepeBein, Baprabonaa H Kopnceabmx, OTc0oga HgeT na iowHyIo OHoHeqHOCTb oaepa
BerapycHpBH, BOCTOqHIM 6eperom aToro onepa it ganee yCJIOBHOik J1IHell Ha IOM!Hy OHoHeq-
HOCTb oaepa HyjnenpBxr (KIoanipHH), 3aiaAHbiM 6eperoM aToro oaepa H gajiee Ho gopore Ha ge-
peBHIO KopenToBaapa (BHlJIIOqTeIbHO). OT TOR gepeBHn yCJIOBHO no RpaTqatimeMy HanpallaeHHio
Ha gepeBHIO lneHlOCRIH (nBHJInoq'TerIbRO), OTTyga BOCTOqtIbIM 6eperoM oaepa HOfTaRpH (H0oflTe-
penprnH), AO yCTbH peRi JIyTIH-HOH ; gaiiee yCJIOBHO no HpaTqatkineMy HanipaBieHHO Ha ge-
peBHIO Mepe~naxTH, rge AOXOAHT AO meneJe3Holl gopori JIHeHca-I4oeHCyy ; cjiegyeT no BOCTOtiHOll
CTOpOHe mejieaHO-gopo HOrO HOJIOTHa go cTaHIjHH JIHeRca (HcHjiolafa aTy CTaHIIH1, HO BH ioqan
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jossa viiva saavuttaa Lieksan - Joensuun rautatielinjan, kulkien radan itdpuolitse
Lieksan asemalle (lukien vy6hykkeeseen Lieksan kauppalan, mutta ei asemaa). Sielta
viiva kulkee maantieta. pitkin Korisevan ja Viekin kyliin (molemmat kylat vy6hykkeeseen
luettuina), edelleen ajateltua lyhintd viivaa pitkin luoteiseen Haisun kylddn (Pettais),
sulkien vy6hykkeeseen tfinmn kylan, ja jatkuen tieta pitkin Nurkkavaaran, Latvan,
Kuhmoniemen, Tuupolan ja Piippolan kyiin (ndmn kyldt vy6hykkeeseen luettuina) ;
edelleen Lentuanjarven ja Juttuanjarven itarantoja pitkin Salatusjfrvesta juoksevan
]oen suulle ja sielt5i pohjoiseen ajateltua lyhinta* viivaa my6ten Heikkilan kyldin
(ta.ni kylA vy6hykkeeseen luettuna) ; edelleen luoteiseen ajateltua lyhinta viivaa
pitkin Kinnulan kylahn (tgirnd. kyla vy6hykkeeseen luettuna) ; tdstd kylastEa Vuokkij arven
lansirantaa pitkin, sulkien vy6hykkeeseen Materon, Mfkeldn ja Alanteen kylat,
pohjoiseen Kiantajdrven itarannalle Oiolan kylan kohdalla; pitkin tamdn jarven
itdrantaa Suomussalmen kyliddn (tama kyla vy6hykkeeseen luettuna) ; sielta Kian-
tajdrven yli pohjoiseen suuntaan, seuraten taman jdrven lInsirantaa sen pohjoispaihan ;
edelleen ajateltua lyhinta tieta Kellojdrven eteldpddhdn. Sielta viiva kulkee pitkin
tdmdn jArven lInsirantaa sen pohjoispiihdn; sieltai Imijdrven kaakkoispdadhn ja
pitkin taman jarven itarantaa Kurenjoen suulle, mista edelleen ajateltua lyhinta
viivaa pitkin pohjoiseen Kuusamon kyliadn (tdm kyla vy6hykkeeseen luettuna).
Sielta viiva jatkuu tieta pitkin Heinolan, Heponiemen, Takalan, Sovajarven ja Tuuti-
jarven kyifin (ndm kyldt vyhykkeeseen luettuina); viimemainitusta kylista Auhti-
jdrven lInsirantaa ja Kutsanjokea pitkin sen ldhteille ; sieltd suoraan koilliseen Jukkuu-
kojan lahteille ja edelleen samaan suuntaan Vaatsimanjoen ja Pievuttamajoen yhty-
mdpaikkaan. Tialta viiva edelleen jatkuu io kilometrin pddssa rajasta Petsamonjoen
suulle (Petsamon kyla vy6hykkeeseen luettuna) ; sieltd Petsamonvuonon itdrantaa
pitkin Maattivuonoon ja edelleen Srednij-niemen ja Kalastajaniemen linsirantoja pitkin
Suomen ja Vendjdn vdlisen valtakunnanrajan padtekohtaan Pohjoisen Jdaameren ran-
nalla.

Tam& sopimus ei kuitenkaan rajoita sopimusvalloille Suomen ja Venaj5an valisen rauhan-
sopimuksen 6 ja 16 artiklain nojalla kuuluvia oikeuksia, jotka si is jddvat voimaan.

i Muistuus. Teita ja jokia, jotka muodostavat vy6hykkeiden rajaviivan, ei lueta vy6hykkei-
sin kuuluviksi.

2 Muistutus. Ylmainitut vy6hykkeet ovat merkityt tahan sopimukseen liitetylle vendldiselle
sotilastiekartalle, jonka mittakaava on i tuuma = 25 virstaa. Jos teksti ja kartta havaitaan risti-
riitaisiksi, on tekstilld ratkaiseva merkitys.4

2 artikla.

Edellisessd artiklassa mainittua rajaa vartioivat yksinomaan joko sdidnnbliset sotavdenosastot
tai hallitusten sdinn611iset rajavartiostot, joiden lukumddrd kummallakaan puolella ei saa nousta
yli 2,500 miehen. Thn tarkoitukseen kiiytetdiin etupddssd jalkavdked ja sen ohella my6skin
ratsuvdked. Muiden aselajien kdytt6 rajan vartioimiseen on kielletty.

Kumpikin hallitus. sitoutuu toisen sopimusvaltion puolelta tehdyn perustellun vaatimuksen
johdosta poistamaan rajaa vartioivista sotavdenosastoista tai rajavartiostoista henkil6t, jotka
toimivat hyvien napuruussuhteiden ja rajarauhan aseelliseksi hairitsemiseksi.

Rajaa vartioivien sotavdenosastojen ja rajavartiojoukkojen aseistukseen saa kdyttdd yksi-
nomaan kiisiaseita ja konekivdareja. Konekivaidrien lukumddrd ei saa olla suurempi kuin se mfIiri,
jolla asianomaisen sopimusvaltion vastaavat sota~vdenosastot sdinn6nmukaisesti varustetaan.

3 artikla.

Rajavy6hykkeille ei kumpikaan hallitus sijoita muita kuin toisessa artiklassa mainittuja
aseistettuja voimnia. Muut joukkoosastot, olivatpa ne minka laatuisia tai nimellisia tahansa, eivat
saa oleskella ndilla rajavy6hykkeilld.
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mecTeqHo JIneEca). OTTyga 1o rpyHTOBOiI PpOre Ha epeBHH KopzceBo H BHeH (o6a nyHHTa
BHJIIOqHTeJILHO), H ganee yCJIOBHOI JIHHHefR B Cesepo-salaAHOM HanpaBJIeHHH Ha zepeBHxO Xaflcy
(leTTaft) BHJIIOqHTeJIhHO. OTTyga no gopore Ha epeBHH HypHHaBaapa, JIaTBa, HYXKOHHeMH,
Tyynoia, rlHnnona (Bee 8TH 11HHTLI BHJIOqHTeJI1HO), OTTyga HBeT no BOCTOqHOMy 6epery oaepa
JIeHTyaHHpBH H HO BOCTOqHOMy 6epery oaepa IOTTyaHJpBH, go yCTbn petnH, BLITeaolefl Ha
osepa CaJiaTycOpHH, H gaaee yCJIOBHO B CeBepHOM HanpaBjienHH gO gepeBHH XeHHHJIH (BHmo-
4IHTeJIibHo) ; gaaee ycoBHOfl JinHMefi B ceBepo-sanagHoM HanpaBjieHHH go gepeBHH HHHHyjia
(BHJO TeabHO) ; OT aTOl gepeBHn no BaflaAHOMy epery oaepa ByOHHHapBH, BHaioqan gepenHi
MaTepo, MaHejn, YJIHHTe AJIaHTe), HepexogHT B ceBepHOM HanpaBJIeHHH Ha HOCTOHmti 6eper
o3epa IHaHTHHpBH, HpOTHB gepeBHH Ollaoaa, H BOCTOqHIM 6eperoH aToro oaepa gOXOgHT gO
gepeSHH CyoMycabMH (BHRJIoqtTeJIHO) ; orryga nepeceHaeT osepo IHaHTHIpBH B ceBepHoM
HanpaBJIeHHH, H cjiegyeT no aanaAHoMy 6epery aToro osepa go ceBepHoft ero OHOHeIHOcTH ; H
galee yCJIOBHO no HpaTqaflmemy HanpaBJleHHio go 2MHsol OHOHeqHOCTH oaepa KejaaOpBH. Janiee
anaa rIM 6eperoH aToro osepa go CeBepHoRl ero OHOHetIHOcTH, HiepeXOHT Ha xoro-BOCTOqEyIO

OHoHetIHOCTb osepa I4
pHHHpBH, H BOCTOqHLIM 6eperoM aToro oaepa go yCTbH perh T ypenHOH,

OTTyga yCJIOBHO B ceBepHOM HanpaBJIeHHH Ha IyyCaMo (BHJIIO4HTeJIbHO). OTTyga no gopore Ha
gepeBnH XelHoaa, XeiiOHHCH, Taxaaa, CaBaJpBH (CoBaqpBH), TpyTHpBH (TyyThrapBx), (Bee
11yHHTI SHJIIOqHTeJIbHO) ; OT nocJiegHerf gepeSH no sanaHoMy 6epery oaepa AYXTHHpBH H no
pete IHyTCaHIOHH go ee HCToHa. OTTyga yCJ1OBHO B ceBepo-BOCTOqHOM HanpaBJieHHH Ha HCTOX
pe H IOHHyyHOH, H gajiee yCJIOBHO B TOM Me HanIpaBJIeHHU Ha CJIHHHe peqeH BaaTCHMOHHOHH
H fHeByTOM (IleByTTaMaHHOHH). OTTyga HpoXogHT B paCCTOHHHH 10-Tl HHJIOMeTpOB OT rpaHlg,
go yCTbH pen flIeHrl (gepeBHI HeeHra BHJIIOltmTeJmbHO) ; OTCioga no BOCTOqHoMy 6epery Ie-
IeHrCHoro saJiHBa go ry6u Maian BoJioHOBan, nepexogHT BaTeM Ha HoJayocTpoB CpegHHR H noJIy-

OCTpOB PLiOaqHI, H aanaAHimM OeperoM 8THX IOJIyoCTpOBOB gOxOgHT go rIyHHTa BtuXOga rocy-
gapCTBeHHOfl rpaHHgbi Mely (I)HJIHHgHett it PoccielI, H CeBepHoMy JIegOBHTOMy OneaHy.

OgHaxO npaBa o6oHx rocygapTB OCHOBaHHbie Ha CTaTLHX 6-It H 16-fl MHpHoro loroBopa MemAy Poc-
cHet H (DHHJIRHgHeII, OCTalOTCH B cHIe H He orpaH'qHBaOTCH HaCTOHutHM CormameHeM.

lpuetanue I : JoporH H peHH, HBJIHRHIeCR BHeffHetl rpaHHlefl riorpaHnqH'IX noJioc, He BHJIIo-
qalOTCH B COOTBeTCTByIOImHe florpaHHWIHLe nOnI0Cm.

Ipume'anue 2 : OIHCaHHIe Bnuie llorpaHHqH e HOJOeb HaHeceHbl Ha npHilaraeMylo H HacToHfleMy
CoriameHmo pyccyo BoeHHO-gOpoMHylO HapTy MaCmTa6oMC 25 BepCT B AmilMe, npHqeM B cjzyqae pasHo-
rJIacHil MerHgy TeHCTOMH HapToll, npeHMyxgecTBO AOJDMHO 6MTI, OTgaHO TeRCTy.

Cmambt 2.

UOMIHnyTan B npeg'Hgymel CTaThe rpaHaga, oxpaimeTCH HCHJIIOtIHTeJIIHO JIH60 peryjiapHLMiH BOHH-
CRHM1 'aCTHMH, JI O6 opmajnHOft BpaBBTeaCTBeBHOfl norpannHiofl cTpamacfl, o6man 'IHCJIeHHOCTL HOHX
He goamHa npeBLimaTb c Haw7HoiI CTOpoB 2,500 qejioBeR. Expana rpaznntu HeceTCH npeHlylmIecTBeBHo
nexoTofi, a TaHme H HaBaniepHeft ; npHBBieqeHne me H oxpaee rpangHu Apyrnx pOgoB opymHm He gonyc~a-
eTCH.

06a npaBHTejThCTBa O6HyIOTCH, Ha ocHoBaBHH MOTHrnBpo~aHHorO Tpe6OBaHHH Apyroro goronapiBao-
weroca rocynapCTBa, ygajlHTb 118 COCTaBa BOMCH B OTpngOB norpaHnHoMI CTpamH, oxpaBnioifHx rpanmiy,
Tex 31Mg, AeRTejibHOCTb HOnX HanpaBJiena H BoopyMeHHoMy HapynCHMIO go~pococegcHBx OTHomeniA H
norpaHnmHoro Mlpa.

-lPnBJe'Iernmxe H oxpaHe rpaHnnm BOHCHe qaCTH H OTpHLIA norpaHINHOl CTpa)H MoryT 6LITI BO-
opymeHim HCHJIOqMTeJ]fHo pyqBLIM OpyMIHeM H nyJIeMeTaMm. 'liicjio riyjiemeTOB He gOJiRHO npenmhaT
HoJIBMeCTBa, nojiomeHHoro COOTBeTCTByIOmHMM qaCTHM H OTpH aM nogaiemaigero goroBapammierocn rocy-
gapoTa, 1O HOpMaThHOil Ta~eJH.

CmaMba 3.

IoroBapHBaomHecH rocyAapcTna He 6ygyT HMeTh B norpaHltqHjlX nonocax HHHaHHx gpyrHx BOopy-
heHHBIX CIJI, HpoMe yHOMHHyTLIX B cTaTbe 2-ft. HaCToilgero CormameHH. Hpe6LainaHe B 9THX nojiocax

gpyrHx OTpHoB HaHoro 61u TO HH 6hJIO HaHMeHOBaHHH He gonycHaeTcH.
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Tdmd mddrdys ei koske Petsamon kyldd, jossa Suomen hallitus on oikeutettu pitEmddn
Suomen ja Norjan vidisen rajan suojelemista varten tarpeellisia joukkoja.

Rajavybhykkeill ei my6skddn saa olla suurempia ase-, varus-ja sotatarvevarastoja, kuin
mita rajavartiojoukot sdnn611isesti tarvitsevat.

Poliisi- tai miliisimiehist6n lukumdard ei kummankaan maan rajavy6hykkeella saa nousta
yli io miehen.

Muistutus. Suomalaisella rajavy6hykkeell vakinaisesti asuvat suojeluskuntalaiset ovat
oikeutetut pitam5.dn rajavybhykkeella sddnn611isia paikallisia sotilasharjoituksiaan, ei kuitenkaan
kolmea kilometrid ldhempdnd rajaa, sekd avustamaan viranomaisia paikallisen jdrjestyksen ylla-
pitdmisessd. Yhteisid harjoituksia, joihin kokoontuu suojeluskuntalaisia useammasta kuin yhdesta
pitdjdstdi, ei saa pitda.

Rajavy6hykkeelli asuvien suojeluskuntalaisten aseistukseen saa kdiyttdai yksinomaan kdsia-
seita ja konekivddrejdi, viimemainittuja korkeintaan viisitoista kappaletta koko rajavy6hykkeellii.

Samat oikeudet ja rajoitukset, jotka suomalaisella rajavybhykkeelli ovat suomalaisiin suoje-
luskuntalaisiin nfihden voimas~a, koskevat my6s veniluisell rajavy6hykkeelld vakinaisesti asuvia
vapaaehtoisten suojelusjoukkojen jdsenia.

Tdssa sopimuksessa mainittujen suojeluskuntalaisten ja vapaaehtoisten suojelusjoukkojen
lukumdardstd ja aseistuksesta on annettava tieto toiselle sopimuspuolelle.

Molempien sopimusvaltioiden hallitukset ovat vastuussa tasstL muistutuksessa mainittujen
aseellisten j arjest6jensai toiminnasta.

4 artikla.

Rajaa vartioivien joukkojen sijoittelu rajavy6hykkeiU tapahtuu kummankin halituksen
oman harkinnan mukaan, ja on siita ilmoitettava toiselle sopimuspuolelle.

5 artikla.

Sellaisten jarjest6jen oleskeleminen rajavy6hykkeill, joiden ilmeisena tarkoituksena on
valmistella, tehda tai avustaa hy6kkayksi itoisen sopimuspuolen alueelle, on ehdottomasti kielletty.

Kumpikin puoli sitoutuu toisen sopimuspuolen hallituksen perustellun vaatimuksen johdosta
poistamaan rajavy6hykkeeltddn ne toisen sopimuspuolen kansalaiset, jotka eivat ole tdmndn raja-
vy6hykkeen vakinaisia asukkaita ja jotka toimivat hyvien naapuruussuhteiden ja rajarauhan
aseelliseksi hdiritsemiseksi.

6 artikla.

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu viipymattd ryhtymadEn tehokkaisiin toimenpiteisiin estddk-
seen sellaisten joukkojen ja ryhmien muodostumista alueellaan, joiden tarkoituksena on hy6kata
toisen sopimuspuolen alueelle, seka niiden pddsemista rajan yli.

Niinika-n sitoutuu kumpikin sopimusvaltio toisen sopimusvaltion alueella mahdolisesti
puhkeavan aseellisen taistelun aikana noudattamaan kansainvalisen oikeuden mddrayksia.

7 artikla.

Taman sopimuksen noudattamisen valvonta uskotaan Suomalais-venaldiselle Keskusseka-
komitealle, joka asettamansa rajajaoston ja erityisesti tAti varten mdarattyjen paikallisten tarkas-
tuskomissionien kautta, joiden jdsenia on pidettava Keskussekakomitean valtuutettuina, huolehtii
siitii, etta taman sopimuksen mddrayksct viipymdttd tdytnt66npannaan. Keskussekakomitean
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IIOCTaHOBJIeHiie D)TO He pacnpocTpaneTcH Ha AepeBHIO IeqeHry, H Roeft (DHJIRHnCIoe IpaBHTeab-
CTBO jiMeeT npano co~epmaTb BoeHHie CHJIb, Heo6xoAHMmbe gan oxpaHbl rpaHn1u Merey ()HHJnHfmiteft
H HopBeruei.

B iorpaHu'4HLIX nojiocax He MBOMeT TaHme HaxoAHThc cHfCaOB BOeHHOrO cHapfimeHMH I BoopymenHn,
a TaHme 6oenbix npHnaCOB, cBepx HeofxogMbix AJ noRkCH H OTp11AOB niorpaHM'HOft cTpamHl, HecyWx
oxpaHy rpaHHAM , H B HojuiqeCTBe, coriiacHo HopmaJILHOA Ta6eja.

MIHcjIeHHOCTb MJ011111I JIH fIOJIH]AIIII B norpanH11bIX nojiocax He MHomeT npeBhuHaTb 100 qeaxoneH
c HalHgof CTOpOHLI.

Hpumemanue : IOCTOnHHO npOMHBaionme H 4HHJIRHcCOft riorpaHHMHOrt nooce qjieHm opraHmalMfl
minoil1opa HMeIOT npaBO, HO He 6aithe 'qeM B paccToJIH Tpex HMjiOMeTpOB OT rpaHHAhI, npOH8BOHTh 06x-
HOe MeCTHOe o6yeHHe BoeHHOMy Aeay a oHasblBaTb cO~eACTBHe opraHaM BJjaCTH B nogjepmaHHH MeCTHOrO
nopnAHa. COBMeCTHOe 06yqeH~e BoeHHomy gejiy mioiHopoB 6ojiee ieM OAHorO rpaxoka He paapemaeTcm.

H-pomHBaiouAe B norpaHmHaOf nojioce tiJIeHLI uno1opa MOryT 5lITb BoOpy~eH HCHJIIO'qIMTeJIbHO
pyqHLIM opymHeM, a Tawe n1yjiemeTaMH, B HOJIHxeCTBe He CBaLuie 15-TH HITyR BO BCeaf norpaHiiallU nonioce.

flpaBa H orpaHlieHMH B OTHOuieHUB npOMHBaoUWx Ha HHJIHHACHOft iiorpaHwiHOl nojioce q'ieHOB
uhOIAHOpOB, pacnpocTpaHfIOTCH H Ha nIOCTOBHHO npOHMBaioILWX B pyCCHOfi HorpaHH'iHOf nojioce mjieHOB
10pOBOIqCCHHX OTpjiUOB rpamHaHcHOif oxpaHhI.

0 qHCJIeHHOCTH H BoopymeHHH oHaqeHHbLIX B HaC TOH1IeM CoriiaweHH teHOB miHOIopa H Ao6 po-
BOJibqeCHHX OTprnAOB rpaH/aHcHo oxpaHm, AOJMHO LITb, coo6ueHo gpyroft AorOBapBawoMencn CTOpOHe.

flpaBlaTeJIcTBa o6oHx AorOBapHBaion iixca rocy~apCTB HeCyT OTBeTCTBeHHOcTb 3a AeHTeJILHOCTb O3Ha-
qeHntIx H HaCTORu1IeM upHMeqaHmH CBOHX BOOpy)HeHHLIX opraHmaailitf.

Cmamba% 4.

Pacnpe~eaxeHue BOHHCHHX CaJI B norpaHlnqiiux noJiocax npOHOBOARTcH 110 co6cTBeHHoMy yCMOTpeHHIO
Hamgoro rocygapcTna H coo6iaeTcH gpyroft cTOpOHe.

Cmamba 5.

HaxoHAeHHe H norpaHHHwX nojiocax opraHmaagiHi, OqeBHmHO saHHMaIoIWjxcq nogrOTOBHORt HJIH
UpOHBBOACTBOM HanaleHlIff Ha TeppHTOpH1O Apyroft CTOpOHI, HJIm oHaahiBaiAHx coe e1CTBHe Haua/eHHHM
Ha TCPpHTOpHH Apyrofl AorOBapHaMomeiciic CTOpOHLI, 6e3ycJIOBHO HocnpeugaeTcH.

HamAa 113 CTOpOH o6HlyeTCH 1o MOTHBHpOBaHHOMy Tpe6OBaMHio IlpaBHTeJiICTBa Apyroft AoroBapa-
BaoMeflcn cTopoHm ygajiHTb H CBOefi norpaHHxlHOfl BOJIOCLI Tex rpamnaH Apyrof AoroBapHBamkeflca
CTOpOHU, HOH He RBJIHIOTCH IIOCTOHHH6IMH H(MTeJIRHMH TOfl HOJIOCmI, H AeRTeibHOCTL HOIX HanpaBJaeHa
H noopymeHHOMy HapymemnO A06pococeAcHX OTHOleHHif H iirpaHHqHoro Mapa.

Crnamb.9 6.

06a AoroBapHBammecn rocygapcTBa 06nayIOTCI 6eaoTjiaraTejHo npHHHTE, Ae#CTBHTeaEHue mepu
MJI npeIynpemHeBHH o6paBoBauRn Ha CBOeft TeppHTopHa OTpHKOB HJl rpynn, HmeioijHx geJbio npoHa-

BOACTBO HanaIeHHA HJIK BTOp;HeHHft Ha TeppHTOpHIO Apyroff CTOpOHu, a TaIme RX nepexo~a Ha BTy Teppa-
TOpHIO.

PaBHum o6paaon, o6a AoroBapBamiliteca rocygapCTBa 06nayiOTCH B cjiyqae Bo8HHHHOBeHHH Ha Tep-
pHTOpaIH gpyroro rocy~apcTBa BoOpyMeHHMX BMCTyiHieH~fi, co6rOmaT npaBHna, O/o6peHHbie Me,4Hy-
HapoAH1M npaBoM.

CmambA 7.

Haaop aa co6mnoeimem HaCTOHh1ero CorJameHHn nopyaeTcf IleHTpajibHOtk CMemaHHOra Pyccao-
01HJIHHCHOiR KOMHCCHH, HoTopan npn nocpeAcTBe o6paBOBaHHOa eo IlorpaHHIrHOR IIOHROMHCCHH H
MeCTHLIX OHTpOJImHnX 'OMHCCm , cnellHaJIbHO MIn Toro COAaHHLIX, npeAcTaBHTeJiH HOax HBJIHOTCH
ynOJiHOMoeHHLIMh IeHTpaIbHOII CmemaHHOl HOMHCCHm, caeAHT sa OeBoTaaraTeJIE.HMm npoBeeHu~em
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toiminnan pdityttya siirtyy paikallisten tarkastuskomissionien tbiden johto erityiselle rajako-
miteaUe, johon samalla kumpikin sopimuspuoli valitsee puheenjohtajan ja yhden jisenen sekE
varajiisenen. Keskussekakomitean rajajaostoUe ja paikallisille tarkastuskomissioneille antama
johtosiitint6 j siindkin tapauksessa voimaan.

8 arlikla.

Taimn sopimuksen mdtdraykset tulee kummankin sopimuspuolen tdyt.nt6it6n panna kuu-
kauden kuluessa sopimuksen voimaan astumisesta lukien.

9 artikla.

Tmi sopimus on voinassa yhden vuoden tast pdivdstd lukien ja jatkuu edelleen vuoden
kerrallaan, ellei kumpikaan puoli kolmea kuukautta ennen madrdijan loppua ilmoita haluavansa
tarkastaa uudestaan sopimusta tai luopua siita.

io artikla.

Tata sopimusta on laadittu kaksi kappaletta suomen-, ruotsin- ja vendjankielell ja ovat
kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia.

Yillolevan vakuudeksi ovat kummankin sopimuspuolen valtuutetut allekirjoittaneet ja
sineteilldaan varmentaneet tmn sopimuksen. Helsingissa, kesakuun i paivdna 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) VAIN6 HUPLI.
(L. S.) Y. W. PUHAKKA.
(L. S.) PAAVO PAJULA.

POYTAKIRJA,

joka allekirjoitettiin Helsingissa kesakuun I paivdfndt 1922 ja liitettiin samana paivna alekirjoi-
tettuun Suomen ja Venajian valiseen rajarauhan turvaamista koskevaan sopimukseen.

Saadakseen poistetuiksi kaikki epailysten ja vadrinkdsitysten aiheet Suomen ja Venajdn
vAlisen rajarauhan turvaamista koskevan sopimuksen eraisiin mdarayksiin n hden, on Suomalais-
venaliiinen Keskussekakomitea .pattanyt merkiti thfin pdytakirjaan seuraavaa:

i. Sopimuksen 2 artiklan selitykseksi todetaan, ettei suojeluskuntia ja vapaaehtoi-
sia suojelusjoukkoja lueta sdannllisiksi sotavaenosastoiksi eika hallitusten sdann6lli-
siksi rajavartiostoiksi.

2. Sopimuksen 5 artiklan 2 kohdan suhteen todetaan, etta Suomen hallitus on
suostunut poistamaan rajavy6hykkeen ulkopuoleHe Vendjan Karjalassa vv. 1921 ja 1922

tapahtuneen aseellisen taistelun johtajat ja muut karjalaiset asekuntoiset miespakolaiset.
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B M93ib, HajiomeH1bix B l pemecTayloat9x ¢TaTbHXI nOcTaioBjieHir. Hlo npeRpaigeHenO AenTeyhnoCTH
yioMHRyTOR UeIrTpajoiOft Cmemanomrt RoMHCCI, pyRoBoACTBO pa6oTami MeCTHbX ROaTpOJnbrIx Ro-
MncaCCIi nepexoART R OCo5oMy IHorpamnoMy KOMIrTery, B COCTaB Hoero Hamgan aoroBapnBaioLaFca
CTOpOla HaaHaqaeT npegceaTena, ogHoro, qjieRa H ojuroro HatigugmaTa. HrcTpyiruirn ;aHraff LeHTpIJIbHlft
Cmemannof Pyccio-(DaDiriniHcoft Iomcctieft Horpanrinorf llog0Moccuir 11 MeCTRaM HOHTpOJIHIIM
RIOMICCHM 1 B TOM caiyqae coxpaHieT CBOIO CrJIy.

Cmam ,i 8.

lHocwaroBJIeRnUn HacTofiero CormameHU AoJIMHo 5bm BInoJneio oamotl H3 n orOBapBaujllXcH
CTOpOH B MeCflqnrbi CpoI, CqIITaq CO gn BCTyneifff Cormameirn B CRAY.

CmambS. 9.

HacTonigee CorJamne aa~vaoqaeTcf cprO0M ia oAUn roA, CqwTan c cero Ain H coxpanneT cuiry
K B 6y ynem, Ramgil paa ia rog, ecaa Hn ogHa Ha CTOpoH ie 3aaBirT aa 3 Mecala go nCTeqegn HaMgoro
H3 rogAqwhlx cpoKoB, o cdoe wieiiaNIn lIepecMoTpeTb Cormamenne Hal COBCeM oTHaaaTen OT Hero.

Cmamb8 10.

HacToHnuee Cormamenne cocTa~aIeHO B AByX amaemnlmpax Ha pycCRoM, ffiicoM ii maectoM natmax
R Bee TeHCTh ogHHaROBo ayTeHTiqni.

B YOCroBepeaue Bcero 3JioHemioro YnoJiOMoqernmIe OUOiX CTOPo OriiO r cajif HacToRnIe Corma-
tueHne H cRpeiaini ero CBOiMH reqaTnMn, B ropoge Peabcnnrflopce, 1-ro 10H 1922 r.

(M. H.) C. M. bPAHLOYPT.

(M. H.) A. CMI4PHOB.

(M. H.) A. H. 3EJIEHOfl.

(M. H.) A. 14FHATbEB.
(M. H.) H. KOJIqAHOBCKI4R.

I1POTOHOJI

nogfncanribil B ropoge PeJicuurropce 1-ro iima 1922 roga H npuaomefltbil u uogfucaaHoMy Toro me
qixcjia Comjanemuo Mremly Poccaea H (I)AmnnngeR o Meporipdnf~nrx o5-31eqamoax reLpmocroBen-
HOCTb rpaHnmbi.

Bo u3emaime BcqRoro nioaoza H comHeffaaM H uexopaymeHM 1o ieRo~ophiM noCTaiouaenmi
Cormameiuri emy Poccuei n ('DmAuiueil o Meporipurnax, o~earieqwIaioiARx HerpIIRoCrIo]erIroCTh
rpanHraij, Uearparinban Cmemuian Pycco-(DAInmajrgcia RoM11ccim HocTaommia BHJIiOqIITb B nacTo-
Hniril IIpOTOHOJI nmecaeAyouAee :

1. B pa3'ncueaue CTaTba 2-il Cormamein, HaCTonIANIi yCTauaBjIffBaeTcn, qTo mIonopIX
H go~poaobec~e orpa. rpamlancRoil oxpahx He HarI nlETCH peyIapElbM BOnHCHIIM qac-
TSIML Himi nop.taumnoit upaBarefUhcvneaiolr norpan'aoil cpameil.

2) B pa3'acmene 2-ro afaara cTaThir 5-i1 Cormaimnn, HaCToFIqU.M ycranaBnrHBaeTCH, qiTO
(Dau i cRoe IpmWreTuibcTo cormacuu och aayipoabh Ha norpaimqoVI loIOChI pyHOBOg-
TeJ~eRl 6bnax B pycCHori Kapeaun a 1921 u 1922 rogax, BoopyMenHrbx tIcrynalennil, a TaKMe
gpyrnx RapeacbHnx 6emeH1qeB mymcoro noia, cIIoco6nix HOCHTb opyMne.
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Muistutus. Ne karjalaiset asekuntoiset miespakolaiset, joilla on perhe mukanaan, saavat
jdi rajavy6hykkeelle siind tapauksessa, ettd ovat kiinnitetyt rauhalliseen ty6h6n eivAtkU riko
ylldmainitun sopimuksen mddrdyksi6.

3. Sopimuksen 6 artiklan tdydennykseksi on sovittu, etta molemmat sopimusvaltiot
kieltivdt alueeflaan :
a) sellaisten joukkojen vdrvdi misen, kokoamisen ja 1lhettaisen, joiden tarkoituksena

on tehda tdssa artiklassa mainittuja hy6kkdyksid ;
b) aseiden, ampumatarpeiden, varustusten, muonan ynnd muiden sellaisten tavaroiden

antamisen, myymisen tai lahettdmisen tassd artiklassa mainituile joukoille tai
niihin kuuluville henkil6ille ; ja

c) kaiken rahallisen avunannon mainituille joukoille tai niihin kuuluville henkil6ile.

Niinikadn sitoutuvat molemmat sopimusvaltiot ryhtymian tarpeellisiin torienpiteisiin
est~ikseen yksityisten, henkil6iden jarjestelmlisen rajanylimenon osanottoa varten aseellisiin
taisteluihin tai sellaisten valmisteluun toisen sopimusvaltion alueella.

4. Saman 6 artiklan selitykseksi todetaan tdten, etta molemmat halitukset sitoutuvat
ryhtymdn tarpeellisiin toimenpiteisiin sellaisten idrjest6jen lakkauttamiseksi, jotka
ottavat osaa vieraalla alueella tai Utii aluetta vastaan tapahtuvien hy6kkaysten val-
misteluun ja suoritukseen tai avustamiseen.

Tdtd p6ytLikirjaa, jota kumpikin puoli sitoutuu noudattamaan voimaansaattaessaan raja;
rauhan turvaamista koskevaa sopimusta, on laadittu ja allekirjoitettu kaksi kappaletta suomen-,
ruotsin- ja vendjinkielella ja ovat kaikki tekstit yhtd todistusvoimaisia. Helsingissa, kesakuun
I pdivfdna 1922.

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.
PAAVO PAJULA.
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Hpuienanue : O6peMeHeHHIe CeMbMi HapebcHe 6eaeHlbI MyMCHOrO iiona, CHOCO6Hbie HOCHTb
OpyfHe, eCJH OHM HMeOT HOCTOHHHyIO MHpHy1O pa6OTy, MOryT OCTaBaTLCFH B norpaHqHOIt 110-
31Oce 11pM yCJIOBHH HeHapymeHHa IOCTaHOBJIeHIfl yHOMHHyTOrO Bmime CoraameHHa.

3. B AOIOJIHeHHe cTaTbi 6-4 CoraameHrn, HaCTOIIHM yCTaHaBHBaeTCH, qiTO o6a Aorona-
plBaionlHecH rocyaapcTBa O6n3ylOTCa BOcnpeTHTb Ha cioefi TeppHTOpHH :

a) nep6oBy, OTnpaBHy H 4OpMHpOBaHHe OTpHAOB, npeceyI0Ix yn1OMfHyTLie B aTOft cTaTe
eaii HaHageHHH ;

6) Bbigaqy, npogamy H OTfipaBHy yHOMHHyTbIM B HacTOaigell CTaTbe OTpfHaM H11H yqaCTByiOUAHM
B HHX jiHIaM : opyHHH, 6oenux npMHacoB, CHapfimeHHH, 06MyHAJpOBaHHH, rlpOgOBOJIb-
CTBHH H up. ;

6) o1aaaHne Hanoft 6bx TO 1H1 6ajio AeHeMHOfl nogAepm~u OBHaqeHHhIM OTpM;taM 1jIH yqaCTByio-
IILIIM H IIX JIHaM.

PaBHM o6pa3oM, o6a goroiapHBaioumnxcn IlpaBHTenbCTBa 06HyI1TCH HpHHMTh HeofxogHMbe Mepu
AJH HeAoHy1eHHf CHCTeMaTHtlec{oro nepexoga OT~eJbHLX JIHj Ha TeppHTOpHO xpyrofl CTOpOHIA gaI yqac-
THH B BoopymeHHLiX BICTyHjieMHHX H3H B qejiax IOArOTOBIeHHfa TaHOBLIX BbICTyHlJIeHHI Ha TeppHTOpMH
Apyroro aoroBapnaiomerocn rocyjapcTna.

4. B pa3'ICHeHHe TOll me 6-41 CTaTEH, HaCTOJIMUHM yCTaHaBJIHBaeTCH, ITO o6a IpaBHTeab-
CTa 06ayloTcni npHHMTh HeO6XOfMHm Me pu Ii 3aHpTHIO opraHHMa1wHl, 1pHHHMalO1IwX yqaCTHe
B HoJrOTOBHe H BLIIOJIHeHHH HaIageHHrf Hi B oHa3aHHH cogerICTBHH HanaIeHHHM Ha qymoft
TeppHTOpHH HIH HpOTHB aTOl TeppHTOpHM.

HacTonawift pOTOHOJI, ROHM o6e CTOpOH1 06nayOTcF pyYHOBOACTBOBaThCH UpH 1pOBeAeHHHM B HHHb
CoraameHHH 0 MeponpfIHITMHX, b6eCueqHBaiouwx HenpHHOCHOBeHHOCTb rpaHHALbI memy BTHMH cTpaHaMI,
COCTaBJieH H HOflImCaH B 2-x 81e3MnJIHpax Ha pyCCHOM, @HHCHOM H BeKcCHOM HLIHaX 11 Bce TeHCTLI OAl-
HaH0BO ayTeHTHqHLI, B r. FeaLcHHrzopce -ro ilOH 1922 r.

C. M. (DPAHHDYPT.

A. CMHPHOB.

A. H. 3EJIEHOf.
A. i4LHATbEB.

H. HOJIqAHOBCHHR.
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TEXTE SUftDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 415. - KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND
ANGAENDE ATGARDER FOR GRANSFREDENS TRYGGANDE,
UNDERTECKNAD I HELSINGFORS DEN i. JUNI 1922.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING hava, besjdlade av 6nskan att i framtiden undvika de intraffade granskonflikterna,
6verenskommit att avsluta en konvention angAende de Atgarder, vilka dro av n6den f6r gransfre-
dens tryggande mellan vardera landerna, saint 6ver dmnat konventionens upprattande och under-
tecknande At Finsk-ryska blandade Centralkommitt~n, och i sAdant avseende befullmdktigat

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN
P. J. HYNNINEN
V. HUPLI
Y. W. PUHAKKA
P. PAJULA ;

RYSKA SOCIALISTIsKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING:

S. M. FRANKFURT
A. M. SMIRNOFF

A. P. SELENOI
A. M. IGNATJEFF

N. P. KOLTSHANOVSKI,

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter, 6verens-

kommit som f6jer :

Artikel i.

Lings landgransen frAn Ladoga till Norra Ishavet faststallas pA vardera sidan av grinsen
zoner, inom vilka de f6rdragsslutande parterna f6rbinda sig att f6r gransfredens tryggande iakttaga
i denna konvention omf6rmdlda bestdrmmelser.

PA ryska sidan betraktas sAsom granszon det omrAde, som ar belaget mellan riksgrAnsen
mot Finland och nedannamnda linje, som 16per :

FrAn Vitele (Vidlitsa) by vid stranden av Ladoga (denna by dari inbegripen) lkngs
vdgen till Suurimaki (Bolshie gori), Kinelahti, Pulhoila och Palalahti byar saint vidare mot
nordost den tdnkta kortaste vdgen till byn Komenj (alla dessa orter inbegripna i zonen) ;
frAn byn Komenj 6ver sj6n Sanderjdrvi mot nordost till Kurmoila by (denna by inbegripen)
och vidare med kringgAende av sj6n Saanajairvis sdra, 6stra och delvis norra strand,
Sdamdjdrvi och Lahta byar inbegripna. FrAn sistnaimnda by vander sig linjen mot nordvdst
och gAr lings v5igen till Ongomuksa by (denna by inbegripen) ; ddrifrAn mot nordost kortaste
vAgen till Maranduna, Lindajarvi och Soutjdrvi byar (samtliga dessa orter inbegripna).
FrAn Soutjarvi by vander sig linjen tvdrt mot nordvdst och gAr den tankta kortaste
vagen f6rbi nordspetsen av sj6arna Jangosero, Sunojarvi och Lenderjarvi till Lovut
by (denna by inbegripen) ; frAn denna by kings vdstra stranden av Sulajdrvi sj6 till byn
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Suhoi-Ostrov och vidare frAn denna by lIngs vdigen, ledande till Kimovaara, Baine,
Reboly (Repola) och Virdy byar (Reboly och Virdy byar inbegripna) ; frAn Virdy by
mot nordost 6ver Leksha sj6 till byn Fofanovski (denna by inbegripen) ; vidare, byn
Jemeljanovskaja inbegripen, till s6dra stranden av sj6n Rovkulskoje och 1ings 6stra
stranden av denna sj6 till mynningen av den A, som f6rbinder sj6n med Judomajarvi
sj6; vidare till Urmusjokis kallor och lngs sagda A till Kemas by (denna utesluten).
HdrifrAn 16per linjen nordvlst lings vdigen till byn Kondogskaja (denna by inbegripen) ;
hlirifrAn den tlinkta kortaste vdgen till Rinujdrvi by (denna by inbegripen) och vidare

i5ngs vdigen till Vuokkiniemi (Voknavolotskaja) by (denna by inbegripen) ; frAn denna
by Ings vdstra stranden av sj6n Verhnaja-Kunta, intill dess stranden svdinker mot 6ster,
dair linjen, dragen 6ver sj6n Verhnaja-Kunta i nordostlig riktning, 16per mot nordvast
lIngs 6stra stranden av denna sj6 till grinsen av Vuokkiniemi och Uhtua (Uhtinskaja)
volost och hdrif rAn ings denna grdns till sydspetsen av sjan Pistojirvis (Tihtosero) s6dra
vik. Vidare 16per linjen lings 6stra stranden av nimnda vik till Pistojdrvi by (denna by
inbegripen) ; frAn denna by mot nordost lings den tlinkta kortaste vligen till An Tungo-
serkas klillor ; vidare ings denna A till den plats, d5:r den utmynnar i An Sofia och lings
An Sofia till byn Sofjanskaja (denna by inbegripen ; vidare lngs 6stra stranden av
sj6n Pav-osero till byn Saschejetschnaja (denna by inbegripen), inneslutande inom zonen
pA denna vag jlmvdl byn Nikolskoje. FrAn byn Saschejetschnaja 16per linjen den kor-
taste vllgen till syd6stra h6met av sj6n Sokolosero och lings 6stra stranden av denna
sj6, inneslutande i zonen byn Rugoserskaja, till vdistra dndan av sj6n Rugoserko ; har-
ifrAn lings sSdra stranden av denna sj 6 till byn Konetskovdoserskaja (denna by inbegripen)
och ddrifr~n vidare kings vdstra stranden av sj6n Kovdosero och den A, som f6rbinder
denna med sj6n Golvand, dragande sig till norra stranden av sj6n Golvand och lngs
stranden av denna sj6 till dess nordvdstra inda ; dlirifrAn lings en tdinkt linje pA ett
avstAnd av io kilometer frAn grinsen till Motovski-fjordens (Muotkavuono) s6dra vik.
Vidare 16per linjen kings vastra stranden av denna vik 6ver Motovski-fjorden till byn
Tri-korovy (denna by inbegripen) ; frAn denna by till vdstra 5indan av sj6n Eino och
darifrAn rakt mot norr den kortaste vagen till kolonin Pereselentsev (denna koloni icke
inbegripen) saint ddrifrAn till kusten av Norra Ishavet till Skorbejev-halv6n.

PA finska sidan betraktas sAsom grdinszon det omrAde, som dr beliget mellan riksgrdinsen
mot Ryssland och nedannhimnda linje, som 16per:

FrAn Tulema (Salmis) by vid stranden av Ladoga (denna by inbegripen i zonen)
lngs Tulemajoki A till mynningen av Kivijoki A, varifrtn lngs den tankta kortaste
vhgen mot norr till den plats, dar Uuksunjoki och Pensanjoki Aar sammanflyta ; l5ings
Uuksunjoki till SaarijArvi paralell ; vidare i samma riktning 6ver Loimolanjoki och langs
denna A till Loimola station (stationen utesluten). HhirifrAn vlinder sig linjen mot nordost
och gAr kings vagen till Papero och Karatsalmi byar (vardera byn inbegripen) ; vidare
till korsningen av vagarna frAn Varpakylh och Korpiselka byar och dhrifrAn till s6dra
5ndan av Vegarusjdhrvi sj6 ; Ings 6stra stranden av denna och kings en tankt kortaste
linje till s6dra dndan av Kylijdrvi (Kulejdrvi) sj6, lings vdstra stranden av denna och
ings vdgen till Korentovaara by (denna by inbegripen i zonen). Fr n denna by 16per
linjen kings den t5.nkta kortaste vaigen till Kdenkoski by (denna by inbegripen) ; hari-
frAn 5ngs 6stra stranden av Koitereenjdrvi sj6 till mynnmgen av Lutinjoki A ; vidare
kings den tdnkta kortaste vaigen till Mdrj inlahti by, dhr Lieksa - Joensuu j irnvhigslinje
uppnAs, och 6sterom banan till Lieksa station (Lieksak6ping men icke station inbegripen
i zonen). -hirifrAn 16per linjen ings landvdgen till Koriseva och Viekki byar (vardera
byn inbegripen) ; vidare ings en tinkt kortaste linje mot nordvast till Haisu by (Pet-

.tais), inneslutande denna by i zonen och l6pande lings vaigen till Nurkkavaara, Latva,
Kuhmoniemi, Tuupola och Piippola byar (dessa orter inbegripna i zonen) ; vidare lings
Lentuanjhrvi och Juttuanjh*rvi sj6ars 6stra strand till mynningen till den frAn Salatus-
jdrvi sj6 utgAende An och darifrAn kings en t5inkt kortaste linje mot norr till Heikkildi
by (denna by inbegripen i zonen) ; vidare lngs en tdnkt kortaste linje mot nordost till
Kinnula by (denna by inbegripen i zonen) ; frAn denna by ings vdistra stranden av
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Vuokkijarvi sj6, inneslutande i zonen Matero, Mikeld och Alanne byar, mot norr till 6stra
stranden av Kiantajarvi sj6 vid byn Oilola; lings 6stra stranden av denna sj 6 till Suo-
mussalmi by (denna by inbegripen i zonen) ; ddrifrAn 6ver Kiantajarvi sj6 i nordlig rikt-
ning f6ljande vdstra stranden av denna sjb till dess norra anda ; vidare ings den tdnkta
kortaste strdckan till s6dra dndan av Kellojarvi. Ddrifrdn 16per linjen langs vastra stranden
av denna sj6 till dess norra 5nda ; vidare till sydostra ndan av Irnijdrvi och lIngs 6stra
stranden av denna sj6 till mynningen av Kurenjoki, varifrAn vidare lings en tdnkt kor-
taste linje mot norr till Kuusamo by (denna by inbegripen i zonen). Ddrifrin fortl6per
linjen langs vdgen till Heinola, Heponiemi, Takala, Sovajdrvi och Tuutijdrvi byar (dessa
byar inbegripna i zonen) ; frAn sistnamnda by idngs vAstra stranden ov Auhtijdrvi sj6
och utmed Kutsanjoki A till dess kdllor ; ddrifrAn rakt mot nordost till An Jukkuukojas
kallor och vidare i samma riktning till den plats, ddr Vaatsimanjoki och Pievuttamajoki
Aar sammanflyta. Hdrifr~n 16per linjen vidare pA ett avstAnd av io kilometer frAn grdnsen
till mynningen av Petsamo A (Petsamo by inbegripen i zonen) ; ddrifrAn lngs 6stra
stranden av Petsamofjorden till Maattifjorden och vidare Ilings vdstra stranden av Sred-
nij-halvon och Fiskar-halv6n till den.punkt, dar riksgrdnsen mellan Finland och Ryssland
nar Norra Ishavet.

Denna konvention inskranker dock icke de f6rdragsslutande makterna jimlikt artiklarna
6 och 16 i fredsf6rdraget mellan Finland och Ryssland tillkommande rattigheter, vilka sAledes
f6rbliva i kraft.

Anmiirkning i Vagar och floder, vilka utg6ra granslinjen f6r zonerna, inbegripas icke
i zonerna.

Anmnrkning 2: Ovanndmnda zoner aro angivna i den till denna konvention fogade ryska
militdra vdgkartan, i skala I turn 25 verst. Om text och karta befinnas icke 6verensstimmande
med varandra, skall texten tillIiggas avg6rande vitsord.

Arlikel 2.

Den i f6regAende artikel omf6rmdlda grinsen bevakas uteslutande antingen av reguljdra mili-
tdravdelningar eller regeringarnas reguljdra grinsbevakningstrupper, vilkas numerdr f6r vardera
sidan icke fAr 6verstiga 2,500 man. F6r detta dndamAl anvindes framst infanteri och dEirjdmte
aven kavalleri. Anvandningen av 6vriga vapenslag till bevakning av grdnsen Ar f6rbjuden.

Vardera regeringen f6rbinder sig att pA grund av motiverat yrkande frAn den andra f6rdragss-
lutande statens sida frAn de milit~iravdelningar, vilka bevaka gransen, eller frAn grdnsbevaknin-
garna avlIgsna personer, vilkas verksamhet ar riktad pA att med vapenmakt inverka st6rande
pA goda grannf6rhAllanden och pA griinsfreden.

Till grAnsbevakningsstruppernas bevapning fA anvdndas endast handvapen och maskingevdr.
Antalet maskingevdr fAr icke vara st6rre an det, varmed respektive f6rdragsslutande staters mots-
varande truppavdelningar reglementsenligt utrustas.

Artikel 3.

I granszonen fAr vardera regeringen icke f6rligga andra An i andra artikeln omf6rrnlda VyP-
nade styrkor. Ovriga truppavdelningar, av vad art och namn de vara mA, f6 icke uppehalla sig
inom dessa griinszoner.

Denna bestammelse ber6r icke byn Petsamo, varest Finlands regering Ar berattigad att f6r-
lagga n6diga trupper f6r skyddande av grdnsen mot Norge.

Inom granszonera fA icke heller finnas st6rre f6rrAd av vapen, ammunition och krigsf6r-
n6denheter, An vad grdnsbevakningstrupperna regelbundet ro i behov av.

Polis- eller milismannens antal fAr inom vartdera landets grdnszon icke 6verstiga IOO man.
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Anmairkning : Inom finska grdnszonen fast bosatta skyddskArister dro berdttigade att inom
gr nszonen hAlla sina regelbundna lokala militir6vningar, dock icke nirmare grdnsen an tre kilo-
meter, samt bitrada myndigheterna vid ordningens upprdtthAllande A orten. Gemensamma 6vningar,
till vilka samlas skyddskArister frAn flere an en socken, fA icke dga rum.

Till de inom grdnszonen bosatta skyddskAristernas bevapning fA anvdindas uteslutande hand-
vapen och maskingevar, av de sistnamnda h6gst femton stycken inom hela granszonen.

Samma rdttigheter och inskrdnkningar, vilka A finska granszonen dro i kraft betraffande
skyddskArister, galla dven angAende de A ryska grdnszonen fast bosatta medlemmarna av frivilliga
skyddstrupper.

AngAende de i denna konvention omf6rmalda skyddskAristernas och medlemmarnas av fri-
villiga skyddstrupper antal och bevdpning skall uppgift meddelas At den andra fbrdragsslutande
parten.

Vardera f6rdragsslutande statens regeringar aro ansvariga f6r sina i denna anmdrkning om-
f6rmidlda bevapnade organisationers verksamhet.

Artikel 4.

Gransbevakningstruppernas f6rldggning inom granszonerna sker enligt vardera regeringens
egen pr6vning och skall upplysning ddirom tilistillas den andra f6rdragsslutande parten.

Artikel 5.

SAdana organisationers vistelse inom granszonerna, vilkas uppenbara syfte dr att f6rbereda,
utf6ra eller underst6da anfall mot den andra f6rdraggslutande partens territorium, dr ovillkorligen
f6rbjuden.

Vardera parten f6rbinder sig att pA motiverat yrkande av den andra f6rdraggsslutande partens
regering frAn sin granszon avlagsna de medborgare i den andra f6rdragsslutande staten, vilka
icke dro fast bosatta i denna grdinszon och vilkas verksamhet dr riktad pA att med vapenmakt
inverka st6rande pA goda gransf6rhAllanden och gransfreden.

Artikel 6.

Vardera f6rdraggsslutande staten f6rbinder sig att of6rt6vat vidtaga effektiva &tgarder till
f6rhindrande av sAdana truppers och gruppers bildande inom sitt territorium, vilkas andamAl
dr att anfalla den andra f6rdragsslutande partens territorium, samt deras 6vergAng 6ver gransen.

LikasA f6rbinder sig vardera f6rdragsslutande staten att under vdpnad strid, som tillaventyrs
utbryter pA den andra f6rdragsslutande statens territorium, iakttaga den internationella rattens
bestdmmelser.

Artikel 7.

Overvakningen av denna konventions efterlevnad anf6rtros Finsk-ryska blandade Central-
kommittdn, som genom en tillsatt grinssektion och sdrskilt f6r detta- ndamAl tillsatta lokala kon-
trollkommissioner, vilkas medlemmar b6ra betraktas sAsom Centralkommittdns befullminktigade,
drager f6rsorg om, att bestdmmelserna i denna konvention of6rtbvat bringas i verkstallighet.
Sedan Centralkommittdns verksamhet upph6rt, 6vergAr ledningen av de lokala kontrollkommis-
sionernas arbete till en sdrskild grdnskommitt6, till vilken vardera f6rdragsslutande parten utser
en ordf6rande, en ledamot och en suppleant. Den av Centralkommitt6n f6r granssektionen och de
lokala kontrollkommissionerna utfardade instruktionen f6rblir aven i detta fall gallande.
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Artikel 8.

Bestfmmelserna i denna konvention b6ra av vardera f6rdragsslutande parten bringas i verk-
stallighet inom en mAnad efter konventionens tradande i kraft.

Artikel 9.

Denna konvention dr gillande ett Ar, rdknat frAn denna dag, och f6rlinges ett Ar i sander,
ddrest icke nAgondera parten tre mAnader innan utgAngen av den bestfinda tiden, anm5iler sig
6nska Anyo granska konventionen eller avstA frAn densamma.

Artikel io.

Denna konvention 5,r upprdttad i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken och
5iga samtliga texter samma giltighet.

Till bekridftande av ovanstAende hava vardera f6rdragsslutande partens befullmdktigade
ombud undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill. Helsingfors, den
I juni 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) VAINO HUPLI.
(L. S.) Y. W. PUHAKKA.
(L. S.) PAAVO PAJULA.

PROTOKOLL,

som undertecknades i Helsingfors den i juni 1922, och bifogades den samma dag undertecknade
konventionen mellan Finland och Ryssland angAende Atgarder f6r gransfredens tryggande.

I syfte att avligsna alla anledningar till tvivelsmAl och missuppfattningar betraiffande sa.rs-
kilda bestilmmelser i konventionen mellan Finland och Ryssland angAende Atgdrder till tryggande
av gransfreden, har Finsk-ryska blandade Centralkommitt~n beslutit i detta protokoll anteckna
f 61jande :

i. Till f6rklaring av artikel 2 i konventionen konstateras hdrmed, att skyddskArer
och frivilliga skyddstrupper icke anses f6r reguljdra militdravdelningar eller regeringarnas
reguljdra gransbevakningstrupper.

2. Vidkommande artikel 5 punkt 2 uti konventionen konstateras, att Finlands
regering samtyckt att frAn griinszonen avldngsna ledarne f6r de i Ryska Karelen Aren
1921 och 1922 intraffade vapnade striderna avensom 5vriga karelska vapenf6ra manliga
flyktingar.

Anmdirkning. De karelska vapenf6ra manliga flyktingar, vilka medhava familj, fA kvarstanna
A grdnszonen, sAvida de 5Aro fastade vid fredligt arbete och icke bryta mot best~nmelserna i denna
konvention.
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3. Till komplettering av artikel 6 av konventionen har 6verenskommits, att vardera
f6rdragsslutande staten inom sitt territorium f6rbjuder :
a) v7rvning, samling och avsdndning av sAdana trupper, vilkas avsikt ar att utf6ra i

denna artikel nd.mnda anfall;
b) utgivning, f6rsdljning eller avsfndning av vapen, ammunition, utrustning, proviant

dvensom andra dylika varor At ovann&.mnda trupper eller till dem h6rande personer
och

c) alt pekunio.rt underst6d At n~rnnda trupper eller till dem hdrande personer.
LikasA f6rbinder sig vardera f6rdragsslutande staten att vidtaga n6diga Atgarder till f6rhind-

rande av enskilda personers systematiska gr~ns6vergf.ng f6r deltagande i vipnade strider eller
f6r f6rberedelse av sAdana inom den andra f6rdragsslutande statens territorium.

4. Till f6rklaring av ovannirmnda artikel 6 konstateras hirmed, att vardera rege-
ringen f6rbinder sig att vidtaga n6diga Atgarder f6r uppl6sning av sdAdana organisatio-
ner, vilka deltaga i f6rberedande och utf6rande eller underst6dande av anfall A frdmmande
territorium eller mot detta territorium.

Detta protokoll, som vardera parten f6rbinder sig att iakttaga vid bringande i kraft av kon-
ventionen angAende Atgarder till tryggande av grainsfreden, har upprattats och underskrivits i
tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken, och a.ga samtliga texter samma giltighet.
Helsingfors, den I juni 1922.

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
VAINO HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.
PAAVO PAJULA.
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1TRADUCTION.

No. 415. - CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LA R]RPUBLIQUE SOCIALISTE FItDRRATIVE DES SOVIETS
DE RUSSIE CONCERNANT LES MESURES PRISES POUR ASSU-
RER LA PAIX DE FRONTIRE, SIGNtE A HELSINGFORS LE
Ier JUIN 1922.

LE GOUVERNEMENT DE LA R1-PUBLIQUE SOCIALISTE FtDIRATIVE DES SOVIETS DE RussiE

et le GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE, anim6s du d6sir d'6viter h l'avenir le re-
nouvellement des conflits qui se sont produits hi la fronti~re, ont ddcid6 de conclure une Convention
relative aux mesures h prendre pour assurer l'inviolabilit6 de la fronti re, confiant h la Commission
centrale mixte russo-finlandaise la tache de r~diger et de signer cette Convention ; et ont nomm6,
h cet effet, les pl6nipotentiaires suivants :

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FP-DtRATIVE DES SOVIETS DE RuSSIE:

M. S. M. FRANKFURT,
M. A. M. SMIRNOV,
M. A. P. ZELENOI,
M. A. M. IGNATIEV,
M. N. P. KOLTCHANOVSKI;

et

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE:

M. A. AHONEN,
M. P. J. HYNNINEN,
M. V. HUPLI,
M. Y. W. PUHAKKA,
M" P. PAJULA.

Les pl6nipotentiaires ddsignds, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 reconnus
en bonne et due forme, ont arrft6 ce qui suit :

Article I.

Une zone sera 6tablie des deux c6ts et le long de la fronti~re territoriale entre les deux Etats,
depuis le lac de Ladoga jusqu'h l'Ocdan glacial Arctique, dans les limites de laquelle les oeux
Parties contractantes s'engagent, en vue d'assurer l'inviolabilit6 de la frontire, h appliquer les
stipulations de la pr~sente Convention.

Du c6t6 russe, la zone sera constitute par le territoire compris entre la fronti~re russo-fin-
landaise et une ligne ddtermin6e par les points suivants :

Depuis le village de Vidlitsa, au bord de lac Ladoga (inclus), le long de la route con-
duisant aux villages de Bolshie Gori, Kinelahta, Pulhoila, Palalahta, et ensuite en ligne
droite vers le nord-est jusqu'au village de Komen (tous les points mentionn~s ici font
partie de la zone). Du village de Komen, elle traverse le lac Sandor, se dirige vers le nord-
est dans la direction du village de Kurmoila (inclus), et suit ensuite les bords m~ridional,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t4 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 415. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC
REGARDING MEASURES TAKEN IN ORDER TO SECURE PEACE
AT THE FRONTIER, SIGNED AT HELSINFORS, JUNE I, 1922.

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC and the Go-
VERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, being desirous of avoiding in future a repetition of the
disputes that have arisen on the frontier, have decided to conclude a Convention concerning the
measures to be taken to ensure the inviolability of the frontier. They have instructed the Russo-
Finnish Central Mixed Commission to draw up and sign this Convention, and have appointed
for this purpose the following Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC:

Mr. S. M. FRANKFURT,
Mr. A. M. SMIRNOV,

Mr. A. P. ZELENOI,
Mr. A. M. IGNATIEV,
Mr. N. P. KOLTCHANOVSKI.

and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Mr. A. AHONEN,
Mr. P. J. HYNNINEN,
Mr. V. HUPLI,
Mr. Y. W. PUHAKKA,
Mr. P. PAJULA.

The Plenipotentiaries appointed, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have decreed as follows :

Article I.

A zone shall be established on both sides of and along the territorial frontier between the two
States, from the Lake of Ladoga as far as the Arctic Ocean ; within the confines of this zone the
two Contracting Parties undertake to apply the provisions of the present Convention in order
to ensure the inviolability of the frontier.

On the Russian side, the zone shall consist of the territory lying between the Russo-Finnish
frontier and a line determined by the following points :

From the village of Vidlitsa, on the shore of Lake Ladoga (included), along the road
leading to the villages of Bolshie Gori, Kinelahta, Pulhoila, Palalahta, and then in a
straight line north-east as far as the village of Komen (all the above-mentioned points
shall form part of the zone). From the village of Komen, the line crosses Lake Sandor
and turns north-east towards the village of Kurmoila (included), then follows the

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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oriental et, en partie, le bord septentrional du lac Samosero, en laissant les villages de
Samosero et de Lahta dans la zone. A partir de ce dernier village, elle tourne vers le nord-
ouest et suit de la route conduisant au village d'Ongomuksa (inclus) ; de lh, elle Se dirige
vers le nord-est par la ligne la plus courte dans la direction des villages de Maranduna,
de Lindozero et de Sodozero, (tous ces points sont inclus). Du dernier de ces villages,
elle oblique vers le nord-ouest et se dirige, en passant en ligne droite par les extr~mit~s
nord des lacs Jangosro, Suno et Lender, vers le village de Lovut (inclus) ; de ce dernier
village, elle suit le bord ouest du lac Sula jusqu'au village de Suhoi-Ostrov, et ensuite
la route conduisant de ce village aux villages de Kimovara, Bainena Gora, R~boly et
Virdy (R~boly et Virdy inclus) ; du village de Virdy, elle oblique vers le nord-est, traverse
le lac Lekcha et atteint le village de Fofanovskaia (inclus) ; ensuite elle se dirige, en lais-
sant le village d'Em6lianovskaia dans la zone, vers le bord sud du lac Rovkulskoie, suit
la rive orientale de ce lac jusqu'h l'embouchure de la petite rivire qui relie ce lac au lac
Judoma; de 15, elle se dirige vers la source de la petite rivire Urmus et suit le cours de cette
rivire jusqu'au village de_ Kemas (non-inclus). Lh, elle tourne vers le nord-ouest et suit la
route conduisant au village de Kondogskaia (inclus) ; elle se dirige alors en ligne droite vers
le village de Rinuarvi (inclus) et suit ensuite la route conduisant au village de Vokna-
volotskala (inclus) ; de ce dernier village, elle suit la rive occidentale du lac Verhnaia-
Kunta, traverse, h l'endroit oii cette rive oblique vers l'est, le lac Verhnala-Kunta en
se dirigeant vers le nord-est, oblique ensuite vers le nord-ouest, le long de la rive orientale
de ce lac, atteint la frontire des communes de Voknavolotskaia et de Uhtinskaja et suit
cette fronti~re jusqu'h l'extr6mit6 sud de la baie m6ridionale du lac de Tihtosero. Puis,
elle suit la rive orientale de ce lac jusqu'au village de Tihtoserskaia (inclus) ; de ce village,
elle se dirige en ligne droite vers le nord-est, atteint la source de la rivi~re Tungozerka,
suit le cours de cette dernire jusqu'h son confluent avec la rivi~re Sofia, puis les cours
de la rivi~re Sofia jusqu'au village de Sofianskaia (inclus). Elle court ensuite le long de
la rive orientale du lac Pavosero jusqu'au village de Sachetchnaia (inclus), laissant ainsi
le village de Nikolsko6 dans la zone. Du village de Sachetchnaia, elle se dirige en ligne
droite vers le coin sud-est du lac Sokolosero et suit la rive orientale de ce lac, englobant
le village de Rugoserskaia dans la zone, jusqu'h l'extr~mit6 occidentale du lac Rugoserko ;
de lh, elle court le long de le rive m~ridionale de ce lac'jusqu'au village de Konetskov-
doserskala (inclus) et, ensuite, en passant par la rive occidentale du lac Kovdozero et
en suivant le cours de la petite rivi~re qui relie ce lac avec le lac Golvand, atteint sa rive
septentrionale et suit la rive du lac de Golvand jusqu'h son extr~mit6 nord-ouest. De
lh, elle court 'parall~lement h la frontire, h une distance de io km. de celle-ci, et atteint
l'anse m~ridionale de la baie de Motovski. Elle suit alors la rive occidentale de cette anse,
traverse la baie de Motovski et se dirige sur le village de Tri Korovi (inclus). De ce village,
elle continue jusqu'h l'extr~mit6 occidentale du lac Eino, puis, en se dirigeant en ligne
droite vers le nord, atteint, pros de la colonie de Pereselentsi (non-inclus), le cap Skorbeiev
au bord de l'Oc~an glacial Arctique.

Du c6t6 finlandais de la fronti~re, sera consid~r6 comme zone le territoire compris entre la
fronti~re finlando-russe et une ligne d6termin6e par les points suivants •

La ligne part du village de Tulema sur le lac Ladoga (inclus), suit le cours de la rivire
Tulemajoki jusqu'h l'embouchure de la rivi~re Kivijoki ; de lh, elle se dirige en ligne droite
vers le nord, jusqu'au confluent des rivi~res Uuksunjoki et Pensanjoki, et ensuite le
long de la rivire Uuksunjoki jusqu'h la hauteur du lac Saarijarvi ; suivant la m~me
direction, elle traverse ensuite la rivi~re Loimolanjoki et suit le cours de cette rivi~re
jusqu'h la station de Loimola (non-inclus). Elle oblique alors vers le nord-est et suit la
route conduisant aux villages de Papero et Koratsalmi (les deux villages inclus), con-
tinue ensuite jusqu'au croisement des routes sortant des villages de Varpakyla et Korpi-
selka ; de l, elle se dirige vers l'extr~mit6 sud du lac Vegarusjarvi, suit la rive orientale
de ce lac et se dirige ensuite en ligne droite, vers l'extr~mit6 sud du lac Kulejarvi, court
le long de la rive occidentale de ce lac et suit alors la route jusqu'au village de Koren-
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southern and eastern shores and part of the northern shore of Lake Samosero, including
the villages of Samosero and of Lahta. Leaving this last village, the line runs
north-west following the road leading to the village of Ongomuska (included) ; thence
it turns towards the north-east, following the shortest route in the direction of the
villages of Maranduna, Lindozero and Sodozero (all included). From the last of
these villages it turns north-west, passing in a straight line along the northern
extremities of Lakes Jangos~ro, Suno and Lender, and reaches the village of Lovut
(included) ; leaving this last village, it follows the western shore of Lake Sula as far
as the village of Suhoi-Ostrov and then the road leading from that village to the
villages of Kimovara, Bain~na, Gora, R~boly, and Virdy (R~boly and Virdy included) ;
from the village of Virdy, it turns north-east, crosses Lake Lekcha and reaches the village
of Fonanovskala (included) ; then, including the village of Em6lianovskaia in the zone,
it turns towards the southern shore of Lake Rovkulskoie, follows the eastern shore of
that lake as far as the mouth of the small river connecting it with Lake Judoma ; thence
it turns towards the source of the little river Urmus and follows the course of that river
as far as the village of Kemas (not included). Thence it runs north-west, following the
road leading to the village of Kondogskaia (included) ; it then runs straight towards
the village of Rinuarvi (included) and along the road leading to the village of Vokna-
volotskala (included) ; from this last village it follows the western shore of Lake Verh-
nala-Kunta and, where that shore turns eastwards, crosses Lake Verhnaia-Kunta in
a north-easterly direction, then turns north-west, along the eastern shore of that lake,
reaches the frontier of the communes of Voknavolotskala and of Uhtinskaja and follows
that frontier as far as the southern extremity of the southern bay of Lake Tihtos~ro.
The line then follows the eastern shore of that lake as far as the village of Tihtoserskaia
(included) ; from that village it runs directly north-east as far as the source of the river
Tungozerka, follows the course of that river as far as its junction with the river Sofia
and then the course of the river Sofia as far as the village of Sofianskaia (included). It
then runs along the eastern shore of Lake Pavos6ro as far as the village of Sachetchnala
(included), leaving the village of Nikolskoe in the zone. From the village of Sachetchnaia,
the line runs direct to the south-eastern corner of Lake Sokolosro and follows the eastern
shore of that lake, including the village of Rugoserskaia in the zone, as far as the western
end of Lake Rugoserko ; thence along the southern shore of that lake as far as the vil-
lage of Konetskovdoserskaia (included), and then, passing along the western shore of
lake Kovdozero and following the course of the little river which connects that lake with
Lake Golvand, crosses to its northern shore and follows the shore of Lake Golvand as
far as its north-western end. Thence it runs parallel with the frontier at a distance of
Io kilometres from it and reaches the southern creek of the Bay of Motovski. It then
follows the western shore of this creek, crosses the Bay of Motovski and turns towards
the village of Tri Korovi (included). From this village it continues as far as the western
extremity of Lake Eino, then, running due north, reaches Cape Skorbeiev on the shore
of the Arctic Ocean near the colony of Pereselentsi (not included).

On the Finnish side of the frontier the territory lying between the Finnish-Russian frontier
and a line determined by the following points shall be considered as the zone :

The line starts from the village of Tul~ma on Lake Ladoga (included), follows the
course of the river Tulemajoki as far as the mouth cf the river Kivijoki ; thence it runs
due north as far as the junction of the rivers Uuksunjoki and Pensajoki, then along the
river Uuksunjoki as far as Lake Saarijarvi ; continuing in the same direction, the line
crosses the river Loimolanjoki and follows the course of that river as far as the station
of Loimola (not included). It then turns north-east and follows the road leading to the
villages of Papero and Koratsalmi (both included), then continues as far as the cross-roads
leading from the villages of Varpakyla and Korpiselka ; thence it turns towards the
southern end of Lake Vegarusjarvi, follows the eastern shore of that lake and then runs
straight to the southern extremity of Lake Kulejarvi, continues along the western shore
of that lake, and then follows the road as far as the village of Korentovaara (included).
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tovaara (inclus). A la sortie de ce village, elle se dirige, en ligne droite, vers le village
de Kaenkoski (inclus), et suit la rive orientale du lac Koitereenjarvi jusqu'h l'embouchure
de la rivir&eLutinjoki ; puis elle se dirige, en ligne droite, vers le village de Marjanlahti
oii elle atteint le chemin de fer Lieksa-Joensuu ; elle suit le c6t6 oriental de la ligne de
chemin de fer jusqu'h la station de Lieksa (laissant la station en dehors de la zone, mais
englobant la ville de Lieksa). De 1k, elle suit la route locale conduisant aux villages de
Koriseva et Viekki (les deux villages inclus), puis, se dirigeant en ligne droite vers le
nord-ouest, elle atteint le village de Haisu (inclus). De 1k, elle emprunte la route conduisant
aux villages de Nurkkavaara, Latva,. Kuhmoniemi, Tuupola et Piippola (ces villages
inclus), court le long de la rive orientale des lacs Lantuanjarvi et Juttuanjarvi jusqu'h
l'embouchure de la petite rivi~re qui sort du lac Salatusjarvi et, se dirigeant ensuite
en ligne droite vers le nord, atteint le village de Heikkila (inclus) ; puis, s'orientant en ligne
droite vers le nord-ouest, elle touche au village de Kinnula (inclus) ; de ce village, elle
suit la rive occidentale du lac Vuokkijarvi, englobe dans la zone les villages de Matero,
Makela et Alanne, atteint vers le nord la rive orientale du lac Kiantajarvi en face du vil-
lage Oilola, et suit la rive orientale de ce lac jusqu'au village de Suomussalmi (inclus) ;
1k, elle traverse vers le nord le lac Kiantajarvi et ,court le long de la rive occidentale de
ce lac jusqu'k son extrdmit6 nord ; elle continue ensuite, en ligne droite, jusqu'k 1'extr6-
mit6 sud du lac Kellojarvi. Elle suit ensuite la rive occidentale de ce lac jusqu'k son extr6-
mit6 nord, passe k l'extrdmitd sud-est du lac Imijarvi, court le long de la rive orientale
de ce lac jusqu'k Lembouchure de la rivire Kurenjoki et se dirigeant en ligne droite
vers le nord, atteint le village de Kunsamo (inclus). De 1k, elle suit la route conduisant
aux villages de Heinola, Heponiemi, Takala, Sovajarvi et Tuntijarvi (ces villages inclus) ;
h la sortie de ce dernier village, elle court le long du lac Auhtijarvi et remonte le cours
de la rivi~re Kutsanjoki jusqu'k sa source. De ce point, elle se dirige en ligne droite vers
le nord-est, vers la source de la rivire Jukkuukojas et atteint, dans la mgme direction,
le confluent des rivi~res Vaatsimanjoki et Piebuttamajoki. De 1k, elle court paralllement
h la frontilre, h une distance de IO km. de celle-ci, ]usqu'kL 1'embouchure de la rivire
Petsamo (le village de Petsamo inclus) ; de 1k, elle suit la rive orientale de la bale de Pet-
samo jusqu'h l'anse de Maatti, passe ensuite par les presqu'iles de Srednij et Firkar et
arrive, en suivant les rives occidentales de ces presqu'iles, jusqu'au point oih la fronti~re
russo-finlandaise atteint l'Ocdan glacial Arctique.

Les droits des deux Etats fondds sur les articles 6 et 16 du Trait6 de Paix entre la Russie
et la Finlande restent cependant en vigueur et ne sont nullement touches par les stipulations de
la pr6sente Convention.

Remarque I. Les routes et les rivi&res formant la fronti~re extdrieure des deux zones
ne sont pas englobdes dans les zones.

Remarque II. Les zones de fronti~re ddlimit6es ci-dessus ont 6t6 portdes sur la carte
routi~re militaire russe, h l'6chelle de 25 verstes = un pouce, annex6e h la prdsente
Convention. En cas de divergence entre le texte et la carte, le texte fera foi.

Article 2.

La frontire mentionnde k l'article prdcdent ne sera protdgde que. par d~s unit6s militaires
rdguli~res, ou par des groupes appartenant k la garde de fronti~res rdgulire, dont l'effectif total
ne pourra ddpasser 2500 hommes de chaque c6t6. La surveillaice de la frontire sera effectude
en premiere ligne par des troupes d'infanterie et ensuite par des troupes de cavalerie ; des unitds
appartenant k d'autres armes ne devront pas 6tr.e affectdes k la surveillance de la fronti~re.

A la demande motiv6e de l'une des Parties contractantes, les deux Gouvernements s'engagent
k 6liminer des unites de l'armde et de la garde de fronti~re qui surveillent la frontire, les personnes
dont l'activit6 a pour but de troubler, par les armes, les relations de bon voisinage et la paix k
la fronti~re.
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Leaving that village the line runs in the direction of the village of Kankoski (included)
and follows the eastern shore of lake Koitereenjarvi as far as the mouth of the river Lu-
tinjoki; thence straight to the village of Marjanlahti, where it reaches the Lieksa-Joensuu
railway; it follows the eastern side of the railway line as far as the station of Lieksa
(leaving the station outside the zone but including the village of Lieksa). Thence it follows
the road leading to the villages of Koriseva and Viekki (both included), then, running
north-west, it reaches the village of Haisu (included). Thence it follows the road lead-
ing to the villages of Nurkkavaara, Latva, Kuhmoniemi, Tuupola and Piippola (all includ-
ed), runs along the eastern shore of Lakes Lantuanjarvi and Juttunjarvi as far as the
mouth of the little river which flows out of Lake Salatusjarvi, then, due north to the
village of Heikkila (included) ; then continuing north-west in a straight line, to the
village of Kinnula (included) ; leaving that village, it follows the western shore of Lake
Vuokkijarvi, including the villages of Matero, Makela and Alanne, runs north, reaching the
eastern shore of Lake Kiantajarvi opposite the village of Oilola, and follows the eastern
shore of the lake as far as the village of Suomussalmi (included) ; it crosses lake Kian-
tajarvi in a northerly direction and runs along the western shore of the lake as far as its
northern end ; it then continues in a straight line as far as the southern end of Lake
Kellojarvi. Then, following the western shore of that lake as far as its northern end,
it passes to the south-eastern end of lake Irnijarvi, follows the eastern shore of that lake
as far as the mouth of the river Kurenjoki and, running due north, reaches the village of
Kunsamo (included). Thence it follows the road leading to the villages of Heinola,
Heponiemi, Takala, Sovajarvi and Tuntijarvi (all included) ; on leaving the last village
it runs along lake Auhtijarvi and follows the course of the river Kutsanjoki as far as its
source. From that point it runs due north-east towards the source of the river Juk-
kuukojas and, continuing in the same direction, reaches the junction of the rivers Vaat-
simanjoki and Piebuttamajoki. Thence it runs parallel with the frontier and, at a distance
of io km. from it, as far as the mouth of the river Petsamo (the village of Petsamo includ-
ed) ; thence it follows the eastern shore of the Bay of Petsamo as far as the creek of
Maatti and, crossing to the peninsulas of Srednij and Firkar, follows the western shores
of these peninsulas as far as the point where the Russo-Finnish frontier reaches the Arctic
Ocean.

The rights of the two States based upon Articles 6 and x6 of the Treaty of Peace between
Russia and Finland shall nevertherless remain in force and shall not be affected by the stipulations
of the present Convention.

Remark I. The roads and rivers forming the external frontier of the two zones
shall not be included within the respective zones.

Remark II. The frontier zones traced above have been entered in the Russian
military road map on a scale of 25 versts to the inch; the map is annexed to the present
Convention. In case of divergence between the text and the map, the text shall be
authentic.

Article 2.

The frontier mentioned in the preceding article shall be guarded by regular military units
or by groups belonging to the regular frontier guard, only their total strength shall not exceed
2,500 men on either side. The frontier shall be guarded in the first instance by infantry and then
by cavalry ; units belonging to other arms shall not be called upon to guard the frontier.

On the request of one of the Contracting Parties, the two Governments undertake to remove
from the army units and frontier guard all persons likely to disturb, by force of arms, the n'eigh-
bourly and peaceful relations existing on the frontier.
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Les unites de l'arm6e et les groupes de gardes de fronti6re destin6s h prot~ger ces fronti~res
ne pourront 6tre munis que d'armes portatives et de mitrailleuses. Le nombre de mitrailleuses
ne devra pas exc6der le nombre normal de mitrailleuses fix6 par le r~glement des Etats contrac-
tants pour les unit6s ou groupes analogues.

Article 3.

Les Etats contractants ne maintiendront dans les zones de fronti~re d'autre force arm6e que
celle mentionn6e h l'article 2 de la pr~sente Convention. Le stationnement de n'importe quelle
autre force dans ces zones ne sera pas permis.

La prdsente stipulation ne s'appliquera pas au village de Petsamo ol le Gouvernement fin-
landais pourra maintenir une force arm6e indispensable h la protection de la fronti~re entre la
Finlande et la Norv~ge.

Dans les zones de fronti~re, il sera interdit d'entretenir des d6pts d'objets militaires et de
materiel de guerre exc~dant la quantit6 pr~vue par le r~glement normal pour les unit~s militaires
et les groupes de gardes de fronti~re charges de la surveillance de ces fronti~res.

L'effectif de la milice ou de la police dans les zones de fronti~re ne pourra d~passer ioO hommes
de chaque c6t6.

Observations. Les membres des Schutz-Korps stationnds en permanence dans la zone
frontire finlandaise ont le droit de proc6der aux exercices militaires usuels, mais seule-
ment h une distance d'au moins 3 km. de la fronti~re, et de prter leur concours aux
autorit~s locales pour maintenir l'ordre ; les manceuvres militaires combindes ne pour-
ront, toutefois, pas avoir lieu dans plus d'une paroisse.

Les membres des Schutz-Korps stationns dans la zone frontire seront arm6s exclu-
sivement de fusils et de mitrailleuses; le nombre de ces derni6res ne devra pas d~passer 15
pour chaque zone-frontire.

Ces membres des d~tachements volontaires de la garde civile, stationn~s d'une ma-
nitre permanente dans la zone-fronti~re russe, jouiront des m~mes droits et seront soumis
aux mmes interdictions que les membres des Schutz-Korps 6tablis dans la zone-fronti~re
finlandaise.

Les deux Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement tous rensei-
gnements relatifs au nombre et h l'armement des membres des Schutz-Korps et des d6ta-
chements volontaires de la garde civile mentionn6s dans la pr6sente Convention. Les
Gouvernements des deux Etats contractants seront responsables des actes de leurs forces
armdes respectives, indiqudes dans les pr~sentes observations.

Article 4.

La repartition de forces arm6es dans les zones-fronti6res s'effectuera sous le contr6le de chaque
pays, qui communiquera h l'autre Partie contractante tous renseignements relatifs h cette r~parti-
tion.

Article 5.

I1 est absolument interdit d' tablir dans les zones-fronti~res des organisations ouvertement
destin6es 4 pr6parer, h provoquer ou h appuyer des attaques contre le territoire de l'autre Partie
contractante.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h expulser de sa zone-fronti~re, sur la demande
du Gouvernement de l'autre Etat, les ressortissants de ce dernier Etat, qui n'ont pas leur domicile
permanent dans cette zone, et dont les agissements paraissent de-nature h troubler la paix et les
rapports de bon voisinage existant entre les deux pays.
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The army units and groups of frontier guards responsible for the protection of the frontier
shall be equipped with portable arms and machine-guns only. The number of machine-guns shall
not exceed the normal number laid down in the regulations of the Contracting States for similar
units or groups.

Article 3.

The Contracting States shall not maintain any armed force in the frontier zones other than
that mentioned in Article 2 of the present Convention. No other force whatever shall be stationed
in these zones.

The present stipulation shall not apply to the village of Petsamo, where the Finnish Govern-
ment shall be entitled to maintain the force required for the purpose of guarding the frontier
between Finland and Norway.

The deposit, within the frontier zones, of military articles and war material exceeding the
quantity provided for by the normal regulations for military units and groups of frontier guards
responsible for the protection of these frontiers shall be prohibited.

The strength of militia or police in the frontier zones shall not exceed ioo men on either side.

Remarks. Members of the Schutzkorps organisation permanently settled in the
Finnish frontier zone have the right to carry out the customary military training, but
only at a distance of not less than 3 kilometres from the frontier, and to co-operate with
the local authorities for the purpose of maintaining order ; combined military training
shall not, however, be allowed in more than one parish.

Members of the Schutzkorps settled in the frontier zone shall be armed exclusively
with rifles and machine-guns; these latter shall not exceed fifteen in number for each
frontier zone.

All rights and prohibitions relating to members of the Schutzkorps settled in the
Finnish frontier zone shall apply equally to the members of the volunteer detachments
of the civil guard permanently settled in the Russian frontier zone.

Information with regard to the number and arming of the members of the Schutz-
korps and of the volunteer detachments of the civil guard mentioned in the present
Convention shall be communicated to the other Contracting Party. The Governments
of the two Contracting countries shall hold themselves responsible for the actions of their
respective armed forces referred to in these remarks.

Article 4.

The distribution of armed forces in the frontier zones shall be carried out under the super-
vision of each country, and information with regard to such distribution shall be communicated
to the other Party.

Article 5.

The establishment of organisations in the frontier zones for the avowed purpose of preparing
encouraging or supporting attacks on the territory of the other Party is unconditionally prohibited.

Either Party undertakes, upon the request of the Government of the other Contracting Party,
to expel from its frontier zone those nationals of the other Contracting Party who are not per-
manent inhabitants of that zone and whose actions appear likely to disturb the neighbourly
and peaceful relations existing on the frontier.
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Article 6.

Les deux Parties contractantes s'engagent I prendre imm~diatement des mesures 6nergiques
en vue d'interdire, sur leur territoire, l'organisation de d6tachements ou de groupes destinds &
attaquer ou h envahir le territoire de l'autre Partie, et d'emp6cher lesdits d~tachements ou groupes
de p~n~trer sur le territoire en question.

Les deux Parties contractantes s'engagent 6galement, dans le cas oii des insurrections armies
se produiraient sur le territoire de l'autre Etat, & observer les principes 6tablis par l. droit inter-
national.

Article 7.

La Commission centrale mixte russo-finlandaise sera chargde de surveiller l'application des
dispositions de la prdsente Convention; elle assurera l'ex~cution de son mandat par l'interm6-
diaire de sous-commissions de fronti&e et de comit6s locaux de contr6le qui seront sp6cialement
nomm~s par elle, 4 cet effet ; ces sous-commissions et comit~s recevront, de la Commission centrale
mixte, les pouvoirs n~cessaires pour assurer 1'application immediate des dispositions formuldes
dans les articles ci-dessus. Lorsque la Commission centrale mixte aura termin6 ses travaux, la
surveillance des operations du Comit6 local de contr6le sera transferee h une Commission spdciale
de fronti~re h laquelle chaque Partie contractante nommera des repr~sentants, h savoir un membre
et un suppliant. La sous-Commission de frontire et les Comit~s locaux de contr6le recevront
leurs instructions de la Commission centrale mixte russo-finlandaise, de fagon h instituer ainsi
une centralisation des pouvoirs.

Toutefois, dans ce cas, les instructions donn~es par la Commission centrale mixte russo-fin-
landaise h la sous-Commission de frontire et aux comit~s locaux de contr6le resteront en vigueur.

Article 8.

Les dispositions pr~vues par la pr~sente Convention seront appliqu~es par chaque Partie
contractante un mois apr~s la date d'entr~e en vigueur de la Convention.

Article 9.

La pr~sente Convention restera en application pendant une annie 6 dater du jour de son entree
en vigueur et sera renouvelde annuellement, h mons qu'une des Parties contractantes n'exprime
le dsr, trois mois avant la date de renouvellement, de reviser la Convention ou de cesser d'y tre
Partie.

Article io.

La pr~sente Convention est 6tablie en double expedition en russe, en finlandais et en su~dois
les trois textes feront 6galement autorit6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Parties ont appos6 leur signature et leur sceau
h la pr~sente Convention h Helsingfors, le premier juin 1922.

(L. S.) A. AHONEN, (L. S.) S. M. FRANKFURT,
(L. S.) P. J. HYNNINEN, (L. S.) A. M. SMIRNOV,

(L. S.) VAINO HUPLI, (L. S.) A. P. ZELENOT,
(L. S.) Y. W. PUHAKKA, (L. S.) A. M. IGNATIEV,
(L. S.) PAAVO PAJULA. (L. S.) N. P. KOLTCHANOVSKI.
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Article 6.

The two Contracting Parties bind themselves to take active measures forthwith to prohibit
the organisation within their territory of detachments or groups formed for the purpose of making
attacks upon or of invading the territory of the other Party, and also to prevent their crossing
into the said territory.

Likewise, the two Contracting countries undertake, in the event of armed risings occurring
in the territory of the other State, to observe the precepts laid down by international law.

Article 7.

The task of supervising the carrying out of the provisions of the present Convention shall
be entrusted to the Russo-Finnish Central Mixed Commission, which shall act through the Frontier
Sub-Commissions and Local Supervisory Committees to be specially appointed for the purpose
by the Central Mixed Commission ; these representatives shall be empowered 'by the Central
Mixed Commission to provide for the immediate enforcement of the provisions laid down in the
foregoing Articles. When this Central Mixed Commission has finished its work, the supervision
of the work of the Local Supervisory Committee shall be transferred to a Special Frontier Committee,
to which each Contracting Party shall appoint representatives, namely, one member and one sub-
stitute. Instructions shall be given by the Russo-Finnish Central Mixed Commission to the
Frontier Sub-Commission and the Local Supervisory Commissions, thus establishing a centralisa-
tion of authority.

Article 8.

The provisions laid down in the present Convention shall be carried out by each of the Con-
tracting Parties one month from the date of the entry into force of the Convention.

Article 9.

The present Convention shall remain in force for one year from the day of its entry into force
and shall be annually renewed unless, three months before the date of renewal, one of the Parties
expresses the wish to revise the Convention or to cease to be a Party to it.

Article io.

The present Convention is done in duplicate in the Russian, Finnish, and Swedish languages;
and all texts shall be individually authentic.

In witness whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto in the town of Helsingfors, June I, 1922.

(L. S.) A. AHONEN,
(L. S.) P. J. HYNNINEN,
(L. S.) V.iIN6 HUPLI,
(L. S.) Y. W. PUHAKKA,
(L. S.) PAAVO PAJULA.
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PROTOCOLE

SIGN1 A HELSINGFORS LE PREMIER JUIN 1922 ET JOINT h LA CONVENTION SIGNtE LE MtME JOUR,

ENTRE LA RUSSIE ET LA FINLANDE, CONCERNANT LES MESURES PRISES POUR ASSURER LA PAIX
DE FRONTItRE.

En vue d'6carter toute diffidult6 ou divergence d'interprdtation h l'6gard de certaines des
dispositions pr~vues dans la Convention entre la Russie et la Finlande au sujet des mesures h prendre
pour assurer l'inviolabilit6 de la frontire, la Commission centrale mixte russo-finlandaise a d~cid6
d'ins~rer dans le present Protocole les explications suivantes :

i. En vue de pr6ciser l'article 2 de la Convention, il est d~cid6 par les prdsentes que
les Schutz-Korps et les ddtachements volontaires de la garde civile ne pourront ftre con-
sid~rds comme des unit~s militaires r~guli~res ni comme des troupes officiellement charg6es
de la garde de la fronti~re.

2. En vue de prdciser l'alinda 2 de l'article 5 de la Convention, il est dcid6 par les
pr~sentes que le Gouvernement finlandais expulsera de la zone-fronti~re les chefs des
r~centes insurrections armies qui ont eu lieu en Car6lie russe en 1921 et 1922, ainsi que
les autres r~fugi~s car~liens du sexe masculin en 6tat de porter les armes.

Observations. Les r6fugi6s car6liens du sexe masculin en 6tat de porter les armes, ainsi
que les pares de famille, s'ils sont pourvus d'un emploi permanent, seront autoriss h rester
dans la zone-fronti~re h condition d'observer les dispositions 6tablies dans la Convention
susmentionn6e.

3. Outre les dispositions pr6vues h l'article 6 de la Convention, il est d6cid6 par les pr6-
sentes que les deux Etats contractants s'engagent h interdire sur leur territoire :

a) L'enr6lement, la formation et l'envoi de d6tachements pour les fins indiqu~es h
l'article susmentionn6.

b) La ddlivrance, la vente ou l'envoi auxdits d6tachements ou aux individus qui
les composent : d'armes, de mat6riel, de munitions, d'uniformes, d'approvision-
nements, etc.

c) Le versement de tout subside en argent auxdits d6tachements ou aux individus
qui les composent.

De mme, les deux Etats contractants s'engagent h prendre imm~diatement les me-
sures n~cessaires pour empcher le transfert syst6matique, sur le territoire de l'autre Partie,
d'individus destines bL prendre' part h des insurrections armies ou h pr6parer des insurrec-
•tions de cette nature sur le territoire de l'autre Etat contractant.

4. En vue de pr~ciser le mme article 6, il est d~cid6 par les pr6sentes que les deux
Etats s'engagent h prendre imm~diatement les mesures n~cessaires pour assurer la sup-
pression d'organisations collaborant h la prtparation ou h l'ex~cution d'attaques ou
coupables d'avoir pris part h des attaques effectu6es sur un territoire 6tranger ou contre
ce territoire.

Les deux Parties conviennent de donner leur adhsion au present Protocole au moment de
l'entrde en vigueur de la Convention relative aux mesures h prendre pour assurer l'inviolabilit6
de la frontire. Le prdsent Protocole est 6tabli et sign.6 en double expedition, en russe, en finlandais
et en su~dois et chacun de ces textes fera 6galement foi.

Fait hi Helsingfors, le premier juin 1922.

A. AHONEN, S.M. FRANKFURT,

P. J. I-YNNINEN, A. M. SMIRNOV,
VAINO HUPLI, A. P. ZELENOT,.
Y. W. PUHAKKA, A. M. IGNATIEV,
PAAVO PAJOLA. N. P. KOLTCHANOVSKI.

No 415



1923 League of Nations - Treoty Series. 347

PROTOCOL

SIGNED AT HELSINGFORS ON JUNE I, 1922, AND ATTACHED TO THE CONVENTION BETWEEN RUSSIA
AND FINLAND REGARDING MEASURES TAKEN IN ORDER TO SECURE PEACE AT THE FRONTIER,

SIGNED ON THE SAME DATE.
In order to avoid any doubts or misunderstandings with regard to some of the provisions

laid down in the Convention between Russia and Finland concerning the measures to be taken
to ensure the inviolability of the frontier, the Russo-Finnish Central Mixed Commission has de-
cided to insert the following in the present Protocol :

(I) In elucidation of Article 2 of the Convention it is hereby decreed that Schutz-
korps and volunteer detachments of the civil guard shall not rank as regular army units,
nor as Government frontier guards.

(2) In elucidation of paragraph 2 of Article 5 of the Convention, it is hereby decreed
that the Finnish Government shall evacuate from the frontier zone the leaders of the
late armed risings in Russian Carelia of 1921 and 1922, as well as other male Carelian
refugees capable of bearing arms.

Remarks. Male Carelian refugees capable of bearing arms, and fathers of families, if per-
manently employed, shall be allowed to remain in the frontier zone on condition that
they observe the provisions laid down in the above Convention.

(3) In addition to the provisions laid down in Article 6 of the Convention, it is here-
by decreed that the two Contracting States shall undertake to prohibit within their terri-
tory :

(a) The enlistment, despatch and formation of detachments for the purposes
alluded to in that article ;

(b) The issue, sale or dispatch to the detachments mentioned above, or to indivi-
duals serving in them, of guns, military stores, munitions, uniform, pro-
visions, etc.

(c) The payment of any financial contributions to these detachments or to indivi-
duals serving in them.

Likewise the two Contracting States agree to take measures forthwith to prevent
the systematic transfer of individuals to the territory of the other Party for the purpose
of taking part in armed risings, or of preparing such risings in the territory of the other
Contracting State.

(4) In further elucidation of Article 6, it is hereby decreed that the two States bind
themselves to take immediate measures to suppress organisations taking part in the pre-
paration and execution of attacks, or guilty assisting in attacks in foreign territory or
against such territory.

The two Parties agree to adhere to the present Protocol when the Convention concerning
measures to ensure the inviolability of the frontier between these countries comes into force. The
present Protocol has been drawn up and signed in duplicate in the Russian, Finnish and Swedish
languages, and each text shall be authentic.

Done at Helsingfors on June I, 1922.

A. AHONEN, S. M. FRANKFURT,
P. J. HYNNINEN, A. M. SMIRNOV,
VAIN6 HUPLI, A. P. ZELENO,
Y. W. PUHAKKA, A. M. IGNATIEV,
PAAVO PAJULA. N. P. KOLTCHANOVSKI.
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FINNISH TEXT.

No. 416. - VALIAIKAINEN SOPI-
MUS SUOMEN JA VENAJAN
VALISEN LENNATINYHTEY-
DEN JARJESTAMISESTA, AL-
LEKIRJOITETTU HELSINGISSA
13 P: NA KESAKUUTA 1922.

TEXTE SUItDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 416. - PROVISORISK OVER-
ENSKOMMELSE ANGAENDE
ORDNANDE AV TELEGRAF-
FORBINDELSE EMELLAN FIN-
LAND OCH RYSSLAND, UNDER-
TECKN AD I HELSINGFORS, DEN
13 JUNI 1922.

Textes of/iciels linnois, /ranfais, russe et suidois communiquis par le Ministre des A//aires dtran-
gires de Finlande. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le er mai 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENXJXN
SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASA-
VALLAN HALLITUS, haluten saada molempien
maiden viisen lennatinyhteyden heti jairjeste-
tyksi, ovat pdittaneet siihen saakka kunnes
Tartossa lokakuun 14 piivdina 1920 1 allekirjoi-
tetun rauhansopimuksen 34 artiklassa edelly-
tetty, asiaa koskeva sopimuskirja saadaan
aikaan, j irjestid sanotun lenndtinyhteyden
tissa viliaikaisessa sopimuksessa siadetyille
perusteille, seki antaneet sen laatimisen ja
allekirjoittamisen Suomalais-vendidisen Kes-
kussekakomiteon toimeksi, ja siihen valtuut-
taneet :

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN,
P. J. HYNNISEN,
V. HUPLIN,

Y. W. PUHAKAN,
P. PAJULAN ;

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYSKA

SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING hava, besjdilade av 6nskan att ome-
delbart fA telegraff6rbindelsen emellan de bada
lInderna ordnad, beslutat att intill dess det
f6rdrag i saken avslutas, som f6ruts ittes i
artikel 34 av det i Dorpat den 14 oktober 192o
undertecknade fredsf6rdraget, ordna sagda tele-
graff6rbindelse ph i denna provisoriska bverens-
kommelse stadgade grunder, samt 6verldmnat
dess upprdittande och undertecknande At Finsk-
ryska blandade Centralkommitt~n och i sAdant
avseende befullmdktigat :

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA
P. PAJULA ;

VENXJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEU- RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPU-

VOSTOTASAVALLAN HALLITUS : BLIKENS REGERING :

S. M. FRANKFURTIN,
A. M. SMIRNOFFIN,
A. P. SELENOIN,
N. P. KOLTSHANOVSKIN,

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. P. ZELENO1,
N. P. KOLTCHANOVSKI,

IVol. 111, page 5, de ce Recueil.

TEXTE FINNOIS.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 416.- BPEMEHHOE COPJIALHEHHE
OB YCTAHOBJIEH14H TEJIErPAD-
HbIX CHOUIEHIR7 ME KJ Y POC-
CHEfR H (DHJIHIHFIEfl.

NO. 416. - ARRANGEMENT PRO-
VISOIRE CONCERNANT L'P-TA-
BLISSEMENT DES COMMUNI-
CATIONS TILIGRAPHIQUES
ENTRE LA FINLANDE ET LA
RUSSIE, SIGNE A HELSINGFORS
LE 13 IUIN 1922.

Finnish, French, Russian and Swedish official texts communicated by the Minister for Foreign
Affairs of Finland. The registration of this Agreement took place May I, 1923.

IPABHTEJIbCTBO POCCHI4fCHOR COIAI4A-
JIHCTHqECHOf l EAEPATI4BHOfl COBET-
CHOf PECHYBJIHIH H RPABHTEJIBCTBO
(DHHJIHH9CHOf1 PECHYBJIHHH, xmeala He-
MegJIeHHO yCTaHOBHTb TeJIerpaHblie cHoiueHHH
me'*gy o6oHMH cTpaHaMH, HIocTaHOBHJIH BnpegEh

Ad aaH.IIOteHHa 0 TOM KOHBeHIAHH, npegyCMOTpeH-
Ho CTaTbet 34-ofl MHpHoro JAoroBopa, noAnHcaH-
HorO B ropoge lOpbeBe 14 OHTII6pH 19201 r., Bpe-
MOHHO yCTaHOBHTB 9TH CHOIeHmI Ha HaqaJiax
oupegei~eMbix HaCTOHILIHM CorriameHHeM, nIpyqHB
ero COCTaBjIeHue H nognmcaHHe IjeHTpanbHOft

CMeiuaHHOft PyCCHO-(DIHHJIHACHOf1 IOMHCCHH, H
yflOJIHOMOqHB AJIH TWO ;

IIPABHTEJIbCTBO POCCHflCHORt CO1kHAJIHCTHqECH01a

COBETCHO1 PECnIYBJIHH :

C. M. (1PAHH(I)PTA,
A. M. CMHPHOBA,
A. H. 3EJIEHOFO,
H. H. HOJI'-AHOBCHOPO,

H HPABHTEJIbCTBO (IHH JIHCHOr PECnyRIHHn:

A. AXOHEH,
H. XIOHHHHEH,
B. XYHJIH,
H. H YXAHA,
H. HAIOJIA.

Le GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE
FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA Ripu-
BLIQUE SOCIALISTE FtDIRATIVE DES SOVIETS
DE RUSSIE, animus du ddsir d'6tablir de suite
les communications tglgraphiques entre les
deux pays, ayant d6cid6 de r6gler, jusqu'b la
conclusion de la Convention h ce sujet, pr6vue
par P'article 34 du Trait6 de Paix, sign6 h
Dorpat le 14 octobre 19201 les dites communi-
cations, d'apr~s les dispositions du pr6sent
Arrangement et ayant charg6 la Commission
Centrale Mixte Finlandaise-Russe de dresser et
de signer cet Acte, ont autoris6 dans ce but :

Le GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA,

P. PAJULA,

et le GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SO-
CIALISTE FiDtRATIVE DES SOVIETS DE

RUSSIE :

S. M. FRANCFURTE,

A. M. SMIRNOFF,
A. P. ZELENOY,
N. P. KOLTCHANOWSKI.

1 Vol. III, page 5, of this Series.
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jotka, esitettydidn toisilleen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti

i artikla.

Suomen ja Vendjdn vaill jdrjestetAdn sAdn-
nllinen sdihk6sanomain vaihto.

2 artikla.

i. Lennatinyhteys jdrjestetAin linjoilla Hel-
sinki-Moskova ja Viipuri-Pietari.

2. Suomi sitoutuu my6s sallimaan saihkOsano-
mavaihdon j arjestdmisen Pohjois-Norjan ja
Pohjois-Venijdin viilill Suomelle kuuluvan
Petsamon alueen kautta.

3. Sdhk6sanomien vaihto sopimusmaiden vi-
lilla sekdi ndiden alueen kautta tapahtuu kan-
sainvAlisen lennditinliittokirjan ja siihen liittyvin,
kansainvAlisti lenniitinliikennettA koskevan oh-
jes ii nn6n mdAdrdysten mukaan, mikali nditA,
mdiuryksia ei ole tdssi sopimuksessa kumottu
tai muutettu.

3 artikla.

i. Sopimusmaiden lenndtintoimistojen vaihta-
mista terminaalisdihkOsanomista suoritetaan 9
sentimiA Suomen hyvAksi ja 30 sentimidi Veniijin
hyvdksi tavallisen sdhk6sanoman sanalta, ellei-
vat sopimuspuolet my6hemmin tahdo alentaa
nditd maksuja.

2. Kauttakulkumaksuksi mddritddn:
a) sdihkbsanomista europpalaisessa iiken-

teessA 7 sentimiA Suomen hyvdksi ja
24 sentimiA Vendjdn hyvdksi tavallissen
sdihk6sanoman sanalta ;

b) sdihk6sanomista Europan ulkopuolelle
Suomelle 12 sentimid tavallisen sdhkb-
sanoman sanalta ja Venijdlle kansain-
vailistd lenntinliikennett5i koskevaan
ohjesdint66n liityvdssa taulukossa ((B))
mainittu maksu sanalta;

c) siind tapauksessa, etta Vendja ja Norja
mddrdavdt terminaalimaksunsa Petsa-

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat sina
i god och behdrig form befunna fullmakter,
6verenskommit som f61jer :

Artikel i.

Emellan Finland och Ryssland anordnas
regelbunden telegramvaxling.

Artikel 2.

i. Telegraffarbindelse anordnas A linjerna Hel-
singfors-Moskva och Viborg-Petrograd.

2. Finland f6rbinder sig Aven att tillAta
anordnandet av telegramvdxling emellan Norra-
Norge och Nord-Ryssland 6ver det till Finland
h6rande Petsamo omridet.

3. Utvaxlingen av telegram emellan de f6r-
dragsslutande lhinderna och genom dessas terri-
torium dger rum i enlighet med besthmmelserna
i internationella telegrafkonventionen och ddirtill
h6rande reglementet f6r internationell telegraf-
korrespondens, f6r sh vitt dessa besthimmelser
genom denna 6verenskommelse icke upphiivts
eller dindrats.

Artlikel 3.

I. F~r terminaltelegram, som vaxlas mellan
telegrafanstalterna i de frdragsslutande lnd-
erna, erlagges 9 centimes till Finland och 30
centimes till Ryssland per ord i vanligt telegram,
darest icke de f6rdragsslutande parterna senare
6nska nedsatta dessa avgifter.

2. SAsom transitoavgift bestimmes:
a) f6r telegram i europeisk trafik 7 cen-

times per ord i vanligt telegram f6r
Finlands vidkommande och 24 centimes
per ord f6r Rysslands vidkommande;

b) fOr utomeuropeiska telegram f6r Fin-
lands vidkommande 12 centimes per
ord i vanligt telegram och f6r Rysslands
vidkommande den avgift per ord, som
omnimnes i reglementet f6r interna-
tionell telegrafkorrespondens bilagda ta-
bell ((B) ;

c) i fall Ryssland och Norge bestdmma sina
terminalavgifter i den telegraftrafik som

No 416
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OaHaqeHHmBe YnojIHoMoqeHH ie no BBaHMHOM
upei'lBjIeHHH CBOHX HOJIHOMOqHfI, IpHsHaHHIX
COCTaBaIeHHIMH B AOJIl(HOA 4opMe H 3aHoHHOM
nopHlHe, corJaacHJaeb o HHecJieAymioeM:

Cmamga 1.

Merey PoccHelt H (DHJIiHuHeI 6ygeT npoHB-
BOAHThCe npaBHJlbHIft TejierpaHIfI o6MeH.

Cmambs 2.

1. TeJierpa soe coo6feine ycTaHaBJiHBaeTcH no
JIHHHHM : MocxBa-FeJmlcHHr~opc H lIeTporpaA-BI-
6opr.

2. (DHHJIIHAHH 0611yeTcH paapemIHTl ycTa-
HOBaeHHe Teierpaq)Horo coo6teHma memy Ce-
BepHOft Pocc~eAi H CeBepHOft HopBerHeft, Tpan-
SHTOM qepea npHHagjIemauyio (1DHHnsHAHH Hle-
qeHrcxyio O6aac.

3. O6MeR TejierpamM MeHgy AoroBapBaIomlnRMneH
CTpaHaMH, a Tame TpaHSHT TenerpaMM qepea
MX TeppHTopHIa, HpO BOARTCT cornacHo nocTa-
HoBIeHHM Mem yHapo;gHof TeJierpaOroft ROH-
BeH4HH H npHJI IomeHHoro H Heft PerJiaMeHTa Memgy-
HapogHoft TeierparHof CJIyW6LI, nHoeomHy Ta-
HOBI=e IOCTaHOBJIeHHHI He OTMeHHIOTCH HJIH He
uMeHRIOTCH HocTaHOBJIeHHHiMH HaCTormero Co-
rJIameHHH.

Cmamba 3.

1. 3a OHOHe'mie TeJierpaMMui, o6meEMBaeMie
Merey TejierpaimmH yqpemAeHHHMHm AoroBapH-
BaomJHxcT cTpaH, TaI cu oIIOpegejiOTCq B paamepe
30 CaHTHMOB B noJI]3y PoccUR H 9 caHTHMOB B

IoJIbay (DHHJIHHH a CJIOBO 05IHHOBOHHoII TeJie-

rpaMMu, eclm DTH TaHCOI He 6yAyT BnocjieACTBHH
oHIIHeHBI gOrOBapHBaOIHMHC5 CTOpoHaMH.

2. TpanSHTmae TaRcLi onpegeJiIOTCH :

a) sa HoppecnoHgeHxHio eBpoiefcKHx cHo-
meHHlt : A POCCH11 B pasmepe 24 canTm-
MOB H AJIH (DHHJIHHAHH 7 CaHTHMOB sa
CJIOBo o6mHHOIHHOfI TenierpaMMi ;

6) 3a Hoppecn0HeHIHIO Bne - eBponefteHx
CHomeHHi : AJna POCCHH B pa3Mepax, yHa-
8aHHmIX B Ta6JIHIe (i B *, pnJiOmeHHOft
H PeriiaMeHTy MewAyHaponoft Tejierpa4-
Hol cJaymH6I, - H aJIn ( DHHJIHHHH B
pasmepe 12-TH CaHTHMOB 3a OJIOBO 06IHHO-

BeHHORi TeJierpaMMl ;
e) B czymae eCJIH POCCHi ii HopnerHn yCTa-

HOBHT AJIH TeaerpaHLIX cHoIueHHf qepea

No. 4x6

Les dits Plnipotentiaires, ayant dchang6
leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article i.

II y aura 1'4change r~gulier de t~lgrammes
entre la Finlande et la Russie.

Article 2.

i. Les relations t~lgraphiques sont ; 6tablir
par les lignes Helsingfors-Moscou et Vibourg-
P6trograd.

2. La Finlande s'engage de mine d'accor-
der l'6tablissement des communications t6l6-
graphiques entre la Norv~ge du Nord et la
Russie du Nord, en transit par le territoire de
Petchenga, appartenant h la Finlande.

3. L'6change des t*l1grammes entre les pays
contractants et en transit par leurs territoires
s'effectue conformdment aux stipulations de la
Convention t6l~graphique internationale et du
R~glement de service tl~graphique internatio-
nal y annex6, en tant que ces dispositions ne
sont annul~es ou modifi~es par le present Arran-
gement.

Article 3.

i. Il sera perqu par mot de tout t~l6gramme
terminal, 6changd entre les bureaux t6l gra-
phiques des pays contractants, une taxe de
9 centimes au profit de la Finlande et de 30 cen-
times au pro.fit de la Russie, h condition que
les pays contractants ne r6duisent 6 1'avenir
les dites taxes.

2. Les taxes de transit sont fix~es
a) Dans la correspondance du r6gime euro-

pden, pour tout tdl gramme ordinaire,
h 7 centimes par mot au profit de la
Finlande et hi 24 centimes par mot; au
profit de la Russie;

b) Dans la correspondance du rdgime
extra-europ~en, pour tout t~l~gramme
ordinaire, h 12 centimes au profit de
la Finlande, et au profit de la Russie,
conform~ment au tableau ( B ), annex6
au R~glement de service tdl~graphique
international.

c) La Finlande consent h r~duire sa taxe
de transit, dans la correspondance t6l-
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mon kautta vilitetyssi lennutinliiken-
teessa ii sentimiksi Vendij~nhyvaiksija
8 sentimiksi Norjan hyvidksi, suostuu
Suomi mdrtm -ndn kauttakulkumak-
sunsa tdissa liikenteessd 5 sentimiksi
tavallisen sahk6sanoman sanalta.

3. Tamnn artiklan 2 momentin a) ja b)
kohdissa mainittuja maksuja voidaan koroittaa
tai alentaa Kansainvdlisen Lenndtinliiton mii-
rdysten perusteella ; c) kohdassa mainittujen
maksujen muuttaminen riippuu asianomaisista
valtioista.

4. Jos Suomi joissakin tapauksissa sitoutuu
ottamaan osaa Vendjiin ,( Det Store Nordiske
Telegraf-Selskab ), ille sopimuksen mukaisesti
suoritettaviin maksuihin sahk6sanomien vali-
tyksestd Suomen ja Ruotsin valisten kaapelien
kautta, lasketaan Suomen osuus ndihin subven-
tionimaksuihin suhteellisesti Suomelle tulevien
kauttakulkumaksujen mukaan.

4 artikla.

i. Vaihdetuista sdhk6sanomista laaditaan
kuukausittain keskindiset tilit kultafrangeissa.

2. Kuukaustflit ]aaditaan ennen seuraavan
kuun I5 paivda ja tulee hyvittEavdn puolen
maksaa suoritettavat summat kuukauden ku-
luessa filityskuukauden jllkeen kultafrangeissa
tai naiiden frangien mukaan lasketussa ulko-
maisessa valuutassa.

3. Laskelmissa mahdollisesti ilmenevat vir-
heet huomioonotetaan seuraavan kuukauden
tileissi.

4. Maksut suoritetaan toistaiseksi sopimus-
valtioiden diplomaattisten edustajain valityk-
selld Helsingissd tai Moskovassa, maksavan
puolen valinnan mukaan. Jos maksun suorituk-
sesta aiheutuu joitakin menoja, ovat ne aina
sen lenndtinhallinnon maksettavat, joka suorit-
taa maksun.

5 artikla.

Kummankin valtion lennatinhallinnot ovat
oikeutetut sopimaan keskendian teknillisii apu-
keinoja ja liikennettii koskevista seikoista.

f6rmedlas genom Petsamo, f6r Ryss-
lands vidkommande till ii centimes och
f6r Norges vidkommande till 8 centimes,
f6rbinder sig Finland att bestamma sin
transitoavgift i denna trafik till 5 cen-
times per ord i vanligt telegram.

3. De avgifter, som niimnas i denna artikels 2
moment punkterna a) och b), kunna h6jas eller
sdnkas pA grund av Internationella Telegraf-
f6rbundets bestdmmelser; andring av de i
punkten c) namnda avgifterna dr beroende av
vederbbrande stater.

4. F6rbinder sig Finland att i sarskilda fall
deltaga i de avgifter, vilka av Ryssland skola
enligt 6verenskommelse erlaggas till (( Det Store
Nordiske Telegrafselskab,, f6r f6rmedling av
telegram medels kablarna emellan Finland och
Sverige, beriiknas Finlands andel i dessa sub-
ventionsavgifter i proportion till Finland till-
kommande transitoavgifter,

Artikel 4.

i. Over f6rmedlade -telegram uppriittas mA-
natligen 6msesidiga avrakningar i guldfrancs.

2. De mAnatliga avrdkningarna upprattas
f6re den 15 i didrpf61jande mAnad och skola
de till betalning utfallna beloppen av den
betalningsskyldiga parten erldggas mom en
mrinad efter redovisningsmAnaden i guldfrancs
eller i annan utlandsk valuta, berdknad enligt
gallande kurs f6r guldfrancs.

3. I avrakningar tilltaventyrs f6rekommande
fel iakttagas i f6ljande mAnads redovisningar.

4. Likviderna verkstiillas tillsvidare genom
f6rmedling av de f6rdragsslutande makternas
diplomatiska representanter i Helsingfors eller
Moskva enligt val av den betalande parten.
F6ranleder likvid, som skall av den ena telegraf-
f6rvaltningen erldggas till den andra, nAgra
utgifter, skola dessa alltid erliiggas av den
f6rvaltning, som verkstitler likviden.

Artikel 5.

De bAda staternas telegraff6rvaltningar dro
beriittigade att sinsemellan 6verenskomma om
angeldgenheter rOrande tekniska hjdlpmedel och
trafik.

NO 416
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Hleteiiry ooHeMHbIe TaitcMl B pasMepe 11
caHTHMOB TlIff Poccih ii 8 caHTHMOB gJIH

HopBerm, (DHHJUIHHHH corJiamaeTcH ycTa-
HOBHTb. TpaH8HTHyo njiaTy aa 8TH Tene-
rpaMMb B pasMepe 5 caHTHMOB 3a cjnoBo
06IHSHOBeHiOfL TenerpaMMm.o

3. YnOmiHyTMe B a63aiax a) it 6) nyHiiTa
2-ro HacTolAefi CTaThH TpaH3HTHbie HJIaTm MOr'yT
6MT, yBeJIHLI 1131wi yMeHbmleHb r: 3aBHCHMoCTII
OT nOeTaHoBJIeHat BceMupHoro - Tenerpa Horo
Cooaa; yiioMnHyTie B a6fae e) iInaTm MOryT
6ITb H3MeHeHMI B 8aBHCHMoCTH OT tCorJIameHHH

Me ry nonemammfr rocyapcTBamI.

4. EcjiIm (1DHIrIRAai B HeHoTophix cJyqaix
cormacHTCH npHHHMaT y|acTlle B npOH3BOgCTBe
TOft iiaTM O6MeCTBy <( Det Store Nordiske Tele-
graf-Selskab )), RoTopylo Poccnfi Ha OCHOHaHii
aaHJiHoeHHoro Coraamernra o6laala UjIaTHTi, 3a

nepegaqy TeJIerpaMM HO HMeIOHIMCH Meregy (I)Ha-
JIaHJlHeft R ffIBegIiet Ha6eJIM, TO TOJIH (IDHHJIHHgIIH

B aTOlR iinaTe HCqHCJI~feTCH npoIopuAHoHaJibHO
npitH1TaIoMHMcH (IHHJIHHIIH TpaHSHTHbIM TaRcaM.

Cmamba 4.

1. BBaMHLe pacqeTx no TejierpaHoMy 06,Meny
COCTaBjiHIOTCH eReMecqHo I .BMbpamalOTCH B 8O JO-
Tbix 4paaxax.

2. EmeMecitrH1me pacqeTi COCTaBJIHIOTCH He
nOagHee IS-ro tiHc ia cJepomero MecifHa Hii pxx-
I1 TaioLmMecH CyMMmI yBJiaqiHBa1oTcH HpewTyloiief
CTOpOHe go HcTeqeHHH Mecilija, cIeg yioero 3a
OTqeTHUIM MecfgeM, B 80JIOTIX 4 lpaHHaX, H3im no
pacIeTy Ha 30JIOTMe (paHHH B gpyroi HHOcTpaHHOiI
BajilOTe.

3. Omnftii, moryime IIpOHBOflTH BpaI pacqeTax,
11pIIHH1MaIOTCH HO BHHMaHIIe nIpH coCTaBJIeHHH

paCqeToB 3a ciegymii Mecni.

4. B HaqecTBe BpeMeHHOli MepI, BiiaTeH nIpo-
II3BOHTCH Bpli Hocpeg TBe giulioMaTHqeeHux
npecTaBHTeihCTB lorOBapHBaioIHxcH rocygapcTB
B MocxBe imm renscxHr~opce, no Bu6opy niaTflilell
CTOpOHbI. B TeX ciyiaax, uorga yriiaTa COOTBeT-
CTByioBeril CyMMM OAHHM TenerpaHM BegoM-
CTBOM gpyroMy conpfmeHa c pacxogaMxx, nocJIegHHe
naAamoT Ha OTOpOHy npoHiaB0g1f1ILyi ynlaTy.

Cmambw 5.

Teaerpa Hrim BegOMCTBaM 060HX goroBapunaio-
llIXCii cTpaH npegocTaBJIJeTcH ipaBo BXOHTI,
Memxy co6oi1 B corxauiexxe no BoripocaM TeXHII-
'iecioro xapanTepa ii acHIJIoaTaiiHH.

No. 416

graphique par la voie de Petchenga, h
5 centimes par mot, - dans le cas oti
la Russie et la Norv~ge fixent leurs
taxes terminales, dans la correspondance
susmentionnde, h ii centimes au profit
de la Russie et h 8 centimes au profit

•de la Norv~ge. *
3. Les taxes mentionn6es aux alin6as a) et

b) du paragraphe 2 de cet article peuvent tre
augment6es ou diminu6es, en vertu des pres-
criptions de l'Union T6l6graphique Internatio-
nale; la modification des taxes mentionn6es
sous l'alin6a c) dpend des Etats int6resss.

4. Si, dans certains cas, la Finlande s'engage
h prendre part aux taxes pay6es convention-
nellement par la Russie h la Grande Compagnie
des T6Mlgraphes du Nord, pour la transmission
de t6l6grammes par les chbles entre la Finlande
et la Suede, la quotepart de la Finlande dans
ces taxes est h calculer au prorata des taxes
de transit revenant h la Finlande.

Article 4.

i. Le r~glement rdciproque des comptes pour
les t61dgrammes 6chang6s, calcul6s en francs d'or,
se fait mensuellement.

2. Les ddcomptes mensuels se font avant
'expiration de 15 jours du mois suivant. Les

sommes dues sont h, payer en francs d'or, ou
dans une autre monnaie 6trang6re calculke
d'aprs ces francs, par la partie ddbitrice, avant
1'expiration du mois suivant le mois oti les
d6comptes ont 6t6 6chang6s.

3. Les erreurs survenues dans les d6comptes
sont h corriger dans les dcomptes du mois
suivant.

4. Les soldes sont pay6s, par interim, au gr6
de la partie d6bitrice, h Helsingfors ou h Moscou,
par l'interm6diaire des repr6sentations diploma-
tiques des Etats contractants. Dans le cas oh
les paiements effectus par l'une des admi-
nistrations des t6l6graphes h rautre donnent
lieu aux frais, ces derniers sont toujours rem-
bours6s par 'administration d6bitrice.

Article 5.

Les administrations des tdl6graphes des deux
Etats s'entendront directement sur les questions
concernant le trafic et le service technique.
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6 artikla. Artikel 6.

i. YksityissiAkosanomien lahettiminen on
sallittu ainoastaan selvAllA kielelli.

2. Kansainvalist! lennatinliikennettia koske-
van ohjesdidnn6n 7 art. 2 kohdan m arays,
jonka mukaan s5ihk6sanomien tekstissa saadaan
kdyttdAd sovittuja osotteita, kauppamerkkeji,
p6rssikursseja j. n. e., rajoitetaan siten, ett5.
ainoastaan sellaisia sahksanomia saadaan li-
hettaa, joiden tekstissa esiintyy sovittuja osot-
teita.

3. Virkasahkdsanomat, joita sopimusvaltioi-
den lenntinhallinnot tai asianomaisten siihen
valtuuttamat virkamiehet 1AhettavAt toisilleen
lenndtinliikennett& koskevissa asioissa, ovat
maksuista vapaat.

7 artikla.

Tfima sopimus astuu voimaan IO paivan
kuluttua sen allekirjoittamisen jAlkeen.

Sit, noudatetaan siihen saakka, kunnes
Suomen ja Venajuin valista lenndtinyhteytt&i
koskeva sopimuskirja saadaan aikaan; kuitenkin
on kumpikin sopimuspuoli oikeutettu sit!
ennenkin irtisanomaan tuinan sopimuksen, ja
pysyy se siini tapauksessa voimassa kolme
kuukautta irtisanomisen jalkeen.

8 artlikla.

Tdta sopimusta on laadittu kaksi kappaletta
suomen-, ruotsin-, vendjan- ja ranskankielella
ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia.

Yllaolevan vakuudeksi ovat kummankin sopi-
muspuolen valtuutetut allekirjoittaneet ja sine-
tilluin vahvistaneet tumain sopimuksen, Helsin-
gissa, kesakuun 13 paivinA 1922.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.
PAAVO PAJULA.

i. Privata telegram fM avsandas endast pA
klart sprik.

2. Bestdmmelsen i 7 art. 2 punkten i regle-
mentet f6r intemationell telegrafkorrespondens,
enligt vilken i telegrammens text fA anvhndas
6verenskomna adresser, handelsmArken, b6rs-
noteringar o. s. v., begransas sA tillvida, att
endast telegram, i vilkas text 6verenskomna
adresser f6rekomma, fS avsindas.

3. Tjanstetelegram, vilka de f6rdragsslutante
makternas telegraff6rvaltningar eller av veder-
borande dartill befullmoiktigade tjansteman
avsanda till varandra i Arenden rLrande tele-
graftrafik, 5ro fria frAn avgifter.

Artikel 7.

Denna dverenskommelse trAder i gallande
kraft io dagar efter dess undertecknande.

Den lander till efterr5ttelse intill dess fdrdrag
angAende telegraffbrbindelse emellan Finland
och Ryssland kan trada i kraft ; dock Ar vardera
f6rdragsslutande parten berattigad att Aven
darfdrinnan uppsaga denna overenskommelse,
vilken i sAdant fall upphor att vara gallande
tre mAnader efter uppsigningen.

Arlikel 8.

Denna 6verenskommelse ar upprattad i tvA
exemplar pA finska, svenska, ryska och franska
sprAken och aga samtliga texter samma giltig-
het.

Till bekraftelse av ovanstAende hava vardera
f6rdragsslutande partens befullmaktigade om-
bud undertecknat denna 6verenskommelse och
f6rsett densamma med sina sigill, Helsingfors,
den 13 juni 1922.

(L. S.) C. M. DPAHHcDYPT.

(L.S.) A. CMHPHOB.
(L. S.) A. H1. 3EJIEHOH.
(L. S.) H. KOJIqAHOBC HIR.

No 4X6
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CmambJS 6. Article 6.

1. qaCTHLIe TeJIerpaMMm AoHycHaIOTCH TOJILHO
Ha O6IInHoBeHHOM n3tHe.

2. HocTaHOBJIeHHH 11. 2 cT. 7 PernaMeHTa Mem-
AyHapogHofk TeJierpa HoR1 cJxyM6, B CHJIy HOTO-
poro paapemaioTcn B TeHCTe TenerpaMM yCJIOBHLIe
agpeca, TOprOBe MapHH, 6HpmeBwe HypcLI H T. H.,

orpaHIIqHBaIOTCR B TOM OTHOmeHHH, TO Ao0uyC-

HaIOTCH TOJIIKO Tenerpammm c yCJIOBHMuI agpe-
caMH.

3. Cnymetmie TeaerpaMmLi, o6meHHBaeMhe
meWAy Tejierpa IMH Be~omcTBaMH AoroBapHBaio-
ImHxOH, cTpaH H AOJIMHOCTHUlMH aHmiaMH 9THX
Be~oMCTB,. Ha TO cooTBeTCTBeHHO ynOIHoMoqeH-
HLIMH, H oTHocan aeca H AeaM TejierpaHoVi
czymu, nepeiaoTcH 6eanaaTHo.

Cmambs 7.

HacToingee CorvxameHHe BeTynaeT B CHay 'xepee
10 AHeft nocne ero nOnHcaHHH.

OHO BpHMeHHeTCH 9o BeTynlneHH B AefcTBm
HOHBeHHH 0 Tejierpa HLx CHOieHEHx memy
POCCHeft H (DHHJIHHHel ; oAHaHo H AO 9TOrO
MoMeHTa HaiHKOf ma AoroBapHBaIouwxcH CTOpOH
lpe~ocTaBJImeTcH npaBo 8akBHTB o cBoeM OTHaae
OT HacTOnIuero CorJIameHHH, HOTOpoe B TaHoM
cTiy'xae TepleT CHJIy no HCTeqeHHH Tpex-MecaqHoro
cpoHa, CqHTan CO AHH oTHaaa.

CmambX 8.

1 Hacroauiee CoriiameHxe COCTaBJIeHO B AByX
amaeMnanfpax na pyccioM, 4HHCOM, mBe~cHom
H fipaHayacHom naaHax H Bce TeRcTa OAHHaHOBO
ayTeHTI .HLI.

B yAOCTOBepeHHe Bcero I8JIOnHeHHoro ynOjIHo-
MoxieHHie 06OHX CTOpOH noAnHcaJni HacToanee
CoraameHme H CHpenHJIH ero CBORHM neqaTmu
B r. rejmcnHropce, lIHH 13 AHH 1922 rosa.

(L. S.) C. M. WPAHROYPT.
(L. S.) A. CMHPHOB.

(L. S.) A. H. 3EJIEHOfl.
(L. S.) H. KOJIqAHOBCHHfH.

i. Les t6'6grammes priv&s sont admis seule-
ment en langage clair.

2. Les dispositions mentionn6es dans le § 2
de l'article 7 du R~glement concernant le service
t~ldgraphique international, autorisant la pr6-
sence, dans le texte des t6l~grammes, de
marques de commerce, d'adresses convention-
nelles, de cours de bourse, etc., sont res-
treintes en tant que l'emploi d'adresses conven-
tionnelles y est seulement admis.

3. Sont transmis en franchise, les t6ldgrammes
de service concernant les questions relatives au
service t~ldgraphique, dchang~s entre les admi-
nistrations t~lkgraphiques des Etats contrac-
tants, ou entre les fonctionnaires y autoris~s.

Article 7.

Le prdsent Arrangement entre en vigueur
apr~s l'expiration de io jours du moment de
sa signature.

Il s'applique jusqu'h la mise en vigueur de
la Convention concernant les communications
t~l~graphiques entre la Finlande et la Russie ;
toutefois, chacune des Parties contractantes a
le droit de ddnoncer tout moment cet Arran-
gement; dans ces conditions, son application
prend fin apr~s l'expiration de 3 mois & dater
du jour de la d~nonciation.

Article 8.

Le present Arrangement est fait en deux
exemplaires, en finnois, en suddois, en russe et
en frangais, et tous les textes sont authentiques.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires des deux
Etats contractants ont sign6 le present Arran-
gement et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait 4 Helsingfors, le 13 juin 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) VAJN6 HUPLI.
(L. S.) Y.W. PUHAKKA.
(L. S.) PAAVo PAJULA.

No. 416
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO. 416.- PROVISIONAL AGREEMENT CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF TELEGRAPHIC COMMUNICATIONS BETWEEN
FINLAND AND RUSSIA,. SIGNED AT HELSINGFORS JUNE 13,
1922.

The GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST
FEDERAL SOVIET REPUBLIC being desirous of establishing forthwith telegraphic communication
between the two countries, having decided that this service shall, until the conclusion of the Conven-
tion provided for in Article 34 of the Treaty of Peace signed at Dorpat on October 14, 492o, be
regulated in conformity with the provisions of the present Agreement:,and having instructed the
Central Mixed Finno-Russian Commission to draw up and sign this document, have appointed as
their representatives for the purpose

The GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
P. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA,"
P. PAJULA.

The GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC !!

S. M. FRANCFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. P. ZELENOY,;
N. P. KOLTCHANOWSKI,

who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article i.

A regular telegraphic service shall be established between Finland and Russia.

Article 2.

(i) 'Telegraphic communication shall be established over the line Helsingfors-Moscow and
Viborg-Petrograd.

(2) Finland also undertakes to agree to the establishment of telegraphic communication
between Northern Norway and Northern Russia in transit through the Finnish territory of Petchenga.

ITraduit par le 'Sec.tariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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(3) Telegrams exchanged between the contracting countries and in transit through their
territory shall be transmitted in accordance with the provisions of the International Telegraphic
Convention and the International Regulation of the Telegraphic Service annexed thereto, in so
far as such provisions are not annulled or modified by the present Agreement.

Article 3.

(i) A charge per word shall be levied on every terminal telegram exchanged between the tele-
graph offices of the Contracting Parties at a rate of 9 centimes for Finland and 30 centimes for
Russia, always provided that the Contracting Parties do not in the future reduce these rates.

(2) Transit dues are fixed :
(a) In the case of correspondence coming under the European r~gime, for each ordinary

telegram at 7 centimes per word for Finland and 24 centimes per word for Russia.
(b) In the case of correspondence not coming under the European regime, for each ordi-

nary telegram 12 centimes for Finland and for Russia a sum in accordance with
Table " B " appended to the International Regulations of the Telegraph Service.'

(c) Finland agrees to reduce transit charges on telegraphic correspondence via Petchenga
to 5 centimes per word, if Russia and Norway fix their terminal charges for the
above mentioned Service at ii centimes for Russia and 8 centimes for Norway.

(3) The charges mentioned in Sections (a) and (b) of paragraph 2 of this Article may be in-
creased or decreased in accordance with the recommendations of the International Telegraphic
Union; the modification of the charges referred to in paragraph (c) shall depend on the decision
of the States concerned.

(4) If, in certain cases, Finland agrees to meet a portion of the charges which Russia is bound
by contract to pay to the " Store Nordiske Telegraf-Selskab " for the transmission of telegrams
over cables between Finland and Sweden, Finland's share of such charges shall be calculated accord-
ing to the proportion of transit charges payable to Finland.

Article 4.

(i) Accounts for telegrams exchanged shall be settled monthly by the parties concerned
and shall be calculated in gold francs.

(2) The monthly statements of accounts shall be made up before the end of the first fortnight
of the ensuing month. Sums due shall be paid in gold francs or in another foreign currency calcul-
ated on a gold franc basis by the debtor party before the end of the month following that on which
the statements of accounts were exchanged.

(3) Errors noted in the statements of accounts must be corrected in the statements of accounts
of the following month.

(4) The sums due shall be paid provisionally through the Diplomatic Representatives of the
Contracting States at Helsingfors or at Moscow as the debt or State may prefer. If the payment
by one of the Telegraph Administrations involves the other in expenditure, the latter shall always
receive repayment from the Administration which has caused the expenditure.

Article 5.

The Telegraph Administration of the two countries may come to a direct agreement concerning
questions of a technical nature and traffic questions.

No. 416
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Article 6.

(i) Private telegrams will only be accepted if they are " en clair "

(2) The provisions referred to in paragraph 2 of Article 7 of the International Regulation of
the Telegraphic Service, under which the inclusion of trade marks, registered code addresses, Stock
Exchange quotations, etc., is allowed, shall be restricted to include registered code addresses only.

(3) Service telegrams, concerning questions relating to the telegraph service, exchanged
between the Telegraph Administrations of the two States, or between properly anthorised officials,
shall be transmitted free of charge.

Article 7.

The present Agreement shall come into force IO days after the date on which it is signed.
It shall apply until the Convention concerning telegraphic communications between Finland

and Russia shall have come into force ; this notwithstanding, each of the Contracting Parties shall
have the right to denounce this Agreement at any time; in which case it shall cease to apply three
months after the date on which it is denounced.

Article 8.

The present Agreement has been done in Finnish, Swedish, Russian and French and all four
texts shall be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done at Helsingfors, June 13, 1922.

S. M. FRANKFURT.
A. SMIRNOFF.
A. P. ZELENOT.
N. KOLCHANOWSKI.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
VAINd HUPLI.

Y. W. PUHAKKA.
PAvo PAJULA.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

No. 416
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 417. - VALIAIKAINEN SOPI-
MUS SUOMEN JA VENAJAN
VALISEN POSTIYHTEYDEN
JARJESTAMISESTA, ALLE-
KIRJOITETTU HELSINGISSA
22P:NA KESAKUUTU 1922.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 417. - PROVISORISK OVER-
ENSKOMMELSE ANGAENDE
ORDNANDE AV POSTFORBIN-
DELSE EMELLAN FINLAND
OCH RYSSLAND, UNDERTECK-
NAD I HELSINGFORS DEN
22 JUNI 1922.

Textes o/iciels finnois, /rangais, russe et sudois communiquis par le Ministre des A/aires itran-
gdres de Finlande. L'enregistrement de eet Arrangement a eu lieu le Ier mai 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN
SOSIALISTISEN FEDERATIVISEN NEUVOSTOTASA-

VALLAN HALLITUS, haluten saada molempien
maiden vdi1isen postiyhteyden heti jairjeste-
tyksi, ovat ptAttdneet, siihen saakka kun-
nes Tartossa lokakuun 14 p~ivdinPL 19201
allekirjoitetun rauhansopimuksen 34 artiklassa
edellytetty, asiaa koskeva sopimuskirja saa-
daan aikaan, jarjestta sanotun postiyhteyden
tdssd vfliaikaisessa sopimuksessa sdadetyle
perusteille, sekat antaneet sen laatimisen ja
allekirjoittamisen Suomalais-vendlisen Kes-
kussekakomitean toimeksi, ja siihen valtuut-
taneet:

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN
P. J. HYNNISEN
V. HUPLIN
Y. W. PUHAKAN
P. PAJULAN;

VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEU-
VOSTOTASAVALLAN HALLITUS:

S. M. FRANKFURTIN
A. M. SMIRNOFFIN
A. P. SELENOIN
N. P. KOLTSHANOVSKIN,

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYSKA
SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING hava, besjdlade av 6nskan att
omedelbart fA postf6rbindelsen emellan de
bAda linderna ordnad, 6verenskommit att
intill dess det ftrdrag i saken avslutas, som
f6rutsdttes i 34 artikeln av det i Dorpat
den 14 oktober 1920 1 undertecknade freds-
f6rdraget, ordna sagda postf6rbindelse pA i
denna provisoriska 6verenskommelse stadgade
grunder, samt 6verldhmnat dess upprdttande
och untertecknande .At Finsk ryska blandade
Centralkommitt~n och i sAdant avseende be-
fullmatktigat :

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN
P. J. HYNNINEN
V. HUPLI
Y. W. PUHAKKA
P. PAJULA ;

RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPU-
BLIKENS REGERING :

S. M. FRANKFURT
A. M. SMIRNOFF
A. P. SELENOI
N. P. KOLTSHANOVSKI,

1 Vol. III, page 5, de ce Recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 417. - BPEMEHHOE COPJIAUIE-
H14E OB YCTAHOBJIEHH4 HOIqTO-
BbIX CHOIIEH14fl ME2KAY POC-
CIERl I4 I0HHJIHHHEIA.

No. 417. - ARRANGEMENT PRO-
VISOIRE CONCERNANT LE Rt-
GLEMENT DES RELATIONS
POSTALES ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA RUSSIE, SIGNt
A HELSINGFORS LE 22 JUIN
1922.

Finnish, French, Russian and Swedish official texts communicated by the Minister for Foreign
A/fairs of Finland.- The registration of this Agreement took place May I, 1923.

nPABHTEJIBCTBO POCCH141CHOIl COUII4A-
JIHCTHWECROtI (DE7EPATHBHOR COBET-
CKOf PECHYBJIHHH i rPABHTEJIbCTBO
0HHJIHiACHOfl PECHYBJIHKH, weian He-
MeaeHHO ycTaHOBHTb nOITOBLIe CHOUIeHHfl Merely

05OHMU cTpaHaMH, IIOCTaHoBHH, Bnpe;s o aa-
HJII0qeHIi 0 TOM koHBeHIAHu, npeAycMOTpeHHOR
CT..34 Mt!pHoro goroBopa, nogrnicaHHoro B r. IOpb-
eBe 14-ro OIfRTHpI 19201 roga, BpeMeHHO yCTaH.0
BHTb OTH CHomeHHH Ha Haqajiax, onpegennemmx

HacTOniLHM CoriameHiiem, nopyOHB ero COCTaB-

jieHe n nogrHicaHHe UeHTpaabHOft CMeinaHHOt

Pyccao-(DHauIeHgCKOt HOMHCCHH H yfOJIHOMOtHB

AJu Toro ;

IHPABHTEJIECTBO POCCufCKOR CO11HAJIHCTHqECHOrT

(DEAEPATIIBHO11 COBETCHOIR PECHVBJIHHHI :

C. M. DPAHHbYPTA,
A. M. CMHPHOBA,
A. fl. 3EJIEHOFO,
H. H. HoJ1IAHOBCKOrO,

H IPABHTEIbCTBO (DmiI HCHOft PECHYBJIHI1

A. AXOHEH,
H. 10. XIOHHHHEH,
B. XYHJIH,
14. B. HYXAHIA,
H. HAIOJIA.

Le GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE

FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE FkDkRATIVE DES SOVIETS

DE RUSSIE, animus du ddsir d'6tablir de suite
les relations postales entre les deux pays,
ayant dfcid6 de r6gler les dites relations d'apr~s
les dispositions. du present Arrangement pro-
visoire, jusqu'h la conclusion de la Convention
h ce sujet pr6vue par l'article 34 du Trait6
de Paix sign6 h Dorpat le 14 octobre 1920 1 -

et ayant charg6 la Commission centrale mixte
finlandaise-russe de dresser et de signer
cet Acte - se sont fait reprdsenter dans ce but
par les personnes suivantes

LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DE

FINLANDE :

A. AHONEN
P. J. HYNNINEN
V. HUPLI
Y. W. PUHAKKA
P. PAJULA ;

et LE GOUVERNEMENT DE LA

SOCIALISTE F] D]RATIVE DES
RUSSIE :

S. M. FRANCFURTE
A. M. SMIRNOFF
A. P. ZELENOY
N. P. KOLTCHANOWSKI.

RtPUBLIQUE
SOVIETS DE

I Vol. III, page 5, of this Series.
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jotka, esitettydAn toisileen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti:

i artikla.

Suomen ja Vendjn vAliIA jdrjestetdAdn tdrmn
sopimuksen Io artiklassa mainitun Maailman-
postiliiton paiisopimuksessa tarkoitettujen taval-
listen ja kirjattujen kirjeldhetysten (=kir-
jeiden, postikorttien seka asiakirjoja, paino-
tuotteita ja tavaranaytteiti sis§ltdvien sidelA-
hetysten) sdAnn6llinen ja mlardaikainen vaihto.

2 artikla.

Tdnmn vaihdon tulee tapahtua vhtt6-
masti sopimuksen tehneiden maiden rajan
yli niissa paikoissa ja niind aikoina, jotka
molempien valtioiden postihallinnot keskindi-
sestil sopimuksesta madrdavdt.

Kummankin valtakunnan postihallinto kul-
jettaa postin omalla kustannuksellaan sovit-
tuihin paikkoihin valtakuntien vidlisella rajalla.
Kuitenkin voivat postihallinnot sopia siita,
ettdi vaihto toimitetaan mddrdtyssd paikassa
toisen sopimusvaltion alueella ; tissd tapauksessa
saa sen maan postilaitos, joka kuljettaa postia
toisen valtion alueella, sovitun korvauksen.

3 artikla.

Kummankin valtion postihallinto ottaa kul-
jettaakseen alueensa kautta toisen sopimus-
maan postihallinnon lihettmid tai sen vdlittd-
midl, tavallisia ja kirjattuja kirjeldhetyksid
niihin maihin, joiden kanssa kauttakuljetusta
vdlittAvd postihallinto itse on postiyhtey-
dessd.

Tdsti kauttakuljetuksesta saa vlittava pos-
tihallinto alempana IO artiklassa mainitun
kansainvalisen postisopimuksen mdrAhnt
kauttakuljetusmaksut.

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat
sina i god och beh6rig form befunna fullmakter
6verenskommit som foljer:

Artikel i.

Emellan Finland och Ryssland anordnas
regelbunden och periodisk utv ixling av sA-
dana vanliga och rekommenderade brevf6r-
slndelser (=brev, postkort samt korsbands-
f6rsAndelser, innehAllande handlingar, tryckal-
ster och varuprov), som uti den i IO artikeln
av denna 6verenskommelse n5.mnda VArlds-
postf6reningens huvudkonvention avses.

Artikel 2.

Denna utv5ixling b6r aga rum omedelbart
6ver de fbrdragsslutande landernas grans A
de stillen och tider, som de bAda staternas
postfdrvaltningar pA grund av bmsesidig overens-
kommelse bestAmma.

Vartdera rikets postfdrvaltning frambefordrar
posten pA sin bekostnad till 6verenskomna
platser vid grAnsen emellan rikena. Dock
kunna postfdrvaltningarna trdffa avtal om
att utvixlingen iger rum A viss bestnd
plats inom den andra fOrdragsslutande statens
omrAde; i detta fall erhAller det lands post-
fdrvaltning, som frambefordrar post A den
andra statens omrAde, overenskommen er-
siittning.

Artikel 3.

Vardera statens postfOrvaltning 6vertager
frambefordrandet inom sitt omrAde av de
utav det andra landets postfdrvaltning av-
slinda eller formedlade vanliga och rekommen-
derade brevfdrsAndelsema till de lander, med
vilka den transitobefordran formedlande post-
fdrvaltningen sj&lv stAr i postfdrbindelse.

For denna transitobefordran erhAller den
formedlande postfdrvaltningen de transito-
avgifter. som stadgas i den uti nedanstAende
artikel io narmnda internationella postkon-
ventionen.

No 417
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O3HaqeHHie YnOJIHOMOqeHHFLe, no B8anMHOM

npeA'HBJIeHHH CBOHX nOJIHOMOqHR, IIpH3HaHHIUX

B AOJIMHOI[ 4 opMe H aaHOHHOM nopFlAge, corna-
cHJIHeb 0 Hnweeaepyme

CmambS 1.

Memoy Poccueft H DHHJIHgvieI1 5y~eT ycTa-
HOBJIeH Hp:BHJIbHMit IepHO9HqecH~ o6MeH IpOCTO4

ii aHaBHot HoppecnoHteH9HH (micem, TOtITOBLIX
HapToqeH, AejioBmx 6yMar, neqaTHIux npOH3Be~eHIt1f
ii 6aHgepojHmrix oTnpaBJeHIM c o6paatiHaMH
ToBapoB), npeycMoTpeHHLIft B ynOMHHyTOfk CTaTbe
10-f1 HacToniero CornameinHM rIjaBHOfk JHOH-

BeHiHH BceMHpHoro floTOBoro Coio3a.

Cmambs 2.

06meH 3TOT, MecTa H cpoRH Hoero 6yAyT yCTa-
HOBjieHM HeHOcpegCTBeHHLIM cor1iameHHeM nIOqTO-
Bux BegOMCTB o6onx rocygapCTB, 6ygeT IIpOH3-
BOAHTbCH HeuocpeCTBeHHO qepea rpaHniuLi goro-
BapHBaioigxc cTpaH.

HlepeBo3Ha IOqTI go yCTaHoBIeHHIx niorpaHnIq-

iilX HYHHTOB npOH3BOAHTCHoIIOrTOBtMH BegoM-
CTBaMB 060HX cTpaH H 3a Hx cqeT. HOTOBUIM
BegoMCTBaM npe9ocTaBjmeTcH oAHao yC1IOBHTLCI
o5 o6MeHe IIOqTITI B oupegejieInoM MecTe, pacno-
.IoHeHHOM Ha TeppHTOpHt gpyroro goroBapHBazo-
ugerocm rocyxapcTBa; B 9TOM caytiae fIoIqTOBoe
BeAOMCTBO cTpaHI, npoHsBOgnugeft nepeBoamy rOti-
TM no TeppHTopHH gpyroro rocygapcTBa, noJiyqaeT
yCTaHoBaeHHoe BO3HarpamgeHe.

Cmambs 3.

HOtTOBJIe BOAOMCTBa o6oHx rocyAapcTB npxHHMa-
IOT H nepeBoa3e TpaH3HTOM qepea HX TeppHTOpRIO
lIpOCTyTO H 8aaHy3HlO IoppecnoHxeHiiIno, OTnpa-
BjIeHHyiO H0ITOBIm BeOJOMCTBOM gpyroti goro-
BapilaMneticn cTpaHT, miI npH ero noCpegCTee
H agpeCOBaHHyIO B no6oe rocygapeT~o, npona-
Bo~Tlgee o6MeH cBoeik HoppeCnoHneHIHH C Hoq-
TOBIM BegmOe TBO0 AoroBapHBaoigeiftc CTpamA,
06CJIYyIBaO1IHM TpaH8HT.

rIOtITOBme BegoMcTBa, HpOMBOg HUB Bbime-
yHaaaHHyIO .nepecmw y nOqTlI noaiyqaioT BoSHar-
pamHeHHe, yCTaHoBjieHHoe BCeMHpHOfI -IOqTOBOfi

HoHBeinguef, ynOMHHyTORl B c. 10-t HacTongero
CornameHinn.
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Les dits pldnipotentiaires, ayant 6chang6
leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit

Article Ier.

II sera tibli entre la Finlande et la Russie
un 6change r6gulier et p6riodique de la corres-
pondance simple et recommand~e (lettres,
cartes postales, papiers d'affaires, imprim6s
et banderoles avec 6chantillons) prdvu par
la Convention postale universelle, mentionn~e
dans l'article IO du prdsent Arrangement.

Article 2.

Le dit 6change, dont les lieux et les termes
sont h fixer par un arrangement direct entre
les Administrations des postes des deux Etats,
doit s'effectuer directement par les frontires
des pays contractants.

Le transport des envois de poste jusqu'aux
points-fronti~res convenus .s'effectuera par les
Administrations respectives des postes des
deux Etats et h leurs frais. Les Administrations
des postes sont autoris6es h convenir, quant
h l'6change de la correspondance dans un
lieu assign6, situ6 sur le territoire de l'autre
Etat contractant; dans ce cas, l'Administration
des postes du pays effectuant le transport
de la correspondance postale par le territoire
de l'autre Etat touchera une retribution
convenue.

Article 3.

Les Administrations des postes des deux
Etats accepteront, pour le transport en transit
par leurs territoires, la correspondance simple
et recommand6e, envoy6e par l'Administration
des postes de l'autre Etat contractant ou
par son interm~diaire, h destination de tout
pays 6changeant sa correspondance postale
avec l'Administration des postes de 'Etat
contractant effectuant le transit.

Les Administrations des postes chargdes
de 'expddition des envois susmentionn6s tou-
cheront une r6mun6ration fix6e par la con-
vention postale universelle mentionn6e dans
l'article IO du prdsent Arrangement.
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Mainitut ltihetykset jdtetaan kauttakulje-
tettaviksi joko suoraan osoitemaihin osoite-
tuissa suijetuissa pusseissa tai kappaleittain,
sikali kuin hikenne ja postitoimi vaativat.

Suljettuja posteja on vdlttSmdtt6mdsti
kdiytettdivd, kun vailittdivd postihallinto sit&

vaatii sen perusteella, etta. kappaleittain kul-
jetettavien, johonkin maahan osotettujen lhe-
tysten lukumddrd on niin suuri, ettdi se vaikeut-
taa sanotun postihallinnon ty6ta.

4 artikla.

Td-imin sopimuksen i artiklassa mainitut
ldhetykset ovat lihettdivdn valtakunnan ehjiin
pusseihin tahi laukkuihin suljettuina lt.he-
tettavdt sellaisten ranskankielisten asiakirjojen
seuraamina, jotka ta.ssai suhteessa ovat alempana
IO artiklassa mainitussa kansainvdlisessd posti-
sopimuksessa mdidhrdtyt.

Kuitenkin ovat kirjatut lhetykset vaih-
dettavat kappaleittain heti annettavaa kuittia
vastaan, jos jommankumman sopimusvaltion
postihallinto sithi nimenomaan vaatii.

Postin lIhett misessdi khytettivat pussit ja
laukut ovat ensimdiisessd postissa tyhjind
palautettavat.

5 artikla.

Postil~hetykset, joita tdma sopimus tar-
koittaa, ovat varustettavat postimerkeilli
alempana io artiklassa mainitun kansain-
vhlisen postisopimuksen mdi rdhimien taksojen
mukaan.

Sopimusvaltioiden postihallinnot ilmoittavat
hyvissdi ajoin toislileen postimaksujen vasta-
arvot (6quivalents) oman maan rahassa.

6 artikla.

Postitointa koskeva kirjeenvaihto tapahtuu
ranskankielella ja niiden virastojen tahi virka-

Ovanntxmnda f6rsandelser 6verliimnas for
transitobefordran antingen i f6rseglade pAsar,
adresserade direkte till adresslandet, eller
styckevis, i enlighet med trafikens behov
och posttjd.nstens fordringar.

Slutna poster b6ra ovillkorligen anvandas,
dA den f6rmedlande postf6,rvaltningen sAdant
plyrkar pA den grund, att antalet till nAgot
land adresserade f6rs~indelser, vilka skolA
styckevis befo rdras, dir sA stort, att det f6rs-
vArar sagda postf6rvaltnings arbete.

Arlikel 4.

De i artikel i av denna 6verenskommelse
namnda f6rsatndelserna skola, insatta i det
avsdndande rikets pAsar eller vaiskor, vilka
b6ra vara hela, avsandas Atf6ljda av sAdana
pA franska sprAket avfattade handlingar, som
i detta avseende Aro f6reskrivna uti den i
nedanstAende artikel IO naimnda internatio-
nella postkonventionen.

Dock skola de rekommenderade f6rslindel-
serna utvdxlas styckevis mot kvitto, som
avgives omedelbart, ddrest nfgondera f6rdrags-
slutande statens postf6rvaltning sAdant uttryck-
ligen pAyrkar.

F6r postbefordran anvhnda pAsar och vdiskor
b6ra med f6rsta post Atersdndas toma.

Artikel 5.

Postf6rs5.ndelser, som i denna 6verenskom-
melse avses, b6ra f6rses med frimdrken i
enlighet med de i den uti nedanstAende artikel
IO niimnda internationella postkonventionen
f6reskrivna taxor.

De f6rdragsslutande staternas postf6rvalt-
ningar delgiva i god tid varandra ekvivalen-
terna f6r postavgifterna i eget lands mynt.

Artikel 6.

Skriftvdixling r6rande posttjdnsten sker pa

franska spAket och genom f6rmedling av de

No 417
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OBHaleHHiIe OTHpaBJIeHHH nepe~alOTca AJIF TpaH-
3HTa JIH60 B a~pecoBaHHLIX Hen0cpeACTBeHHO B

cTpaHy Ha3HaqeHHI 8aHphITLIX Meumax, mi6o
HOIIITyqHO, IIOCHOJIby 3TO Tpe6yeTcH IIOqTOBLIM

ABHwheHHeM H llOITOBOI cJIymH6Of.
IIoqTa A0JIhHa 6LITb o6iaaTeIhHO nepegaBaeMa

aaRpLIT0ir B cjiyqae, ecaIH fIOqTOBoe Be 0MCTBO,

npH llocpeACTBe Hoero npOH3BOAHTCH TpaHBHT,

noTpe6yeT 3TOrO B BBAy Toro, qTo 6oibIIIoe HOJiH-
qeCTBO II1OITyqHIX OTnpaBjIeHHla B HaHyio juH60
CTpaHy HaCTojfI.HO BeJIHHO, qTO 3aTpyAHfeT pa-
60Ty yriomMHyToro BeKOMCTBa.

Cmantba 4.

"nYOMRHyTan B cTaTbe 1-41 HacTofugero Corma-
iueHHf HoppecnoHgeHi A ROJI)HHa 6LIT nepe-
gaBaeMa OTpaBJIIMmHM rocyapTBOM B Memiax
H CYMHaX, fpOMHLIX I 3aHpiTMiX, H "PH AOHy-
MeHTax Ha 4paHIJycHOM fIbiIue, IIpeAycMoTpeHHLIX
BceMlIpHOlR IOqTOBoia HOHBeHiHeft, yriOMBHyTOft
B CTaTbe 10-itI HacTo iero CoruameuHHu.

OAHaHo O6MeB saHaBHofI Hopp eclOHgeHAIHH AOI-

meH UpOHCXOHTb TIIITyqHo c Bnatiaqeg TyT ;He

HBHTaHIAHU B cjiyqae oripegeieHHoro Tpe6OBaHHH

0 TOM IIOqTOBorO BeKOMCTBa OAHOrO Ha gorOBapH-
BaiomnxcH rocygapcTB.

Y oTpe6juaemme llpH nepeoace ioqTII MeIHa
H CyMHH AOJIWHI 6LITh BOBBpaIImeH i ByCTUMH
HeMe~jieHHO C nepBOft nOTOft.

Cmambg 5.

HpeAyCMOTpeHHLe HaCTOIUIAIIM CoraameHHeM nOrl-
TOBLie OTIIpaBJIeHHH AOJIHHIa 6bITb CHa6ceHif 3Ha-
HaMH HO TOBOfl on iaTI HO TaHcaM, yCTaHOBJieHHMM

BceMHpHorIIOqTOBOft HOIHBeHilHert, yIIOMHHyTOrf
B cTaThe 104k HacTO5u~ero Corjiamernuu.

3RBHBajieHTL, IIOqTOBLIX TaHC B BajiwOTe COOT-
BeTCTByioiIero AoroBapHBaioiIerocn rocygapCTBa
6yAyT 9a6JiaroBpeMeHHo H BBaMHO coo6uIeHb
Apyr Apyry IOITOBbMH BegOMCTBaMH o6o1x ro-
cygapCTB.

Cnamba 6.

IRoppecroHIeHiAH, OTHOCHnafci H OqTOBOt
cjiym6e, HpOHCxOAHT Ha paHny3CHoM Hsbi8e npil

No. 417

Les envois en question seront livr6s, pour
le transit ou par ddp~ches closes, h 1'adresse
directe du pays de destination, ou h ddcouvert,
d'apr~s les exigences de trafic et de service
postal.

Dans le cas oii 'Administration des postes
du pays de transit demanderait la transmission
de la correspondance postale en d~p~ches
closes, vu que le grand nombre d'envois h
d~couvert h destination d'un pays quelconque
entraverait le travail de l'Administration pr-
cit~e, cette correspondance devra dtre transmise
en d~p~ches closes.

Article 4.

La correspondance mentionn~e dans l'ar-
ticle jer du present Arrangement sera livr6e
par l'Etat exp~diteur en sacs et sacoches
closes et solides, avec les documents pr~vus
par la convention postale universelle, men-
tionnde dans l'article IO du present Arrange-
ment, et r6dig6s en langue fran~aise.

Les envois recommand~s seront toutefois
remis par pi&es sous quittance d6livrde de
suite, en cas d'une r~clamation d~finitive

ce sujet faite par l'Administration des postes
d'un des pays contractants.

Les sacs et sacoches vides, employ~s pour
le transport de la correspondance postale,
devront 6tre restitu~s sans d~lai, avec cour-
rier de retour.

Article 5.

Les envois postaux pr~vus par le present
Arrangement devront dtre munis de for-
mules d'affranchissement postal, conform~ment
aux taxes fixdes par la Convention postale
universelle, mentionne dans l'article io du
prdsent Arrangement.

Les 6quivalents des taxes postales, calcul6s
dans la monnaie de l'Etat contractant res-
pectif, seront pr~alablement et mutuellement
communiques par les Administrations des
postes des deux Etats.

Article 6.

La correspondance ayant trait au service
postal sera rddig~e en frangais et se fera par
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miesten vilitykseli, jotka kummankin val-
takunnan postihallinnot toisilleen ilmoittavat.

Mainittu kirjeenvaihto voi tapahtua muilla-
kin kielilld, jos molempien maiden postihallinot
siit5 kesken ln sopivat.

T~ni kirjeenvaihto on kaikista postimak-
suista vapaa.-

7 artikla.

Hukkaantuneesta kirjatusta kirjelkhetyksest5.
suorittaa sen maan postihallinto, jonka alueella
tai postitoimessa hukkaantuminen on tapah-
tunut, lLht6maan postihallinnolle niin suuren
vahingonkorvauksen kultafrangeissa kuin ldht6-
maan postihallinto maksaa 1ihetijile ulko-
maille osotetusta hukkaantuneesta kirjeldhetyk-
sestA, ei kuitenkaan enempAd kuin 5o kulta-
frangia.

Jos hukkaantuminen tapahtuu postinvaih-
dossa asianomaisten vaihtopostitoimisto]en vi-
lilld eik& voida saada selville, kumpiko posti-
hallinto on siihen syyllinen, vastaavat posti-
hallinnot suoritettavasta korvauksesta kum-
pikin puoleksi.

Mitdian korvausta ei ldIhettijd.lle suoriteta
siind, tapauksessa, ett& hukkaantumisen on
aiheuttanut ylivoimainen syy (force majeure).

Jos toinen postihaUinto suorittaa kor-
vauksen toisen sopimusmaan puolesta, jonka
maan postihallinto on vastuussa hukkaantu-
misesta, on jalkimainen postihallinto velvol-
linen korvaamaan vastaavan rahamiirdn vii-
meistdn yhden kuukauden kuluessa vaati-
misesta. Siti ennen on toimitettava hukkaan-
tuneen laihetyksen tiedustelu, minkA tulee
olla loppuun saatettu kolmen kuukauden kulu-
essa siit&. paivasta lukien, jolloin tiedustelu
on vireille pantu.

8 artikla.

Maksut suoritetaan toistaiseksi sopimus-
valtioiden diplomaattisten edustajain vdHtyk-

myndigheter eller tjansteman, betr§.ffande vilka
vartdera rikets postf~rvaltningar lamnat va-
randra meddelande.

Sagda skriftv5ixling mA ske Aven pA andra
sprAk, direst vartdera landets postfdrvaltningar
sinsemellan d~rom overenskomma.

Denna skriftvaxling dr fri frAn alla post-
avgifter.

Artikel 7.

Fdr forkommen rekommenderad brevfor-
sandelse utbetalar postf6rvaltningen i det
land, inom vars omrAde eller posttjdnst for-
lusten Agt rum, till avsandningslandets post-
f6rvaltning skadestAnd till det belopp post-
verket i avsindningslandet utbetalar At av-
s .ndaren f6r till utlandet adresserad f6rkommen
rekommenderad brevf6rsandelse, dock icke uto-
ver 50 guldfrancs.

F6rkommer f6rsandelsen vid utv5.xling av
post emellan vederb6rande utvAxlingspostan-
stalter och kan det icke utr5nas, vilkendera
postf6rvaltningen ar dartill skyldig, ansvarar
vardera postf6rvaltningen med hilften for
det skadestAnd, som skall utbetalas.

At avsandaren utbetalas icke nAgot ska-
destAnd i det fall, att f~rlusten f6rorsakats
av overmaktig tilldragelse (force majeure).

Utbetalar den ena postforvaltningen skade-
stAnd for det andra fdrdragsslutande landet,
vars postfrvaltning ar ansvarig fdr f6rlusten,
5r den senate postforvaltningen skyldig att
ersdtta motsvarande penningbelopp senast mom
en mAnad efter anfordran. Darf6rinnan skall
reklamation av den f6rkomna f6rsandelsen verk-
stillas, vilket b3r vara slutf6rt inom tre mA-
nader, riknat frAn den dag, dA reklamationen
blivit anhAngiggjord.

Artikel 8.

Likviderna verkstillas tillsvidare genom f6r-

medling av de f6rdragsslutande staternas
0 No 417
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nocpeACTBe ypemhteHIII HJIH AOJI HOCTHLIX JIHU9,

0 HOTOpLIX HOtITOBLIe BeKOMCTBa ooix rocygapCTB
B3aHMHO cOo6iialOT Apyr Apyry.

Ho coriamenHHO IOToLIx BeOoMCTB 00HX
cTpaH uTa HoppecIOHAeHIHH MOhmeT flpOHcXOAHTb
11 Ha gpyrx namHax.

DTa HoppecIOH~eHIH nepecbijlaeTcH 6e3iilaTHO
IIOtITOBUIMH yqpe;HAeHHaMH OOHX cTpaH.

Cmamba 7.

3a yTepniHHyio aaHaanyio HoppecioHBeHIAIO,
IIOqTOBOO YnpanieHHe CTpaHmI, B npe~ejiax Him
B IOITOBOM yqpemgeHiHH, HOTOpOft HoppeciiOH-
AeHAHH yTeplIHa, ynjiaqBaeT IIo'ITOBOMy YiipaB-

ieHHIO CTpaHLI OTIIpaBjIeHHH HoppecIIOHAeHIAHH,
BOBHarpa;H{eHHe B BOJIOTMIX paHHaX B TOM pa3-
r epe, B HoeM OTnpaBHBmee HoppeCHOHgeHIWIO
IOMTOBoe YnpaBjieHHe yInIaqnBaeT aa yTepio
aaHaaHotk HHOCTpaHHOft HoppeciiOHgeHIjHH, OAHaHo,
He cBnme 50-TH JpaHHOB 30JIOTOM Ba Hamgoe
yTepHHHoe OTnpaBjieaiHe.

EcaH yTpaTa nponaoiujia BO Bpema o6MeHa
OtITI, rIpOH3BOI~tmorO YIIOJIHOMOqeHHLIMH Ha TO

ypewAeHHHMH, H eeCnH He npeAcTaBlneTea BOB-
MOH(HuM yCTaHOBRTb, HaHoe Ha HOtITOB1IX yqpem-
geHHfl HBJIHeTCH oTBeTCTBeHHLIS, BOaMeInxeHHe B,-
nJIaxiBaeTcH B paBmIX goJIHX 0601MH f'O'TOBMMI
BeAOMCTBam.

OTnipaBITeJb He nIojiyqaeT HHHaHOrO BOBHa-
rpamgemi B cJiyqae, ecni yTpaTa lIpon3oJia
BcJIeACTBHe HenpeoojiHMOft CHII.

B cjiy tiae, ecJIH BOaMe1IgeHHe BuinalnBaeTcH
OAHHM IlOqTOBLiM BeOoMCTBOM 3a ctieT gorona-
pffBawOueftcR CTpaHu, lOqTOBoe BegOMcTBO HOeft

OTBeTCTBeHHO sa nponawy, nocJIeAHee o6n3aHO
BO3MeCTHTL COOTBeTCTByIOUIyIO CyMMY AO HCTe-
ieHHa MecaiqHoro epoHa, cqRiTaH co kHR Tpe6oBaHIII

o BoaMeiijeHHH. llpeABapHTejibHO no IIO OAy yTpa-
4eHHOrl HoppeciioHgeHAHH A O HO 6lTb npOII3-
BegeHO paccjleAOBaHHe, HaHOBoe gOjiH H0 6brrT
3aHOHtieHO 90 HCTetieHHR Tpex-meciqiHoro cpoHa,
CqHTan co AlH Haqaia TaHOBOrO paccJIeAOBaHHn.

Cmamb3 8.

IHjiaTerHH HpOHBBOAIITCn, Biipe/b AO BpeMeHH,
npit nocpegcTBe HIIJIoMaTH4eCHHX nlpegeTaBH-

No. 417

l'entremise des bureaux ou des fonctionnaires
r~ciproquement indiqus par les Administra-
tions des postes des deux pays contractants.

Par un accord special des Administrations
susmentionn~es, d'autres langues pourront
6galement tre employees dans la correspon-
dance en question.

Cette correspondance est transmise h la
franchise par les Administrations des postes
des deux pays contractants.

Article 7.

En cas de perte d'envois recommand~s,
l'Administration des postes de l'Etat sur
le territoire ou dans le service postal duquel
la perte a eu lieu, versera h l'Administration
des postes du pays expdditeur des envois
pr~cit~s une indemnit6 calcul6e en francs
d'or, dont le montant devra 6galer 'la somme
due par l'Administration des postes du paysexp&titeur, en cas de perte de la correspondance
6trang~re recommand~e; toutefois, l'indemnit6
susmentionne ne pourra d~passer 50 francs
d'or pour chaque envoi perdu.

En cas ofi la perte est survenue pendant
l'6change de la correspondance par les bureaux
autoris~s h cet 6change, et s'il est impossible
de constater lequel des deux bureaux est le
coupable, l'indemnit6 sera vers~e en parties
6gales par les deux Administrations des postes.

Aucune indemnit6 n'est payee h l'exp~diteur
en cas de perte dans les circonstances de force
majeure.

Si l'indemnit6 est versde par l'Administra-
tion des postes d'un pays pour le compte
de l'Administration des postes de l'autre pays
responsable de la perte, celle-ci devra restituer
la somme respective au plus tard dans un d~lai
d'un mois apr~s avis du paiement. Une r~cla-
mation pr6alable concernant la correspondance
perdue sera obligatoire. L'enqufte relative
hi cette r~clamation devra tre termin~e dans
un d~lai de 3 mois h partir du jour de la r~cla-
mation.

Article 8.

Les paiements se feront par interim dans
la capitale du pays cr~ancier par l'interm6-
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selld velkovan maan p5Akaupungissa ; suoritus
ei saa aiheutkaa mitagn kuluja velkovalle
postilaitokselle.

9 artikla.

Kumpikin sopimuspuoli saattaa, jos asian-
haarat niin vaativat, joksikin aikaa keskeyt-
t d tavallisten ja kirjattujen kirjel5hetysten
vaihtamisen, ehdolla ettd siitt sita ennen
ilmoitetaan toiselle sopimuspuolelle, tarpeen
vaatiessa sdhk6teitse.

io artikla.

Kaikessa muussa, mikt koskee tama.n sopi-
muksen tarkoittamia postildhetyksit, kuin my6s
siina, mista ei ole mtdrtyksid tassa sopimuksessa,
on noudatettava kulloinkin voimassa olevaa
Maailmanpostiliiton padsopimusta (Convention
principale de l'Union postale universelle) siihen
kuuluvine pttt6sp6yttkirjoineen ja toimitus-
ohjesUtnt6ineen.

ii artikla.

Jos sopimusvaltioiden postihallintojen valilla
syntyy erimielisyytta tim9Ln sopimuksen tul-
kinnasta, ratkaistaan riitakysymys Maailman-
postiliiton BernissI olevan Kansainvalisen Toi-
miston lausunnon mukaisesti.

12 artikla.

Taindi sopimus astuu voimaan 15 paivfn
kuluttua sen allekirjoittamisesta ja nouda-
tetaan sitd siihen saakka, kunnes Suomen
ja Ventjan vtlistd postiyhteytta koskeva sopi-
muskirja saadaan aikaan; kuitenkin on kum-
pikin sopimuspuoli oikeutettu sitd ennenkin
irtisanomaan tamdn sopimuksen ja pysyy
se siina tapauksessa voimassa kolme kuukautta
irtisanomisen jalkeen.

Tata sopimusta on laadittu kaksi kappa-
letta suomen-, ruotsin-, vendijn- ja rans-
kankielellh ja ovat kaikki tekstit yhta. todis-
tusvoimaisia.

diplomatiska representanter i huvudstaden uti
det land, som ager fordran; likviden mA
ej Asamka det fordrandgande postverket nAgra
kostnader.

Artikel 9.

Vardera f6rdragsslutande parten kan, dar
omstdndigheterna sadant pAkalla, f6r en tid
avbryta utvtxlingen av vanliga och rekom-
menderade brevf6rsandelser, med vilikor att
dtrf6rinnan underratta den andra f6rdragsslu-
tande parten, ifall sA pAfordras per telegraf.

Artikel io.

I alit 6vrigt, som angAr i denna 6verens-
kommelse avsedda postf6rsandelser och varom
bestammelser icke ing i denna 6verenskom-
melse, skall tillampas 6r tiden gallande Varlds-
postf6reningens huvudkonvention (Convention
principale de l'Union postale universelle) med
dartill h6rande slutprotokoll och expeditions-
reglemente.

Artikel ii.

UppstAr emellan de f6rdragsslutande sta-
ternas postf6rvaltningar meningsskiljaktighet
betraffande tolkning av denna 6verenskom-
melse, avgires tvistefrAgan i enlighet med
Vtrldspostf6reningens Internationella ByrAs i
Bern yttrande.

Artikel 12.

Denna 6verenskommelse trader i gallande
kraft 15 dagar efter dess undertecknande
och lander till efterrattelse intill dess f6rdrag
angAende postf6rbindelse emellan Finland och
Ryssland kan trada i kraft; dock ar vardera
f6rdragsslutande parten berattigad att Aven
darf6rinnan uppsaga derma 6verenskommelse,
vilken i sAdant fall upph6r att vara gallande
tre mAnader efter uppsagningen.

Denna 6verenskommelse ar upprdttad i
tvA exemplar pA finska, svenska, ryska och
franska sprAken och aga samtliga texter samma
giltighet.

No 417



1923 League of Nations - Treaty Series. 371

TejibCTB AOrOBapHBaIOIgHXc CTpaH B CToaIHqHOM

ropo~e HpegHTyiIeit CTpaHM, He npwIHHin Hoxi-
TOBOMy BegOMCTBy nociecgHeft HiHaHix pacxOAOB.

Crnambs 9.

Raman 113 AOrOBapHBaioIHxc CTOpOH MOmeT,
ecrnH 06cToaTeJmcTBa Toro nOTpe6yIoT, npeHpaTHTB
Ha HeHOTOpOe BpeMH 06MeH ilpOcTOf X aaHaaHon1
HoppecHOHgeHAHH, npeABapIITeibHO HaBeCTHB 0
TOM, B cjiyqae Hago6HOcTn, TenerpaMmOft ApyryxO
AOroBapHBaioImyiocH cTpaHy.

Cnzamb.9 10.

BO Bcex cayaqx, Hacaiou]IIxcH lOHTOBIX OT-

npaBJIeHfilt, ripe~yCMOTpeHHIIX HaCTOHAIHM Cor-
JiameHHeM, o HOHX B CorJIaieHIIII He HMeeTCH
npaBHJI, AOJI*Ha 6LIT6 co6JioAieHa AeilCTByiowan
B AaHHe BpeMH rJIaBHaH ROHBeHiInH BceMHpHorO
IOqTOBor0 Coraa i npHj 0H eHH~ie H Heft 3aHwn-
tIITe IHb IpOTOIHOJI H I'IHOJIHHTe.JbH lit Perna-
MiCHT.

Cniarnb.', 11.

B cayqae BOSHHHHOBeHHR memgy HIOqTOBLIMH
BegoMcTBaMH paaHoriacHil OTHOCHTeJIHO TOJIHO-
BaHHRi HacToHniero CorJiamIreHHa CnOpHLIft BOIIpOC
gOJjieH 6Um paapemeH corilaCHo yHaaaHIHM
BepHcIcoro Biopo BceMHpHoro Ho'rToBoro Coiaa.

Cmamba 12.

HacToaaee CornameHne BcTynaeT B ciniy qepea

15 AHeft nocne era BiOnHcaHHH II HpHMeHHeTeq
AO BeyIJIeHHn B geAcTBHe IoHBeHiiHH 0 nOqITOBLIX
cHomieHnnx Merey Poccneff H (IHHJIHHgHef ; Og-
HaHo, Hamgan Ha goroBapHBaI0IHHXCf cTpaH HMeeT
npaBo B JIio6Oft MOMeHT BaHBHTL 0 CBOem OTHaae
OT HaCTo nmero CoramneHHa, HaHOBoe B TaHom
cJynae TepaeT CHIy no HCTeqeHHIH Tpex MecflqHOrO
cpoHa, clilTan CO AHH OTHa3a.

HacToanuee CoraIamerile COCTaBJIeHO B BYBX
alaeMminpax - Ha pyCcfOM, TTTCHOM, mBeA-
ciiOai it 4patIjyaeHoM HiamHax uaw imH tf, 11 Bee
TeFCTbI OAHHaHoBo ayTeHTIIqHL.

No. 417

diaire des representations diplomatiques des
Etats contractants, et sans donner lieu h
des frais quelconques incombant aux Admi-
nistrations des postes de ce pays.

Article 9.

Chaque Partie contractante a le droit,
si les circonstances l'exigent, d'interrompre
l'change de la correspondance simple et re-
commandde, apr~s avoir inform6 de ce fait,
en cas de n~cessit6, par t lgramme, l'autre
Partie contractante.

Article Io.

Dans tous les cas ayant trait aux envois
de poste mentionn~s par le present Arrange-
ment, non prdvus par cet Arrangement, seront
h appliquer: la Convention principale de
'Union Postale Universelle actuellement en

vigneur, ainsi que le Protocole final et le
Rglement d'ex~cution y annex~s.

Article ii.

En cas de dissentiments entre les Administra-
tions des postes des deux Parties contractantes
au sujet de l'interpr6tation du prdsent Arran-
gement, la question en litige est h rdgler d'apr~s
les indications du Bureau de l'Union Postale
Universelle h Berne.

Article 12.

Le pr~sent Arrangement entre en vigueur
dans un d4lai de 15 jours h partir du moment
de sa signature, et sera appliqu6 jusqu'h la
mise en vigueur de la Convention concernant
les relations postales entre la Finlande et la
Russie; toutefois, chacune des Parties con-
tractantes a le droit de d~noncer h tout moment
cet Arrangement ; dans ce cas, son application
prendra fin dans un d6lai de 3 mois, h partir
du jour de la d~nonciation.

Le pr~sent Arrangement est fait en deux exem-
plaires, en franqais, fifnois, su~dois et russe,
et tous les textes font foi.
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Ylldiolevan vakuudeksi ovat kummankin
sopimuspuolen valtuutetut alekirjoittaneet ja
sinetillAn vahvistaneet tdxin sopimuksen.
Helsingissdl, kesakuun 22 paivAn~i 1922.

(L.S.) A. AHONEN.
(L.S.) P. J. HYNNINEN.
(L.S.) VAIN6 HUPLI.
(L.S.) Y. W. PUHAKKA.
(L.S.) PAAVO PAJULA.

Till bekrdftelse av ovanstlende hava vardera
f6rdragsslutande partens befullmktigade ombud
undertecknat denna 6verenskommelse och f6r-
sett densamma med sina sigill. Helsingfors,
den 22 juni 1922.

(L.S.) C. M. (DPAHHIYPT.

(L.S.) A. CMH4PHOB.

(L.S.) A. HI. 3EJIEHOIf.

(L.S.) H. IOJIqAHOBCH141.
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B yAOCTOBepeHue BCero HSJIO)eHHoro VHOJIHO-
MOeHHLie OOHX CTOpOH nognHcajiu HaCTOHqIee
CoraameHHe H cipeinHan ero CBOUMH IIeaTiiMH,
B r. rejncHHr~opce, 22 IIOHH 1922 rosa.

(L. S.) C. M. DPAHR(DYPT.
(L. S.) A. CMHPHOB.

(L. S.) A. HI. 3EJIEHOIR.
(L. S.) H. ROJI'qAHOBCHHfl.

En foi de quoi les P1nipotentiaires des
deux Etats contractants ont sign6 le present
Arrangement et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Helsingfors, le 22 juin 1922.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.
PAAVO PAJULA.

No. 417
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 417. - PROVISIONAL AGREEMENT REGARDING THE REGU-
LATION OF POSTAL RELATIONS BETWEEN FINLAND AND
RUSSIA, SIGNED AT HELSINGFORS, JUNE 22, 1922.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and the Government of the RUSSIAN

SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, being animated by the desire to establish immediately
postal relations between the two countries, and having decided to regulate these relations in
accordance with the terms of this Provisional Agreement until the conclusion of the Convention
on this subject referred to in Article 34 of the Treaty of Peace, signed at Dorpat on October 14,
192o, and having further instructed the Central Mixed Finnish-Russian Commission to draw up
and execute this instrument, have appointed for this purpose as their representatives

The GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA,
P. PAJULA.

The GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC

S. M FRANKFURT,
A.'-M. SMIRNOFF,

A. P. ZELENOY,
N. P. KOLTCHANOWSKI.

The said plenipotentiaries, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed to the following provisions :

Article i.

A regular and periodical exchange of ordinary and registered correspondence (letters, post-
cards, commercial papers, printed papers of all kinds, samples and patterns in special wrappers),
as provided for in the Universal Postal Convention mentioned in Article io of this Agreement,
shall be established between Finland and Russia.

Article 2.

This exchange, in regard to which the places and the conditions shall be laid down by means
of a direct agreement between the Postal Administrations of the two countries, shall take place
directly across the frontiers of the Contracting States.

o Translated by the Secretariat of the League
of Nations. 11 Traduit par le Secr~taiat de la Socidtd desNations.
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The conveyance of postal packets as far as the frontier points agreed upon shall be effected
by the respective Administrations of the two States and at their charge. Each of the Postal Admi-
nistrations is authorised to come to an agreement as to the exchange of correspondence at a specified
place situated within the territory of the other contracting State. In this case the Postal Admi-
nistration conveying the postal correspondence through the territory of the other State will receive
payment at an agreed rate.

Article 3.

The Postal Administration of one of the two States shall accept for conveyance in transit
through its territories ordinary and registered correspondence, sent by the Postal Administration
of the other contracting State or through the intermediary of the other contracting State, to its
destination in any country exchanging its postal correspondence with the Postal Administration
of the contracting State undertaking the transit.

The Postal Administrations responsible for sending the above-mentioned articles will receive
remuneration at a rate laid down in the Universal Postal Convention mentioned in Article IO
of this Agreement.

The articles in question shall be delivered for transit either in the form of closed mails addressed
directly to the country of destination, or as open-mail correspondence, according to the requirements
of the traffic and the postal service.

Should the Postal Administration of the country of transit request the transmission of postal
correspondence in the form of closed. mails on the ground that the open-mail correspondence
addressed'to any country is on so extensive a scale that it might interfere with the work of the above-
mentioned administration, such correspondence shall be transmitted in closed mails.

Article 4.

The correspondence mentioned in Article I of this Agreement shall- be handed over by the State
forwarding the correspondence in sacks and strong, closed leather bags accompanied by the docu-
ments referred to in the Universal Postal Convention mentioned in Article io of this Agreement,
which must be drawn up in the French language.

Registered articles shall, howewer, be forwarded separately, and a receipt therefor shall be
issued immediately on their being handed over, provided the Postal Administrations of either of
the Contracting Countries expressly submits such a demand.

The empty sacks and bags used for the conveyance of postal correspondence shall be returned
immediately by the following post.

Article 5.

The postal packets referred to in this Agreement shall be provided with forms for postal pre-
payment, drawn up in accordance with the rates laid down in the Universal Postal Convention
mentioned in Article IO of this Agreement..

The Postal Administrations of the two States shall communicate to each other beforehand
the equivalent of the rates of postage calculated in the currency of the respective Contracting
States.

Article 6.

Correspondence relating to the postal service shall be in French, and shall be carried on through
the intermediary of such offices or officials as each of the Postal Administrations of the two countries
may prescribe..
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Other languages than French may also be employed in the correspondence in quest;on under
a special agreement between the above-mentioned Administrations.

This .correspondence shall be conveyed gratuitously by the Postal Administrations of the
two Contracting Countries.

Article 7.

In the case of the loss of a registered article, the Postal Administration of the State in the
territory of which, or in the postal service of which, the loss has occurred, shall pay to the Postal
Administration of the country sending the above-mentioned article an indemnity reckoned in
gold francs, the amount of which shall be equivalent to the sum due by the Postal Administration
of the forwarding country in the case of the loss of registered foreign correspondence; nevertheless,
the above-mentioned indemnity may not exceed 50 gold francs for each article lost.

Should the loss occur while the correspondence is being exchanged by the offices authorised
to effect such an exchange, and should it be impossible to discover which of the two offices is res-
ponsible for the loss, the indemnity shall be borne in equal proportions by the two Postal Admi-
nistrations.

No indemnity shall be paid to the sender in the case of' loss through force majeure.
If the indemnity is paid by the Postal Administration of the one country on behalf of the Postal

Administration of the other country which is responsible for the loss, the latter Administration
shall refund the sum in question, not later than a period of one month after notice has been given
of the payment. A claim regarding lost correspondence must be submitted beforehand. The
enquiry in regard to such a claim shall be concluded within a period of three months, counting
from the day on which the claim is submitted.

Article 8.

Payments will be made ad interim in the capital of the creditor country through the
diplomatic representatives of the Contracting States and shall not involve the Postal Administra-
tions of the countries in any expenditure whatsoever.

Article 9.

Each of the Contracting Parties shall be entitled, should circumstances make it desirable,
to suspend the exchange of ordinary and registered correspondence, after notifying the other
Contracting Party, if necessary by telegram, of this fact.

Article io;

All cases relating to the postal packets mentioned, but not provided for, in this Agreement,
shall be dealt with in accordance with the terms of the Principal Convention of the Universal Postal
Union at present in force and of the Final Protocol and Detailed Regulations annexed thereto.

Article ii.

In case of disagreement between the Postal Administrations of the two Contracting Parties
regarding the interpretation of this Agreement, the question at issue shall be settled in accordance
with the advice of the Berne Office of the Universal Postal Union.
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Article 12.

This Agreement shall come into force within a period of fifteen days as from the date on which
it is signed, and shall remain in force until the entry into effect of the Convention regarding the
postal relations between Finland and Russia. Nevertheless, each of the Contracting Parties shall
be entitled to denounce this Agreement at any time. In this case it shall cease to be operative
within a period of three months, counting fron the date on which it is denounced.

This Arrangement is drawn up in French, Finnish, Swedish and Russian, two copies being
made in each case, and all the texts are authentic.

In faith whereof the plenipotentiaries of the two Contracting States have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors on June 22, 1922.

(L. S.) S.M. FRANKFURT.
(L. S.) A. M. SMIRNOFF.
(L. S.) A. P. ZELENOY.
(L. S.) N. P. KOLTCHANOWSKI.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
VIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.
PAAVO PAJULA.
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No 4j8.

NORVIGE ET PORTUGAL

Echange de notes- contenant une
Declaration au sujet des relations
commerciales et maritimes entre les
deux pays. Lisbonne, le j avril
1923.

NORWAY AND PORTUGAL

Exchange of Notes. containing a
Declaration concerning commercial
and maritime relations between the
two countries. Lisbon, April j i,
1923.
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No. 418. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVtGIEN ET PORTUGAIS, CONTENANT UNE DRCLARATION 1
AU SUJET DES RELATIONS COMMERCIALES ET MARITIMES
ENTRE LEURS DEUX PAYS. LISBONNE, LE ii AVRIL 1923.

Textes ol/iciels /rangais et .portugais communiquis par le ministre des Afaires itrangdres de Norvdge.
L'enregistrement de cette declaration a eu lieu le 4 mat 1923.

Le soussign6, Charg6 d'Affaires de Norv~ge, dfiment autoris6 par son Gouvernement, a l'honneur
de d~clarer hL Son Excellence le ministre des Affaires 6trang~res de la Rfpublique portugaise ce
qui suit

Article i.

Le Gouvernement portugais appliquera aux marchandises norv~giennes, en g~n~ral, h leur
importation en Portugal et aux iles adjacentes, les taux minima du tarif de douanes portugais
de tout temps en vigueur et aux marchandises norv6giennes 6num r~es h la liste B, annex~e A la
prsente ddclaration le traitement de la nation la plus favoris~e.

Le Gouvernement norv6gien appliquera aux marchandises originaires et en provenance
du Portugal, de ses lies adjacentes et de ses colonies les taux minima du tarif de douanes norv6-
gien de tout temps en vigueur, et aux marchandises'portugaises 6num~r~es h la liste A, annex6e
a la pr6sente declaration, le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Le Gouvernement norv~gien s'engage h permettre, pendant la dur6e de la pr6sente d~clara-
ration, l'importation en ffits ou en bouteilles, ainsi que le transport et la vente h l'int6rieur, des vins
et des vins mousseux portugais d'une teneur d'alcool 4gale ou inf~rieure & 21 degr~s sans en limiter
la consommation, pourvu qu'il s'agisse de vins purs provenant uniquement de la fermentation
du jus de raisins frais et n'ayant subi aucune addition d'alcool sous quelque forme que ce soit.

I Cette d6claration est entree en vigueur le x6 avril 1923.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 418. - TROCA DE NOTAS ENTRE 0 GOVERNO NORUEGUES
E 0 GOVERNO PORTUGUES, CONTENDO UMA DECLARA AO 1

ACERCA DAS RELA9OES COMERCIAES E MARITIMAS ENTRE
OS DOIS PAIZES. LISBOA. ii DE ABRIL DE 1923.

French and Portuguese of/icial text communicated by the Norwegian Minister lor Foreign Allairs.
The registration ol this declaration took place May 9, 1923.

MINISTARIO DOS NEGocios ESTRANGEIROS.

DIREcqAo GERAL DOS NEGOCIOS
COMERCIAIS E CONSULARES.

Ja REPARTI9 AO

Processo No 467/23.

0 abaixo assinado, Ministro dos Negocios Estrangeiros da Republica Portugu sa, tern a honra
de declarar ao Senhor Encarregado de Negocios da Noruega o seguinte:

Artigo i.

O Governo Portugus aplicari . importagao, em Portugal e ilhas adjacentes, das mercadorias
noruegu~sas em geral a tarifa minima da pauta aduaneira portugu~sa que em qualquer tempo
estiver em vigor e As mercadorias noruegu sas enumeradas na tabela B anexa i presente
declara:A5o o tratamento da naqEo mais favorecida.

O Governo Noruegu~s aplicarA 6s mercadorias originarias e procedentes de Portugal, ilhas
adjacentes e colonias a tarifa minima da pauta aduaneira noruegu~sa que em qualquer tempo
estiver em vigor e As mercadorias portugu~sas enumeradas na lista A anexa i presente declaragao
o tratamento da na do mais favorecida.

Artigo 2.

0 Governo Noruegus compromete-se, durante a vigencia da presente declaragdo, a permitir
a importagao em cascos ou em garrafas, assim como o transporte e venda dentro do pais, dos vinhos
portugu~ses espumosos e outros, de graduagdo alcoolica igual ou inferior a 21 graus sem limitar o
seu consumo desde que se trate de vinhos puros unicamente produzidos pela fermentaqto do sumo
de uvas frescas e que de nenhuma forina tenham sido adicionados de alcool.

I This declaration came into force on April 16, 1923.
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Les commis-voyageurs ou commer~ants voyageant en Norv~ge pour le compte d'une maison
portugaise, pourront recueilir des commandes, avec ou sans 6chantillons, mais sans colporter
de marchandises, chez toute personne ou institution se livrant au commerce des vins en gros ou
en ddtail.

Le Gouvernement norv~gien s'engage h accorder aux vins portugais d'une teneur d'alcool
6gale ou inf6rieure h 21 degr~s un traitement aussi favorable tous points de vue que celui qui
serait h l'avenir accord6 l'importation aux produits de m~me teneur d'alcool en provenance
de tout autre pays, et, en ce qui concerne le transport, la vente et la consommation, le traitement
le plus favorable accordd ou qui pourrait etre accord6, soit aux produits de mme teneur d'alcool
en provenance d'autres pays que le Portugal, soit aux boissons de production nationale poss~dant
une m~me teneur d'alcool que les vins et vins mousseux portugais.

Quel que soit le r6gime adopt6 en Norv~ge pour l'importation, la vente, le transport et la
consommation des vins et vins mousseux ci-dessus mentionn~s, le Gouvernement norv6gien s'en-
gage h permettre que les particuliers, ainsi que les restaurateurs et n6gociants en vins, puissent
obtenir pour leur consommation ou leur commerce l'importation et le transport de toutes marques
de vins et vins mousseux portugais, ci-dessus vis~s sans limitation de quantit6.

Ces garanties du Gouvernement norv~gien pr~vaudront, le cas 6chdant, contre toute rdgle-
mentation locale qui serait de nature h y faire 6chec.

Article 3.

Quel que soit le r~gime adopt6 en Norv~ge pour l'importation, la production, la vente, le'trans-
port et la consommation des vins titrant plus de 14 degr~s d'alcool, jusqu'h 21 degr~s d'alcool inclusi-
vement, le Gouvernement norv~gien s'engage h permettre, pendant la durde de la pr~sente d~cla-
ration, limportation, le transport, et la vente int~rieure des vins de Porto et de Madre titrant
plus de 14 degr~s d'alcool et jusqu'h 21 degrgs d'alcool inclusivement.

Quelque soit le r~gime adopt. en Norv~ge pour l'importation des vins titrant plus de 14 degrs
d'alcool jusqu'h 21 degr~s d'alcool inclusivement, le Gouvernement norv6gien s'engage h veiller
k ce que les personnes ou institutions autorisdes h vendre des vins de Porto et de Madre au public
aient toujours le droit d'exiger la livraison des produits provenant des maisons portugaises d4-
sign~es par elles.

Article 4.

Le Gouvernement norv~gien s'engage k ne pas 6tablir, pour les produits vis~s dans les articles
2 et 3. de prohibitions sp~ciales, de droits ou de surtaxes qui auraient pour consequence de comprimer
les importations de ces produits.

II est entendu que le Monopole des vins norv~giens ne sera autoris6 k imposer aux affaires
traitdes par lui aucune redevance autre que le recouvrement de ses frais et un b~n~fice commercial
dquitable.

I1 est, en outre, entendu qu'aucun obstacle ne sera mis en Norvge h l'introduction des 6chan-
tillons n~cessaires, soit aux repr~sentants ou commer~ants voyageant pour le compte de maisons
portugaises, soit dans les m~mes conditions que celles qui sont pr6vues pour les commer~ants et
repr~sentants aux agents locaux de ces maisons .portugaises et exp~di~s par les producteurs ou
commer~ants portugais aux dits repr6sentants, commer~ants ou agents locaux.

Article 5.

Les dispositions de la pr6sente d6claration ne s'appliqueront pas aux faveurs spgciales que
la Norvge a accordes ou accordera h ses pays limitrophes, au Danemark ou h l'Islande ni h celles
que le Portugal a accord~es ou accordera au Br~sil et h l'Espagne.
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Os caixeiros viajantes ou negociantes que viagem na Noruega por conta de uma casa portu-
guesa podem receber encomendas, com ou sem amostras mas sem trazer consigo mercadorias para
venda, de qualquer pessoa ou entidade que negoceie em vinho por grosso ou a retalho.

0 Governo Noruegu~s compromete-se a conceder aos vinhos portugueses de gradua Ao alcoo-
lica igual ou inferior a 21 graus tratamento t~o favoravel debaixo de todos os pontos de vista como
o que for concedido de futuro A importa9do de produtos da mesma gradua9Lio alcoolica provenientes
de qualquer outro pals e, no que respeita ao transporte, A venda e ao consumo, o tratamento mais
favoravel que 6 ou venha a ser concedido, quer aos produtos da mesma gradua9ao alcoolica prove-
nientes de outros paises, quer a bebidas de produ9do nacional com a mesma graduagdo alcoolica
que os vinhos e vinhos espumosos portugueses. •

Seja qual for o regime adoptado na Noruega para importaqlo, venda, transporte e consumo
dos vinhos e vinhos espumosos acima mencionados, compromete-se o Governo Noruegus a per-
mitir que tanto os particulares como os donos de restaurantes e os negociantes de vinhos possam
importar e fazer transportar para seu consumo ou com~rcio todas as marcas de vinhos ou vinhos
espumosos portugu~ses ja citados sem limite de quantidade.

Estas garantias do Governo Noruegu~s deverlo, eventualmente, prevalecer sobre qualquer
regulamentaqao local que seja de natureza a contrarial-as.

Artigo 3.

Seja qual for o regime adoptado na Noruega para importa Ao, produ ao, venda, transporte
e consumo dos vinhos de gradua9do alcoolica superior a 14 graus e inferior a 21 graus inclusive,
o Governo Norueguts compromete-se a permitir, durante a vigencia da presente declaraqao, a
importa ao, o transporte e a venda dentro do pals dos vinhos do Porto e da Madeira de gradua9ao
alcoolica superior a 14 graus e inferior a 21 graus inclusive.

Seja qual for o regime adoptado na Norguega para a importagao dos vinhos de graduaqio
alcoolica superior a 14 graus e inferior a 21 graus inclusive, o Governo Noruegu~s compromete-se
a velar por que as pessoas ou entidades autorizadas a vender ao publico vinhos do Porto e da
Madeira tenham sempre o direito de exigir que Ihes sejam fornecidos os produtos provenientes
das firmas portuguesas por elas designadas.

Artigo 4.

0 Governo Noruegu~s compromete-se a ndo aplicar aos produtos, mencionados nos artigos
2 e 3, proibi aes especiais, direitos ou sobretaxas que deem em resultado uma restricgo A importaAo
dUsses produtos.

Fica entendido que o Monopoio de Vinhos Noruegu~s nao seri autorizado a imp6r, nos negocios
que tratar, nenhum outro encargo alem do reembolso das suas despesas e um lucro comercial equita-
tivo.

Fica, outrosim, entendido que a Noruega n~o porA nenhuns obstaculos A importa qo das
amostras necessarias, quer para os representantes ou negociantes que viajam por conta de casas
portuguesas quer, sob as mesmas condigaes que vigoram para os negociantes e representantes,
para os agentes locais das citadas casas portuguesas, enviadas pelos produtores ou comerciantes
portugueses aos ditos agentes locais, representantes ou negociantes.

Artigo 5.

As disposigoes da presente declaragao nao se aplicam aos favores especiais que a Noruega
tenha concedido ou venha a conceder aos paises limitrophes, A Dinamarca e A Islandia nem aos
que Portugal tenha concedido ou venha a conceder ao Brasil e A Espanha.
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Article 6.

Le Gouvernement norv6gien reconnait que les d6signations des vins de Porto et de Mad~re
appartiennent exclusivement aux vins produits dans les r~gions portugaises, respectivement du
Douro et de VIle de Mad~re, et il s'engage h ne pas admettre h l'importation et h la mise en vente
sur son territoire des vins avec les susdites designations, qui ne seraient pas originaires des r6gions
portugaises ci-dessus mentionn6es et export~s par les ports de Porto et de Funchal avec des certi-
ficats d'origine d6livrds par les autorit~s portugaises comp6tentes. En cons6quence, l'importation
et la mise en vente sur le territoire de la Norv~ge sous la d6signation de Porto et de Mad6re (Oporto,
Port Wine, Port, Madeira, Madeira Wine ou combinaisons de noms similaires), de vins qui ne
soient pas originaires des r~gions portugaises respectives seront prohib~es.

Ces dispositions s'appliquent alors m~me que la mention de l'appellation r6gionale est accom-
pagn~e de l'indication du nom du veritable lieu d'origine ou de l'expression type, genre, fagon
ou de toute autre expression similaire.

Le Gouvernement norvdgien s'engage h prescrire au Monopole des vins norv6gien que les
dispositions du prdsent article soient strictement respect~es.

Article 7.

Pendant la dur~e de la prsente d~claration le Gouvernement norv~gien accordera aux navires
portugais le traitement de la nation la plus favoris~e. De son c6t6, le Gouvernement portugais
accordera aux navires norv~giens dans la M6tropole et les iles adjacentes, Madre, Porto Santo
et Agores, une r~duction de 25% sur les taxes de l'imp6t de commerce maritime actuellement
tablies ou celles qui pourraient leur 6tre substitutes ult6rieurement, et dans les colonies portu-

gaises le traitement de la nation la plus favorise.

Article 8.

La prsente d~claration entrera en vigueur cinq jours apr~s sa signature. Elle aura une dur~e
d'une annie, h compter du jour de son entree en vigueur. Si elle nest pas d~noncde trois mois
avant l'expiration de ce d6lai, elle sera prolong~e par voie de tacite reconduction jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de trois mois L partir du jour oh Pun ou l'autre des deux Gouvernements l'aura d~nonc~e.

Si un des deux Gouvernements ddcidait de prendre des mesures touchant sp6cialement la con-
sommation ou le commerce des produits qui int~ressent particulircment l'exportation de l'autre,
il en avisera un mois h l'avance l'autre Gouvernement qui, pendant cette p6riode de pr6avis, pourra
presenter toute observation utile. A d~faut d'un accord intervenu. h l'expiration de ladite p~riode,
chacun des deux Gouvernements aura la facult6 de ddnoncer la pr~sente d~claration, laquelle (en
cc cas) prendra fin deux mois apr~s l'application de la mesure qui a donn6 lieu au litige.

Les marchandises expedites de l'un des deux pays avant la date de l'expiration de la pr~sente
ddclaration et arrivdes dans l'autre pays dans les quinze jours apr~s cette date jouiront des b~n6-
fices de la declaration.

En foi de quoi le soussign6, Charg6 d'Affaires de Norv~ge, a sign6 la pr6sente d6claration qu'il
a 6chang~e contre celle d'dgale teneur signde, le m~me jour, par son Excellence le Ministre des
Affaires trang&es de la Rpublique portugaise.

Fait A Lisbonne, le ii avril 1923.

(Sign6) FINN KOREN.
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Artigo 6.

O Governo Noruegu~s reconhece que as designagbes de vinho do Porto e vinho da Madeira
pertencem exclusivamente aos vinhos produzidos nas regiaes portuguesas do Douro e da ilha da
Madeira, respectivamente, e obriga-se a ndo permitir a importa do e a venda no seu territorio
de vinhos com as sobreditas designa95es que ndo sejam originarios das regi~es portuguesas acima
mencionadas e exportados pelos portos do Porto e Funchal, com certificados de origem passados
pelas competentes autoridades portuguesas. Por consequ~ncia 6 proibido importar e vender no
territorio da Noruega vinhos com as designa96es de Porto e Madeira (Port, Oporto, Port-Wine),
Madre, Madeira-Wine, ou combinag6es de nomes semelhantes) que nao sejam originarios das
respectivas regibes portuguesas.

Estas disposi 6es aplicam-se mesmo quando a menqao da designagao regional 6 acompanhada
da indica ao do nome do verdadeiro lugar d'origem ou da expressao tipo, g6nero, qualidade ou de
qualquer outra expressgo similar.

O Governo Noruegu~s compromete-se a obrigar o Monopolio de Vinlhos Noruegu~s a cumprir
extrictamente as disposig~es deste.artigo.

Artigo 7.

Durante a vigencia da presente declara95o, o Governo Noruegu~s concederA A navega Ao
portuguesa o tratamento da na ao mais favorecida. Por seu lado, o Governo Portugus concederd
6i navegago norueguesa, na metropole e ilhas adjacentes, a redugao de 25% sobre as taxas do im-
posto de comercio maritimo actualmente em vigor ou que as vierem a substituir ulteriormente
e, nas colonias portuguesas, o tratamento da nagAo mais favorecida.

Artigo 8.

A presente declaraqdo entrard. em vigor cinco dias depois da data em que 6 assinada. R valida
por um ano, a partir da data da sua entrada em vigor. Se nao f6r denunciada tres meses antes
de terminar esse prazo, serA prorogada por tacita recondu do at6 ao termo dum prazo de tres
meses, a partir do dia em que um ou outro dos dois Governos a tiver denunciado.

Se um dos Gov~rnos decidir tomar providncias afectando especialmente o consumo ou o
com6rcio 'dos produtos que interessam particularmente a exporta %o do outro, avisarA d&se pro-
posito, com um ms de antecipagdo, o outro Govrno que, durante 6sse periodo de aviso pr6vio,
pod6ra apresentar todas as observagSes que julgar uteis. Nao se tendo chegado a acordo at6 ao
termo do dito periodo, cada Governo ter6. a faculdade de denunciar a presente declaraqdo a qual,
n~sse caso, terminari dois meses depois da aplicaqao da providencia que deu lugar ao litigio.

As mercadorias expedidas dum dos paises antes da data em que terminar a presente decla-
ragao e que cheguem ao outro pais dentro dos 15 dias a seguir a essa data gozarao os beneficios
da presente declaragao.

Em firmesa do que, o abaixo assinado, Ministro dos Negocios Estrangeiros da Rdpublica Por-
tugudsa, assinou a presente declaia Ao que trocou corn a, de igual teor, assinada hoje pelo Senhor
Encarregado de Negocios da Noruega.

Lisboa, ii de Abril de 1923.

(Assinado) DOMINGOS LEITE PEREIRA.
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LisTE A.

Coton brut.
Broderies et dentelles.
Conserves de poisson.
Poisson non ddnomm6, sal6, fum6 ou en saumure.
Tourteaux.
Caroubes.
Oranges et citrons frais.
Raisins frais.
Bananes fratches.
Pommes fraiches.
Ananas frais.
Figues, fraiches et skches.
Raisins secs.
Marrons et chitaignes.
Amandes.
Conserves de fruits et fruits confits ou cristallis6s.
Graines olagineuses non ddnommdes.
Ouvrages en verre.
Conserves de 16gumes, en botte ou en flacon.
Arachides.
Caoutchouc brut.
Rdsines.
Ouvrages en caoutchouc.
Produits 6lectro-cdramiques, y compris la porcelaine mtallise.
Vaisselle de faience et de porcelaine.
Cafr.
Cacao en fMves.
Liege brut.
Bouchons de liege.
Disques de lifge.
Lifge en planches.
Carrds de liege.
Bijouterie en or et en argent.
Noisettes.
Noix.
Noix de coco.
Huile de palme.
Huile d'arachides.
Huile de noix de coco.
Essence de tdrdbenthine.
Fromages.
Sel brut et raffin6.
Cuirs et peaux brutes.
Sucre brut et raffin6.
Bonbons.
Vins mousseux en bouteilles.
Vins contenant jusqu'h 21 % d'alcool, en ffits et en bouteilles.
Cire, brute ou prdpare.
Ddchets de lifge.
Sciure de hinge.
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TABELA A.

Algodlo em bruto.
Bordados e rendas.
Conservas de peixe.
Peixe nao especificado, salgado, fumado ou em salmoura.
Residuos de oleaginosas para alimenta~ao de gado (tourteaux).
Alfarroba.
Laranjas e lim6es.
Uvas.
Bananas.
Maq.1s.
Ananases.
Figos, frescos e skcos.
Passas.
Castanhas.
Amendoas.
Conserva de frutas e frutas scas ou cristalisadas.
Sementes oleaginosas nao especificadas.
Vidro em obra.
Conservas de legumes, em latas ou em frascos.
Amendoim.
Borracha em bruto.
Resinas.
Borracha em obra.
Produtos electro-ceramicos, incluindo a porcelana com aplicag6es metalicas.
Faianqa e porcelana.
Caf6.
Cacau em bruto.
Cortiga em bruto.
Rolhas de cortiga.
Discos de cortiqa.
Cortiga em pranchas.
Cortiga em quadros.
Bijutaria de ouro e prata.
Avelas.
Noses.
Coconote.
Oleo de palma.
Oleo de coconote.
Oleo dt amendoim.
Agua-raz.
Queijos.
Sal comum e refinado.
Coiros e peles em bruto.
Assucar em bruto e refinado.
Bonbons.
Vinho espumoso engarrafado.
Vinho, contendo atd 2io (Graus) de alcool, em casco e engarrafado.
Cera em bruto e preparada.
Desperdicios de cortiga.
Serradura de cortiqa.
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LISTE B.

D~pouilles ou produits d'animaux, non sp~cifi~s dans le tarif g~n~ral.
Colle de poisson.
Cercles en bois, pour futailles.
Madriers et perches.
Bois bruts pour constructions navales.
Bois ordinaire, en poutres, poutrelles et planches.
Bois ordinaire sci6, en planches ou feuilles.
Sciure de bois.
Ciment et pl.tre calcin6 (Ciment de Portland artificiel).
Nitrates synth~tiques de chaux (Norgesalpeter), d'ammoniaque, de soude et autres com-

pos~s nitrogen~s synth~tiques.
Acide oxalique et oxalates commerciaux.
Nitrite (azotite) de soude.
Pav6s, pierres et terres brutes, employdes dans l'industrie, les arts et les constructions.

Ferromangan~se, ferrosilicium, ferrotungst6ne et autres fontes sp6ciales non sp6cifi~es.

Aluminium et objets en aluminium.
Acier fin au tungst~ne, au vanadium, ou avec d'autres alliages.
Blanc de titan.
Carbure de cilicium.
Carbure de calcium.
Feldspath.
Explosifs de tous genres.
Guano de baleine et de poisson et engrais naturels pour ragriculture.
Pate de bois chimique et m~canique.
Huile de foie de morue purifide pour l'usage m~dical.
Huile de foie de morue non purifi~e.
Autres huiles d'origine animale, y compris huile de baleine impure.
Autres huiles d'origine animale, y compris huile de baleine purifide (sans odeur).
Morue salve ou s6chde, y compris la morue plate sans ar~tes en emballage de bois ou de

t6le (klipfisk, stockfisk).
Poisson non dnommd frais, sans preparation ou seulement avec le sel indispensable h

sa conservation.
Poisson non d~nomm6, sal6, fum6 ou en saumure.
Rogues.
Conserves de poisson ou autres conserves alimentaires.
Poudre de poisson et de hareng, inutilis~e comme fourrage et pour l'alimentation.
Lait concentr6 et conserv6.
Graisse durcie.
Machines, autres qu'h vapeur, instruments etc., y compris les pompes de toutes sortes.
B~timents h voile ou h vapeur.
Machines pour l'industrie des conserves.
Moteurs de tous genres.
Dynamos, 6lectromoteurs, ventilateurs accouplgs h des moteurs 6lectriques, alternateurs,

transformateurs et aimants, appareils d6marreurs, rheostats et les pices d6tach~es
composantes de ces objets.

Groupes 6lectrog~nes.
Interrupteurs, coupe-circuit, limiteurs de courant, porte-lampes, suspensions, viroles

pour lampes, prises de courant et mat6riel analogue auxiliaire pour installations
6lectriques, constitudes par pices m6talliques mont6es sur n'importe queue
matire isolante.
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TABELA B.

Despojos ou produtos animaes nao especificados na pauta geral.
Goma de peixe.
Arcos de madeira para vasilhame.
Barrotes, barrot6es, paus e ripas.
Madeira em bruto para constru 6es navaes.
Madeira ordinaria em vigas, vigotas e pranchas.
Madeira ordinaria serrada em taboas ou folhas.
Serradura.
Cimento e gesso calcinado (cimento de Portland artificial).
Nitratos syntheticos de calcio (Norgessalpeter), de amoniaco, de sodio, e outros com-

postos nitrogenados syntheticos.
Acido exalico e oxalatos comerciaes.
Nitrito (azetite) de sodio.
Pedras para calgadas, pedras e terras em bruto empregadas na industria, nas artes e

nas constru Ses.
Ferro-manganeso, ferro-silicio, ferro-tungstenio e outras fundig6es especiaes nao especi-

ficadas .
Aluminio e objectos em aluminio.
Ago fino com tungstenio, com vanadio ou com outras ligas.
Alvaiade de titanio.
Carboreto de silicio.
Carboreto de calcio.
Feldspatho.
Explosivos de todas as especies.
Guano de baleia e de peixe e adubos naturaes para a agricultura.
Pasta de madeira chimica e mechanica.
Oleo de figado de bacalhau purificado para uso medicinal.
Oleo de figado de bacalhau nao purificado.
Outros oleos animais, incluindo oleo de baleia impuro.
Outros oleos animais, incluindo oleo de baleia purificado (sem cheiro).
Bacalhau salgado ou sco, incluindo bacalhau sem espinhas em embalagem de madeira

ou de folha. (Klipfish, stockfish).
Peixe nho especificado, fresco sem preparo algum, ou s6 com o sal indispensavel A. sua

conservagdo.
Peixe nao especificado, salgado, fumado ou de salmoura.
Ovas de peixe.
Conservas de peixe ou outras conservas alimenticias.
Parinha de peixe e de arenque inutilisada como forragem e para a alimentago.
Leite concentrado e conservado.
Gorduras endurecidas.
Maquinas, n5o sendo a vapor, instrumentos, etc, incluindo bombas de todas as especies.
Embarcagaes A vela ou a vapor.
Maquinas par a a industria de conservas.
Motores de to das as especies.
Dinamos, mo tores electricos, ventiladores ligados a motores electricos, alternadores,

transformadores, e magnetos, aparelhos de arranco, reostatos e as pegas isoladas
componentes d'estes objectos.

Grupos electrogeneos.
Interruptores, corta-circuitos, limitadores de corrente, porta-lampadas, suspens6es,

virolas para lampadas, tomadas de corrente e material analogo auxiliar para
instalagbes electricas, constituidas por pegas metalicas montadas sobre qualquer
materia isolante.
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Appareils tdlgraphiques et t~lphoniques, cadres pour les centrales, parties composantes
et pi~ces d~tachdes.

Couroies pour transmissions de toutes sortes, tubes ou autres objets en cuir ou en peau
pour machines.

Empaquetage et jointes pour machines.
Bois sci6 et pr~par6 pour ouvrages non sp~cifi~s, y compris les portes et fen~tres.
Bois ordinaire sci6 et pr~par6 pour des planches.
Bois sci6 et pr~pard pour caisses de tout genre.
Caisses en bois.
Tuyaux de bois.
Maisons en bois.
Clous et vis de fer.
Clous polis & ferrer les animaux.
Hameqons de toutes sortes.
Carton, papier-carton et articles en carton.
Papier d crire, papier imprimer, papier d'emballage, papier peint ou imprimd, et papier

non d~nomm6.
Papier brut de toutes sortes.
Allumettes.
Machines 616vatrices, et transportatrices de tout genre.
Papier de verre et toile d'6meri.

Pour copie conforme :
Le direcieur des Afaires politiques et commerciales,

Ministdre des Ah/aires Rrangdres,
Kristiania, le 28 avril 1923.

(Sign6) G. von TANOEN.
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Aparelhos telegraficos e telefonicos, quadros para as centraes, partes componentes e
pegas isolad Ls.

Correias para transmiss6es, tubos ou outros objetos em couro ou em pelle para maquinas.

Empanques e juntas para maquinas.
Madeira serrada e aparelhada para obra nao especificada, incluindo portas e janelas.
Madeira ordinaria serrada a aparelhada para soalhos.
Madeira ordinaria serrada e aparelhada para caixas de todas as especies.
Caixas de madeira.
Tubos de madeira.
Casas de madeira.
Pregos e parafusos de ferro.
Cravos polidos para ferrar animaes.
Anzoes de todas as especies.
Cartao, papelo e artigos em cartlo.
Papel de escrever, papel de impressfLo, papel de embalagem, papel pintado ou estampado

e papel nao especificado.
Papel .em bluto de todas as especies.
Fosforos.
Maquinas elevadoras e transportadoras de todas as especies.
Lixa de papel ou de pano.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires Etrang~res,

Kristiania, le 28 avril 1923.

(Signed) G. VON TANGEN,

Dirocteur des Al/aires
Politiques et Commerciales.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 418. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS CONTAINING A DECLARATION
CONCERNING COMMERCIAL AND MARITIME RELATIONS BE-
TWEEN THEIR TWO COUNTRIES. LISBON, APRIL II, 1923.

The undersigned Charg6 d'Affaires of Norway, duly authorised by his Government, has the
honour to make the following Declaration to His Excellency the Minister for Foreign Affairs of
the Portuguese Republic :

Article i.

The Portuguese Government will apply to Norwegian goods in general on importation into
Portugal and the adjacent islands, the minimum current rates of the Portuguese Customs tariffs,
and will extend most-favoured-nation treatment to the Norwegian goods enumerated in List B
attached to the present declaration.

The Norwegian Government will apply to goods originating in and coming from Portugal
and the adjacent islands, and from the Portuguese colonies, the minimum current rates of the'
Norwegian Customs tariffs and will apply most-favoured-nation treatment to the Portuguese goods
enumerated in List A attached to the present Declaration.

Article 2.

The Norwegian Government undertakes to allow, during the period of validity of the present
Declaration, the importation in casks or bottles and the transport and sale within Norwegian
territory of Portuguese wines and sparkling wines of an alcoholic strength equal to or less than
21 degrees without limiting the consumption of such wines, provided that the wines are pure and
are produced solely from the fermentation of the juice of fresh grapes and that no alcohol has been
added to them whatever.

Commercial travellers or traders travelling in Norway on behalf of a Portuguese firm may
collect orders with or without samples (but may not hawk goods) from any person or commercial
undertaking engaged in the wholesale or retail wine trade.

The Norwegian Government undertakes to accord in the case of Portuguese wines of an alco-
holic strength equal to or less than 21 degrees treatment as favourable in every respect as that
which will in the future be accorded to products of the same alcoholic strength imported from any
other country : and further, as regards transport, sale and consumption, to accord the most favour-
able treatment applied, or which may be applied, either to products of the same alcoholic strength
coming from countries other than Portugal, or to beverages produced in Norway of the same alco-
holic strength as the wines and sparkling wines of Portugal.

Whatever regime may be.adopted in Norway for the importation, sale, transport and consump-
tion of the wines and sparkling wines referred to above, the Norwegian Government undertakes

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le SecrNtariat de la Sociato desNations.
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to allow private persons, restaurant keepers and wine merchants to import and transport for their
own consumption or for trade purposes all Portuguese wines and sparkling wines referred to above
without restriction of quantity.

These guarantees given by the Norwegian Government shall overrule any local regulations
which may conflict with them.

Article 3.

Whatever regime may be adopted in Norway for the importation, production, sale, transport
and consumption of wines containing more than 14 and up to and including 21 degrees of alcohol,
the Norwegian Government undertakes to allow, during the period of validity of the present
D, claration, the importation, transport and sale within Norwegian territory of Port and Madeira
wines of more than 14 and up to and including 21 degrees of alcohol.

Whatever regime may be adopted in Norway for the importation of wines of more than 14
degrees and up to and including 21 degrees of alcohol, the Norwegian Government guarantees
that any persons or commercial undertakings authorised to sell Port and Madeira wines to the public
shall always have the right to claim that products coming from the Portuguese houses designated
by them shall be allowed to be delivered.

Article 4.

The Norwegian Government undertakes not to establish in respect of the products referred
to in Articles 2 and 3 any special prohibitions or duties or additional charges which might hinder
the importation of those products.

It is understood that the Norwegian Wine Monopoly shall not be authorised to levy in respect
of the business transacted by the Monopoly any charges other than those required for the recovery
of expenses incurred plus a fair trade profit.

It is further understood that agents or traders travelling on behalf of Portuguese firms and
(subject to the same conditions as those provided for in respect of all traders and agents) local
agents of those Portuguese firms shall in no case be prevented from importing into Norway such
samples as are necessary, provided that the samples have been sent by the Portuguese producers
or traders to those agents, traders or local agents in question.

Article 5.

The provisions of the present Declaration shall not apply to the special privileges which Norway
has granted or may grant to her contiguous neighbours or to Denmark or Iceland, nor shall they
apply to those which Portugal has granted or may grant to Brazil or Spain.

Article 6.

The Norwegian Government recoguises that the trade appellations of "Port " and "Madeira"
wines belong exclusively to the wines produced respectively in the Portuguese regions of the Douro
and the Island of Madeira, and it undertakes not to permit wines with the above-named appel-
lations to be imported or offered for sale within its territory if they have come from elsewhere
than the above mentioned Portuguese regions, and if they have been exported through the ports
of Oporto and Funchal without certificates of origin issued by the competent Portuguese autho-
rities. It shall therefore be forbidden to import or offer for sale, on Norwegian territory, under
the appellation " Port " or " Madeira " (" Oporto ", Port wine, " Port ", " Madeira ", " Madeira
wine , or combinations of similar names) wines which come from places other than the two Portu-
guese regions in question.
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These provisions shall apply even though the indication of the regional appellation is accom-
panied by the name of the real place of origin or by such expressions as " type ", " character ",
"kind ", or any other expression of a similar nature.

The Norwegian Government undertakes to enforce upon the Norwegian Wine Monopoly
the strict observation of the provisions of the present Article.

Article 7.

During the period of validity of the present Declaration the Norwegian Government shall
grant most-favoured-nation treatment to Portuguese vessels. The Portuguese Government
shall in return grant Norwegian vessels in Portuguese ports and the ports of the adjacent islands
of Madeira, Porto Santo, and the Azores a reduction of 25% on the charges imposed by the Maritime
Trade Tax at present in force, or on such charges as may subsequently be substituted therefor,
and shall also grant most-favoured-nation treatment in the Portuguese colonies.

Article 8.

The present Declaration shall come into force five days after signature. It shall remain
valid for one year as from the date of its coming into force. Unless denounced three months. be-
fore the expiration of this period it shall be extended by tacit consent until the end of a period of
three months as from the date upon which one of the two Governments shall have denounced it.

If the Government of one of the two countries decides to take measures specially affecting
the consumption of or trade in products which particularly concern the exports of the other, it
shall give notice one month in advance to the other Government, which, during that period, may
make any observations it considers necessary. If no agreement has been reached before the end
of that period, either Government shall have the power of denouncing the present Declaration
which (in that case) shall end two months after the application of the measure which gave rise
to the dispute.

Goods despatched from one of the two countries before the date when the present declaration
ceases to have effect, and received in the other country within 15 days after that date, shall enjoy
the advantages of the Declaration.

In faith whereof the undersigned, the Norwegian Charg6 d'Affaires, has signed the present
Declaration and has exchanged it for one of like tenour signed on the same day by His Excellency
the Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic.

Done at Lisbon, April II, 1923.

(Signed) DoMINGOs LEITE PEREIRA. (Signed) FINN KOREN.

LIsT A.
Raw cotton.
Embroidery and lace.
Preserved fish.
Fish of unspecified kinds, salted, smoked or pickled.
Oil-cakes.
Carob-beans.
Fresh oranges and lemons.Fresh trapes.
Fresh oananas.
Fresh apples.
Fresh pineapples.
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Fresh and dried figs.
Raisins.
Chestnuts and Spanish horse-chestnuts.
Almonds.
Bottled, preserved or crystallized fruit.
Oil seeds of unspecified kinds.
Glass-ware.
Preserved vegetables in tins or bottles.
Ground-nuts.
Raw rubber.
Resin.
Rubber goods.
Electro-ceramic products, including metailised porcelain.
Earthenware and china.
Coffee.
Cocoa beans.
Raw cork.
Corks.
Cork discs.
Cork boards.
Cork squares.
Gold and silver jewellery.
Nuts.
Walnuts.
Coco-nuts.
Palm-oil.
Ground-nut-oil.
Oil of turpentine.
Cheeses.
Raw and refined salt.
Sweetmeats.
Sparkling wines in bottles.
Leather and raw hides.
Raw and refined sugar.
Wines containing not more than 21% of alcohol in casks and bottles.
Raw or prepared wax.
Cork waste.
Cork dust.

LIsT B.

Animal hides or products not specified in the general tariff.
Isinglass.
Wooden hoops for casks.
Planks and poles.
Hewn wood for ship-building.
Ordipary wood in girders, beams and boards.
Bea-ns, joists and planks.
O:dinary sawn wood in boards or deals.
Saw-dust.
Cement and calcined gypsum (artificial Portland cement).
Synthetic nitrate of lime (Norgesalpeter), ammonia, and soda and other synthetic nitro-

genous compounds.
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Oxalic acid and commercial oxalates.
Nitrite (Azotite) of soda.
Paving stones, stones and rough earth employed in industry, art and building.
Ferro-manganese, ferro-cilicium, ferro-tungsten, and other special cast metals not specified.
Aluminium and articles made of aluminium.
Fine steel mixed with tungsten, vanadium or other alloys.
Titanium white, silicon.
Carburet of Silicium.
Carburet of calcium.
Feldspath.
Explosives of all kinds.
Whale and fish guano and natural agricultural manures.
Chemical and machine-made wood-paste.
Un-refined cod-liver oil.
Other oils of animal origin, including unrefined whale-oil.
Refined cod-liver oil for medicinal use.
Other animal oils, including refined whale oil, odourless.
Salted or dried cod-fish including boned cod-fish, packed in wooden boxes or tins (klip-

fish, stockfish).
Fish of unspecified kinds, salted, smoked or pickled
Cod's roes.
Preserved fish or other preserved foodstuffs.
Fish and herring powder, not used as fodder or food.
Condensed and preserved milk.
Solidified fat.
Machines not worked by steam, instruments etc., including pumps of all kinds.
Sailing or steam vessels.
Machines for the preserving industry.
Motors of all kinds.
Dynamos, electro-motors, ventilators coupled with electric motors, alternators, trans-

formators, and magnets, starting machines, rheostats, and the separate component
parts of these objects.

Electrogenic groups.
Interrupters, cut-outs, current controllers, lamp-standards, hanging lamps, ferrules for

lamps, plugs and similar auxiliary material for electrical installations consisting of
metal parts mounted on any insulating substance.

Telegraphic and telephonic instruments, frames for exchanges, component and detached
parts.

Transmission belts of all kinds, tubes or other articles in leather or hide for machines.
Wood, sawn and prepared for unspecified constructions, including doors and windows.
Ordinary wood, sawn and prepared for planks.
Wood sawn and prepared for cases of all kinds.
Wooden cases.
Wooden pipes.
Wooden houses.
Iron nails and screws.
Polished nails for shoeing animals.
Hooks of all sorts.
Paste-board, card-paper and articles made of paste-board.
Writing paper, printing paper, wrapping paper, stained or printed paper, and paper of

unspecified kinds.
Unprepared paper of all kinds.
Matches.
Elevating and-transpolrting machines of all kinds.
Sand-paper and emery-cloth.
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No. 419. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POST
AND TELEGRAPH OFFICE OF LATVIA FOR THE EXCHANGE
OF MONEY-ORDERS, SIGNED AT RIGA, SEPTEMBER 12, AT
LONDON, OCTOBER 17, 1922.

Textes officiels anglais et letton communiquis par le Ministdre des A//aires Itrangires de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 mai 1923.

Article i.

Between the UNITED KINGDOM of GREAT BRITAIN and IRELAND and LETTONIA there shall
be a regular exchange of Money Orders.

Article 2.

The Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusively
by the agency of Offices of Exchange. On the part of the United Kingdom the Office of Exchange
shall be that of London, and on the part of Lettonia that of Riga.

Article 3.

The Post Office of Lettonia shall convert into British money the amounts of Orders issued
in Lettonia and into the currency of Lettonia the amounts of Orders issued in the United King-
dom. The Accounts as regards Money Orders in both directions shall be expressed in British
money.

The Post and Telegraph Office of Lettonia shall have the power to fix and to modify from
time to time the rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it. The rate of con-
version applicable to Money Orders issued in the United Kingdom shall be in accordance with
the rate of exchange of British currency on the date of receipt at Riga of the advice lists. In each
case the Post and Telegraph Office of Lettonia shall keep the British Post Office regularly informed
of the rates of conversion adopted.

Article 4.

The Post Offices of the two contracting countries shall have the power to fix, by mutual
agreement, the maximum amount for single Money Orders issued in their respective countries.
This maximum shall not, however, exceed £40 or the nearest practical equivalent of that sum
in the money of the country of issue.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No. 419. - LIGUMS STARP SAVIENOTO LIEL-BRITANIJAS UN IRIJAS
KARALISTES PASTA PARVALDI UN LATVIJAS PASTA - TELE-
GRAFA VIRSVALDI.

Official English and Latvian texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Ofice. The
registration of this agreement took place May 5, 1923.

I Pants.

Starp Savienoto LIEL-BRITANIJAS UN IRIJAS KARALISTI UN LATVIJU bfis karteja naudas par-
vedumu izmaiza.

II Pants.

Naudas pdrvedumu parsfitikanu starp ligumu sldzogam valstim izdaris vienigi caur izmairias
iestidem. Ka izmainas iestddes bfis no Savienotas Karalistes puses Londona, no Latvijas puses-
Riga.

III Pants.

Latvijas pasta iestdde pdrv~rtis Britanijas nauda no Latvijas nosfitito pdrvedumu zumas un
Latvijas naudd no Savienotas Karalistes nosfitito parvedumu zumas. Uz naudas pdrvedumiem
attiecogie norkini javed Britanijas naudd.

Latvijas Pasta-telegrafa Virsvaldei bfis tiesiba noteikt un laiku pa laikam grozit prv rganas
kursu, kuru piemeros uz vinas nosfititiem pdrvedumiem. Tam pdrv~rganas kursam, kuru piemfros
uz Sax ienotas Karalistes nosfititiem pdrvedumiem, jasaskan ar Britanijas naudas birias kursu taja
diend, kad pazirlojumu saraksti sanemti Riga. Katrd gadijumd Latvijas Pasta-telegrafa Virsvaldei
piem~rojamie kursi karteji japaziro Britanijas pasta P~rvaldei.

IV Pants.

Abu ligumu sldzogo valstu pasta Pdrvaldem bfis tiesiba p& savstarpejas vienogands, noteikt
augstako atsevigku no attiecig&n valstim nosfitito prvedumu zumu. Tom~r 9i augstakd zuma
nevar pdrsniegt 40 mdrciioas sterlirlu vai vistuvako parocigo gis zumas ekvivalentu nosfitiganas
valsti.
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Article 5.

The British Post Office and the Post and Telegraph Office of Lettonia shall each have the power
to fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders which they
may respectively issue ; but each Office shall communicate to the other its tariff of charges or
rates of commission established under the present Agreement. The commission shall belong
to the issuing Office ; but the British Post Office shall allow to the Post and Telegraph Office of
Lettonia one half of one per cent. (1 per cent.) on the amount of Money Orders issued in the
United Kingdom and paid in Lettonia, and the-Post and Telegraph Office of Lettonia shall make
a similar allowance to the British Post Office for Money Orders issued in Lettonia and paid in the
United Kingdom.

Article 6.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of
a penny or of a rouble.

Article 7.

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of
the remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or payees,
and the address of the remitter and payee. If, however, a Christian or personal name or initial
cannot be given an Order may nevertheless be issued, at the remitter's risk.

Article 8.

In the event of a Money Order miscarrying or being lost, a duplicate shall be granted on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money
Order Office of the country where the original Order was payable and, unless there is reason to
believe that the original Order was lost in transmission through the Post, the Office issuing the
duplicate shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own internal
arrangements.

On the receipt from the remitter of an application containing similar particular instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article 9.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be c6rrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to
the Office of the Country in which the Order was issued.

Article io.

Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through
the Chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid and
that the said Office authorises the repayment.

Article ii.

Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the
month of issue, and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall be returned
to the Administration .of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations
of that country.
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V Pants.

Britanijas pasta Pdrvaldei un Latvijas Pasta-telegrafa Virsvaldei, abdm bfis tiesiba laiku pa
laikam noteikt to komisijas maksu lielumu, kuras rlem par viru nosfititiem p~xvedumiem, bet
katrai no viIlan japazino otrai p~rvaldei to pasta nodoklu vai komisijas maksu lielums, kuri ievesti
pec 6i liguma noteikumiem. Komisijas maksas piekrit pirvedumu nosfititajai Pdrvaldei, bet
Britanijas pasta P~rvalde maksas Latvijas pasta-telegrafa Virsvaldei pusprocenta no to pdrvedumu
zumas, kuti nosfititi no Savienotds Karalistes un izmaksati I atuija un Latvijas pasta-telegrafa
Virsvalde maksis Britanijas pasta P~xvaldei tddu pat atlidzibu par p~rvedumiem, kuli nosdtiti
no Latvijas un izmaksati Savienota Karalist .

VI Pants.

Pie naudas pdrvedumu izmaksas publikai nav ja~em v&rE penniju un rublu dalas.

VII Pants.

No katra naudas pdrveduma nodeveja japrasa uzdot, pec iespejas abu, ka nosititaja, td
sarEmeja pilnu pavdrdu un prieks-vai personas vdrdu (vai mazakais priekg--vai personas v5rda
pirmo burtu), vai nosititajas un sairmejas firmas vai biedribas nosaukumu un sane-meja un
nosiititaja adreses. Tom~r, ja priekg-vai personas vdrdu uzdot nav iesp~jams, tad p~rvedumu var
piexlemt, bet uz nosfititaja atbildibu.

VIII Pants.

Naudas pdrveduma nomaldiands vai nozuganas gadijumd uz adresata rakstisku pieprasijumu
(ar vajadzigam sikam zixiam) tas valsts galvenai naudas p~rvedumu iestadei, kutd(t. i., valsti)
original-p.rvedums bija izmaksajams, pielaidis atkdrtojumu, un ja nav pamata pieIlemt, ka original-
p~xvedums ir nozaudets pie p rsfitiganas pa pastu, tad tai p~rvaldei, kura nostita atk~rtojumu, ir
tiesiba remt tddu pat maksu, kadu rlemtu viras iekgzemes satiksm6.

Ja no nosfititaja sailem attiecigu ar t5dam pat sikdm ziriam pieprasijumu, tad jadod rikojums
naudas p.rvedumu neizmaksat.

IX Pants.

Ja v61as izlabot saifmeja varda saklfidojumu vai naudas p~rveduma zumu atmaksat nosfi-
titajam, tad nosfititajam jagrielas ar attiecigu pieprasijumu pie tUs valsts Galvends iestades, no
kuras (t.i., valsts) pirvedums bija nositits.

X Pants.

Nekd gadijumd naudas pdrveduma atmaksa nav jaizdara kamzr caur izmaksas valsts
galveno iestddi nav noteikti izzinats, ka pirvedums nav Ismaksats un ka minetd iestdde piekrit
atmaksai.

XI Pants.

Ikkatrd valsti pdrvedumi paliks sp~kd divpadsmit m~negus p~c ta m~nega paieganas, kad virli
nosfititi un visu gaja termixIE neizmaksato pirvedumu zumas jaatmaksd nosfitiganas valsts Pir-
valdei lai ar villiem rikotos p~c gis valsts noteikumiem.
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Article 12.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equal
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen. (Appendix A).

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direct
to the Office of issue 6ither by the Office of payment or by the Exchange Office of the country
of payment.

Advices of payment of " Through " Orders shall be sent through the Exchange Offices of
the two countries, and all applications for advices of payment made subsequent to the issue of
the Orders shall be sent in the same manner.

Article 13.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin and, as regards payment, to the rules in- force in the country
of destination.

Article 14.

The London Office shall communicate to the Office at Riga the particulars of the sums received
for payment in Lettonia and the Exchange Office at Riga shall communicate to the London Office
the particulars of sums received for payment in the United Kingdom. Lists similar to the annexed
forms " B " and "C" shall be used for the purpose, and the lists shall be forwarded by the first
available mail after the issue of the Orders.

Article 15.

Every Money Order entered upon the list shall bear a number (to be known as the " Inter
national Number ") commencing each month with No. i.

Similarly each list shall bear a serial number commencing each year with number i.

Article 16.

Any missing list shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which it should
have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit without delay
to the receiving Office of Exchange a duplicate list, duly certified as such.

Article 17.

The lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are sent, and
corrected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the des-
patching Office of Exchange.

When the lists show other irregularities, the Office of Exchange receiving them shall require
an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with
as little delay as possible. In the meantime, the issue of internal Money Orders relating to. the
entries on the lists which are found to be irregular shall be suspended.
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XII Pants.

Ikkatra naudas p~xveduma nosfititajs var sarlemt pazioojumu par pfrveduma izmaksu,
samaksajot par to uz priek~u noteiktu zumu, lidzigu tai, kadu r~em nositiganas valsti par pazirlo-
jumiem par ierakstitu sfitijumu saremranu ; 9i maksa visa piekrit nosfitiganas valsts parvaldei.

Pazirojums par izmaksu jaizdara p~c ge kldt pieliktd vai virlam lidziga parauga (Pielikums A).

Pazirjojums par izmaksu jaizgatavo izmaksas iestddei ; un japdrsfita tiegi nosfiti~anas iestadei
vai nu no izmaksas iestades, vai no izmaksas valsts izmairlas iestddes.

Paziojumi par tranzitpixvedumiem jasfita caur abu valstu izmairlas iestddem, tapat visi
pieprasijumi pEc pazirojumiem par izmaksu, ja viii iesniegti p~c pdrvedumu nositiganas, japirsfita
t~d pat kdrtd.

XIII Pants.

No vienas valsts uz otru sfititie naudas pirvedumi bfis padoti attieciba uz nosfitiganu -

nosfitiganas valsti pastdvogiem noteikumiem un attieciba uz izmaksu saremganas valsti pastdvo-
giem noteikumiem.

XIV Pants.

Londonas iestdde paziios Rigas iestadei sikas zinas par zumam, pieremt~rm izmaksai Latvija
un Rigas izmairqas iestade paziqos Londonas iestadei sikas zirlas par zumam, pienemt~in izmaksai
Savienot5 Karalist8. Sim nolfikam lietos sarakstus p~c ge pieliktiem paraugiem B un C, kuri jano-
sfita p&c piederibas ar pirmo p~c parvedumu iendk~anas pastu.

XV Pants.

Katris sarakst ievests pdrvedums jaapzlm ar atsevigku numuru (td saucamo starptautisko
numuru) sa.kot ik mrnegus no i.

Tamlidzigi katris saraksts jaapzimE ar atsevigku seriju numuru, sdkot ikgadus no I.

XVI Pants.

Izmairlas iestadei, kura sarqem sarakstus, nekavejoties japieprasa no otras iestddes zirlas par
ikkatru iztrfikstogu sarakstu. Sddos gadijumos saraksta nosfititajai izmaias iestddei bez kaveganas
japiesfita san~mejai izmairlas iestadei noteiktd kdrtd apliecinatu saraksta norakstu.

XVII Pants.

Tai iestddei, kutai saraksti piesfititi, vioi rfipigi japdrbauda un jaiz]abo redzamas klidas. Par
izdaritiem labojumiem japaziro nosfititajai izmaifas iestddei.

Ja sarakstos atrastas citddas nepareizibas, tad sarakstu sarinejai izmainas iestadei japieprasa
paskaidrojums no nosiftitajas izmainas iestddes, kufai .dds paskaidrojums jadod nekavejoties.
Tddu starptautisku naudas pdrvedumu izsfitigana, kuri attiecas uz sarakstu nepareiziem ievedumiem,
jaatliek lidz nepareizibu noskaidroganai.
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Article 18.

As soon as the list shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the list or for their equivalent in the money of the country of payment, and shall then
forward such internal Money Orders to the payees or to the paying Offices according to the arran-
gements existing in the country of payment.

Article 19.

If the Post and Telegraph Office of Lettonia should desire to send Money Order remittances,
through the medium of the British Post Office, to any of the Foreign Countries, British Colonies,
etc., with which the British Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to
do so provided that the following conditions are fullfiled:

(a) The Post Office of Lettonia shall advise the amounts of such " Through " Orders
to the Money Order Department, London, which will re-advise them to the Ex-
change Offices of the countries of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of destina-
tion for Money Orders issued in the United Kingdom.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at the end
of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the total
amounts of the " Through " Orders being included in the totals of such lists.

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and country
of payment, must be given as fully as possible.

(e) The Post Office of Lettonia shall allow to the London Office the same percentage
(see Article 5) on " Through " Orders as on Orders payable in the United Kingdom,
the London Office crediting the Office of the country of payment with the same
percentage of the " Through " Orders as for the Orders issued in the United King-
dom, and, for its intermediary services, deducting from the amount of each re-
advised Order a special commission to be fixed by the British Post Office.

(I) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter the commission
charged for the intermediary service is not refunded.

If the British Post Office should desire to send Money Orders -through the medium of the
Post Office of Lettonia to any countries with which that Office transacts Money Order business,
it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which it
transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.

Article 2o.

At the end of every month the Offices of Exchange at London and Riga shall each prepare
and forward to the other :

(i) A detailed statement showing the total of each list received from the other country
during the month (see Appendix D).

(2) A list showing the particulars of all Orders which it has authorised the other Office
to repay to the original remitters (see Appendix E).
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XVIII Pants.

Tiklidz ka saraksts bfis iendcis san~mejas izmainas iestadE gi iestade, pkc saraksta ievedumu
pdrbaudiganas, izgatavos iekgzemes naudas p~rvedumus uz sanEmeju v~rda un par zumam, kuras
uzrdditas saraksta, vai par go zumu ekvivalentiem izmaksas valsts naudA un p~c tam piesfitis
gos iekgzemes parvedumus san~mejiem vai izmaksas iestadem, saskand ar izmaksas valsti pastd-
vogiem noteikumiem.

XIX Pants.

Ja ar Britanijas pasta Pdrvaldes starpniecibu Latvijas Pasta telegrafa virsvalde vEletos sfitit
naudas p~rvedumu uzdevumus uz kautkddu citu valsti, Britanijas kolonijam u.t.t., ar kuzam
Britanijas pasta P5rvalde izdara naudas parvedumu operacijas, tad vinai ir tiesiba to darit ar
noteikurnu ievErot sekogu k~rtibu:

(a) Latvijas pasta iestdde pazinos par go td saukto tranzitu pdrvedurmu zumam naudas
pdrvedumu nodalai Londond, kura tad par gim zurnam zirlos izmaksas valstu
-izmaiqas iestadem.

(b) Neviena gda parveduma zuma nevar pdrsniegt to maksimumu, kuru noteikuse
saqemkanas valsts priekg parvedumiem, nosfltitiem no Savienotds Karalistes.

(c) Visas sikas zirlaspar tranzita p xvedumiem jaieraksta vai nu ar sarkanu tinti
parastd uz Londoni sfltamd paziqojuma, vai atsevigld paziojumd, pie kam
tranzitpdrvedumu kopzuma jaieskaita parast5 pazi~ojuma kopzumd.

(d) San~meju vardi un adreses, kopd ar izmaksas vietas un valsts nosaukumiem, jauzrdda
tik slki cik vien iespejams.

(e) Par tranzita p~rvedumiem Latvijas pasta iestEde ierekinds par labu Londones
iest5dei t5du pat procentu (skati V pantu), ka par Savienota KaralistE izmaksa-
jamiem pdrvedumiem, pie kam Londonas iestade kredit~s izmaksas valsts iestddi
par tranzita pdrvedumiem ar tddu pat procentu, kd par parvedumiem no Savie-
notds Karalistes un par savu starpniecibu atvilks no katra tranzitprveduma
zumas noteiktu komisiju, kutas lielumu noteiks Britanijas pasta Prvalde.

(f) Ja tranzita pdrveduma zumu atmaksd nosftitajam, tad komisijas maksu par
starpniecibu neatmaksa.

Ja ar Latvijas Pasta telegrafa Virsvaldes starpniecibu Britanijas pasta Pdrvalde v~letos
sftit naudas pdrvedumus uz kaut k~drn valstim, ar kurdn Latvijas pasta-telegrafa Virsvalde
izdara naudas pdrvedumu operacijas, tad vilai ir tiesiba to darit zem noteikumiem, lidzigiem
minetiern iepriekgejos posmos.

Ikvienai no abdm Pdrvaldfm japazirlo otrai P~rvaldei to valstu nosaukumi, ar kur~rm viria
izdara naudas p~rvedumu operacijas, katrai valstij pieqemto augstako p5rvedumazumti un tas
komisijas maksas, kuTas atvelk par starpniedibu.

XX Pants.

Ikviena mrnnega beigas izmaiqas iestades Londond un Rig5 izgatavo un piesfita7viena otrai:

i. Slim kopsavilkumu, uzrddot ikkatra no otras valsts saremta saraksta kopzumas par
pagdjugo mn esi (skati pielikumu D).

2. Sarakstu at sikain zirlamn par visiem p5rvedumiem, kuru atmaksai nostItitajiem caur
otru iestddi vixia ir piekrituse (skati pielikumu E).
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(3) A list showing the particulars of all Orders issued by the other country which have
not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have
therefore become forfeited to the country of issue (see Appendix F).

The Statements" D "and" E "shall be rendered in duplicate, and one copy of each statement,
duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office.

Article 21.

As soon as it shall have received the verified copies of the statements " D " and" E" provided
for in Article 20 the Exchange Office at Riga shall furnish to the Exchange Office at London
a Money Order Account (in duplicate) which shall include the following items :

(a) To the credit of the United Kingdom - the total of the lists which have been des-
patched from Lettonia during the month, less the amount of Orders authorised
to be repaid in Lettonia, and the total amount of Orders issued in Lettonia which
have become void during the month, and the allowance of / per cent. on the amount
of Orders paid.

(b) To the credit of Lettonia - the total of the lists which have been despatched from
London during the month, less the amount of Orders authorised to be repaid in
the United Kingdom, and the total amount of Orders issued in the United Kingdom
which have become void during the month, and the allowance of % per cent. on
the amount of Orders paid.

The Money Order Account shall be- prepared on a form similar to that marked " G " in the
Appendix. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned to Riga.

Article 22.

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £ 250 the Orders drawn upon the other, the latter shall at once send to the
former, as a remittance on acount, the approximate amount in a round sum of the ascertained
difference.

Article 23.

When the Post and Telegraph Office of Lettonia has to pay to the British Post Office the
balance of the General Account, it shall do so at the time that it forwards the Account to London,
and when the British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same time that it
returns to Riga the duplicate of the Account accepted.

Such payments, as well as any payment required under the provisions of Article 22, shall
be made in sterling by means of drafts payable on demand at London.

Any amount remaining due from one administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to inte-
rest at the rate of 7 per cent per annum.

Article 24.

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons
in the United Kingdom, or in Lettonia, for the transmission of large sums of money, the British
Post Office or the Post and Telegraph Office of Lettonia, as the case may be, shall be authorised
to increase the commission, and shall have power even wholly to suspend, for a time, the issue
of Money Orders.
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3. Sarakstu ar sIkfm zi~am par visiem parvedumiem, nosfititiem no otras valsts un
neizmaksatiem divpadsmit mxnegu laika p c ta menega paieganas, kad viiqi nos~ititi
un tamdE1 atgrieiamiem uz nosfitianas valsti (skati pielikumu F).

Savilkumi " D " un " E " japiesfita divos ekzemplaros un viens noraksts no katra savilkuma,
p~c pienacigas pdrbaudianas sanem~anas iestfd, japiesfita nosfititajai iestddei.

XXI Pants.

Tiklidz ka Rigas izmairqas iestdde ir sar~muse p~xbauditus savilkumu" D" un" E "norakstus,
par kutiem iet nuna XX pantg, viqai japiesfita Londonas izmairlas iestddei naudas parvedumu
nor~qins (divos ekzemplaros) ar sekogdm ziqam:

a) Par labu Savienotai Karalistei-Visu pagaijugd mnesi no Latvijas nosfitito sarakstu
kopzumas, atvelkot atmaksai Latvijd atlauto pdrvedumu zumu un to no Latvijas
nosfitito prvedurnu kopzumu, kuru sp~kd esamibas laiks izbeidzies pagjug!
minesi, ka ari /2 procenta kd atlidzibu no izmaksato parvedumu zumas.

b) Par labu Latvijai-Visu pagdjuga mnesi no Londonas nosfitito sarakstu kopzumas,
atvelkot atmaksai Savienotd KaralistE atlauto p~rvedumu zumu un to no Savie-
notis Karalistes nosfitito pirvedumu kopzumu, kuru sp~ku esamibas laiks izbeidzies
pagajusa menesl, ka ari /2 procenta ka atlidzibu no izmaksato p~xvedumu zumas.

Naudas parvedumu norElins jaizgatavo p6c pielikuma zero " G " apzimetd parauga. Viens
nor lina noraksts, attiecigi apstiprinats (akceptets), jaatgriei uz Rigu.

XXII Pants.

Tiklidz ka izrddas, ka vienE valst! izinaksai nosfitito p~rvedumu zuma parsniedz otrd valst!
izmaksai nosfitito parvedumu zumu par 250 m5xciqarn sterliru, p~dejai valstij tuliri janosilta pirmai
kd atmaksa p&c nor~lhina noapalinata zuma apm6ram tik liela, cik liela patiesi ir starpiba.

XXIII Pants.

Ja galvend norElina starpiba jamaksd Latvijas Pasta telegrafa Virsvaldei par labu Britanijas
pasta P~rvaldei, tad nomaksa jaizdara reizd ar nor lina nosiitiganu uz Londoni, un ja starpibas
maksataja ir Britanijas pasta P~xvalde, tad nomaksa jaizdara reizd ar apstiprinatd (akeeptetd)
norElina noraksta nosfitianu uz Rigu.

Sddi maksajumi, tapat ka varbfiteji maksajumi p~c XXII panta noteikumiem, jaizdara
sterlilos ar Londond uz pieprasijumu maksajam~rn trattem. Par ikkatru zumu, kuru viena Pdrvalde
paliek paradE otrai vairak ka segus mnegus p~c ta laika spriia, par kuru sastadits attiecigais
nor~lhins, jamaksa augli pEc 7 procenta gada normas.

XXIV Pants.

Ja k5dreiz izrdditos, ka Savienota KaralistE vai Latvijd tirgotaji vai citas personas izmanto
naudas p~rvedumus lielu zumu parsfitiganai, tad p~c apstdkliem, Britanijas pasta Pdrvaldei vai
Latvijas pasta-telegrafa Virsvaldei bfis tiesiba paaugstinat komisijas maksu vai pagaidam pat
pilnigi pdrtraukt naudas p~xvedumu nosfitiganu.
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Article 25.

The Postal Administration of each country shall be authorised to adopt any additional rules
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working
of the system generally.

All such additional rules, however, must be communicated to the Postal Administration of
the other country.

Article 26.

This Agreement shall come into operation on the Ist day of November, 1922, and shall be ter-
minable on a notice by either party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at London on the 17th day of October, 1922, and at Riga on

the 12th day of September, 1922.

(L. S.) F. G. KELLAWAY.
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XXV Pants.

Ikkatras valsts pasta P~rvaldei ir tiesiba ievest papildu noteikumus (ja tie nav p~etrund ar
go ligumu) lai labaki nodroginatos pret viltojumiem vai visprigi labaki nostaditu gis iekartas
darbibu.

Tomer par visiem giem papildu noteikumiem japazirlo otras valsts pasta P~rvaldei.

XXVI Pants.

im ligumam jandk piem~rogm5n sakot ar 1922 gada i novembri un virla piem~roanu var
izbeigt uz vienas vai otras puses paziiojumu segus kalendara m~negus iepriekg.

Izgatavots divos ekzemplaros un parakstits Londond 17 Oktobri, 1922, gadd, Riga 12 Sep-

tembri, 1922 g.

(L. S.) ED. KADIKIS.
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APPENDIX A.
APPENDICE A.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND.
ROYA UME- UNI DE GRANDE-BRETA GNE ET D'IRLANDE.

Advice of Payment of a Money Order.
A vis de Payement d'un Mandal-Poste.

The undersigned certifies that the sum of]
Le soussigni diclare que la somme de ......

the amount of Money Order No. fissued by the Office of
montant du mandat No I ...................... . . mis par le bureau de

............................................ on the ......................................... . 1 2  in favour of
I le J au pro/it de

M ......................................................................................... ( has been duly paid on the

a Jtj dament payd le

.............................................................. 192.

Stamp of paying Office
Timbre du bureau payeur

Signature .............................................

of the payee or
du destinataire ou

of the Paying Officer.
de l'agent du bureau payeur

This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of payment
Get avis doit 9tre sign! par le bbnd/icaire, ou, si les r~glements du pays de destination le com-

allow it, by the Paying Officer, then be placed in an envelope and sent, by the first post, to the
portent, par l'agent du bureau payeur, puis dtre mis sous enveloppe et envoyi, par le premier

Office of issue of the Money Order to which it relates.
courrier, au bureau d'ori gine du mandat qu'il concerne.

No 419
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 419. - ACCORD CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES ET DES TELRGRAPHES DE
LA LETTONIE AU SUJET DE LTECHANGE DES MANDATS POS-
TAUX, SIGNf A RIGA LE 12 SEPTEMBRE, A LONDRES LE
17 OCTOBRE 1922.

Article i.

Ii est institu6 un service r~gulier d'dchange de mandats-poste entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et la Lettonie.

Article 2.

Le service des mandats-poste entre les Parties contractantes s'effectuera exclusivement par
l'interm~diaire des bureaux d'6change : pour le Royaume-Uni, celui de Londres, et pour la Lettonie,
celui de Riga.

Article 3.

L'administration des postes de la Lettonie convertira en monnaie anglaise le montant des
mandats-poste 6mis en Lettonie, et en monnaie lettonne le montant des mandats dmis dans le
Royaume-Uni. La comptabilit6 relative h ces mandats-poste sera tenue en monnaie anglaise.

L'administration lettonne des postes et des tdMgraphes aura la facult6 de fixer et de modifier,
de temps h autre, le taux de conversion applicable aux mandats poste qu'elle 6mettra. Le taux
de conversion applicable aux mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni sera fix6 conform6ment
au cours du change de la monnaie anglaise, h la date de r~ception, h Riga, des listes d'avis. Dans
chaque cas, l'administration lettonne des postes et des t~l~graphes tiendra l'administration bri-
tannique des postes au courant des taux de converion adopt~s.

Article 4.

Les administrations des postes des deux Parties contractantes auront le pouvoir de fixer
d'un commun accord le montant maximum des mandats-poste simples 6mis dans leurs pays res-
pectifs. Toutefois, le montant maximum ne devra pas ddpasser 40 livres sterling ou le plus proche
dquivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'6mission.

Article 5.

L'administration des postes du Royaume-Uni et l'administration des postes et des tdl6graphes
de la Lettonie auront chacune le droit de fixer, de temps Y autre, les taux de commission h percevoir

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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sur les mandats-poste qu'elles pourront respectivement 6mettre. Toutefois, chaque administration
communiquera h l'autre le tarif ou les taux de commission qu'elle aura fix6s, conform6ment aux
termes du present accord. La commission sera acquise au bureau d'6mission, mais l'Administration
des postes britannique versera h l'administration des postes et des t~l~graphes de la Lettonie Y %
du montant des mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni et payables en Lettonie, et l'administra-
tion des postes et des t~l6graphes de la Lettonie effectuera un versement analogue h l'administra-
tion des postes du Royaume-Uni, pour les mandats-poste 6mis en Lettonie et payables dans le
Royaume-Uni.

Article 6.

II ne sera tenu aucun compte des fractions de penny ou de rouble dans le remboursement
des mandats-poste au public.

Article 7.

Toute personne demandant l'6tablissement d'un mandat-poste sera invit~e h fournir, si pos-
sible, les noms et pr~noms ou au moins l'initiale d'un pr6nom tant de l'exp~diteur que du destinataire
ou le nom de la maison ou de la soci6t6 expdditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de
l'exp~diteur et du destinataire. Toutefois s'il ne peut 6tre donna ni pr~nom, ni initiale, le mandat
pourra n~anmoins tre 6mis mais aux risques et p6rils de l'exp~diteur.

Article 8.

En cas de perte ou d'erreur de transmission d'un mandat-poste, et sur demande dcrite du
destinataire (contenant les d6tails ndcessaires), il sera d~livr6 un duplicata au bureau principal
des mandats-poste du pays oii le mandat 6tait payable en premier lieu, et, sauf lorsqu'il y aura
lieu de croire que le mandat original a 6td 6gar6 au cours de sa transmission par l'administration
des postes, le bureau qui d6livre le duplicata aura le droit d'exiger la mInme taxe que celle qui lui
reviendrait conform6ment h son propre r~glement intdrieur.

Au requ d'une demande 6manant de l'expdditeur et contenant des renseignements analogues,
des instructions seront donn~es, en vue de suspendre l'encaissement du mandat-poste.

Article 9.

Toute demande de rectification d'une erreur dans le nom du destinataire ou de remboursement
l'expdditeur du montant d'un mandat devra 6tre adress6e par l'exp~diteur au bureau principal

du pays d'6mission.

Article io.

Aucun remboursement de mandat ne pourra avoir lieu tant qu'il n'aura pas 6t6 6tabli, par
les soins du bureau principal du pays oil le mandat en question est payable, que ce mandat n'a
pas W pay6 et que ledit bureau en autorise le remboursement..

Article ii.

Les mandats seront payables dans chaque pays pendant une pdriode de douze mois, h dater de la
fin du mois d'6mission, et le montant de tous les mandats impayds h l'expiration de cette p6riode
fera retour h l'administration du pays d'6mission et restera sa propridt6.
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Article 12.

L'expdditeur d'un mandat-poste peut se faire ddlivrer un avis de paiement du mandat en
acquittant, h l'avance, au bdndfice exclusif de 'administration du pays d'6mission, une taxe fixe,
6gale h celle qui est imposde dans ce pays aux accusds de reception de la correspondance recom-
mandde.

L'avis de paiement sera 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au spdcimen (annexe A).
L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et sera transmis directement au bureau

d'mission soit par le bureau payeur, soit par le bureau d'6change du pays oii s'effectue le paie-
ment.

Les avis de paiement des mandats ((en transmission ) seront adress6s par l'intermddiaire
des bureaux d'6change des deux pays et toute demande d'avis de paiement faite postirieurement
h 1'6mission des mandats devra re envoyde de la mme mani~re.

Article 13.

Les mandats-poste envoy~s d'un pays h rautre seront soumis en ce qui concerne leur 6mission
aux r~gles en vigueur dans le pays d'origine, et en ce qui concerne leur paiement aux r~gles en
vigueur dans le pays de destination.

Article 14.

Le bureau de Londres communiquera au 1 ureau de Riga le ddtail des sommes re~ues en paie-
ment en Lettonie, et le bureau d'6change de Riga communiquera au bureau de Londres le ddtail
des sommes revues en paiement dans le Royaume-Uni. On utilisera h cette fin des listes analogues
aux formulaires B et C ci-joints, ces listes seront transmises par le premier courrier aprs 1'6mission
des mandats.

Article 15.

Tout mandat-poste figurant sur les listes portera un num6ro d'ordre (ddnomm6 numdro inter-
national) qui commencera chaque mois par le chiffre i.

De mtme chaque liste portera un num6ro de s~rie commen~ant chaque ann~e par le chiffre i.

Article 16.

Toute liste manquante sera immddiatement rdclame par le bureau d'6change qui aurait
dfi la recevoir. Le Bureau d'6change expdditeur transmettra alors, sans retard, au bureau d'dchange
destinataire duplicata de la liste dfinent certifide conforme.

Article 17.

Les listes seront soigneusement vdrifides par le bureau d'6change auquel elles sont adressdes
et rectifides lorsqu'elles contiendront des erreurs manifestes. Les rectifications seront communiqu~es
au bureau d'6change expdditeur.

Lorsqu'il sera cons at4 d'autres irrdgularitds dans ces listes, le bureau d'6change de rdception
demandera des explications au bureau d 6change expgditeur, qui les fournira dans le plus bref ddlai
possible. Dans l'attente de cette rdponse, l'6mission des mandats-poste intdrieurs qui comportent
des inscriptions dont on a constatd l'irrdgularit6, sera suspendue.
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Article 18.

Aussit6t que les listes seront parvenues au bureau d'6change destinataire, celui-ci 6tablira,
au bdn~fice des destinataires, des mandats-poste intrieurs portant les montants sp~cifids sur la
liste ou leur 6quivalent dans la monnaie du pays oii s'effectuera le paiement. I1 transmettra ensuite
ces mandats-poste int~rieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conform~ment aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays oh s'effectuera le paiement.

Article 19.

Si 1'administration des postes et des t6ldgraphes de la Lettonie d~sire envoyer, par l'interm6-
diaire de l'administration des postes britannique, des fonds par mandat poste, h un pays 6tranger
ou t une colonie anglaise, etc., avec lequel l'administration postale britannique effectue des op&-
rations par mandat-poste, elle aura la facult: de le faire en remplissant les conditions suivantes :

a) L'administration des postes de Lettonie notifiera les montants de ces mandats ((en
transmission )) au service des mandats-poste de Londres, qui en transmettra h
son tour la notification au bureau d'6change des pays oht doit s'effectuer le
paiement.

b) Les mandats de cette sorte ne devront pas d6passer le montant maximum fix6 par
les pays destinataires pour les mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni.

c) Les indications relatives aux mandats-poste (( en transmission () seront port~es soit
h l'encre rouge h la fin des feulles ordinaires d'avis envoy6es h Londres, soit sur des
feuilles s6par6es ; le montant total des mandats ((en transmission ), 6tant compris
dans le total de ces listes.

d) Les noms et adresses des destinataires, ainsi que les noms des villes et pays oil doit
s'effectuer le paiement devront 6tre indiquds d'une mani~re aussi complete que
possible.

e) L'administration des postes de Lettonie accordera au bureau de Londres le m~me
pourcentage (voir article 5) sur les mandats ((en transmission ,, que sur les mandats
payables dans le Royaume-Uni. Le bureau de Londres crdditera l'administration
du pays du paiement, d'un m~me pourcentage pour les mandats ((en transmission )
que pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni et ddduira en compensation de
ses services d'intermddiaire, du montant de chaque mandat notifi6 h nouveau,
une commission spdciale dont le montant sera fix6 par l'administration des postes
du Royaume-Uni.

/) Lorsque le montant du mandat ((en transmission est rembours6 h l'expdditeur,
la commission pergue pour le service interm~diaire ne donne pas lieu h rembourse-
ment.

Chaque administration communiquera h l'autre l'indication des pays avec lesquels elle effectue
des operations de mandats-poste, le montant maximum fix6 pour chacun d'eux et le taux des com-
missions h d~duire en compensation de ses services d'interm6diaire.

Article 20.

A la fin de chaque mois les bureaux d'6change de Londres et de Riga 6tabliront et transmet
tront l'un I 'autre les pices suivantes :

i. Un relev6 d6taillU6 indiquant le total de chaque liste transmise par l'autre pays, at
cours du mois (voir annexe D).
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2. Une liste donnant le d~tail de tous les mandats qu'il a autoris6 l'autre bureau h rem-
bourser aux exp~diteurs originaires (voir annexe E).

3. Une liste donnant le d~tail de tous les mandats 6mis par l'autre bureau qui sont rest~s
impayds pendant une p6riode de douze mois h dater de l'expiration du mois d'6mis-
sion et qui restent, par consequent, acquis au pays d'6mission (voir annexe F).

Les relevs D et E seront 6tablis en double exemplaire, dont l'un, dfiment vdrifid par le bureau
de r~ception, fera retour au bureau d'6mission.

Article 21.

D~s rdception des exemplaires v~rifids des relevds D et E pr~vus h l'article i, le Bureau d'6change
de Riga transmettra au Bureau d'6change de Londres, en double expddition un
relev6 de comptabilit6 des mandats-poste comportant les articles ci-apr~s :

a) Au compte cr~diteur du Royaume-Uni : le total des listes qui ont 6t6 envoyces de
Lettonie, au cours du mois, apr~s d~falcation du montant des mandats dont le
remboursement a 6t6 autorise en Lettonie, et du montant total des mandats 6mis
en Lettonie qui sont p6rimds au cours du mois, ainsi que de la commission d'un demi
pour cent sur le montant des mandats remboursds.

b) Au compte crdditeur de la Lettonie : le total des listes qui ont W envoydes de Londres
au cours du mois, apr~s d~falcation du montant des mandats-poste dont le rem-
boursement a 6t6 autoris6 dans le Royaume-Uni, et du montant total des mandats
6mis dans le Royaume-Uni, qui sont p~rim~s au cours du mois, ainsi que de la
Commission d'un demi pour cent perque sur le montant des mandats rembours~s.

La comptabilit6 des mandats-poste sera 6tablie d'apr s un formulaire analogue au formulaire G
de l'Annexe. Un exemplaire des relevs de comptabilit6, dfiment acceptds, fera retour h Riga.

Article 22.

Si, au cours du mois, il est constat6 que le montant des mandats tir6s sur F'un des deux pays,
d~passe de 250 livres sterling le montant des mandats tires sur l'autre, celui-ci transmettra imm6-
diatement au premier un acompte, dont le montant approximatif repr~sentera, en chiffres ronds,
le solde qui aura 6t6 constat6.

Article 23.

Lorsque l'administration des postes et des t~l~graphes de la Lettonie aura h verser a l'admi-
nistration des postes de la Grande-Bretagne, le solde de la comptabilit6 g~n~rale, elle effectuera
ce versement au moment de l'envoi de cette comptabilit6 g~nrale h Londres ; lorsque l'administra-
tion des postes de la Grande-Bretagne aura h verser un solde de la m~me nature, elle effectuera
ce versement en mme temps qu'elle renverra h Riga le duplicata du relev6 des comptes accept~s.

Ce versement, ainsi que tous ceux qui sont exigds aux termes des dispositions de l'article 22,
seront effectu~s en livres sterling, par traite payable h vue h Londres.

A l'expiration d'un d~lai de six mois qui suivra la p~riode arrte par le compte g6n6ral qui
s'y rapporte, il sera per~u un intr t annuel de 7% sur tout reliquat des sommes dues par l'une
des administrations h l'autre.

Article 24.

Si, h un moment quelconque, il est constat6 que les mandats-poste sont utilisds par des n~go-
ciants ou des particuliers du Royaume-Uni ou de la Lettonie, pour la transmission de sommes
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d'argent importantes, l'administration des postes de la Grande-Bretagne et l'administration des
postes et des t6l6graphes de la Lettonie, suivant le cas, seront autoris6es h relever le taux de com-
mission, et auront m~me le droit de suspendre compltement, pendant un certain temps, l'dmis-
sion des mandats-poste.

Article 25.

L'administration des postes de chacune des parties sera autoris~e, h adopter des r~glements
additionnels (pourvu qu'ils ne soient pas contraires aux dispositions ci dessus) en vue de ddjouer
plus sfirement la fraude ou en vue d'am6liorer le fonctionnement g~n6ral du r6gime ; toutefois,
ces r~glements additionnels devront faire l'objet de communications h l'administration postale
de l'autre partie.

Article 26.

Le present accord entrera en vigueur h la date du ier novembre 1922 et prendra fin, moyennant
pr~avis de six mois de calendrier, donn6 par l'une des deux parties.

Fait en double expedition et sign6 h Londres, le 17 octobre 1922, et h Riga, le 12 septembre
1922.

(L. S.) F. G. KELLAWAY.
(L. S,) ED. KADIKIS.

APPENDIX A.

(Voir page 41o de ce volume.)
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GRANDE-BRETAGNE
ET PAYS-BAS

Accord r" 1ant e service t'liphoni-
que .re les deux pays, signe '
La Haye le 23 janvier j923.

GREAT BRITAIN
AND THE NETHERLANDS

Agreement regulating the Telephone
Service between the two Countries,
signed at ^The Hague, January 23,
1923.
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No. 420. - AGREEMENT BETWEEN THE BRITISH AND NETHERLANDS
GOVERNMENTS REGULATING THE TELEPHONE SERVICE BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND THE NETHERLANDS, SIGNED
AT THE HAGUE, JANUARY 23, 1923.

Textes ol/iciels anglais et nerlandais communiquis par le Minist~re des Aijaires 6trangdres de Sa
Majesti Britannique et par le Ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cet Accord
a eu lieu le 5 mai 1923.

THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY and the GOVERNMENT OF HER MAJESTY THE
QUEEN OF THE NETHERLANDS, being desirous of regulating the telephonic service between Great
Britain and the Netherlands, and availing themselves of the faculty accorded by Article 17 of
the International Telegraph Convention 1 signed at St. Petersburg on the Ioth (22nd) July, 1875,
have resolved to conclude a general agreement on the subject

The undersigned :
His Excellency Sir Charles M. MARLING, His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary at The Hague, and His Excellency Jonkheer H. A.
van KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs of Her Majesty the Queen of the
Netherlands,

duly authorised by their respective Governments, have agreed upon the following articles:

Article I.

A service of telephonic communication shall be established and maintained between the United
Kingdom and the Netherlands by the State Telegraph Administrations of the two countries.

Article 2.

For this service there shall be used a submarine cable containing four wires, which shall be
laid between the English and Netherlands coasts, and suitable land wires connected therewith.

The provision of the submarine cable between the cable huts in which the cable will be ter-
minated in each country, and also the maintenance of the cable, excluding the shore ends between
the low water tidal marks and the cable huts, shall be carried out at the joint cost of the two Admi-
nistrations.

Each Administration shall carry out at its own cost the protection and maintenance of the
submarine cable between the low-water tidal marks and the cable hut on its own territory.

Each Administration shall carry out at its own cost the construction and maintenance of
the telephone lines, including the cable hut and its fittings on its own territory.

I De Martens, Nouveau Recueil Gdndral des Traitds, deuxi~me sdrie, tome III, page 614.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 420.- OVEREENKOMST TUSSCHEN DE BRITSCHE EN DE NEDER-
LANDSCHE REGEERING TOT REGELING VAN DE TELEFOON-
GEMEENSCHAP TUSSCHEN GROOT-BRITANNIE EN NEDERLAND,
GETEEKEND TE 'S GRAVENHAGE, DEN 23STEN JANUARI 1923.

Ol/icial English and Dutch texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice and by
the Minister [or the Netherlands at Berne. The registration of this Agreement took place May 5,
1923.

DE REGEERING VAN ZIJNE BRITSCHE MAJESTEIT en de REGEERING VAN HARE MAJESTEIT
DE KONINGIN DER NEDERLANDEN wenschende de telefoongemeenschap tusschen Groot-Britanni
en Nederland te regelen, en gebruik makende van de bevoegdheid verleend bij artikel 17 van de
internationale telegraafovereenkomst 1, op den ioen (22sten) Juli 1875 te St. Petersburg geteekend,
hebben besloten eene algemeene overeenkomst te dezer zake aan te gaan:

De ondergeteekenden :
Zijne Excellentie Sir Charles M. MARLING, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd

Minister van Zijne Britsche Majesteit te 's Gravenhage, en Zijne Excellentie Jonk-
heer H. A. van KARNEBEEK, Minister van Buitenlandsche Zaken van Hare Ma-
jesteit de Koningin der Nederlanden,

behoorlijk gemachtigd door hunne respectieve Regeeringen, zijn overeengekomen omtrent de
volgende depalingen :

Artikel i.

De Rijkstelegraafadministratien van het Vereenigd Koninkrijk en van Nederland openen
eenen dienst tot vestiging en instandhouding van eene telefonische gemeenschap tusschen de
beide landen.

Artikel 2.

Voor dezen dienst zal worden gebruikt een vier draden bevattende onderzeesche kabel, welke
zal worden gelegd tusschen de Engelsche en de Nederlandsche kust, en met geschikte landlijnen
zal worden verbonden.

Het aanschaffen en leggen van den onderzeeschen kabel tusschen de kabelhutten, waarin
de kabel in elk land eindigt, en evenzoo de instandhouding van den kabel, met uitsluiting van
de kustgedeelten tusschen de laagwaterlijnen en de kabelhutten, zijn voor gezamenlijke rekening
van de beide Administrati~n.

Elke Administratie zorgt op haar eigen kosten voor de bescherming en instandhouding van
den onderzeeschen kabel tusschen de laagwaterlijnen en de kabelhut op haar eigen begied.

Elke Administratie zorgt op haar eigen kosten voor den bouw en de instandhouding van de
telefoonlijnen met inbegrip van de kabelhut en de montage op haar eigen gebied.

I British and Foreign State Papers, Vol. 66, page i.
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Article 3.

If in the interest of the service additional channels of communication are desirable, they shall
be provided and maintained by mutual agreement between the two Administrations under the
same conditions as the submarine cable and land lines for which provision is made by this Agree-
ment, unless other terms are mutually agreed.

In considering the desirability of additional channels regard shall be paid to probable deve-
lopment of traffic.

Article 4.

The submarine cable or cables for telephonic communication between the two countries shall
be maintained in accordance with the conditions which shall for the time being apply to the main-
tenance of the submarine cables for telegraphic communication between the two countries under
the agreement to that effect between the two Administrations.

Article 5.

The circuits specially allocated to the telephone service shall be exclusively reserved for that
service, unless a contrary course shall be agreed upon by the two Administrations. Nevertheless,
each Administration may superimpose other services over sections of the wires specially provided
for international telephonic correspondence, provided no interference with the telephonic service
is caused.

Article 6.

The two Administrations shall determine, by mutual agreement, the allocation of each of
the circuits through which international communication shall be established, the towns admitted
to the service, and the hours during which the service shall be available.

By mutual agreement each of the two Administrations shall be at liberty to establish tele-
phonic relations with another country through the telephonic system of the other Administration.

Article 7.

The unit adopted, both for the collection of charges and for the duration of communication,
shall be an indivisible period of three minutes.

R1 Article 8.

Special arrangements shall be made for Government communications.

A iticle 9.

The charge shall be paid by the person who asks for the communication. It shall be made
up of the total of the elementary charges, which shall be fixed as follows for a conversation of
three minutes

No 420
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Artikel 3..

Indien in het belang van den dienst meer gemeenschapsmiddelen gewenscht zijn, zullen deze
met wederzijdsch goedvinden der beide Administratien wordea tot stand gebracht en in stand
gehouden op de voorwaarden, welke voor den onderzeeschen kabel en de landlijnen in deze
overeenkomst zijn gesteld, tenzij daaromtrent onderling anders wordt overeengekomen. Bij
de overweging van de wenschelijkheid van meer verbindingen zal rekening zijn te houden met de
waarschijnlijke ontwikkeling van het verkeer.

Artikel 4.

De onderzeesche kabel of kabels voor telefonische gemeenschap tusschen de twee landen zal
of zullen worden instandgehouden overe nkomstig de voorwaarden, welke thans toepassing vinden
voor de instandhouding van de onderzeesche kabels voor telegrafische gemeenschap tusschen
de twee landen, krachtens de overe.-nkomst voor dat doel tusschen de beide Administrati~n gesloten.

Artikel 5.

Tenzij door de beide Administrati~n anders wordt overeengekomen, zullen de geleidingen,
welke in het bijzonder met het oog op de telefoongemeenschap zijn tot stand gebracht, uitsluitend
voor dezen dienst worden gebruikt. Evenwel mag elke Administratie tevens voor andere diensten
gebruik maken van gedeelten van de bepaaldeliik voor internationaal telefoonverkeer tot stand
gebrachte draden, mits de telefoongemcenschap daaronder niet lijdt.

A rtikel 6.

De beide Administrati~n bepalen in gemeen overleg de bestemming van elke der geleidingen,
langs welke internationale gemeenschap zal worden tot stand gebracht, welke steden tot den dienst
worden toegelaten en gedurende welke uren van den dienst zal kunnen worden gebruik gemaakt.

Bij wederzijdsch goedvinden is elke van de beide Administrati~n vrij om telefoongemeen-
schap tot stand te brengen met een ander land over het telefoonnet van de andere Administratie.

Artikel 7.

De aangenomen eenheid, zoowel voor de heffing van de taksen.als voor den'duur van de ver-
bindingen, is drie minuten zonder onderbreking.

Artikel 8.

Bijzondere regelingen zullen worden gemaakt voor Regeeringsgesprekken.

Artikel 9.

Het voor een gesprekseenheid verschuldigde wordt voldaan door den nersoon, die de verbinding
vraagt. Het bedrag er van wordt gevormd door het totaal van de grondtaksen, welke als volgt
zijn vastgesteld voor een gesprek van drie minuten:

No. 420
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In Great Britain :
At five shillings (5/-) for conversations originating in, or destined to, the telephonic

centres situated in the following counties :
Bedford, Berkshire, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hamp-

shire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Nor-
folk, Northampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex,
Warwick, Wiltshire, Worcester (first zone).

At seven shillings (7/-) for conversations originating in, or destined to, the telephonic
centres situated in the following counties :

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwale,
Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster,
Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop,
Stafford, Westmoreland, York (second zone).

At eight shillings and sixpence (8/6) for conversations originating in, or destined

to, the telephonic centres situated in Scotland and in Northern Ireland (third zone).

In- the Netherlands :
At five shillings (5/-) for conversations originating in, or destined to, any telephonic

centre in the Netherlands.
These rates include the share of each Administration in respect of the use of the

submarine cables.
The zones shall be subject to alteration by mutual consent.

Article Io.

The rates provided for by Article 9 shall be reduced by two-fifths for single conversations
exchanged during the night and by one-half for conversations exchanged during the night by sub-
scription.

The minimum period of conversation by subscription shall be twice the unit of conversation.

Article i.

Each Administration shall receive as its share in respect of the use of the telephone lines on
its territory and in the submarine cables, the elementary charges set forth in Article 9, subject to
a corresponding reduction in the case of the reduced rates provided for in Article IO.

The receipts from the telephonic service shall form the subject, on the part of each Admi-
nistration, of a special account, distinct from that for telegraph receipts.

Article 12.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contract-
ing Parties reserves to itself the right in case of emergency of suspending totally or partially the
telephone service without being- liable to any indemnity.

Article 13.

The two Administrations shall not be subject to any responsibility on account of the inter-
national telephone service.

N
o

420



1923 League of Nations - Treaty Series. 431

In Groot-Britannin:
Op vijf shillings (5/-) voor de gesprekken aangevraagd in of bestemd voor de tele-

fooncentra gelegen in de volgende graafschappen :
Bedford, Berkshire, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hamp-

shire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Nor-
folk, Northampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex,
Warwick, Wiltshire, Worcester (eerste zone).

Op zeven shillings (7/-) voor de gesprekken aangevraagd in of bestemd voor de
telefooncentra gelegen in de volgende graafschappen :

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall,
Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lan-
caster, Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor,
Salop, Stafford, Westmoreland, York (tweede zone).

Op acht shillings en sixpence (8/6) voor de gesprekken aangevraagd in of bestemd
voor de telefooncentra gelegen in Schotland en in Noord-Ierland (derde zone).

In Nederland :
Op vijf shillings (5/-) voor de gesprekken aangevraagd in of bestemd voor eenig

telefooncentrum in Nederland.
In deze taksen is voor elke Administratie mede begrepen de vergoeding voor het

gebruik van de onderzeesche kabels.
De zones kunnen in gemeen overleg worden gewijzigd.

Artikel io.

De taksen genoemd in artikel 9 worden met 2/5 verminderd voor enkelvoudige gesprekken
gewisseld gedurende den nacht en met de helft voor gesprekken gedurende den nacht gewisseld
in abonnement.

De minimum duur van een abonnementsgesprek bedraagt twee gesprekseenheden.

A rtikel i i.

Elke Administratie ontvangt als haar aandeel voor het gebruik van de telefoonlijnen op haar
gebied en in de onderzeesche kabels, de grondtaksen genoemd in artikel 9, welke eene evenredige
vermindering ondergaan in geval van toepassing van de verlaagde tarieven, genoemd in artikel IO.

De ontvangsten van den telefoondienst worden door elke Administratie in een afzonderlijke
rekening opgenomen afgescheiden van de rekening der telegraafontvangsten.

Artikel 12.

Krachtens artikel 8, van de internationale overeenkomst van St. Petersburg behoudt elke
der contracteerende partijen zich het recht vooi om bij dtingende noodzakelijkheid den telefoon-
dienst geheel of gedeeltelijk te staken zonder tot eenige schadevergoeding gehouden te zijn.

Artikel 13.
De beide Adminsitrati~n dragen geenerlei verantwoordelijkheid betreffende den internatio-

nalen telefoondienst.

No. 420
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Article 14.

The provisions of the present Agreement shall be completed by service regulations, which
shall be settled by mutual agreement between the two Administrations, and may be modified
at any time by similar agreement.

Article 15.

The present Agreement shall take effect on a date to be fixed by the Contracting Administra-
tions. After remaining in force for one year, it may be revised at any time on the demand of
either of the Contracting Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate, at The Hague, the twenty-third of January, 1923.

(L. S.) CHARLES M. MARLING.

N
o
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Arlikel 14.

De bepalingen van deze overeenkomst zullen worden aangevuld met een dienstreglement,
Oat in gemeen overleg tusschen de beide Administrati~n zal woroen vastgesteld en dat te allen
tijde op dezelfde wijze kan worden gewijzigd.

Arlikel 15.

Deze overeenkomst zal in werking treden op den dag, die daarvoor door de contracteerende
Administrati~n zal worden vastgesteld. Na een jaar van kracht te zijn geweest, kan zij te allen
tijde worden herzien op verzoek van elke der contracteerende Administrati~n.

Ter oorkonde waarvan de ondergeteekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze overeen-
komst hebben onderteekend en van hunne zegels voorzien.

Gedaan in tweevoud, te 's Gravenhage den drie en twintigsten Januari 1923.

(L. S.) V. KARNEBEEK.

No. 420
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 420. - ACCORD CONCLU ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITAN-
NIQUE ET NtERLANDAIS, RIGLANT LE SERVICE TEL1EPHO-
NIQUE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LES PAYS-BAS,
SIGNt A LA HAYE, LE 23 JANVIER 1923.

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA LA
REINE DES PAYS-BAS, d6sireux de rdglementer le service t ldphonique entre la Grande-Bretagne
et les Pays-Bas, et se pr6valant de la facult6 accordde par 1'article 17 de la Convention tdldgraphique
internationale, sign6e h Saint-Ptersbourg, le io (22) juillet 1875, ont ddcidd de conclure un accord
gdn6ral h cet effet

Les soussignos
Son Excellence Sir Charles M. MARLING, Envoyd extraordinaire et Ministre pl~nipoten-

tiaire de Sa Majestd Britannique h La Haye, et Son Excellence le Jonkheer H. A. VAN
KARNEBEEK, Ministre des Affaires 6trangres de Sa Majestd la Reine des Pays-
Bas,

d ument autorisds par leurs Gouvernements respectifs sont convenus des articles suivants:

Article i.

Un service de communications tdldphoniques sera 6tabli et entretenu entre le Royaume-Uni
et les Pays-Bas, par les Administrations tdlgraphiques officielles des deux pays.

Article 2.

Ce service sera assurd au moyen d'un cAble sous-marin, contenant quatre lignes, qui sera pos6
entre les c6tes anglaises et n~erlandaises, ainsi qu'au moyen des lignes terrestres n~cessaires bran-
chdes sur ce cable.

La fourniture du cable sous-marin entre les cabines auxquelles le cable aboutira dans chaque
pays et l'entretien du cable, 4 1'exception des extrdmit6s situ~es sur le rivage entre les limites de
basse mer et les cabines de cable, seront effectuds h frais communs par les deux Administrations.

Chaque Administration assurera, h ses frais, la protection et 1'entretien du cable sous-marin,
entre les limites de basse mer et la cabine de cable, situ6e sur son propre territoire.

Chaque Administration assurera, h ses frais, la construction et 1'entretien des lignes tdldpho-
niques sur son territoire, y compris la cabine de cable et ses amdnagements, sur son' propre terri-
toire.

Article 3.

Si l'intdrdt du service exige d'autres voies de communication, celles-ci seront 6tablies et entre-
tenues par accord mutuel entre les deux Administrations, dans les m6mes conditions que le cable

1Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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sous-marin et les lignes terrestres qui font l'objet du present accord, h moins que d'autres dispo-
sitions ne soient mutuellement convenues.

Dans l'examen relatif hi l'utilit6 de voies de communication suppl6mentaires, il sera tenu
compte du d~veloppement probable du trafic.

Article 4.

Le ou les cAbles sous-marins, affect~s aux communications t~ldphoniques entre les deux pays,
seront entretenus conform6ment aux conditions qui seront h ce moment-lh applicables h l'entretien
des cables sous-marins affect6s aux communications tdlgraphiques entre les deux pays, d'apr s
l'accord intervenu h cet effet entre les deux Administrations.

Article 5.

Les circuits sp~cialement affect~s au service tl61phonique seront exclusivement r~servds h
ce service, sauf dispositions contraires approuvdes par les deux Administrations. Ndanmoins, cha-
cune des Administrations pourra utiliser, pour d'autres services, les sections des lignes sp~ciale-
ment affect6es aux communications t6l6phoniques internationales, h condition qu'il n'en r~sulte
aucun trouble dans le service t~l~phonique.

Article 6.

Les deux Administrations d6signeront, d'un commun accord, chacun des circuits affect6s h
l'6tablissement des communications internationales, les villes admises h ce service et les heures
pendant lesquelles le service fonctionnera.

Par accord mutuel, chacune des deux Administrations aura la facult6 d'6tablir des relations
tdldphoniques avec un autre pays, en empruntant le r6seau t~l~phonique de rautre Administra-
tion.

Article 7.

L'unit6 adopt6e pour la perception des taxes et la longueur des communications est une dur~e
indivisible de trois minutes.

Article 8.

Les communications officielles feront l'objet d'arrangements sp~ciaux.

Article 9.

La taxe doit 6tre acquitt~e par la personne qui demande la communication. Elle est compos~e
de la somme des taxes 6lmentaires qui, pour une conversation de trois minutes, sont fix~es comme
suit :

En Grande-Bretagne:
A cinq (5/-) sh. rpour les conversations en provenance ou h destination des centres

t~l~phoniques situ~s dans les comt~s suivants :
Bedford, Berkshire, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hamp-

shire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Norfolk,
NO. 420
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Northampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex,
Warwick, Wiltshire, Worcester (ire zone),

A sept sh. (7/-) pour les conversations en provenance ou h destination des centres
t6l6phoniques situ6s dans les comt6s suivants :

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall,
Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lan-
caster, Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor,
Salop, Stafford, Westmoreland, York (2e zone).
A huit sh. et six pence (8/6) pour les conversations en provenance ou h destination

des centres t6lphoniques situ~es en Ecosse et dans l'Irlande septentrionale (3 e tone).

Dans les Pays-Bas:
A cinq sh. (5/-) pour les conversations en provenance ou h destination de tous centres

t~l~phoniques situ~es dans les Pays-Bas.
Ces tarifs comprennent la part de chaque Administration relative h l'utilisation des

cables sous-marins.
,Les zones pourront 6tre modifi~es par consentement mutuel.

Article io.

Les tarifs pr~vus h l'article 9 seront r~duit de 2/5 pour les conversations ordinaires 6chang~es
pendant la nuit, et de moiti6 pour les conversations d'abonnement 6chang~es pendant la nuit.

La duroe minima des conversations par abonnement sera de deux unit~s de conversation.

Article Ii.

Chaque administration recevra, pour la part qui lui revient, en raison de l'utilisation des lignes
tdldphoniques situdes sur son territoire et des cables sous-marins, les taxes 6lmentaires fixdes
h l'article p, sous reserve d'une r6duction correspondante, en cas d'application des tarifs r&duits
prdvus h 1 article io.

Les recettes du service t~l6phonique feront, de la part de chaque Administration, l'objet d'un
compte special, distinct de celui des recettes t~l6graphiques.

Article 12.

En vertu de l'article 8 de la Convention "internationale de Saint-P6tersbourg, chacune des
Parties contractantes se r~serve le droit, en cas d'urgence, de suspendre, en totalit6 ou en partie, le
service t~lphonique, sans 6tre tenue h aucune indemnit6.

Article 13.

Les deux Administrations n'encourront aucune responsabilit6 en ce qui concerne le service
tdldphonique international.

Article 14.

Les dispositions du present Accord seront compl6t~es par des r~glements de service, qui seront
dtablis d'un commun accord par les deux Administrations, et pourront, en tout temps, tre modifi6s
de la m~me fa~on.

No 420
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Article 15.

Le prdsent Accord prendra effet h une date qui sera fixde par les Administrations contractantes.
Apr s tre restd en vigueur pendant une annde, il pourra, en tout temps, tre revis6, sur la demande
de l'une ou l'autre des Administrations contractantes.

En foi de quoi les soussignds, dfrment autoris~s h cet effet. ont appos6, sur le present Accord,
leurs signatures et leurs sceaux.

Fait en double expedition h La Haye, le 23 janvier 1923.

(L. S.) CHARLES M. MARLING.
(L. S.) v. KARNEBEEK.

No. 420





N ° 421 .

BELGIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE

Echange de notes comportant des
accords reciproques relatifs ' la
liquidation des biens ennemis.
Londres, les 8, j6 et 28 mars
1923.

BELGI UM
AND GREAT BRITAIN

Exchange of Notes concluding reci-
procal agreements in respect of
enemy businesses in liquidation.
London, March 8, i6 and 28,
1923.



440 Socide't des Nations - Recuei des Traitds. 1923

No. 421. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET BRITANNIQUE COMPORTANT DES ACCORDS RCI-
PROQUES RELATIFS A LA LIQUIDATION DES BIENS ENNEMIS.
LONDRES, LES 8, 16 ET 28 MARS 1923.

Textes of/iciels anglais et /ranfais communiquis Par le Ministdre des A/aires Itrangdres de Sa Majest!
Britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 5 mai 1923.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

(W. 1818/1325/4.)
II.

No 65o.
LONDRES, le 8 mars 1923.

MILORD,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 4 la lettre du 21 f~vrier, No W 1325/1325/4, par laquelle Votre
Seigneurie a bien voulu me faire savoir que les autoritds compdtentes recevraient le 23 fvrier les
d6Mlgu~s belges charges de n~gocier les termes de l'arrangement rdciproque concernant le paiement
des crdances actives et passives englob~es dans les s~questrations anglaises et belges.

En presence des 6claircissements obtenus h Londres par Monsieur 1'Avocat g~ndral Sartini
et Monsieur le Substitut du Procureur du Roi de Woe, le Gouvernement belge accepte la suggestion
de conclure par un 6change de notes l'accord dont il s'agit.

Je suis charg6 en consdquence par mon Gouvernement de notifier au Gouvernement de Sa
Majest6 I'accord du Gouvernement belge sur le texte ci-dessous, en ajoutant, toutefois, qu'il est
entendu que l'accord s'applique seulement aux propri~t6s, droits et int6r~ts appartenant h des
sujets belges ou anglais, selon le cas, au d6but de la guerre ; que l'accord s'applique aux sujets
britanniques et belges, quelle que soit leur r6sidence; et que l'accord B ne s'applique pas aux cas
de liquidation qui ont 6t6 termines avant la date de la conclusion de l'accord, mais que les
cr~ances non pay6es de cr6anciers britanniques ou belges, selon le cas, contre les dites entreprises
seront r6gl6es sur le mfme pied que les cr~ances non paydes d'autres crdanciers qui peuvent
avoir des droits . faire valoir, au moyen de quelques sommes que ce soit, non encore distributes
et provenant des entreprises dont il s'agit, h moins que les dites sommes aient d6jh t6 crgdit~es
au Gouvernement allemand par le m~canisme des Offices de compensation, conformdment h l'ar-
ticle 297 du Trait6 de Versailles.

ACCORD DE RkCIPROCITI AVEC LA BELGIQUE.

Accord A.

i. L' ( Official Receiver ), charg6 de la liquidation des succursales londoniennes de la (( Deutsche
Bank ), de la ( Disconto Gesellschaft )) et de la ((Dresdner Bank )) paiera les cr6anciers belges de
ces succursales sur l'avoir de la succursale et sur un pied d'dgalit6 avec les cr~anciers anglais, allies
ou neutres ; pareillement, le s~questre de !a succursale belge de la (( Deutsche Bank )) paiera aux
cr~anciers anglais de cette succursale ce qui leur est dfi, ces cr~anciers 6tant mis sur le meme pied
que les cr~anciers belges.
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2. Les autorit~s de Belgique et du Royaume-Uni se donneront respectivement toutes facilit~s
pour le r~glement des sommes dues par des particuliers dans l'un des deux pays aux succursales
ci-dessus mentionn~es des banques allemandes 6tablies dank l'autre pays, de mme que pour la
rentr~e des biens poss~dds dans Fun des deux pays par les dites succursales de l'autre pays.

3. I1 est entendu que les biens r~alis~s de la succursale beige de la ((Deutsche Bank ) et de la
succursale londonienne de la mfme soci~t6 sont suffisants pour acquitter intdgralement les sommes
tl payer, par ces succursales, aux cr~anciers allies et neutres, y compris les cr~anciers belges et anglais
dans chaque cas, mais qu'il peut ne pas 6tre possible de solder la totalit6 des sommes d payer h
des cr~anciers anglais, allies ou neutres des succursales londoniennes de la (( Dresdner Bank )) et
de la ((Disconto Gesellschaft ,, au moyen des biens de ces succursales.

4. Les questions de detail que soul~vera l'exdcution de l'arrangement ci-dessus, tel que le
paiement d'int~r~ts pour des cr~ances en faveur desquelles il n'en a pas 6t6 stipuld express~ment
dans le contrat, seront r~gl~es de commun accord entre le s~questre beige et le ((British Official
Receiver ), 6tant entendu que, dans la plus large mesure possible, 1'galit6 de traitement sera
assur~e aux cr~anciers et d~biteurs belges ou anglais.

5. I1 est entendu que rien, dans le present arrangement, n'enl~ve aux cr~anciers belges ou
anglais des succursales des banques allemandes le droit de r~clamer du siege principal des banques
le paiement de ce qui leur est dfi par l'interm&liaire des offices de vrification et de compensation.

6. D61livrance sera faite des sommes dues ou autres biens dtenus par une succursale de banque
allemande dans l'un des pays et revenant h la succursale de cette banque dans 1'autre pays. Le
sdquestre beige et le ((British Official Receiver)) se pr~teront un mutuel appui dans les ddmarches
qui peuvent 6tre n~cessaires pour assurer le renvoi des sommes ou autres biens qui ont 6td enlev~s
par le sifge principal des banques allemandes et qui sont ddtenus par ce sifge h l'encontre de l'obli-
gation ci-dessus.

Accord B.

Dans les liquidations dans le Royaume-Uni des entreprises ennemies ou des soci6tds contr6ldes
par des ennemis, les ressortissants belges auront les mmes droits que les ressortissants anglais
en ce qui concerne la restitution des biens d~tenus pour leur compte et h leur profit, le paiement
des dettes h eux dues par l'entreprise ou la soci6t6 liquid6e, ainsi que leurs participations comme
associ6s ou actionnaires h la r~partition du produit de la liquidation, pourvu que les dettes dues
h l'entreprise ou socit6 par des ressortissants belges ou les biens d6tenus pour le compte de ces
entreprises ou soci~t~s soient pay~s ou restitu~s h la personne chargde d'effectuer la liquidation.

R~ciproquement, dans les liquidations en Belgique des entreprises ennemies ou compagnies
contr6l1es par des ennemis, les ressortissants anglais auront, dans les m~mes conditions, les memes
droits que les ressortissants belges en ce qui concerne les questions visdes ci-dessus.

Les dettes ci-dessus visdes sont seulement celles dues par ou hi des 6tablissements existant
dans le Royaume-Uni ou en Belgique.

Cet arrangement ne sera pas applicable cependant dans le cas de cr~ances dont le r~glement
est confi6 aux Offices de verification et de compensation. II ne s'appliquera pas non plus h la liqui-
dation des succursales de banques ci-devant ennemies 6tablies dans le Royaume-Uni et en Bel-
gique.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Seigneurie les assurances de la plus haute
consideration, avec laquelle j'ai l'honneur d'etre

Son tr~s humble et obeissant serviteur.

(Sign6) B. MONCHEUR.

The Marquess CURZON OF KEDLESTON,
K.G., G.C.S.I., G.C.I.E.,

etc., etc., etc.
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FOREIGN OFFICE, S.W. i.
March 16, 1923.

YOUR EXCELLENCY,M

In your Note No. 650 of the 8th inst., Your Excellency was good enough. to inform me that
the Belgian Government were ready to conclude by an exchange of Notes, the Anglo-Belgian
reciprocal agreements in respect of businesses in liquidation, and you set forth the French text
of these agreements.

(2) I have the honour to inform you that His Majesty's Government, for their part, concur
in the procedure and agree to conclude the reciprocal agreements set forth in your note, of which
the English text is recited below. It is understood that these agreements apply only to property,
rights and interests belonging to Belgian or British subjects, as the case may be, at the outbreak
of war ; that they apply to British and Belgian subjects wherever resident; and that Agreement
" B " does not apply in the case of liquidations which have been closed before the date of the
conclusion of the Agreement, but unpaid claims of British or Belgian creditors, as the case may
be, against such businesses will be not pari passu (with any unsatisfied claims of other creditors
that may be entitled to rank), out of any assets of the business not yet distributed, unless the latter
shall have already been credited to the German Government through the Clearing Offices under
article 297 of the Treaty of Versailles.

RECIPROCAL AGREEMENT WITH BELGIUM.

Agreement " A ".

(i) The Official Receiver" in charge of the liquidation of the London branches of the Deutsche
Bank, the Disconto Gesellschaft and the Dresdner Bank will pay Belgian creditors of these branches
their debts from the assets of the branch pari passu with British other allied and neutral creditors,
and similarly the Sequestrator of the Belgian branch of the Deutsche Bank will pay British creditors
of this branch their debts pari passu with Belgian creditors.'

(2) The authorities in the United Kingdom and in Belgium will give all facilities to the authori-
ties of the other country for the collection of debts due by persons in the one country to the above-
mentioned branches of the German banks in the other country, and the collection of property
in the one country belonging to the said branches in the other country.

(3) It is understood that the realised assets of the Belgian branch of the Deutsche Bank and
of the London branch of the same bank are sufficient to discharge completely the sums to be paid
by these branches to allied and neutral creditors, including British and Belgian creditors in each
case ; but that it may not be possible to discharge the whole of the sums payable to British allied
and neutral creditors of the London branches of the Dresdner Bank or of the Disconto Gesellschaft
out of the assets of these branches.

(4) Questions of detail in the execution of the above arrangements such as the payment of
interest on debts where this is not specifically provided for in the contract shall be settled by agree-
ment between the British Official Receiver and the Belgian Sequestrator, it being understood
that so far as possible equality of treatment of Belgian and of British creditors and debtors shall
be secured.

(5) It is understood that nothing in this Agreement deprives British or Belgian creditors of the
branches of the German banks of any rights to claim payment of their debts through the Clearing
Offices against the Head Offices of the Banks.

(6) Debts or other property due from a branch of a German bank in the one country to the
branch of that bank in the other country shall be paid over. The British Official Receiver and
the Belgian Sequestrator will support one another in any steps that may be necessary to secure
the return of cash or other property which has been carried away by the Head Offices of the German
Banks and is retained by them as against such debts.

No 421i
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Agreement " B".

In the liquidation in the United Kingdom of an enemy business or a company controlled by
enemies, Belgian nationals will have the same rights as British nationals with respect to the restor-
ation of property held on their behalf and for their benefit, the payment of debts owing to them
by the business or company which is being liquidated and their participation as partners or as
shareholders in the distribution of the proceeds of the liquidation, provided that debts owing
to, and property held on behalf of the Belgian nationals by the business or company are paid or
delivered to the person appointed to conduct the liquidation.

Similarly, in the liquidation in Belgium of an enemy business or a company controlled by
enemies, British nationals will, on the same conditions, have the same rights as Belgian nationals
with respect to the matters referred to above.

The debts referred to above are only those due by or to establishments in the United Kingdom
or Belgium.

This arrangement shall not apply, however, in the case of debts falling for settlement through
the Clearing Offices. It further does not apply to the liquidation of the branches in the United
Kingdom and Belgium of the ex-enemy banks.

It is understood that the Agreement embodied in these Notes comes into force as from to-day'sdate.

I have the honour to be, etc.
(Signed) CURZON OF KEDLESTON.

His Excellency
Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,

etc., etc., etc,

AMBASSADE DE BELGIQUE.

(W. 2404/1325/4.)
11

No 898.
LONDRES, le 28 mars 1923.MILORD,

J'ai eu I'honneur de recevoir la lettre que Votre Seigneurie a bien voulu me faire parvenir le
16 de ce mois, No W. 196o/1325/4, par laquelle elle me communique l'adh6sion du Gouvernement
britannique au texte de l'accord r~ciproque concernant le paiement des cr~ances actives et passives
englob~es dans les s~questrations anglaises et belges.

Je n'ai pas manqu6 de faire parvenir le texte de cette lettre h mon Gouvernement. Monsieur le
Ministre des Affaires 6trang~res m'a chargd de faire savoir . Votre Seigneurie qu'il est d'accord
avec le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique en ce qui concerne le choix de la date du 16 mars
1923 pour la mise en vigueur des arrangements dont il s'agit.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Seigneurie les assurances de la plus haute
considdration, avec laquelle j'ai l'honneur d'tre

Son tr~s humble et ob6issant serviteur,

(Sign6) B. MONCHEUR.

The Marquess CURZON oF KEDLESTON,
K.G., G.C.S.I., G.C.I.E.,

etc., etc., etc.
No. 421
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No. 421. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
BRITISH GOVERNMENTS CONCLUDING RECIPROCAL AGREE-
MENTS IN RESPECT OF ENEMY BUSINESSES IN LIQUIDATION.
LONDON,.' MARCH 8, 16 and 28, 1923.

Official English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this exchange of Notes took place May 5, 1923.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

BELGIAN EMBASSY.

W. 1818/1325/4.
II

No 650.
LONDON, March 8, 1923.

My LORD,

I have the honour to refer to your Lordship's letter, No. W. 1325/1325/4, dated February 21,
in which you were good enough to inform me that on February 23, the competent authorities
would receive the Belgian Delegates instructed to negotiate the terms of the reciprocal agreement
in respect of the payment of debts collected by the British and Belgian Receiving Offices.

In view of the fuller particulars obtained in London by M. Sartini, the Attorney-General,
and M. de We, the Deputy Solicitor-General, the Belgian Government concurs in the suggestion
that the agreement in question should be concluded by an exchange of notes.

I am therefore instructed by my Government to inform His Majesty's Government that the
Belgian Government accepts the text set out below, and at the same time to add that it is under-
stood that the agreement applies only to property, rights and interests belonging to Belgian or
British subjects, as the case may be, at the outbreak of war ; that it applies to British and Belgian
subj ects wherever resident; and that Agreement "B" does not apply in the case of liquidations
which have been closed before the date of the conclusion of the Agreement, but that unpaid claims
of British or Belgian creditors, as the case may be, against such businesses, will be met pari Passu
with any unsatisfactory claims of other creditors that may be entitled to rank, out of any assets
of the business not yet distributed, unless the latter shall have already been credited to the
German Government through the Clearing Offices, under Article 297 of the Treaty of Versailles.

(Here follows the text of the agreements, which is given in Lord Curzon's Note. see
page 442 of this volume.)

(Signed) B. MONCHEUR.
The Marquess CURZON OF KEDLESTON,

K.G., G.C.S.I., G.C.IE.,
etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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FOREIGN OFFICE S. W. I.

No. 421 16 mars 1923.

EXCELLENCE,

Par sa note No. 650, en date du 8 courant, Votre Excellence, en m'informant que le Gouverne-
ment beige 6tait dispos6 conclure, par vole d'6change de notes, les Accords r~ciproques anglo-
belges relatifs aux affaires en liquidation, a bien voulu me transrnettre le texte frangais de ces
accords.

2. J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 Britannique accepte, pour sa part, cette procedure et qu'il est dispos6 h conclure
les accoids r6ciproques exposes dans votre note ; le texte anglais de ces accords est reproduit ci-
dessous. Ii est entendu que l'accord s'applique seulement aux propridt&s, droits et intfrcts appar-
tenant des sujets belges ou auglais, selon le cas, au d~but de la guerre ; que l'accord s'applique
aux suiets britanniques et belges, quellc que soit leur rdsidence ; et que 1'accord B ne s'applique
pas aux cas d( liquidations qui ont &6 termindes avant la date de la conclusion de l'accord, mais
que les cr~ances non payees de cr6anciers britanniques ou belges, selon le cas, contre les dites entre-
prises seront r~gl~es sur le m~me pied que les cr=aces non pay&es d'autres cr~anciers qui peuvent
avoir Oes droits h faire valoir, au moyen de quelques sommes que ce soit, non encore distribu6es
et provenant des entrepriseses dont il s'agit, h mois que les dites sommes aient d~jh W crudities
au Gouvernement allemand par le mecanisme des Offices de compensation conform6ment, h l'article
297 du Tiait6 de Versailles.

(Suit le texte de l'Accord insdr6 dans la note en date du 8 mars de M. le Baron Moncheur,
voir page 44o de ce volume.)

I est entendu que les accords qui font l'objet des pr6sentes notes entrent en vigueur h dater
d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er etc...
(Sign6) CURZON OF KEDLESTON,A Son Excellence,

le Baron MONCHEUR, G.C.V.Q
etc., etc., etc.

BELGIAN EMBASSY.

W. 2404/1325/4.
II

No. 898.
LONDON, March 28, 1923.MY LORD,

I have the honour to acknowledge receipt of your Lordship's letter No. W. i96O/I325/4,
dated March 16, in which you inform me that the British Government accepts the text of the reci-
procal agreement in respect of the payment of debts collected by the British and Belgian Receiv-
ing Offices.

I have duly communicated the text of this letter to my Government. The Minister for Foreign
Affairs has instructed me to inform your Lordship that he is in agreement with His Britannic
Majesty's Government in regard to the selection of March i6, 1923, as the date on which the
agreements in question shall come into force.

I have the honour to be, etc.

The Marquess CURZON OF KEDLESTON, (Signed) B. MONCHEUR.

K.G., G.C.S.I., G.C.I.E.,
etc., etc., etc.

No. 42





N0 422.

HONGRIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Echange de notes au sujet de la pro-
longation du delai d'emigration
prevu au troisime alinea de I'arti-
cle 63 du Traite de Trianon. Bel-
grade, les 37 et 20 mars 1923.

HUNGARY AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Exchange of Notes in regard to the
prolongation of the period allowed
for transfer of residence under the
third paragraph of article 63 of
the Treaty of Trianon. Belgrade,
March 17 and 20, 1923.



448 Societd des Nations - Recuedi des Traits. 1923

No. 422. - IECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE HONGRIE ET DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLO-
VENES AU SUJET DE LA PROLONGATION DU D]ELAI D'TMI-
GRATION PRtEVU AU TROISIEME ALINtA DE L'ARTICLE 63
DU TRAITE DE TRIANON. BELGRADE LES 17 ET 20 MARS 1923.

Texte of/iciel /ranais communiqui par le directeur du Secritariat royal hongrois auprds de la Sociiti
des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 15 mai 1923.

MAGYAR KIRALYI K6VETStG
BELGRAD

No 92 /R

BELGRADE, le 17 mars 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6fdrant aux conversations que Votre Excellence a bien voulu entretenir avec moi, le
21 janvier a. c. au sujet de la prolongation du d~lai jusqu'h l'expiration duquel les personnes ayant
exerc6 le droit d'option en vertu du Trait6 de Paix devraient transporter leur domicile dans l'Etat
en faveur duquel elles ont opt6, j'ai l'honneur de constater qu'aux termes de ces conversations,
les deux gouvernements se sont entendus que le d~lai d'6migration prvu au troisi~me alina de
l'article 63 du Trait6 de Paix sera prolong6 jusqu'au 26 juillet 1926. La prolongation du d~lai ci-
dessus ne change en rien les droits des optants assures par le Trait6 de Paix. I va sans dire que les
optants ne jouissent pas de droits politiques dans le pays oi ils ont perdu la nationalit6 par le
fait de l'option.

En priant Votre Excellence de bien vouloir m'accuser r~ception de cette note, je saisis cette
occasion pour lui r~it~rer l'expression de ma haute consideration.

(Sign6) KOLOSSA m. p.

A Son Excellence
Monsieur Momtchilo NINTCHITCH,

Ministre des Affaires 6trang6res du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes h

Belgrade.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 422. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF HUNGARY AND OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES IN REGARD TO THE PROLONGATION OF THE
PERIOD ALLOWED FOR TRANSFER OF RESIDENCE UNDER
THE THIRD PARAGRAPH OF ARTICLE 63 OF THE TREATY OF
TRIANON. BELGRADE, MARCH 17 AND 20, 1923.

Official French text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited to
the League of Nations. The registration of this exchange of Notes took place on May 15, 1923.

MAGYAR KIRALYI KOVETSP-G
BELGRAD

No. 92 /R.

BELGRADE, March 17, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to our conversations on January 21 last regarding the prolongation of the
period within which persons who have exercised the right to opt by virtue of the Treaty of Peace
may transfer their place of residence to the State for which they have opted, I have the honour
to note that as a result of these conversations, the two Governments are agreed that the
period laid ,down in the third paragraph of Article 63 of the Treaty of Peace within which transfer
of residence may take place, shall be prolonged until July 26, 1926. This prolongation of the
period in question shall in no way affect the rights guaranteed by the Treaty of Peace to those who
have exercised the right to opt. It is, of course, understood that those who have opted enjoy no
political rights in the country in which they have lost their nationality by reason of the fact that
they have opted.

In asking Your Excellency to be so good as to acknowledge receipt of this Note, I am, etc.

(Signed) KOLOSSA.

To His Excellency,
M. Momtchilo NINTCHITCH,

Minister of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Serb-Croat-Slovenes,

Belgrade.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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MINISTRE
DES

AFFAIRES TRANGtRES.

Pov. No 2639.

BELGRADE, le 20 mars 1923.
MONSIEUR L'ENVOY ,

En vous accusant rdception de votre note du 17 mars courant sub No 92/R se rapportant h
la prolongation du d~lai d'6migration pr6vu au troisi6me alin~a de l'article 63 du Trait6 de Paix
pour les personnes ayant exerc6 le droit d'option en vertu du Trait6 de Paix, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que je demeure d'accord sur ce qui a 6t6 convenu entre nous au sujet de la prolonga-
tion, jusqu'au 26 juillet 1926, du d6lai pour le transfert de domicile des optants de nos pays respec-
tifs. La prolongation du d6lai ci-dessus ne changera en rien les droits des optants assurds par le
Trait6 de Paix. I1 va sans dire que les optants ne jouiront pas de droits politiques dans le pays oil
ils ont perdu la nationalit6 par le fait de l'option.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Envoy6, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) M. NINTCHITCH.

A Son Excellence
Monsieur Francois KOLOSSA,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de Hongrie,

Belgrade.

No 422
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MINISTRY

FOR
FOREIGN AFFAIRS.

Pov. No. 2639.

BELGRADE, March 20, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

In acknowledging receipt of your Note of March 17 last No. 92 /R with reference to the
prolongation of the period, laid down in the third paragraph of Article 63 of the Treaty of Peace,
during which persons who have exercised the right to opt by virtue of the Treaty may transfer
their place of residence, I have the honour to inform you that I am still in agreement as to what
was arranged between us with regard to the prolongation until July 26, 1926 of the period in
respect of which persons who have exercised the right to opt in our respective countries may transfer
their place of residence. The prolongation of the period in question in no way affects the rights
guaranteed by the Treaty of Peace to those who have exercised the right to opt. It is, of course,
understood that those who have opted shall enjoy no political rights in the country in which they
have lost their nationality by reason of the fact that they have opted.

I am, Your Excellency, etc.

(Signed) M. NINTCHITCH.

His Excellency
M. Frangois KOLOSSA,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Hungary,

Belgrade.

No. 422
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LUXEMBOURG ET SUEDE

Echange de notes comportant un
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change of notifications with re-
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No. 423. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU GRAND-DUCH] DE LUXEMBOURG ET DE LA SUEDE, COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L']3CHANGE DE
NOTIFICATIONS CONCERNANT LES ALIENP-S. BRUXELLES, LE
15 JUIN 1921 ET LUXEMBOURG, LE ii AVRIL 1923.

Texte ol/iciel lranpais communiqui par le Ministre des A//aires Rtrangres de Suide. L'enregistre-
ment de cet Jchange de notes a eu lieu, le 16 mai 1923.

BRUXELLES, le 15 iuin 1921.
MONSIEUR LE COMTE,

Conform~ment aux stipulations de convention conclues, h titre de r~ciprocit6, entre la Sumde
et plusieurs autres pays, 'admission des alien~s, ressortissants de ces pays, dans les maisons d'ali~n6s
su~doises, leur sortie de ces 6tablissements, ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu-
niqu~es r~guli~rement aux Gouvernements de leurs pays respectifs par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants diplomatiques accr~dits auprs de Sa Majest6 le Roi.

Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et de les mettre
h m~me de sauvegarder leurs int6r~ts, ainsi que ceux du malade. En m~me temps, elles donnent
aux autorit~s du pays du malade l'occasion de prendre les mesures n~cessaires pour pourvoir aux
soins de sa personne et de sa fortune.

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait tr~s d~sirable de recevoir des notifications de m~me
nature concernant tout ressortissant su~dois qui serait atteint b l' tranger de maladie mentale,
m'a charg6 de vous proposer, h titre de r~ciprocit6, les articles suivants

Article I.

Quand un ressortissant luxembourgeois sera atteint en SuMe d'ali4nation mentale, son inter-
nement dans une maison d'ali6n6s ou sa sortie d'un tel 6tablissement, ou 6ventuellement sa mort,
sera notifi~e h la LUgation qui y est charg~e des int~rfts luxembourgeois.

Article 2.

Les notifications pr~vues h 'article Ier devront mentionner le nom de la maison d'ali~n~s
oh le malade est intem6 et contenir, si possible, les indications suivantes concernant le malade:

i. noms et pr6noms ;
2. date et lieu de naissance
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 423. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG AND SWEDEN CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF
NOTIFICATIONS WITH REGARD TO PERSONS OF UNSOUND
MIND. BRUSSELS JUNE 15, i92I, AND LUXEMBURG APRIL II, 1923.

French oflicial text communicated by the Swedish Minister lor Foreign A//airs. The registration
ol this Exchange ol Notes took place on May 16, 1923.

BRUSSELS, June 15, 1921.
MONSIEUR LE COMTE,

In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between Sweden
and several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into
Swedish lunatic asylums, their release from these institutions, and their death have been for some
time regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic represen-
tatives accredited to His Majesty the King.

These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed
and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover,
they enable the authorities of the patient's country to take the necessary measures in order to
provide for the care of his person and of his fortune.

My Government considers that it would be very desirable that similar notification should
be made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental diseases, and
has instructed me to propose to. you the adoption of the following articles under conditions
of reciprocity

Article I.

Should any subject of the Grand-Duchy of Luxemburg be attacked in Sweden with mental
disease, his confinement in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death,
as the case may be, shall be notified to the Legation entrusted with the interests of Luxemburg.

Article 2.

In the notification provided for under Article I mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient

(i) Name and surname ;
(2) Date and place of birth;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.



456 Socidt des Nations - Recuei des Traits. 1923

3. qualit~s ou profession;
4. domicile h l'6poque de 1'internement dans 'tablissement d'ali~n~s
5. dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. noms et pr~noms, etc., des pore et mare ou, si ceux-ci sont dc~d~s, noms et pr~noms des

plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. si le malade est mari6, nom et pr~noms de l'autre 6poux et indication de son domicile;

8. date h laquelle le malade a 6t6 intern4 dans l'6tablissement ou en est sorti, ou y est d~c~d6;

9. nom de la personne hi la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans 1'4tablissement;
IO. si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport mddical, date de ce rapport ainsi que le

nom et le domicile du m6decin ;
ii. 6tat du malade et, s'il permet son rapatriement, indication du nombre de convoyeurs n6-

cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas oii le Gouvernement su~dois r~clame le rapatriement d'un ressortissant luxem-
bourgeois atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn~e d'une notification contenant
les indications pr~vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant luxembourgeois, atteint d'une maladie mentale, est rapatri6, le dossier
medical du malade tenu h la maison d'alien~s sera communiqu6 aux autorit~s comp6tentes'luxem-
bourgeoises.

En portant ce qui pr6cede ht votre connaissance, j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
n'informer si le Gouvernement luxembourgeois serait disposd h conclure avec la Suede l'arrange-
ment dont il s'agit.

Je suis autoris6 h ajouter que cette proposition sera consid~r~e par mon Gouvernement comme
un engagement d~s que le Gouvernement luxembourgeois en aura assur6 la r~ciprocit6, laquelle,
selon l'avis de mon Gouvernement, serait tablie si vous voulez bien insurer, dans votre r~ponse,
avec les modifications n~cessaires, les stipulations vis6es ci-dessus.

En vous offrant mes remerciements sinc~res pour votre aimable intermddiaire, je vous prie
d'agr~er, Monsieur le Comte, l'assurance de ma consideration la plus distinguee.

Le Ministre de Suede:
(Sign6) DE DARDEL.

Monsieur le
Comte MARCHANT ET D'ANSEMBOURG,

Charg6 d'Affaires du Luxembourg,
Bruxelles.

Pour copie conforme
Stockholm, au Ministre des Affaires 6trang~res,

le 8 mai 1923:

Le Chef de la division dit Contentieux:

A. E. RODHE.

No 403
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(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place
(5) The patient's last place of residence in his native country ;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names and

surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication

of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, or

on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution

(IO) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name
and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also an
indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during the
journey.

Article 3.

In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of a subject of the
Grand-Duchy of Luxemburg suffering from mental disease, the request shall be accompanied
by a notification containing the information referred to under Article 2.

Article 4.

When a subject of the Grand-Duchy of Luxemburg suffering from mental disease is repa-
triated, the medical record of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communi-
cated to the competent authorities of the Grand Duchy.

In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to
inform me whether the Government of the Grand-Duchy is prepared- to conclude the Agreement
in question with Sweden.

I am authorised to state that this proposal will be considered binding by my Government
whenever the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg undertakes to grant reciprocal
treatment. The treatment would, in the opinion of my Government, be secured if you would
embody in your reply the above provisions, with any modifications which may be considered
necessary.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DE DARDEL.
Swedish Minister at Stockholm.

Monsieur le
Comte MARCHANT ET D'ANSEMBOURG,

charg6 d'Affaires du Luxembourg,
Bruxelles.

NO. 423
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GOUVERNEMENT
AFFAIRES ATRANGtRES.

No 14/13 a.

LUXEMBOURG, le ii avril 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement grand-ducal, ayant pris connaissance du contenu de la lettre de Votre
Excellence du 26 mars 6coul, est pr~t h conclure avec le Gouvernement royal de Suede l'accord
propos6, concernant la transmission des communications relatives aux ali4n~s ainsi que la nature
des documents h 6changer lors du rapatriement de personnes atteintes d'ali~nation mentale.

Se ralliant h la fa~on de voir du Gouvernement du Roi qu'il ne rentre pas dans le cadre de
cet accord de r~gler le mode de rapatriement, qui devrait plut6t faire partie d'une convention
g~n6rale d'assistance publique, le Gouvernement grand-ducal h son tour souscrit h l'engagement
dans les termes de la proposition du Gouvernement suddois reproduite dans la lettre de M. le
Charg6 d'Affaires du Grand-Duch6 de Luxembourg h Bruxelles, en date du 24 juin 1922, h savoir:

Les stipulations susvis~es sont celles mentionn6es h la page 454 avec les modifi-
cations suivantes :

A l'article i, premiere ligne, le mot ((luxembourgeois ) doit tre substitu6 par ((5u6-
dois )) et (( Suede )) par (( Luxembourg ; trois! me ligne, lire int~rets su dois )) au
lieu de (( intr~ts luxembourgeois .

A l'article 3, premiere ligne, au lieu de (( Gouvernement su~dois ) lire : Gouverne-
ment luxembourgeois ), et au lieu de (( ressortissant luxembourgeois ,), lire : ((ressortissant
su~dois ).

A V'article 4, premiere ligne, an lieu de ((ressortissant luxembourgeois " lire : ((res-
sortissant sudois ), deuxi~me ligne, au lieu de autorit~s comp~tentes luxembourgeoises ,
lire: ( autorit6s comp~tentes su~doises ,,.

Le Gouvernement du Roi ayant considdr6 sa proposition comme un engagement, le Gouverne-
ment grand-ducal, de son c6t6, considre par cet 4change de correspondances l'accord comme r~ci-
proquement et valablement dtabli.

En priant Votre Excellence de bien vouloir porter ce qui pr6c~de h la connaissance du Gon-
vernement de Sa Majest6, je saisis avec empressement l'occasion, Monsieur le Ministre, de vous
renouveler l'assurance de ma haute consid~ration.

(Signd) REUTER.

A Son Excellence M. de DARDEL,
Envoyd extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Suede
h Bruxelles.

Pour copie conforme,
Stockholm, au Ministre des Affaires 6trangres,

le 8 mai 1923.

Le chel de la division du Contentieux:
A. E. RODHE.

-NP 423
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GOVERNMENT

FOREIGN AFFAIRS

No. I4/I3a.

LUXEMBURG, April II, 1923.

The Grand-Ducal Government has noted the contents of Your Excellency's letter dated March
26 last, and is prepared to conclude with the Royal Swedish Government the proposed agreement
concerning the transmission of communications regarding persons of unsound mind, and also
concerning the nature of the documents to be exchanged at the time of the repatriation of persons
suffering from mental disease.

The Grand-Ducal Government shares the view taken by the Royal Swedish Government
that the terms of this agreement do not cover the method of repatriation, and that this is a question
which should be embodied in a general convention on public relief ; the Grand-Ducal Government
is therefore willing to accept the engagement contained in the Swedish Government's proposal,
as set forth in the following terms in the letter dated June 24, 1922 from the Charg6 d'Affaires
of the Grand-Duchy of Luxemburg at Brussels :

The stipulations provided for above are the same as those mentionned on page
with the following modifications :

In Article I, first line, the word " subject of the Grand-Duchy of Luxemburg"
should be. replaced by " Swedish subject" and " Sweden " by " Luxemburg " ; third
line read : " entrusted with the interests of Sweden instead of : " entrusted with the
interests of Luxemburg "

In Article 3, first line, " Swedish Government" should be read as " Government
of the Grand-Duchy of Luxemburg " and " subject of the Grand-Duchy of Luxemburg"
as " Swedish subject "

In Article 4, first line, "subject of the Grand-Duchy of Luxemburg " should be
read as " Swedish subject " ; third line, " competent authorities of the Grand-Duchy
of Luxemburg " should be read as " competent Swedish authorities ".

As the Royal Swedish Government considers that its proposal constituted an engagement,
the Grand-Ducal Government, for its part, considers the agreement reciprocal and valid in virtue
of this correspondence.

I would beg Your Excellency to bring the foregoing to the notice of His Majesty's Govern-
ment, and have the honour to be, etc.,

(Signed) REUTER.

His Excellency M. de DARDEL,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Sweden
at Brussels.

No. 423
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